
SECURITY COUNCIL 
OFFICIAL RECORDS 
TWENTY-THIRD 'YEAR 

34GC:ZS 

SUPPLEMENT FOR JULY, AUGUST AND SEPTEMBER 1968 

CONSEIL DE S(CURITE 
DOCUMENTS OFF ICIELS 

' ., 
VINGT-TROISIEME ANNEE 

, A 

SUPPLEMENT DE JUILLET, AOUT ET SEPTEMBRE 1968 

UNITED NATIONS / NATIONS UNIES 





SECURITY COUNCIL 
OFFICIAL RECORDS 
TWENTY-THffiD YEAR 

SUPPLEMENT FOR JULY, AUGUST AND SEPTEMBER 1968 

CONSEIL OE SECURITE 
DOCUMENTS OFF ICIELS 

' , 
VINGT-TROISIEME ANNEE 

, ~ 

SUPPLEMENT DE JUILLET, AOUT ET SEPTEMBRE 1968 

UNITED NATIONS / NATIONS UNIES 

New York. 1969 



Sy111bols of U11ifrd Natio11s doc11111e11fs are composed of capital letters combined 
witli figures . .iv! e11tio11. of such a symbol indicates a reference to a United Nations 
doc111uc11t. 

Documents of the Security Council (sym\)Ol S/ . .. ) are normally published 
in quarterly S11pplcme11ts of the Official Records of the Scc11rity Council. The date 
of the document indicates the supplement in which it appears or in which informa
tion about it is given. 

The resolutions of the Security Council, numbered in accordance with a system 
adopted in 1964, arc published in yearly volumes of Resolutions and Decisions of 
the Scetcrity Co1111cil. The new system. which has heen applied retroactively to 
resolutions adopted before 1 January 1965, became fully operative on that date. 

* 
* * 

Les cotes des doc11111e11ts de !'Organisation des Nations U11ies se compose11t 
de letlres 1naj11sc11les et de chiff rcs. La simple mention d'tmc cote dans 1111 texte 
signific qn'il s'agit d'1111 document de !'Organisation. 

Les documents du Conseil c\e securite ( cote S/. . . ) sont, en regle generate, 
publies dans des S11pple111e11ts trimestriels aux Documents officiels du Co11seil de 
secitritc. La date d'un tcl document indique le supplement clans lequel on trouvera 
soit le texte en question, soit des indications le concernant. 

Les resolutions du Conseil de securite, numerotees scion tm systeme adopte 
en 1964, sont publiees, pour chaque annee, clans un recueil de Resolutions et deci
sions du Consei! de sccuritc. Ce nouveau systeme, applique retroactivement aux 
resolutions anterieures au 1 er janvier 1965, est entre pleinement en vigueur a 
cette date. 
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CHECK LIST OF DOCUMENTS 

The titles of the documents printed in the present supplement appear in bold type. 

Documtnl 
No. 

S/7930/ 
Add.73-
92 

S/8309/ 
Add.3 

S/8357/ 
Add.26 

S/8506/ 
Add.4 

S/8662 

S/8663 

S/8664 

S/8665 

S/8666 

S/8667 

S/8668 

S/8669 

S/8670 

S/8671 

Date 
S11bitcl 
indt.r• 

9 July, 29 August a 
and 3, 4, 8, 9, 10, 
11, 13, 14, 17, 24, 
25 and 26 Sep
tember 1958 

29 July 1968 a 

8 July 1968 b 

10 July 1968 b 

1 July 1968 

1 July 1968 a 

1 July 1968 

2 July 1968 

3 July 1968 a 

5 July 1968 a 

3 July 1968 C 

3 July 1968 d 

5 July 1968 C 

5 July 1968 d 

Title 

Supplemental information received by the 
Secretary-General on the situation in the 
Middle East 

Report of the Secretary-General on the prog
ress of the efforts of the Special Represen
tative to the Middle East 

Report of the Secretary-General on the ques
tion of South West Africa 

Report of the Secretary-General in pursu
ance of resolution 246 (1968) adopted by 
the Security Council at its 1397th meeting 
on 14 March 1968 

Obscrvatwns 
and referencu 

Summary statement by the Secretary-General Mimeographed 
on matters of which the Security Council 
is seized and on the stage reached in their 
consideration 

Letter dated 1 July 1968 from the representa
tive of Israel to the Secretary-General 

Letter dated 27 June 1968 from the Secretary
General to the Governments of all States 
Members of the United Nations or mem
bers of the specialized agencies, containing 
a further appeal for voluntary contribu
tions for the financing of the United Na
tions Peace-keeping Force in Cyprus 

Report of the Secretary-General to the Presi- Ditto 
dent of the Security Council concerning 
the credentials of the representative of the 
United States of America on the Security 
Council 

Letter dated 3 July 1968 from the representa
tive of Jordan to the Secretary-General 

Letter dated 3 July 1968 from the representa
tive of Jordan to the Secretary-General 

Letter dated 2 July 1968 from the representa
tive of Cambodia to the President of the 
Security Coundl 

Letter dated 2 July 1968 from the representa
tive of Cambodia to the President of the 
Security Council 

Letter dated 2 July 1968 from the representa
tive of Pakistan to the President of the 
Security Council 

Letter dated 5 July 1968 from the representa
tive of Cambodia to the President of the 
Security Council 

Page 

1 

27 

29 

29 

30 

31 

34 

35 

35 

37 

39 

40 

• The letters in this column correspond to those in the index on page xxii and indicate the subject matter of documents whose 
titles are not self-explanatory. 
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REPERTOIRE DES DOCUMENTS 

Les documents dont Jes titres sont composes en caracteres gras sont imprimes clans le present supplement. 

Cot, 

S/7930/ 
Add.73-
92 

S/8309/ 
Add.3 

S/8357/ 
Add.26 

S/8506/ 
Add.4 

S/8662 

S/8663 

S/8664 

S/8665 

S/8666 

S/8667 

S/8668 

S/8669 

S/8670 

S/8671 

Date 

9 juillet, 29 aout et a 
3, 4, 8, 9, 10, 11, 
13, 14, 17, 24, 25 
et 26 septembre 
1968 

29 juillet 1968 a 

8 juillet 1968 b 

10 juillet 1968 b 

l•r juillet 1968 

l•r juillet 1968 a 

ter juillet 1968 

2 juillet 1968 

3 juillet 1968 a 

S juillet 1968 a 

3 juillet 1968 C 

3 juillet 1958 d 

5 juillet 1968 C 

5 juillet 1968 d 

Titre 

Renseignements supplementaires re1,us par le 
Secretaire general sur la situation au 
Moy en-Orient 

Rapport d'activite du Secretaire general sur 
les efforts du rep_resentant special au 
Moyen-Orient 

Rapport du Secretaire general sur la ques
tion du Sud-Ouest africain 

Rapport du Secretaire general presente con
formement a la .resolution 246 (1968) adop
tee par le Conseil de securite a sa 1397• 
seance, le 14 mars 1968 

Observation, 
et 

rlf;rences 

Expose succinct du Secretaire general sur Mimeographie 
les questions dent est saisi le Conseil de 
securite et sur le point ou en est leur exa-
men 

Lettre, en date du t•r juillet 1968, adressee 
au Secretaire gene.rat par le representant 
d'Israel 

1 

27 

29 

29 

30 

Lettre, en date du 27 juin 1968, adressee aux 31 
gouvernements de tous les Etats Membres 
de !'Organisation des Nations Unies ou 
membres des institutions specialisees par 
le Secretaire general et contenant une nou-
velle demande de contributions volontaires 
pour le financement de la Force des Nations 
U nies char gee du maintien de la paix a 
Chypre 

Rapport du Secretaire general au President Idem 
du Conseil de securite concernant Jes pou-
voirs du representant des Etats-Unis 
d'Amerique au Conseil de securite 

Lettre, en date du 3 juillet 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant de la 
Jordanie 

Lettre, en date du 3 juillet 1968, adressee au 
Secretaire general par le rep_resentant de la 
Jordanie 

Lettre, en date du 2 juillet 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le 
representant du Cambodge 

Lettre, en date du 2 juillet 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le 
representant du Cambodge 

Lettre; en date du 2 juillet 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le 
representant du Pakistan 

Lettre, en date du 5 juillet 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le 
representant du Cambodge 

34 

35 

35 

37 

39 

40 

• Les lettres qui figurent dans cette colonne correspondent ~ celles de !'index, p, xxiii, et indiquent la question a laquelle 
chaque document se refere dans le cas ou le titre du document lui-meme ne donne pas cette indication. 
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Doeumtnt 
No. 

S/8672 

S/8673 

S/8674 

S/8675 

S/8676 

S/8677 

S/8678 

S/8679 

S/8680 

S/8681 

S/8682 

S/8683 

S/8684 

S/8685 

S/8686 

S/8687 

S/8688 

S/8689 

S/8690 

S/8691 

Dote 

5 July 1968 

8 July 1968 

9 July 1968 

9 July 1968 

9 Julr 1968 

10 July 1968 

11 July 1968 

15 July 1968 

16 July 1968 

16 July 1968 

17 July 1968 

17 July 1968 

18 July 1968 

lS July 1968 

19 July 1968 

22 July 1968 

24 July 1968 

25 July 1968 

26 July 1968. 

26 July 1968 

Subjrct 
indcr• 

a 

d 

a 

a 

a 

d 

a 

C 

a 

f 

C 

a 

a 

a 

Title 

Letter dated 5 July 1968 from the representa
tive of the Democratic Republic of the 
Congo to the President 0£ the Security 
Council concerning relations between Por
tugal and the Democratic Republic of the 
Congo 

Observations 
oncl references 

Summary statement by the Secretary-General 1Iimeographed 
on matters of which the Security Council 
is seized and on the stage reached in their 
consideration 

Letter dated 8 July 1968 from the representa
tive of Jordan to the Secretary-General 

Letter dated 8 July 1968 from the representa
tive of Cambodia to the President of the 
Security Council 

Report of the Secretary-General to the Prcsi- Ditto 
dent of the Security Council concerning the 
credentials of the alternate representative 
of Pakistan on the Security Council 

Letter dated 10 July 1968 from the representa
tive of the United Arab Republic to the 
President of the Security Council 

Letter dated 11 July 1968 from the representa
tive of Lebanon to the President of the 
Security Council 

Summary statement by the Secretary-General Mimeographed 
on matters of which the Security Council is 
seized and on the stage reached in their 
consideration 

Report of the Secretary-General to the Presi- Ditto 
dent of the Security Council concerning the 
credentials of the representative of Brazil 
on the Security Council 

Letter dated 16 July 1968 from the rep_rcsenta
tive of Israel to the President of the Se
curity Council 

Letter dated 16 July 1968 from the representa. 
tive of Cambodia to the President of the 
Security Council 

Letter dated 17 July 1968 from the represen
tative of lsrael to the Secretary-General 

Letter dated 17 July 1968 from the represen
tative of Cambodia to the President of the 
Security Council 

Letter dated 18 July 1968 from the representa
tive of Jordan to the Secretary-General 

Letter dated 16 July 1968 from the representa
t ive of the United Kingdom of Great Bri
tain and Northern Ireland to the Secretary
General 

Summary statement by the Secretary-General 
on matters of which the Security Council is 
seized and on the stage reached in their 
consideration 

Letter dated 22 July 1968 from the representa
tive of 'l'hailand to the President of the 
Security Council 

Letter dated 25 July 1968 from the representa
tive of Syria to the Secretary-General 

Letter dated 24 July 1968 from the representa
. tive of Jordan to the Secretary-General 

Letter dated 25 July 1968 from the representa
tive of Jordan to the Secretary.General 

Vl 

Mimeographed. Incor
porated in substance 
in document S/8786, 
annex I 

Mimeographed 

Page 

40 

41 

42 

44 

44 

52 

53 

54 

54 

55 

56 

58 . 

61 

66 



Cott Dale Su jet• 

S/8672 5 juillet 1968 

S/8673 8 juitlet 1968 

S/8674 9 juillet 1968 a 

S/8675 9 juillet 1968 d 

S/8676 9 juillet 1968 

S/8677 10 juillet 1968 a 

S/8678 11 juillet 1968 a 

S/8679 15 juillet 1968 

S/8680 16 juillet 1968 

S/8681 16 juillet 1968 a 

S/8682 17 juillet 1968 d 

S/8683 17 juillet 1968 a 

S/8684 18 juillet 1968 C 

S/8685 18 juillet 1968 a 

S/8686 19 juillet 1968 

S/8687 22 juillet 1968 

S/8688 24 juillet 1968 C 

S/8689 25 juillet 1968 a 

S/8690 26 juillet 1968 a 

S/8691 26 juiUct 1968 a 

O~seroatiffls 
t l 

references Pogts 

Lettre, en date du 5 juillet 1968, adressee au 40 
President du Conseil de securite par le 
reprcsentant de la Rcpublique dcmocratique 
du Congo concernant les relations entre le 
Portugal et la Republique democratique du 
Congo 

Expose succinct du Secretaire general, sur :M:imeographie 
l es questions dont es t saisi le Conseil de 
securite et sur le point ou en est Jeur exa-
men 

Lettre, en d2te du 8 juillet 1968, adressee au 
Sccretaire general par le reprcscntant de la 
J ordanie 

Lettre, en date du 8 juillet 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le 
representant du Cambodge 

Rapport du Secrctaire general au President Idem 
du Conseil de securite concernant les pou-
voirs du representant suppleant du Pakistan 
ati Conseil de securite · 

L ettre, en date du 10 juillet 1968, adressee 
au President du Conseil de securite par le 
representallt de la ·Republique ~abe unie 

Lettre, en date du 11 juillet 1968, adressee 
au President du Conseil de securite par le 
representa11t du Liban· 

Expose succinct du Secretaire general, sur Idem 
les questions dont est saisi le Conseil de 
securite et sur le point ou en est leur exa-
men 

Rapport du Secretaire genera.I au President 
du Conseil de securite concernant les pou
voirs du representant du Bresil au Conseil 
de securite 

Lettre, en date du 16 juillet 1968, ad.ressee 
au President du Conseil de securite par le 
representant d'lsrael 

Lettre, en date du 16 juillet 1968, adressee 
au President du Conseil de securite par le 
representant du Cambodge 

Lettre, en <late du 17 juillei: · 1968, ad.ressee 
au Secretaire general par le representant 
d'Israel . 

Lettre, en date du 17 juillet 1968, adressee 
au Pre!!ident du Conseil de securite par le 
rep_resentant du Cambodge 

Lettre, en date du 18 juillet 1968, adressee 
au Secretaire general par le representant de 
la Jordanie 

Lettre, en date . du 16 juillet 1968, adressee 
au Secretaire general par le representant 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande d11 Nord 

Expose succinct du Secretaire general sur Jes 
questions dont est saisi le Conseil de secu
rite et sur le point OU en est leur examen 

Lettre, en date du 22 juillet 1968, ad.ressee 
au President du Conseil de securite par le 
representant de la Thaiiande 

Lettre, en date du 25 juillet 1968, adressee 
au Secretaire general par le representant de 
la Syrie 

Lettre, en date du 24 juillet 1968, adressee 
au Secretaire genfral par le represcntant de 
la J ordanie 

Lettre, en date du 25 juillet 1968, adressee 
au Secretaire general par le representant de 
la Jordanie 

Vll 

Idem. 

Mimeographie. Incor
pore qu:mt au fond 
dans le document S/ 
8786, annexe I 

Mimeographie 

41 

42 

'14 

'14 

52 

53 

54 

54 

55 

56 

58 

61 

66 



Docvfflfflf 
Ntt, 

S/8692 

S/8693 

S/8694 

S/8695 

S /8696 

S/8697 

S/8698 

S/8699 

S/8700 

S/8701 

S/8702 

S/8703 

S/8704 

S/87O5 

S/8706 

S/8707 

S/8708 

S/8709 

S/8710 

Dot, 

26 July 1968 

26 July 1968 

26 July 1968 

29 July 1968 

29 July i968 

31 July 1968 

30 July 1968 

31 July 1968 

30 July 1968 

31 July 1968 

31 July 1968 

31 July 1968 

31 July 1968 

1 August 1968 

1 August 1968 

1 August 1968 

1 August 1968 

1 Augu:st 1968 

1 August 1968 

Subiut 
tnd,..-• 

e 

a 

C 

a 

f 

a 

a 

a 

a 

£ 

d 

d 

f 

d 

d 

a 

! 

Lette.r dated 25 July 1968 from the representa
tive of Pakistan to the President of the 
Security Council 

Letter dated 26 July 1968 from the representa
tive of the Sudan to the Secretary-General 

Letter dated 25 July 1968 from the represen
tative 0£ Cambodia to the President of the 
Security Council 

Observati<J111 
end re/cren,es 

Summary statement by the Secretary-General Mimeographed 
on matters of which the Security Council is 
seized and on the stage reached in their 
consideration 

Letter dated 28 July 1968 from the represen
tative of Israel to the Secretary-General 

Establishment of a Committee of the Security 
Council in pursuance of pa,ragraph 20 of 
Security Council resolution 253 (1968) 

Letter dated 29 July 1968 from the represen
tative of Jordan to the President of the 
Security Council 

Note by the Secretary-General under Security 
Council .resolution 237 (1967) and General 
Assembly resolution 2252 (ES-V) 

Letter dated 30 July 1968 from the represen
tative of Israel to the Secretary.General 

Letter dated 31 July 1968 from the represen
tative of Israel to the Secreta,ry-General 

Note "llerbale dated 31 July 1968 from the repre
sentative of Denmark to the Secretary
General 

Letter dated 30 July 1968 from the represen
tative of Cambodia to the President of the 
Security Council 

Letter dated 30 July 1968 from the rep_rcsen
tativc of Cambodia to the President of the 
Security Council 

Mimeographed. Incor
porated in substance 
in document S/8786, 
annex II 

Note verbale dated 24 July 1968 from the Penna- Idem 
nent Mis,ion of Greece to the United Na-
tions addressed to the Secretary-General 

Letter dated 31 July 1968 fro~ the represen
tative of Cambodia to the President of the 
Secu.rity Council 

Letter dated 31 July 1968 from the represen
tative of Cambodia to the President o! the 
Security Council 

Letter dated 1 August 1968 from the repre
sentative of Israel to the Sec.retary-General 

N ole verbale dated 31 July 1968 from tl1e repre
sentative of Austria to the· Secretary-Gen
eral, transmitting a note verbale from the 
Federal Minister for Foreign Affairs of Austria 

Letter dated 1 August 1968 from the repre
. sentative of Sweden to the Secretary

General 

viii 

Mimeographed. No/4 
-verbale from the Fed
eral Minister for 
Foreign Affairs of 
Austria incorporated 
in substance in docu
ment S/8786, annex II 

Mimeographed. Incor
porated iri substance 
in document S/8786, 
annex II 
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69 

70 

70 

71 

7Z 

73 

95 

96 

96 

97 

98 

99 

101 



Cote Date 

S/8692 26 juillet 1968 . . e 

S/8693 26 juillet 1968 a 

S/8694 26 juillet 1968 C 

S/8695 29 juillet 1968 

S/8696 29 juillet 1968 a 

S/8697 31 juillet 1968 f 

S/8698 30 juillet 1968 a 

S/8699 31 juillet 1968 a 

S/8700 30 juillet 1968 a 

S/8701 31 juillet 1968 a 

S/8702 31 juillet 1968 

S/8703 31 juillet 1968 d 

S/8704 31 juillet -1968 d 

S/8705 l« aout 1968 

S/8706 1er aout 1968 d 

S/8707 t•r aout 1968 d 

S/8708 l tr aout 1968 a 

S/87O9 1« aout 1968 

S/8710 I•r aout 1968 

Lettre, en date du 25 juillet 1968, adressee 
au President du Conseil de securite par le 
representant du Pakistan 

Lettre, en date du 26 juillct 1968, adressec 
au Secretaire general par le representant du 
Soudan 

· Let~re, en date du 25 juillet 1968, adressee 
au President du Conseil de securite par le 
representant du Cambodge 

Obseroali<ms 
et 

rijlremes 

Expose succinct du Secretaire general sur les Mimeographie 
questions dont est saisi le Conseil de secu-
rite et sur le point ou en est leur examen 

Lettre, en elate du 28 juillet 1968, adressee 
au Secretai,re general par le representant 
d'Israel 

Creation d'un comite du Conseil de securite, 
conformement aux dispositions du paragra
phe 20 de la resolution 253 (1968) du Con. 
seil de securite 

Lettre, en date du 29 juillet 1968, adressee 
au President du Conseil de securitc par le 
representant de la Jordanie · 

Note du Secretaire general presentee comme 
suite a la resolution 237 (1967) du Conseil 
de securite et a la resolution 2Z52 (ES-V) 
de l'AssembUe genl:rale 

Lett.re, en cate du 30 juillct 1968, adressce 
au Secretaire general par le ,representant 
d'Israel 

Lettre, en date du 31 juillet 1968, adressee 
au Secretaire general par le representant 
d'lsrael 

Note verbale, en date du 31 juillet 1968, 
adressee au Secretaire general par le repre• 
sentant du Danemark 

Lettre, en date du 30 juiUet 1968, adressee 
au President du Conseil de securite par le 
representant du Cambodge 

Lettre, en date du 30 juillet 1968, adressl:e 
au President du Conseil de securite par le 
reprcsentant du Cambodge 

Mimeographie. Incor
pore quant au fond 
dans le document S/ 
8786, annexe II 

Note verbale, en date du 24 juillet 1968, lde11i 

adressee au Secretaire general par la mis-
sion permancnte de la Grece aupres de 
!'Organisation des Nations Unies 

Lettre, en date du 31 juillet 1968, adressee 
au President du Conscil de sccuritc par le 
representant du Cambodge 

Lettre, en date du 31 juillet 1968, adressee 
au President du Conseil de securite par le 
representant du Cambodge 

Lettre, en date du ter aout 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant 
d'Israel 

N o(e verbalc, en date du 31 juillet 1968, 
adressee au Secretaire general par le repre
sentant de l'Autriche, transmettant une note 
verbale du Ministre federal des affaires 
ctrangeres d'Autriche 

Lettre, en date du 1er aoiit 1968, adressee au 
Secrctairc general par le represcntant de la 
Suede 

IX 

:M:imeographic. Note 
verbale du Ministre 
federal des affaires 
etrangeres d' Autriche 
incorporee quant au 
fond dans le docu
ment S/8786, annexe 
II 

Mimeographie. Incor
pore quant au fond 
dans le document S/ 
8786, annexe II 

Pages 

67 

69 

70 

70 

71 

72 

73 

95 

96 

96 

97 

98 

99 

101 



Date 

S/8711 1 August 1968 

S/ 8712 2 August 1968 

S/8713 2 August 1968 

S/8714 2 August 1968 

S/8715 2 August 1968 

S/8716 2 August 1968 

S/8717 2 August 1968 

S/8718 2 August 1968 

S /8719 4 August 1968 

S/8720 4 August 1968 

S/8721 5 August 1968 

S/8722 S August 1968 

S/8723 5 August 1968 

S/8724 S August 1968 

S/8725 5 August 1968 

S/8726 5 August 1968 

S/8727 5 August 1968 

S/8728 5 August 1968 

S/8729 6 August 1968 

S/8730 6 August 1968 

·Subject 
indts• 

a 

d 

Letter dated 1 August 1968 from the repre
sentative of Israel to the Secretary-General 

Letter dated 1 August 1968 from the repre
sentative of Cambodia to the President of 
the Security Council 

Report of the Trusteeship Council to the 
Security Council on the Trust Territory of 
the Pacific Islands covering the period from 
1 July 1967 to 19 June 1968 

Letter dated 1 August 1968 from the repre
sentative of the United States of America 
to the Secretary-General 

Letter dated 31 July 1968 from the represen
tative of Finland to the Secretary-General 

a Letter dated 2 August 1968 from the repre-
sentative of Israel to the President of the 
Security Council 

a Letter dated 2 August 1968 from the rep_re-
sentative of J ordan to the Secretary
General 

Letter dated 2 August 1968 from the repre
sentative oi Ja pan to the Secretary-General 

a Letter dated 4 August 1968 from the repre-
sentative of Jordan to the President of the 
Security Council 

a Letter dated 4 August 1968 from the repre-
sentative of Israel to the President of the 
Security Council 

a Letter dated 5 August 1968 from the repre-
sentative of Jordan to the President of the 
Security Council 

a Letter dated S August 1968 from the repre-
sentative of Jordan to the Secretary
General 

£ N otc verbale dated 2 August 1968 from the Per-
manent Mission of Kenya to the United Na
tions addressed to the Secretary-General, trans
mitting a note verbale dated 27 July 1968 from 
the Minister for Foreign Affairs of Kenya 

a Letter dated S August 1968 from the repre-
sentative of Israel to the President of the 
Security Council 

a, g Letter dated S August 1968 from the repre
sentative of Israel to the President of the 
Security Council 

a, g Letter dated 5 August 1968 from the repre
sentative of the United Arab Republic to 
the President of the Security Council 

a, g Letter dated 5 August 1968 from the repre
sentative of Iraq to the President of the 
Security Council 

Note verbalo dated 1 August 1968 from the Per
manent Mission of Madagascar to the 
United Nations addressed to the Secretary
General 

b Letter dated 5 August 1968 from the Presi-
dent of the United Nations Council for 
Namibia to the President of the Security 
Council 

a, g Letter dated 6 August 1968 from the repre
sentative of Syria to the P resident of the 
Security Council 

X 

Ob,erooti<>n, 
and referenc,s 

0 fficial Records of the 
Sewrity Co1111cil, 
Twc11ty-third Year, 
Special S1,pple1111mt 
No. 1 

:\fimeographed. Incor
porated in substance 
in document S/8786, 
annex II 

Idem 

lde111 

:\fimeographed. Nate 
~•erbalc of 27 July 
1968 incorporated in 
substance in document 
S/8786, annex II 

Mimeographed 

Ditto 

Ditto 

Mimeographed. Incor
porated in substance 
in document S/8786, 
annex II 

Mimeographed 

Paue 

101 

102 

103 

110 

111 

112 

113 

113 

115 

116 



Cole Date 

S/ 8711 t•r aout 1968 

S/8712 2 aout 1968 

S/8713 2 aout 1968 

S/8714 · 2 aout 1968 

S/8715 2 aout 1968 

S/8716 2 aout 1968 

S/ 8717 2 aout 1968 

S/8718 2 aout 1968 

S/ 8719 4 aout 1968 

S/8720 4 aout 1968 
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sentative of Bulgaria to the President of the 
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d Letter dated 21 August 1968 £rem the repre-
sentative of Cambodia to the President of 
the Security Council 

c Letter dated 21 August 1968 from the repre-
sentative of Cambodia to the President of 
the Security Council 
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Secretaire general par le representant de la 
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Note verbale, en date du 5 aoitt 1968, adressee 
au Secretaire general par le representant de 
Ja Pologne 
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el 
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Mimeographie. Incor
pore quant au fond 
dans le document S/ 
8786, annexe II 

Lettre, en date du 12 aoitt 1968, adressee au Idem 
Secretaire general par le representant du 
Senegal 

Expose succinct du Secretaire general sur Jes Mimeographie 
questions dont est saisi le Conseil de secu-
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rite et sur le point ou en est leur examen 

Note . verbalc, en date du 15 aoi1t 1968, 
. adressee au Secretaire general par le repre
sentant de Singapour 

Lettre, en date du 21 aout 1968, ad.ressee au 
President du Conseil de securite par le re
presentant de la Jordanie 

Lettre, en date du Zl aout 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant 
d'Is.rael. 

Mimeographie. Incor
pore qnant au fond 
dans le document S/ 
8786, annexe II 

Lettre, en date du 20 aoitt 1968, adressee au Idem 
Secretaire general par le representant du 

h 

Bresil 

Lettre, en date du 21 aout 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par les re
p_resentants du Canada, du Danemark, des 
Etats-Unis d'Amerique, de la France, du 
Paraguay et du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord 

h Lettre, en date du 21 ·aout 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le re
presentant de l'Union des Republiques so
cialistes sovietiques 

g, h Lettre, en date du 21 aoitt 1968, adressee au Mimeographie 
President du Conseil de securite par le re-
presentant de la Tchecoslovaquie 

h Bresil, Canada, Danemark, Etats-Unis d'Ame-
rique, France, Paraguay, Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et 
Senegal : projet de resolution 

g, h Lettre, en date du 21 aoitt 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le re
presentant de la Bulgarie 

d Lettre, en date du 21 aout 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le re
presentant du Cambodge 

c Lettre, en date du 21 aout 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le re
presentant du Cambodge 

h Lettre, en date du 22 aout 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le re
presentant de la Y ougoslavie 

g, h Lettre, en date du 22 aoitt 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le re
presentant de la Pologne 

h 
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Bresil, Canada, Danemark, Etats-Unis d'Ame
rique, France, Paraguay, Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et 
Senegal : projet de resolution 

Telegramme, en date du 23 aout 1968, adres
se au President du Conseil de securite par 
le Premier Ministre adjoint de la Tchecos
lovaquie 
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Mimeographie 

Idem 
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compte rendu de la 
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Add.1 
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S/8788 

Dote 
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Subject 
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h Letter dated 23 August 1968 from the repre
sentative of Australia to · the Secretary
General 

23 Aug\lSt 1968 h Letter dated 23 August 1968 from the repre-
sentative of Zambia to the President of the 
Security Council 

23 August 1968 g, h Letter dated 23 August 1968 from the repre
sentative of Yugoslavia to the President of 
the Security Council 

24 August '1968 

26 August 1968 

h Call to citizens of the Czechoslovak Socialist 
Republic 

a Lette.r dated 26 August 1968 from the repre-
sentative of Jordan to the President of the 
Security Council 

26 August 1968 a Letter dated 26 August 1968 from the repre-
sentative of Israel to the President of the 
Security Council 

26 August 1968 f Note verbafe dated 13 August 1968 from the rep-
resentative of Israel to the Secretary-General 

26 August 1968 f Note vcrbale dated 23 August 1968 from the rep-

26 August 1968 h 

26 August 1968 

27 August 1968 f 

27 August 1968 h 

27 August 1968 d 

27 August 1968 d 

27 August 1968 c 

27 August 1968 h 

27 August 1968 h 

28 August and 25 f 
September 1968 

28 August 1968 a 

28 August 1968 a 

resentative of Canada to the Secretary-Gen
eral, transmitting a note verbale dated 23 Au
gust 1968 from the Secretary of State for 
External Affairs of Canada 

Letter dated 26 August 1968 from the repre
sentative of Chile to the Secreta.ry-General 

Summary statement by the Secretary-General 
on matters of which the Security Council is 
seized and on the stage reached in their 
consideration 

Letter dated 27 August 196& from the repre
sentative of Belgium to the Secretary
General 

Note verbale dated 26 August 1968 from the 
representative of Jamaica to the Secretary
General 

Letter dated 27 August 1968 from the repre
sentative of Cambodia to the President of 
the Security Council 

Lette.r dated 27 August 1968 from the repre
sentative of Cambodia to the President of 
the Security Council 

Letter dated 27 August 1968 from, the repre
sentative of Cambodia to the President of 
the Security Council 

Letter dated 27 August 1968 from the repre
sentative of Ecuador to the Secretary
Gene.ral 

Letter dated 27 August 1968 from the repre
sentative of Czechoslovakia to the Presi
dent of the Security Council 

Report of the Secretary-General in pursuance 
of resolution 253 (1968) adopted by the Se
curity Council at its 1428th meeting on 29 
May 1968 (conce.rning the situation in 
Southern Rhodesia 

Letter dated 28 August 1968 from the repre
sentative of Jordan to the President of the 
Security Council 

Letter dated 28 August 1968 from the repre
sentative of Is.rael to the President of the 
Security Council 
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Mimeographed. Note 
verbale from the Sec
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External Affairs in
corporated in sub
stance in document 
S/8786, annex II 

Mimeographed 

Mimeographed. Incor
porated in substance 
in document S/8786, 
annex II 
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Dat, 

23 aout 1968 

23 aout 1968 

23 aoiit 1968 

24 aout 1968 

26 aout 1968 

26 aoiit 1968 

26 aout 1968 

26 aout 1968 

26 aoiit 1968 

26 aoitt 19~ 

27 aoitt 1968 

27 aotlt 1968 

27 aoiit 1968 

27 aoiit 1968 

27 aout 1968 

27 aout 1968 
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28 aout et 25 
septembre 1968 

28 aout 1968 

28 aout 1968 

h Lettre, en date du 23 aout 1968, adressee au 
Secrctaire general par le reprcsentant de 
l' Australie 

h Lettre, en date du 23 aout 1968, adressee au 
. President du Conseil de secu.rite par le re
presentant de la Zambie 

g, h Lettre, en date du 23 aoiit 1968, adressee au 
President du Conseil de seeurite par le re
presentant de la Yougoslavie 

h Appel awe citoyens de la Republique socialiste 
tchecoslovaque 

a Lettre, en date du 26 aout 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le re
presentant de la Jordanie 

a Lettre, en date du 26 aout 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le re
prcsentant d'Isracl 

f Note verbale, en date du 13 aout 1968, adres-
see au Secretaire general par le representant 
d'Israel 

f Note verbale, en date du 23 aoiit 1968, adres-

h 

see au Seeretaire general par le represcntant 
du Canada, transmettant une note verbale, 
en date du 23 aout 1968, du Secretaire 
d'Etat aux affaires exterieures du Canada 

Lettre, en date du 26 aout 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant du 
Chili 

Observoh<Jns 
et 

rlf4rcnces 

Mimeographie 

Mimeographie. Incor
pore quant au fond 
dans le document S/ 
8786, annexe II 

Mimeographie. Note 
verbalc du Secre
taire d'Etat awc af
faires exterieures du 
Canada incorporee 
quant au fond clans 
le document S/8786, 
annexe II 

Expose succinct du Secretaire general sur les Mimeographie 
questions dont est saisi le Conseil de secu-
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h 

d 

d 

C 

h 

h 

f 

a 

a 

rite et sur le point oi.t en est leur examen 

Lettre, en date du 27 aout 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant de la 
Belgique 

Note verbale dated 26 August 1968 from the 
see au Secretaire general par le representant 
de la Jamaique 

Lettre, en date du 27 aout -1958, adressee au 
President du Conseil de securite par le re
prcscntant c:u Cambodge 

Lettre, en date du 27 aout 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le re
presentant du Cambodge 

Lettre, en date du 27 aout 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le re
presentant du Cambodge 

Lettre, en date du 27 aout 1968, adressee au 
Secretaire general pa_r le representant de 
l'Equateur 

Lettre, en date du 27 aout 1968, adressce au 
President du Conseil de seeurite par le re
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presentant d'lsrael 
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resentative of the Philippines to the Secre
tary-General transmitting, for circulation, a 
letter dated 4 September 1968 from the 
Minister for Foreign Affairs of the Repub
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Letter dated 27 September 1968 from the rep
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Letter- dated 27 September 1968 from the 
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Situation with regard to the Implementa
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Security Council and transmitting a reso
lution of the Committee on the question of 
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tion 

Summary statement by the Secretary-General 
on matters of which the Security Council 
is seized and on the stage reached in their 
consideration 
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representative of Iraq to the President of 
the Security Council 
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See S11pplc111e11t Jor Oc
tober, November 011d 

December 1968 

Mimeographed 

to 1natters disrnssed by, or brought before, the Security Co1tncil 
during tlie period covered in this Supplement 

a The situation in the Middle East. 
b The question of South West Africa [Namibia].* 
c Relations between Cambodia and Thailand. 
d Complaint by Cambodia. 
e The India-Pakistan question. 
f The situation in Southern Rhodesia. 
g Participation by St:1tes not memoors of the Council in the discussion of a question. 

h The situation in the Czechoslovak Socialist Republic. 
Admission of new Members to the United Nations. 

* By its resolution 2372 (XXII) of 12 June 1968, the General Assembly decided that as· of 
that date South West Af.rica shall be known as "Namibia". 
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23 septembre 1968 Expose succinct du Secretaire general sur les 1£imeographie 
questions dont est saisi le Conseil de secu-
rite et sur le point ou en est leur examen 

23 septembre 1968 a, g Lettre, en date du 23 septembre 1968, adressee Idem 
au President du Conscil de securite par le 
representant de la Syrie 

23 septembre 1968 

25 septembre 1968 

26 septembre 1968 

27 septembre 1968 

30 septembre 1968 

1•• octobre 1968 

a Lettre, en date du 23 septembre 1968, adressee 
au President du Conseil de securite par le 
representant d'Israel 

a Lettre, en date du 25 septembre 1968, ad.ressee 
au President du Conseil de securite par le 
representant d'Israel 

c Lettre, en date du 20 septembre 1968, adressee 

d 

au P_resident du Conseil de securite par le 
representant de la Thailande 

Lettre, en date du 25 septembre 1968, adressee 
au Secretaire general par le representant 
des Philippines, transmettant, pour distribu
tion, une lettre, en date du 4 septemb.re 1968, 
adressee au Secretaire general par le Minis
tre des affaires etrangeres de la Republique 
du Viet-Nam, concernant la situation au 
Viet-Nam 

Lettre, en date du 27 septembre 1968, adressee 
au President du Conseil de securite par le 
representant du Cambodge 

Lettre, en date du 27 septembre 1968, adressee 
au President du Conseil de securite par le 
President du Comite special charge d'etu
dier la situation en ce qui concerne !'appli
cation de la Declaration sur l'octroi de l'in
dependance aux pays et aux peuples colo-
niaux et transmettant une resolution du Co-
mite r elative a la question des territoires 
sous administration portugaise 

Voir S11pple111e11t d'oc
tobre, novembre et 
decembre 1968 

30 septembre 1968 Expose succinct du Secretaire general sur les Mimeographie 
questions dont est saisi le Conseil de secu-
rite et sur le point ou en est leur examen 

30 septembre 1968 a Lettre, en date du 30 septembre 1968, adressee 
au President du Conseil de securite par le 
representant de l'Irak 
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des questions exaniinees par le Conseil de securite Ott qui ont ete portees 
a sa connaissance aii cow's de la periode correspondant mi present Supplement 
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C 

d 
e 
f 
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Situation au Moyen-Orient. 
Question du Sud-Ouest africain (Namibie*). 
Relations entre le Cambodge et la Thailandc. 
P!ainte du Cambodge. 
Question Inde-Pakistan. 
Situation en Rhodesie du Sud. 
Participation aux debats par des Etats nou membres du Conseil de securite. 
Situation dans la Republique socialiste tchecoslovaque. · 
Admission de nouveaux Membres a !'Organisation des Nations Unies. 

* Par sa resolution 2372 (XXII) du 12 juin 1968, l'Assemblee generate a decide qu'a 
partir de cette date le Sud-Ouest africain sera appele "N amibie". 
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DOCUMENTS S/7930/ ADD. 73-92* 

Supplemental information received by the Secre
tary-General on the situation in the Middle East 

Document S/7930/ Add.73 
[ Original text: English] 

(9 July 1968] 

The following summary report of the firing incident 
in the Suez -Canal sector on the evening of 8 July 1968 
has been received from the Chief of Staff of UNTSO: 

"A. United Nations military observers at observa
tion post (OP) Gold reported an exchange of fire 
south of the observation post which commenced at 
1502 hours GMT. Report confirmed by OP Red. · 

"B. At 1515 hours GMT, OP Gold reported firing 
north of the OP by United Arab Republic forces on 
the west bank. The fire was not returned. At 1511 
hours GMT, OP Lima reported machine-gun fire 
south of OP Lima. 

"C. At 1520 hours GMT, OP Gold reported an 
exchange of mortar fire north and south of the ob
servation post. OP Red confirmed this report. 

"D. At 1525 hours GMT, Kantara control centre 
proposed to Senior Israel Representative and Ismailia 
control centre a cease-fire time for 1615 hours GMT. 
Both parties agreed to the cease-fire time. 

"E. United Nations military observers at OP Blue 
heard single rifle shots approximately SOO metres 
north of OP Blue at 1510 hours GMT and 1513 
hours GMT. At 1518 hours GMT and 1523 hours 
GMT, the military observers observed rifle shots 
being fired by United Arab Republic forces on the 
west bank to the east bank. 

"F. At 1524 hours GMT, military observers at 
0 P Blue reported a burst of machine-gun fire from 
the Israel Defence Forces (IDF) on, the east bank. 
At 1531 hours GMT, the military observers re
ported an exchange of heavy weapons in the OP Blue 
area. The initiator was not observed. 

"G. At 1536 hours GMT, OP Mike reported that 
fire was initiated by Israel Defence Forces against 
United Arab Republic positions on the west bank. 

• For documents S/7930 and Add.1-17, see Official Records of 
tlu S ecurity Co1mcil, Twe1ity-second Year, S1tpPlcment for 
April, May a11d ! tme 1967; for documents S/7930/ Add.18-41, 
ibid., S11pplement for July. August and September 1967; for 
documents S/7930/Add.42-62, ibid., Supplement for October, No
vember and December 1967; for documents S/7930/ Add.62-66, 
ibid., T wenty-tliird Year, Supplement for January, Febrnary 
and March 1968; for documents S/7930/Add.67-72, ibid., Sup
Pltment f or A pril, May and !fl.ne 1968. 

1 

Renseignements supplementaires re~us par le 
Secretaire general sur la situation au l\loyen• 
Orient 

Document S/7930/Add.73 
(Texte original en anglais] 

(9 juillet 1968J 

. Le resume suivant, concernant un echange de tirs 
survenu dans le secteur du canal de Suez dans la soiree 
du 8 juillet 1968 a ete rc~u du chef d'etat-major de 
l'ONUST: 

"A. Les observateurs rnilitaires de l'ONU se 
trouvant au poste d'observation Gold ont signale 
qu'un echange de tirs avait commence a 15 h 2 TU 
au sud du poste d'observation. Cette information a 
ete confirmee par le poste d'observation Red. 

"B. A 15 h 15 TU, le poste d'observation Gold 
a signale que Jes forces de la Republique arabe unie 
avaient ouvert le feu au nord du poste d'observation, 
sur la rive occidentale. 11 n'y a pas eu de riposte. A 
15 h 11 TU, le poste d'observation Lima a signale 
un tir de mitrailleuse au sud du poste d'observation 
Lima. 

"C. A 15 h 20 TU, le poste d'observation Gold 
a signale un echange de tirs au mortier au nord et 
au sud du paste d'observation. Cette information a 
ete confirmee par le poste d'observation Red. 

"D. A 15 h 25 TU, le centre de controle de 
Kantara a propose un cessez-le-feu pour 16 h 15 TU 
au representant principal d'lsrael et au centre de 
controle d'Ismailia. Les deux parties ont accepte le 
cessez-le-feu a l'heure proposee. 

"E. A 15 h 10 TU et a 15 h 13 TU, les ol>serva
teurs rnilitaires de l'ONU se trouvant au i;:oste 
d'observation Blue ont entendu des coups de feu 
isoles a environ 500 metres au nord du poste d'ob
servation Blue. A 15 h 18 TU et a 15 h 23 TU, 
Jes observateurs militaires de l'ONU ont constate que 
Jes forces de la Republique arabe unie tiraient des 
coups de feu a partir de la rive occidentale en direc
tion de la rive orientate. 

"F. A 15 h 24 TU, les observateurs militaires 
de l'ONU se trouvant au post d'observation Blue 
ont signale que Jes for<:es israeliennes de defense 
avaient tire une rafale de mitrailleuse a partir de la 
rive orientale. A 15 h 31 TU, les observateurs mili
taires de l'ONU ont signale un echange de tirs 
d'armes lourdes au voisinage du poste d'observation 
Blue. On n'a pu determiner qui avait ouvert le feu. 

"G. A 15 h 36 TU, le poste d'observation Mike 
a signale que les forces israeliennes de defense avaient 
ouvert le feu en direction des positions de la Repu-

" Pour les documents S/7930 et Add.I a 17, voir Doc1mrnls 
officiels dtt Conu il de sew·rite, vingt-deii~ieme a1111ee, SttPPle· 
men.t d' avril, mai et fui,i 1967; pour les documents S/7930/ 
Add.18 a 41, ibid., Sfl.pplenrent de j11illet, aoM et septembre 1967; 
pour les documents S/7930/ Add.42 a 61, ibid., S u;plhnent 
d'octobre, novembre tt decembre 1967; pour les documents 
S/7930/Add.62 a 66, ibid., vingt-troisieme amzie, Sttpplhnent 
de jawvier, fcv rier cl mars 1968 ; pou1" les documents S/7930/ 
Add.67 a 72, ibid., Supplement d'avril, mai et juin 1968. 



Fire was returned at 1540 hours GMT to include 
tank fire from both sides. 

"H. The cease-fire time of 1615 hours GMT was 
agreed to cover all the areas involved in the firing. 

" I . The firing continued in OP's Gold and Blue 
areas beyond the cease-fire time. Efforts were made 
to have the firing ceased but at 1631 hours GMT 
Kantara control centre proposed to Senior Israel 
Representative and Ismatlia control centre a new 
cease-fire time for 1700 hours GMT. This was 
accepted by the Senior UAR Liaison Officer but not 
by the Senior Israel Representative who stated that 
the Israel Defence Forces could not agree to new 
cease-fire proposals since they had not fired since 

. 1615 hours GMT. 

. . 
"J. In OP Gold area firing ceased at 1630 hours 

GMT but at 1631 hours GMT a single rifle shot was 
fired from UAR forces on the west bank. At 1635 
hours GMT, United Arab Republic forces on the 
west side fired three rounds of machine-gun fire. At 
1640 hours GMT, machine guns were being fired by 
UAR forces on the west side. Firing ceased at 1647 
hours GMT. From 1703 hours GMT to 1707 hours 
GMT some bursts of machine-gun were fired from 
the UAR forces on the west side. 

"K. Observation post Gold reported NTR 
(nothing to report) from 1710 hours GMT to 1755 
hours GMT when UAR forces fired one burst of 
machine-gun fire and at 1802 hours GMT fired mor
tar shells to IDF forces. From 1810 hours GMT to 
1850 hours GMT, OP Gold reported NTR. 

"L. Observation post Red confirmed :ill the re
ports from OP Gold. 

"M. From 1540 hours GMT to 1615 hours GMT, 
OP Blue reported exchange of fire with mortars, ar
tillery and tanks. OP Mike reported t hat artillery 
fire from the IDF forces on the east bank was di
rected towards the city of Suez. 

"N. Observation post Blue reported that firing 
decreased in the OP Blue area at 1615 hours GMT 
and that firing ceased at 1630 hours GMT. At 1650 
hours, OP Blue reported a new exchange of machine
gun fire and at 1710 hours GMT reported explosion 
south of the observation post and artillery fire from 
UAR forces from the west bank to the east bank of 
tl1e canal. 

"O. At 1701 hours GMT, OP Mike reported that 
machine-gun and tank fire was being directed by 
UAR forces on the west side to the east side. 

"P. At 171 l hours Gi\IT, OP Mike reported 
artillery fire by Israel Defence Forces on east side 
was falling on the town of Suez. Both OP Mike and 
OP Blue continued to report an exchange of heavy 
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blique arabe unie situees sur Ja rive occidentale. Une 
riposte a eu lieu a 15 h 40 TU et l'on a fait appel 
aux blindes de part et d'autre. 

" H. II a ete entendu que l'heure proposee pour 
le cessez-Ie-fcu ( 16 h 15 TU) serait valable pour 
toutes les zones ou s'etaient produits des accrochages. 

"I. L'echange de tirs s'est poursuivi au voisinage 
des postes d'observation Gold et Blue au-dela de 
l'heure du cessez-le-feu. On s'est efforce d'y mettre 
fin mais a 16 h 31 TU le centre de controle de 
Kantara a propose au representant principal d' lsrael 
et au centre de controle d'Ismailia de fixer un 
nouveau cessez-le-feu pour 17 heures TU. La pro
position a ete acceptee par l'officier de liaison prin
cipal de la Republique arabe unie mais non par le 

· representant principal d'Israel qui a declare que les 
forces israeliennes de defense ne pouvaient accepter 
les nouvelles propositions de cessez-le-fcu, etant 
donne qu'elles n'avaient pas tire depuis 16 h 15 TU. 

"J. Au voisinage du poste d'observation Gold, 
l'echange de tirs a cesse a 16 h 30 TU, mais a 
16 h 31 TU un coup de feu isole a ete tire a partir 
de la rive occidentale par les forces de la Republique 
arabe unie. A 16 h 35, TU Jes forces de la Republique 
arabe unie situees du cote occidental ont tire trois 
rafales de mitrailleuse. A 16 h 40 TU, les forces de 
la Republique arabe unie situees · du cote occidental 
tiraient a la mitrailleuse. Les coups de feu ont cesse 
a 16 h 47 TU. De 17 h 3 TU a 17 h 7 TU, des 
rafales de mitrailleuse ont ete tirees par les forces 
de la Republique arabe unie situees du cote occi
dental. 

"K. Le poste d'observation Gold n'a rien signale 
entre 17 h 10 TU et 17 h 55 TU, heure ou les 
forces de la Republique arabe unie ont tire une rafale 
de mitrailleuse; a 18 h 2 TU, elles ont tire au mortier 
en direction des forces israellennes de defense. De 
18 h 10 TU a 18 h 50 TU, le poste d'observation 
Gold n 'a rien signale. 

"L. Le poste d'observation Red a confirme tous 
les renseignements transmis par le poste d'observa
tion Gold. 

"M. De 15 h 40 TU a 16 h 15 TU, le poste 
d'observation Blue a signale un echange de tirs au 
cours duquel des mortiers, des canons et des blindes 
ont clc utilbes. Le po:ste d'ouservation Mike a signalc 
que les forces isrneliennes de defense situees sur la 
rive orientale tiraient au canon en direction de la 
ville de Suez. 

"N. Le poste d'observation Blue a signale qu'a 
16 h 15 TU les coups de feu avaient diminue dans 
le voisinage du poste d'observation Blue et que 
l'echange de tirs avait cesse a 16 h 30 TU. A 16 h 
50 TU, le poste d'observation Blue a signale un 
nouvel echange de tirs de mitrailleuse et, a 17 h 10 
TU, ii a signale qu'une explosion s'etait produite au 
sud du poste d'observation et que les forces de la 
Republique arabc unie avaient tire au canon a partir 
de la rive occidentate en direction de la rive orientate 
du canal. 

"0. A 17 h 1 TU, le poste d'observation Mike 
a si~nale que les forces de la Republique arabe unie 
situees du cote occidental utilisaient des mitrailleuses 
et des blindes pour tirer en direction du cote oriental. 

"P. A 17 h 11 TU, le poste d'observation Mike 
a signale que Jes tirs au canon des forces israeliennes 
de defense situees du cote oriental atteignaient la 
ville de Suez. Le poste d'observation Mike et le 



fire and at 1730 hours GMT, headquarters UNTSO 
recommended to Officers-in-Charge, Ismailia and 
Kantara, to urge restraint to both parties in OP's 
Red and Gold area and to propose a new cease-fire 
time in the OP Blue area for 1815 hours GMT. This 
proposal was accepted by both parties. 

"Q. Exchange of artillery and mortar fire and 
occasionally heavy machine-guns and recoilless rifles 
were reported by OP's Mike and Blue up to 1800 
hours GMT. 

· "R. Observation post Blue reported light mortar 
fire from United Arab Republic forces on west side 
at 1805 hours GMT and heavy mortars at 1810 hours 
GMT. The observation post could not confirm fire 
from IDF forces on the east side. 

"S. From 1820 hours GMT to 1830 hours GMT, 
OP Blue and OP Mike reported artillery and tank 
fire from UAR forces on west side. The fire was not 
returned. 

"T. At 1835 hours GMT, OP Blue reported that 
the firing ceased but then resumed by UAR forces 
on west side firing some mortar shells. 

"U. Observation post Blue reported NTR from 
1840 hours GMT to 1850 hours GMT and at 1831 
hours GMT OP Mike reported NTR. At 1850 hours 
GMT, all OP's reported NTR." 

Document S/7930/ Add.74* 
[ Original text: English] 

[29 August 1968] 

I. The following report relating to an incident 
which took place in the Suez Canal sector on 26 Au
gust 1968 is based on information received from Lt. 
General Odd Bull, the Chief of Staff of UNTSO. 

2. On 26 August 1968, Observation Post (OP) 
Silver (map reference 7455-8570) reported that at 
1900 hours GMT on that day it heard three explosions 
and saw flares at least 2 kilometres north of the ob
servation post. It also saw tracers in the same 
area moving from west to east but could not confirm 
whether they were fired across the canal. 

3. On the same day, observation post Foxtrot (map 
reference 7 430-867 4) reported hearing one explosion 
at 1904 hours GMT. It also reported that firing took 
place from the west towards the east side of the canal 
between 1905 and 1909 hours GMT and that the fire 
was not returned. 

4. On 27 August, the Chief of Staff of UNTSO 
received the following message from the Israel au
thorities: 

''On 26 August at 2120 hours, local time, two Is
rael Defence Forces jeeps were ambushed while 
on patrol along the Suez Canal at a point 1.5 kilo-

* Incorporating document S/7930/ Add.74/Cord, dated 30 
August 1968. 
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paste d'observation Blue ont continue a signaler un 
echange de tirs nourris; a 17 h 30 TU, le quartier 
general de l'ONUST a recommande aux officiers 
responsables a Kantara et a Ismailia d'exhorter les 
deux parties a faire preuve de moderation au voisi
nage du paste d'observation Red et du poste d'obser
vation Gold et de proposer un nouveau cessez-le-feu 
qui serait applique clans la zone du paste d'observa
tion Blue a partir de 18 h 15 TU. Cette proposition 
a ete acceptee par les deux parties. 

'~Q. J~squ'a 18 heures IU, }es postes d'obser
vat1on Mike et Blue ont s1gnale des echanges de 
tirs au canon et au mortier et quelquefois a la mi
trailleuse lourde et au fusil sans recul. 

"R. Le poste d'observation Blue a signale qu'a 
18 h 5 TU les forces de la Republique arabe unie 
situees du cote occidental avaient ouvert le feu a 
l'aide de mortiers legers suivis a 18 h 10 de mortiers 
lourds. Le poste d'observation n'a pu preciser si Jes 
forces israeliennes de defense situees du cote oriental 
avaient ouvert le feu. 

"S. De 18 h 20 TU· a 18 h 30 TU, Jes postes 
d'observation Blue et Mike ont signale que les forces 
de la Republique arabe unie situees du cote occidental 
tiraient a l'aide de canons et de blindes. II n'y a pas 
eu de riposte. 

"T. A 18 h 35 TU, le poste d'observation Blue 
a signale que Jes coups de feu avaient cesse mais 
qu'ensuite Jes forces de Ja Republique arabe unie 
situees du cote occidental avaient a nouveau ouvert 
le . feu a l'aide de mortiers. 

"U. Le poste d'observation Blue n'a rien signale 
de 18 h 40 TU a 18 h 50 TU et a 18 h 31 TU le 
poste d'observation Mike n'avait rien a signaler. A 
18 h 50 TU, tous Jes postes d'observations ont fait 
savoir qu'ils n'avaient rien a signaler." 

Document S/7930/Add.74 
[Te:i-te original en anglais] 

[29 ao-iU 1968] 

1. Le rapport suivant, concernant un incident qui 
s'est produit le 26 aout 1968 dans le secteur du canal 
de Suez, s'appuie sur des renseignements communiques 
par le lieutenant-general Odd Bull, chef d'etat-major 
de l'ONUST. 

2. Le 26 aout 1968, le poste d'observation Silver 
(point 7455-8570) a signale qu'a 19 heures TU, le, 
meme jour, · il avait entendu trois explosions et vu des 
fusees eclairantes a 2 km au moins au nord du poste 
d'observation. II avait egalement vu clans le meme 
secteur des balles trac;antes tirees d'ouest en est, mais 
sans pouvoir determiner si elles avaient ete tirees de 
l'autre rive du canal. 

3. Le meme jour, le poste d'observation Foxtrot 
(point 7430-8674) a signale qu'il avait entendu une 
explosion a 19 h 4 TU. Ii a egalement signale que 
des coups de feu avaient ete tires de J'ouest vers la 
rive orientate du canal entre 19 h 5 et 19 h 9 TU 
et qu'il n'y avait pas eu de riposte. 

4. Le 27 aout, le chef d'etat-major de l'ONUST 
a rec;u le message suivant des autorites israeliennes : 

"Le 26 aout, a 21 h 20 (heure locale), deux jeeps 
des forces israeliennes de defense sont tombees clans 
une embuscade a un endroit situe a 1,5 km au sud 



metres south of Lake Timsah. The ambush was laid 
by United Arab Republic forces who had crossed 
the canal into the area held by the Israel Defence 
Forces. The ambush party took up positions and 
planted mines on the route of Israel Defence Forces 
patrols. Two of the mines exploded under one of 
the jeeps. The attackers then opened fire on the jeeps 
killing two of our soldiers. A third soldier, probably 
wounded, was kidnapped by the United Arab Repub
lic forces and dragged towards the canal. We demand 
the immediate release of the kidnapped soldier. W c 
view this development with the utmost gravity. It is a 
deliberate and planned military attack carried out 
across the cease-fire line by the armed forces of the 
United Arab Republic. From the nature of the opera
tion, it may be inferred that this was not meant to be 
an isolated incident, but the initiation of a new 
policy of military aggression in the canal area." 

5. An inquiry on the incident of 26 August was 
carried out by United )J"ations military observers on 
27 August. The report on the inquiry reads as follows: 

"Report of inquiry into Suez Canal incident on 
26 August at approximately map reference 7415-
8705. Inquiry commenced at 0900 hours GMT and 
concluded at 1145 hours GMT on 27 August. 

"l. Inquiry conducted by Officer-in-Charge, Kan
tara control centre, and one other United Nations 
military observer. Senior Israel Representative stated 
that an ambush was sprung by United Arab Republic 
forces on an Israel. Defence Forces two-jeep patrol at 
approximately kilometre 85 marker on east bank of 
canal at 1900 hours GMT, 26 August. One jeep was 
blown up by mines and enemy opened fire on soldiers 
in jeeps. Two Israel Defence Forces soldiers were 
killed and the bodies were recovered. One soldier was 
dragged away to canal edge and is missing. 

"2. United Nations military observers arrived at 
scene of incident at LOIS hours GMT, 27 August, 
and interviewed Israel Defence Forces Second Lieu
tenant who said that he was a member of a two-jeep 
patrol driving along the usual patrol route. Three 
soldiers were in each jeep. There was a flash and an 
explosion when second jeep hit mines. Enemy opened 
fire with automatic weapons and threw grenades. 
Flares were also fired by the enemy, some of whom 
approached the blown-up jeep. The witness said 
that mortars were fired from the west bank. He 
waited in his position until help arrived. 

"3. The military observers were shown a damaged 
Israel Defence Forces jeep and a number of shelters 
dug on the embankment. The military observers 
examined the jeep, the rear. part of which was badly 
damaged, probably as the result of a mii:e explosion. 
They also saw two holes in the sand which appeared 
to be made by explosion of mines. The rear axle 
of jeep was seen in one of the holes. Two blood stains 

· were seen on the sand close to the jeep. 
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du lac Timsah alors qu'elles patrouillaient le .long 
du canal de Suez. L'embuscade avait ete preparee 
par des soldats de la Republique arabe unie qui 
avaient traverse le canal et s'etaient engages dans 
une zone tenue par les forces israeliennes de defense. 
Ils ont occupe des positions et place des mines sur 
le trajet suivi par les patrouilles des forces israelien
nes de defense. Deux mines ont explose sous l'une 
des jeeps. Les · attaquants ont alors ouvert le feu 
sur Jes jeeps, tuant deux de nos soldats. Un troisieme 
soldat, probablement blesse, a 6t6 cnlcve par ies 
soldats de la Republique arabe unie et traine vers 
le canal. Nous exigeons la liberation immediate du 
soldat qui a ete enleve. Nous considerons qu'il s'agit 
la d'un evenement d'une gravite extreme, d'une 
attaque armee organisee de propos delibere et exe
cutee par-dela la ligne de cessez-le-feu par les 
forces armees de la Republique arabe unie. De la 
nature de cette operation, on peut deduire qu'elle 
ne doit pas etre consideree comme un incident isole 
mais comme le debut d'une nouvelle politique d'agres
sion militaire dans la zone du canal." 
S. Une enquete concernant !'incident du 26 aout a 

ete effectuee par les observateurs militaires de 1'0 NU 
le 27 aout. Voici le rapport d'enquete : 

"Rapport d'enquete sur ]'incident du canal de Suez 
survenu le 26 aout, a proximite du point 7415-8705. 
L'enquete, commencee a 9 heures TU, s'est terminee 
a 11 h 45 TU le 27 aout. 

"l. L'enquete a ete menee par l'officier respon
sable au centre de controle de Kantara et un autre 
observateur militaire de l'ONU. Le representant 
principal d'Israel a declare qu'une embuscade avait 
ete tendue par les forces de la Republique arabe unie 
a une patrouille des forces israeliennes de defense, 
composee de deux jeeps approximativement a la 
borne kilometrique 85 sur la rive orientale .du canal, 
a 19 heures TU, le 26 aout. Une jeep a saute sur 
les mines et l'ennemi a ouvert le feu sur les soldats 
qui se trouvaient dans les jeeps. Deux soldats des 
forces israeliennes de defense ont ete tues et leurs 
corps ont ete retrouves. Un autre soldat a ete traine 
vers le bord du canal et il. est porte disparu. 

"2. Les observateurs militaires de l'ONU sont 
arrives sur le lieu de l'incident a 10 h 15 TU, le 
27 aout, et ils ont interroge un sous-lieutenant des 
forces israeliennes de defense qui a declare qu'il 
avait participe a une patrouille composee de deux 
jeeps suivant le trajet habituel des patrouilles. II y 
avait trois soldats dans chaque jeep. I1 s'est prnduit 
une explosion quand la det1xieme jeep a saute sur 

· les mines. L'ennemi a ouvert le feu avec des armes 
automatiques· et a lance des grenades. L'ennemi a 
egalement lance des fusees eclairantes, dont certaines 
sont tombees pres de la jeep qui avait saute. Le 
temoin a dit que l'on avait tire a coup de mortiers 
depuis la rive occidentale . . Il a attendu a son poste 
jusqu'a l'arrivee . des secours. 

"3. On a monti-e aux' observateurs militaires de 
l'ONU une jeep endommagee appartenant' aux forces 
israeliennes de defense et un certain nombre d'abris 
creuses clans la rive. Les observateurs militaires de 
!,'ONU ont examine la jeep, dont l'arriere avait ete 
gravement endommage, sans doute a la suite de 
!'explosion d'une mine. Ils ont egalement vu deux 
trous dans le sable, qui paraissaient avoir ete causes 
par }'explosion de mines, et daris l'un desquels se 
trouvait l'essieu ·arriere de la jeep. II y avait deux 
taches de sang dans le sable pres de la jeep. 



"4. Between the canal and the damaged jeep the 
military observers examined a number of positions 
which appeared to have been hastily dug. In some 
of these positions automatic Klashnikoff rifle cart
ridges were found. Close to the positions were found 
some unexploded hand grenades, some hand grenade 
safety levers and two signal flare cartons with Rus
sian markings. One entrenching tool was found in one 
of the dug positions. 

"5. Near the canal edge the military observers 
saw a bollard around which were many foot prints. 
A few barely distinguishable blood stains were also 
found. On the down slope of the sand embankment 
near the canal edge the military observers saw some 
marks in the sand leading to the bollard. These 
marks could have been made by a body dragged in 
the sand. 

"6. Photographs were taken of physical evidence. 

"7. In report, Officer-in-Charge, Kantara control 
centre, stated that at 1900 hours GMT, 26 August, 
observation post Silver reported hearing three explo
sions and seeing flares and machine gun tracers fired 
from west to east at least 2 kilometres north of ob
servation post. 

"8. The United Nations military observers' find
ing was that an Israel Defence Force patrol was 
mined at approximate map reference 7415-8705. 
Physical evidence indicated that the patrol was am
bushed." 
6. General Bull met with General Moshe Dayan, the 

Israel Defence Minister, in Tel Aviv at the latter's 
request in the afternoon of 27 August. General Dayan 
took a most serious view of this incident. In the course 
of the meeting he requested most urgently the im
mediate return to Israel of the missing soldier. 

7. General Bull met with Ambassador Goh'ar of the 
United Arab Republic Foreign Ministry in Cairo on 
28 August and again on 29 August. Ambassador Gohar 
categorically denied any involvement of United Arab 
Republic forces in the incident. He informed General 
Bull that immediately after the United Arab Republic 
authorities had heard of General Bull's meeting with 
General Dayan on the incident, an inquiry had been 
ordered and that the results of this inquiry showed 
that no United Arab Republic forces had taken part 
in any action on the Israel side of the · Suez Canal 
sector. Ambassador Gohar further assured General Bull 
of the continued and unqualified adherence of the 
United Arab Republic to the cease-fire in the area, as 
required by the Security Council and accepted by the 
parties, and also to the practical arrangements of 
27 July 1967, renewed on 27 August 1967, concerning 
the prohibition of movement of boats and military 
activities in the Suez Canal. As regards the missing 
soldier, Ambassador Gohar stated that he had no 
knowledge whatsoeve·r of the matter. 

8. Following General Bull's return from Cairo to 
Jerusalem he conveyed the foregoing information to 
General Dayan at a meeting held in Jerusalem in the 
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"4. Entre le canal et la jeep endommagee, Jes 
observateurs militaires de l'ONU ont examine plu
sieurs positions qui paraissaient avoir ete creusees a 
la hate. Dans certaines positions, on a trouve des 
cartouches de fusil automatique Klatchnikoff et, 
a leur proximite, plusieurs grenades qui n'avaient 
pas explose, des leviers de securite de grenades a 
main et deux caisses de fusees eclairantes avec des 
inscriptions en russe. U ne pelle-beche a ete trouvee 
clans l'une des positions qui avaient ete creusees. 

"S. Au bord du canal, les observateurs militaires 
de l'ONU ont vu une borne d'amarrage autour de 
laquelle on relevait de nombreuses traces de pas. 
I!s ont egalement vu quelques taches de sang a peine 
reconnaissables. Sur la pente de la rive de sable, 
pres du bord du canal, les observateurs militaires 
de !'ONU ont vu quelques traces dans le sable menant 
a la borne. Elles ont peut-etre ete faites par un corps 
traine dans le sable. 

"6. On a pris des photographies des preuves 
materielles. . 

"7. Dans le rapport, l'officier responsable du centre 
de controle de Kantara a declare qu'a 19 heures 
TU, le 26 aout, le poste d'observation Silver a 
signale qu'il avait entendu trois explosions et vu des 
fusees eclairantes et des balles tra<;antes de mitrail-

- leuses tirees d'ouest en est a au moins 2 km au 
nord du poste d'observation. 

"8. La conclusion des observateurs militaires de 
l'ONU est qu'une patrouille des forces israeliennes 
de defense a heurte des mines a proximite du point 
7415-8705. Les preuves materielles indiquaient 
qu'une embuscade avait ete tendue a la patrouille." 
6. Dans I'apres-midi du 27 aout, le general Bull 

s'est entretenu a Tel-Aviv avec le gfoeral Moshe 
Dayan, ministre de la defense d'Israel, sur la demande 
de ce dernier. Le general Dayan considerait que !'in
cident etait des plus serieux. Au cours de l'entretien, 
il a demande de la maniere la plus pressante la resti
tution immediate a Israel du soldat disparu. 

7. Le general Bull s'est entretenu au . Caire, Jes . 
28 et 29 aout, avec l'ambassadeur Gohar, du Ministere · 
des affaires etrangeres de la Republique arabe unie. 
L'ambassadeur Gohar a nie categoriquement que les 
forces de la Republique arabe unie fussent impliquees 
en. quelque fac.on clans cet incident. II a fait savoir au 
general Bull qu'immediatement apres avoir ete infor
mees de la rencontre de ce dernier avec le general 
Dayan au sujet de !'incident, Jes autorites de la Repu
blique arabe unie avaient ordonne une enquete qui 
avait montre . qu'aucun element des forces de la Re
publique arabe unie n'avait pris part a une operation 
quelconque du cote du secteur du canal de Suez qu'oc-

-cupait Israel. L'ambassadeur Gohar a en outre assure 
· le general Bull que la Republique arabe unie demeurait 
attachee sans reserve au cessez-le-feu clans la region, 
cessez-le-feu qui avait ete exige par le Conseil de secu
rite et· accepte par Jes parties, ainsi qu'aux dispositions 
d'ordre pratique adoptees le 27 juillet 1967 et renou
velees le 27 aout en ce qui concernait !'interdiction du 
mouvement des embarcations et des activites militaires 
clans le canal de Suez. Pour ce qui etait du soldat 
disparu, l'ambassadeur Gohar a declare n'avoir aucune 
connaissance de la question. 

8. Apres etre rentre du Caire a Jerusalem, le general 
Bull a communique les renseignements. qui precedent 
au general Dayan lors d'une rencontre qui a eu lieu 



afternoon of 29 August 1968. General Dayan expressed 
deep dissatisfaction with this information. 

Document S/7930/ Add.75 

[Original text: English] 
[3 September 1968] 

1. The following information relating to two firing 
incidents in the Israel-Syrian sector has been received 
from L ieutenant-General Odd Bull, Chief of Staff of 
UNTSO. 

(a) Incident of 30 Attg1est 1968 

2. On 31 August 1968, at 1256 hours GMT, a 
report was received from General Bull which reads as 
follows: 

"1. Tiberias control centre reported that observa
tion post Six ( map reference 22995-28468) reported 
:m exchange of fire on 30 August 1968. At 1409 
hours GMT, Israel initiated machine-gun fire from 
;i position approximately 1,000 metres north of ob
servation post Six. At approximately 1411 hours 
GMT, Syria returned the fire from positions 2,500 
metres and 3,000 metres in an area north-east and 
east of observation post Six with machine-gun fire. 
Sporadic exchange of light machine-gun and heavy 
machine-gun fire took place until 1445 hours GMT. 

"2. Information from Israel Defence Forces liaison 
officer states that the original target of fire was 
herd of cattle regarded as being in the area between 
the forward defended localities. 

"3. Observation post Six reports that fire from 
Syrian positions was heard passing over Israel 
forward defended localities north of observation post. 

(b) Inciclent of 2 September 1968 

3. Observation post November (map reference 
23159-25635) submitted the following report on 2 
September: 

"Shooting started at 1757 hours GMT and was 
initiated by Israel. Firing was not returned. The 
origin of the firing was north of the observation ]X>St. 

The target was not observed but firing was across 
the area between the forward defended localities. 
The exact location of both origin and target could 
not be observed due to darkness. Weapons used 
were light machine-gun; numerous bursts with red 
tracers were fired. Firing ceased at 1808 hours GMT. 
At 1825 hours GMT, one additional burst of light 
machine-gun with tracers was fired. At 1826 hours 
GMT, further two bursts were seen from approxi
mately same pasition." 

4. This report was confirmed by observation post 
Four (map reference 23270-26000) as from 1803 hours 
GMT. Observation post Four indicated that the fire 
originated 500 to 1,000 metres south-west of the ob
servation post. The target was not observed but the 
firing was in the direction of an area of recurring 
encroachment at map reference 23265-25955. 

5. Observation post November later submitted a 
second report reading as follows: 

"Firing started again in the area at. 1847 hours 
Gl\1T and was initiated by Israel. Firing was not 
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a Jerusalem dans l'apres-midi du 29 aoftt 1968. Le 
general Dayan a exprime son profond mecontentement 
quant au contenu de ces renseignements. 

Document S/7930/ Add.75 

[Texte original en anglais] 
[3 septentbre 1968] 

1. Les renseignements suivants, concernant deux 
incidents au cours desquels des armes a feu ont ete 
utilisees dans le secteur israelo-syrien, ont ete re(,US 
du general Odd Bull, chef d'etat-major de l'ONUST : 

a) Incident d·if 30 a,n,t 1968 

2. Le 31 aout 1968, a 12 h 56 TU, le rapport 
suivant a cte re',U du general Bull : 

"l. Le centre de controle de Tiberiade a fait 
savoir que le poste d'observation six (point 22995-
28468) a signale un echange de coups de feu sur
venu le 30 aout 1%8. A 14 h 9 TU, Israel a ouvert 
un feu de mitrailleuse a partir d'une position situee 
a. cnvi_ron 1 000_ metres au nord du poste d'observa
tton six. A environ 14 h 11 TU, la Syrie a riposte 
egalement a la mitrailleuse a pariir de positions 
situees a 2 SOO et a 3 COO metres au nord-est et a 
l'es! du poste d'observation six. Des echanges spo
rad1ques de tirs de fusil-mitrailleur et de mitrailleuse 
lourde se sont poursuivis jusqu'a 14 h 45 TU . 
. :•2. Les renseigncments fournis par l'officier de 

ha1son des forces israeliennes de defense indiquent 
que l'objectif initial etait un troupeau que l'on a 
estime se trouver dans la zone situee entre les 
localites avancees defendues. 

"3. Le poste d'observation six signale qu'on a 
entendu le tir des positions syriennes passer au
dessns de localites avancees defendues d'Israel au 
nord du poste d'observation." 

b) Incident dit 2 scptcmbre 1968 

3. Le paste d'observation November (point 23159-
25635) a adresse le rapport suivant le 2 septembre : 

"Un tir a ete declenche a 17 h 57 TU, en prove
nanc~ d'Israel. II n'y a pas eu riposte. 1Ce tir pro
venait <lu nord du poste d'observation. L'objectif 
n'a pas e!e determine mais le tir passait par-dessus 
la zone s1tuee entre Jes Iocalites avancees defendues. 
Dans l'obscurite, on n'a pu localiser exactement ni 
l'endroit d'ou provenait le tir ni l'objectif. Les armes 
utilisees etaient des fusils-mitrailleurs; de nom
b_reuses rafales de balles tra',antes rouges ont ete 
tirees. Le tir a cesse a 18 h 8 TU. A 18 h 25 TU, 
une nouvelle rafale de balles tra~antes a ete tiree au 
fusil-mitrailleur. A 18 h 26 TU, deu:x: nouvelles 
rafales ont pu etre observees venant approximative
ment de la meme position." 

4. Ce rapport a ete confirme par le poste d'obser
vation quatre (point 23270-26000) a 18 h 3 TU. Le 
post~ d'?bserva_tion 9u~tre a indique que le tir pro
vena1t <l un pomt s1tue de SOO a 1 000 metres au 
sud-ouest du paste. L'objectif n'a pas ete determine 
!na!s le feu etait dirige_ vers une zone ou de multiples 
mc1dents se soot produ1ts, au point 23265-25955. 

5. Le poste d'observation November a soumis plus 
tard un deuxieme rapport ainsi conc;u : 

"Des coups de feu ont eclate a nouveau dans la 
zone a 18 h 47 TU, en provenance d'Jsrael. II n'y 



returned. Origin and target area are the same as 
in first report. Weapon used was light machine-gun 
of which only one long burst with red tracers was 
fired." 

6 .. This second report from observation post N ovem
ber was ~lso confirmed by observation post Four. 

7. On 3 September, at 0450 hours GMT, the Chair
man of the Israel-Syrian Mixed Armistice Commission 
received a verbal complaint from the senior Syrian 
delegate to the Commission. This verbal complaint was 
later cancelled and Teplaced by a written complaint 
which was received by the 01airman of the Mixed 
Armistice Commission from the senior Syrian delegate 
at 1015 hours GMT on the same day. This written 
complaint reads as follows : 

"On 2 September 1%8 at about 2105 hours, local 
time, an Israel APC situated at approximately map 
reference 2312-2577, opened machine-gun fire across 
both the Israel cease-fire position and the Syrian 
cease-fire position towards military Syrian positions 
situated in the area of approximately map reference 

· 2330-2570 ( Orn Lucos village). As a result of the 
shooting, two Syrian soldiers were killed and one 
wounded. Fire -was not returned." 

The senior Syrian delegate informed the Chairman of 
the Mixed Armistice Commission that two bodies had 
been recovered and one wounded soldier was in hospital. 

8. An inquiry of the incident of 2 September was 
initiated by the Tiberias control centre on the morning 
of 3 September. Any further information relating to this 
inquiry will be submitted later. 

Docriment, S/7930/ Add.76 

[ Original text: English] 
[4 Septentber 1968] 

With reference to the supplemental information 
report of 29 August 1968 [S/7930/Add.74], the fol
lowing additional information regarding the incident 
of 26 August 1968 and the investigation of 27 August 
1968 in the Suez Canal sector has been received from 
Lieutenant-General Odd Bull, Chief of Staff of 
UNTSO: 

1. UNTSO received the official message of the 
Israel authorities on the incident at 0800 hours GMT 
on 27 August 1968 although an informal message 
about the incident had been received from the Israel 
Defence Forces liaison officer at approximately 0600 
hours GMT. 

2. During the inquiry of 27 August, the United 
Nations military observers asked to see the bodies of 
the two Israel soldiers reported to have been killed 
during the incident, but they were told that the bodies 
had been removed from the area for burial that very 
day. The observers could not, therefore, verify that two 
Israel soldiers had been killed. However, blood stains 
and three damaged steel helmets were seen by the 
observers at the scene of the incident, and photographs 
of them were taken. 
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a pas eu riposte. L'origine et l'objectif sont les 
memes que ceux qui sont indiques dans le premier 
rapport. L'arme utilisee est un fusil-mitrailleur dont 
seule tme longue rafale de balles trac;.antes rouges 
a ete tiree." 

6. · Ce deuxieme rapport du poste d'observation 
November a aussi ete confirme par le poste d'observa
tion quatre. 

· 7. Le 3 septembre, a 4 h 50 TU, le President de la 
Commission mixte d'armistice israelo-syrienne a ete 
saisi d'une plainte verbale du representant principal 
de la Syrie a la Commission. Par la suite, cette plainte 
verbale a ete annulee et remplacee par une plainte 
ecrite que le representant principal de la Syrie a pre
sentee au President de la Commission a 10 h 15 TU 
le meme jour. Void le texte de cette plainte ecrite : 

"Le 2 septembre 1968, a environ 21 h 5 (heure 
locale), un vehicule blinde transport de troupes 
israelien situe approximativement au point 2312-
2577 a declenche un tir de mitrailleuse au-dessus 
de la position de cessez-le-feu israelienne et de la 
position de cessez-le-feu syrienne en direction des 
positions militaires syriennes se trouvant clans une 
zone situee approximativement au point 2330-2570, 
au village d'Om Lucos. Par suite de ce tir, deux 
soldats syriens ont ete tues et un blesse. II n'y a 
pas eu riposte." 

Le representant principal syrien a informe le Presi
dent de Ja Commission que deux corps avaient ete 
retrouves et qu'un soldat blesse avait ete hospitalise. 

8. Le centre de controle de Tiberiade a ouvert une 
enquete clans la matinee du 3 septembre sur !'incident 
survenu le 2 septembre. Tous nouveaux renseignements 
concernant cette enquete seront presentes ulterieure
ment. 

Document S/7930/ Add.76 

(Texte original m anglais] 
· (4 septembre 1968] 

Comme suite au rapport du 29 aout 1968 [S/7930/ 
Add.74]. le general de corps d'armee Odd Bull, chef 
d'etat-major de l'ONUST, a communique les rensei
gnements complementaires ci-apres au sujet de !'incident 
du 26 aout 1968 et de l'enquete du 27 aout 1968, clans 
le secteur du canal de Suez : 

I. L'ONUST a ete officiellement informe de !'inci
dent par les autorites israeliennes le 27 aout 1%8, a 
8 heures TU, bien qu'une communicaition officieuse au 
sujet de l'incident ait· ete rec;ue de l'officier de liaison 
des forces de defense israeliennes a environ 6 heures 
TU. 

2. Au cours de l'enquete du 27 a01.it, les observateurs 
militaires des Nations Unies ont demande a voir les 
corps des deux soldats israeliens qui auraient ete tues 
au cours de !'incident, mais ils ont appris que les corps 
avaient ete emportes du secteur pour etre enterres le 
jour meme. Les observateurs n'ont done pas pu verifier 
que deux soldats israeliens avaient ete tues. Ils ont, 
toutefois, vu sur les lieux de !'incident des taches de 
sang et trois casques d'acier endommages, qu'ils ont 
photographies. 



Document S/7930/ A.dd.77 
[Original text: Etiglish] 

[4 September 1968] 
With reference to the supplemental information 

report of 3 September 1968 [S/7930/Add.75], the 
following additional information relating to the incident 
of 2 September 1968 has been received from Lieutenant
General Odd Bull, Chief of Staff of UNTSO : 

1. The full text of the written Syrian complaint, 
given only in part in paragraph 7 of the above
mentioned report, 1 is as follows : 

"Mi.,mJ Armistice Commission, Syrian Arab Dele
gation, complaint number 4566/SAD 

"Damascus, 3 September 1968 
. "To: Chairman, Israel-Syrian Mixed Armistice 

Commission. From : Senior Syrian Arab Delegate. 

"Subject: protest against an Israel violation. 

"On 2 September 1968 at about 2105 hours, local 
time, an Israel APC situated at approximately map 
reference 2312-2577 opened machine-gun fire across 
both the Israel cease-fire position and the Syrian 
cease-fire position towards military Syrian positions 
situated in the area of approximately map reference 
2330-2570 (Om Lucos village). As a result of the 
shooting, two Syrian soldiers were killed and one 
wounded. Fire was not returned. 

"The Senior Syrian Arab Delegate protests firmly 
against this intended Israel provocation which consti
tutes a flagrant violation to the resolution [236 
( 1967)] adopted by the Security Council at its 1357th 
meeting on 12 June 1967. _ 

"The Chairman is kindly requested to take the 
necessary measures to prevent the repetition of such 
act, in order to maintain the relative tranquillity in 
the area and to avoid any serious developments along 
the cease-fire positions in the future. 

"(Signed) Colonel H. SHIHABI 
"Senior Syrian Arab Delegate" 

2. The following summary report from the Chair
man of the Israel-Syrian Mixed Armistice Commission 
has been subsequently transmitted by the Chief of Staff 
of UNTSO to United Nations Headquarters: 

"Reference Syrian complaint number 4566/SAD 
of 3 September. 

"At 0450 hours GMT on 3 September, verbal 
complaint received from Syrian Arab Delegation 
office alleging that at about 1805 hours GMT on 
2 September Israel machine-gun fire from approxi
mately map reference 2312-2577 was opened on 
Syrian position approximately map reference 2330-
2570 resulting in two Syrian soldiers killed and one 
wounded. An inquiry was requested. I agreed to 
hold inquiry. 

"United Nations military observers briefed and 
ready to leave Damascus at 0530 hours GMT, 
3 September, but awaiting liaison officer. 

1 At the time of circulation of document S/7930/ Add. 75, only 
the first paragraph of the Syrian complaint had been received at 
United Nations Headquarters. 
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Document S/7930/ A.dd.77 
[Te.'t'te original en anglais] 

[4 septembre 1968} 
Comme suite aux renseignements supplementaires en 

date du 3 septembre 1968 [S/7930/ Add.75 l, le com
plement d'information suivant a ete rec;u du general 
Odd Bull, chef d'etat-major de l'ONUST, en ce qui 
concerne !'incident survenu le 2 septembre 1%8 : 

1. Le texte integral de la plainte ecrite syrienne, 
dont un extrait seulement figurait au paragraphe 7 
du rapport precite1 ' est ainsi con<;u : 

"Delegation arabe syrienne aupres de la Com
mission mixte d'armistice,, plainte n° 4566/SAD 

"Damas, le 3 septembre 1968 
"Destinataire : President de la Commission mixte 

d'armistice israelo-syrienne - Expediteur : represen
tant principal de la Syrie. 

"Objet : protestation contre une violation israe
Iienne. 

"Le 2 septembre 1968, a environ 21 h 5 (heure 
locale), un vehicule blinde transport de troupes is
raelien situe approximativement au point 2312-
2577 a dedenche un tir de mitrailleuse au-dessus 
de la position de cessez-le-feu israelienne et de la 
position de cessez-le-feu syrienne en direction des 
positions militaires syriennes se trouvant clans une 
zone situee approximativement au point 2330-2570, 
au village d'Om Lucas. Par suite de ce tir, deux 
soldats syriens ont ete tues et un blesse. 11 n'y a pas 
eu riposte. 

"Le representant principal de la Syrie proteste 
energiquement contre cette provocation d'Israel qui 
constitue une violation flagrante de la resolution [236 
( 1967)] adoptee par le Conseil de securite a sa 1357• 
seance, le 12 juin 1967. 

"Le representant principal de la Syrie saurait gre 
au President de prenare toutes les mesures necessaires 
pour empecher la repetition d'un tel acte afin de 
maintenir la tranquillite relative qui regne clans cette 
zone et d'eviter a l'avenir que ne se produise un 
fait grave quelconque le long des positions de cessez
le-feu. 

"Le represent ant principal de la S yrie, 
"(Signe) Colonel H. SmHABI" 

2. Le rapport succinct ci-apres, emanant du Presi
dent de la Commission mixte d'armistice israelo
syrienne, a ete ulterieurement communique par le chef 
d'etat-major de l'ONUST au Siege de l'ONU : 

"Objet : plainte syrienne n° 4566/SAD du 3 sep
tembre. 

"A 4 h SO TU, le 3 septembre, une plainte verbale 
a ete resue du bureau de la delegation arabe syrienne 
affirmant qu'a environ 18 h 5 TU, le 2 septembre, 
Israel avait ouvert un feu de mitrailleuse, approxima
tivement a partir du point 2312-2577, sur une posi
tion syrienne situee approximativement au point 
2330-2570, ce qui avait fait deux tues et un blesse 
parmi les soldats syriens. Une enquete a ete de
mandee. J'ai accepte de faire cette enquete. 

"Les observateurs militaires des Nations Unies ont 
resu leurs instructions et ils etaient prets a quitter 
Damas a 5 h 30 TU le 3 septembre, mais ils ont 
du attendre l'officier de liaison. 

l Au moment de la distribution du document S/7930/Add.75 
seul le texte du premier paragraphe de la plainte syrienne avait 
ete re~ au Siege de l'ONU. 



"At 0800 hours GMT on 3 September, Syrian 
Arab Delegation office verbally contacted me and 
stated that they did not wish an inquiry conducted. 
I requested an urgent meeting with Senior Syrian 
Arab Delegate. He was not available until 0930 
hours GMT, 3 September. 

"Senior Syrian Arab Delegate at that time stated 
bodies of two soldiers now recovered and could not 
be viewed as they were en route to burial. I was also 
refused permission to see wounded soldier as he 
was 'in a critical condition'. He declined to supply 
reason for requested cancellation and said that it was 
on orders from his higher authorities. During con
versation, Senior Syrian Arab Delegate again stated 
that the three soldiers in question were behind the 
Syrian forward defended localities at the time of 
alleged incident. Written complaint received at 1010 
hours GMT, 3 September." 

3. An inquiry into the incident of 2 September 1968 
was initiated on the Israel side by the Tiberias control 
centre on the morning of 3 September on the order 
of the Chairman of the Israel-Syrian Mixed Armistice 
Commission. The senior Israel representative gave the 
following statement to the Officer-in-Charge of the 
Tiberias control centre ; "At approximately 2230 hours, 
local time, 2 September, an Israel Defence Forces 
patrol approaching map reference 2309-2580 saw a 
group of unidentified persons moving in no man's land 
towards the Israel cease-fire line. The patrol fired and 

· the group disappeared. A short time later a similar 
group was sighted and was fired upon. It then disap
peared also." 

4. After the Senior Syrian Arab Delegate had op
posed the inquiry on the Syrian side, the Senior Israel 
Representative agreed that the United Nations party 
proceed into the area between . the forward defended 
localities from the west side provided that he or an 
Israel Defence Forces liaison officer accompanied it. 
The Senior Syrian Arab Delegate was then approached, 
but disagreed with this proposal. Thereupon, the United 
Nations observers proposed that they visit a point on 
the Israel forward defended localities from where the 
area between the forward defended localities could be 
observed. This was refused by the Senior Israel Repre
sentative on the grounds that no good observation point 
was available near the area of the incident on the west 
side of the forward defended localities. 

Document S/7930/Add.78 

[ Original te.xt: English] 
[8 September 1968] 

The following report on a firing incident which took 
place on 8 September 1968 in the Suez Canal sect?r 
was received from Lieutenant-General Odd Bull, Chief 
of Staff of UNTSO, on the same day at 2058 hours, 
local time: 
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"A 8 heures TU, le 3 septembre, la delegation 
arabe syrienne est entree en rapport avec moi . et 
m'a declare verbalernent qu' elle ne souhaitait pas 
qu'une enquete soit effectuee. ]'ai demande a voir 
d'urgence le representant principal de Ja Syrie, avec 
lequel je n'ai pu me mettre en rapport avant 9 h 
30 TU le 3 septembre. 

"Le representant principal de la Syrie a declare 
que Jes corps des deux soldats avaient ete retrouves 
et qu'il etait impossible de les voir etant donne 
qu'ils allaient etre enterres incessamment. J e n'ai pas 
non plus obtenu l'autorisation de voir le soldat blesse 
etant donne qu'il se trouvait "dans un etat critique". 
Le representant principal de la Syrie a decline de 
donner Jes raisons pour lesquelles il etait demande 
l'annulation de l'enquete et il a declare qu'il agissait 
sur Jes ordres de ses superieurs hierarchiques. Au 
cours de la conversation, le representant principal de 
la Syrie a declare a nouveau que les trois soldats en 
question se trouvaient en d~a des localites avancees 
defendues de la Syrie au moment de !'incident dont 
ii m 'avait inform~. La plainte ecrite a ete r~ue a 
10 h 10 TU le 3 septembre." 

3. Une enquete sur !'incident survenu le 2 septembre 
1968 a ete ouverte du cote israelien par le centre de 
controle de Tiberiade, dans la matinee du 3 septembre, 
sur l'ordre du President de la Commission mixte d'ar
mistice israelo-syrienne. Le representant principal 
d'Israel a fait la declaration suivante a l'officier res
ponsable du centre de contr6Ie de Tiberiade : "A en-

. viron 22 h 30 (heure locale), le 2 septembre, une 
patrouille des forces israeliennes de defense qui s'ap
prochait du point 2309-2580 a observe un groupe de 
personnes non indentifiees qui traversait le no man's 
land vers la ligne de cessez-le-feu d'Israel. La pa
trouille a fait feu et le groupe a disparu. Peu de temps 
apres, un groupe semblable au premier a ete . observe 
et le feu a ete ouvert. Ce groupe a alors disparu lui 
aussi." 

4. Apres que le representant principal de la Syrie 
se fut oppose a ce qu'on precede a une enq11ete du 
cote syrien, le -representant principal d'Israel a accepte 
que le groupe d'observateurs de l'ONU se rende a 
partir du cote ouest dans la zone situee entre les Ioca
lites avancees defendues a condition que lui-meme OU 
un officier de liaison des forces israeliennes de defense 
l'accompagne. Le representant principal de la Syrie, 
auquel cette proposition a ete communiquee, s'y est 
oppose. En consequence, les observateurs des Nations 
Unies ont propose de se rendre en un point des localites 
avancees defendues d'Israel d'ou ils pourraient observer 
la zone situee entre Jes localites avancees defendues. 
Le representant principal d'Israel n'a pas accede a 
cette demande, declarant qu'il n'existait aucun point 
d'observation satisfaisant pres de la zone de !'incident 
a l'ouest des localites avancees defendues. 

Document S/7930/ Add.78 

[Te.xte original en anglaisJ 
[8 septentbre 1968J 

Le rapport ci-apres, concernant un incident avec 
echange de tirs survenu le 8 septembre 1968 dans le 
secteur du canal de Suez, a . ete rec;u · le jour meme a 
20 h 58, heure locale, du general de corps d'armee 
Odd Bull, chef d'etat-major de l'ONUST : 



"1. Observation post Lima2 reported at 1306 
hours Z (GMT), explosions observed on east side 
of the canal in the OP Gold/OP Red area. Again 
at 1308 hours Z, explosions observed in the same 
area. 

"2. OP's Red and Gold reported that explosions 
were seen at 1308 hours Z on both sides of the canal 
about one kilometre south of OP Red. 

"3. At 1311 hours Z, OP Lima reported heavy 
explosion observed on west side opposite area OP 
Gold and OP Red. At 1314 hours Z, OP Lima 
reported heavy explosion observed on east side close 
to OP Red, and at 1317 hours Z, OP Lima reported 
heavy explosion observed in OP Gold and OP Red 
area. OP Lima reports confirmed by OP's Red and 
Gold. 

"4. Between 1308 hours Z and 1317 hours Z, 
fire died down to resume with intensity at 1329 
hours Z. 

"S. At 1325 hours Z, OP Pink reported Israel 
Defence Forces initiated fire. 

"6. At 1332 hours Z, OP Mike reported fire 
initiated by United Arab Republic. Fire returned by 
IDF at 1336 hours Z. Artillery, mortars, tanks, 
heavy machine-guns and light machine-guns used. 
OP Gold reported United Arab Republic initiated 
fire at 1332 hours Z. 

"7. At 1436 hours Z, OP Copper reported fire 
initiated by United Arab Republic. At 1332 hours Z, 
OP Blue reported initiation of fire by United Arab 
Republic. At 1343 hours Z, OP Kantara reported 
fire initiated bJ. United Arab Republic. At 1342 
hours Z, OP Sliver reported fire initiated by United 
Arab Republic. At 1345 hours Z, OP Yellow reported 
fire initiated by United Arab Republic. 

"8. At 1335 hours Z, OP Hotel reported hearing 
firing. At the same time OP Lima reported exchange 
of fire in OP Red area. 

"9. At 1440 hours Z, fire was returned in OP 
Copper area, at 1343 hours Z in OP Silver area 
and immediately in the other OP areas. 

"10. First cease-fire time was proposed at 1355 
hours Z for 1450 hours Z. Accepted by Senior.Israel 
Representative at 1405 hours Z and by Senior United 
Arab Republic liaison officer at 1418 hours Z. This 
first cease-fire was not effective. 

"11. At 1350 hours Z, OP Echo reported firing 
by IDF with artillery and mortars. At 1355 hours Z, 
OP Juliet reported artillery, mortar and tank fire 
from both sides. 

"12. Due to damage to Kantara control centre, 
communications message from headquarters UNTSO 

2 The locations of the various· United Nations observation 
posts in the Suez Canal sector are given in documents S/8053/ 
Add.3 and 4 (Official Records of the Security Comicil, Twenty
second Year, 5,.pplc111e11/ for October, November and Decenber 
1967). 
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"1. Le PO (poste d'observation) L ima2 a si
gnale a 13 h 6 TU des explosions observees sur 
la rive orientate du canal, dans la zone du PO Gold/ 
PO Red. De nouveau a 13 h 8 TU, explosions 
observees dans la meme zone. 

"2. Les PO Red et Gold ont signale que des 
explosions avaient ete observees a 13 h 8 TU sur les 
deux rives du canal, a environ un kilometre au sud 
du PO Red. 

"3. A 13 h 11 TU, le PO Lima a signale une 
grosse explosion observee sur la rive occidentale en 
face de la zone du PO Gold et du PO Red. A 13 h 
14 TU, le PO Lima a signale une grosse explosion 
observee sur la rive orientale a proximite du PO 
Red, et a 13 h 17 TU le PO Lima a signale une 
grosse explosion observee dans la zone du PO Gold 
et du PO Red. Les informations du PO Lima ont 
ete confirmees par les PO Reel et Gold. 

"4. Entre 13 h 8 et 13 h 17 TU, le feu a baisse, 
pour reprendre avec intensite a 13 h 29 TU. 

"5. A 13 h 25 TU, le PO Pink a signale que 
les FID ( forces israeliennes de defensc) avaient 
ouvert le feu. 

"6. A 13 h 32 TU, le PO Mike a signale un tir 
ouvert par la RAU (Republique arabe unie). R iposte 
des FID a 13 h 36 TU, avec usage d'artillerie, de 
mortiers, de blindes, de mitrailleuses lourdes et de 
fusils-mitrailleurs. Le P O Gold a signale que la 
Republique arabe unie avait ouvert le feu a 13 h 
32 TU. 

"7. A 14 h 36 TU, le PO Copper a signale un 
tir ouvert par la RepLtblique arabe unie. A 13 h 32 
TU, le PO Blue a signale un tir ouvert par la 
Republique arabe unie. A 13 h 43 TU, le PO Kan
tara a signale un tir ouvert par la Republique arabe 
unie. A 13 h 42 TU, le PO Silver a signale un tir 
ouvert par la Republique arabe unie. A 13 h 45 TU, 
le PO Yellow a signale un tir ouvert par la Repu
blique arabe unie. 

"8. A 13 h 35 TU, le PO Hotel a signale avoir 
entendu un tir. Au meme moment, le PO Lima a 
signale un echange de coups de feu clans la zone 
du PO Red. 

"9. A 14 h 40 TU, une riposte a eu lieu dans la 
zone du PO Copper, a 13 h 43 TU dans la zone du 
PO Silver et aussitot dans la zone des autres PO. 

"10. Le cessez-le-feu a ete propose pour la pre
miere fois a 13 h 55 TU pour 14 h SO TU. Accepte 
par le representant principal d'Israel a 14 h 5 TU 
et par l'officier de liaison principal de la Republique 
arabe unie a 14 h 18 TU. Ce premier cessez-le-feu 
n'a pas ete effectif. 

"11. A 13 h SO TU, le PO Echo a signale un 
tir d'artillerie et de mortiers ouvert par Jes FID. 
A 13 h 55 TU, le PO Juliet a signale un tir d'artil
lerie, de mortiers et de blindes en provenance des 
deux rives. 

"12. Les moyens de transmissions du Centre de 
controle de Kantara etant endommages, les messages 

2 Les emplacements des divers postes d'observation des Na
tions Unies dans le secteur du canal de Suez sont indiques dans 
le documents S/8053/ Add.3 et 4 (voir Documetils officiels du 
Co11se-il de- securite, vi,~gt-deu~ie111e a,mee S11pplemmt d'octo-
bre, 11ove111bre et decembre 1967). ' 



to Kantara control centre were then relayed by 
Ismailia control centre. 

"13. At 1411 hours Z, all OP's on west side of 
canal reported shooting from both sides of canal 
with artillery, tanks and machine-guns. 

"14. From 1435 hours Z to 1452 hours Z, all 
OP's on west side of canal reported heavy firing 
from both sides with artillery, mortars, tanks, heavy 
machine-guns and light machine-guns. 

"15. As firing continued in most areas a new 
cease-fire time was proposed for 1630 hours Z. At 
1541 hours Z, Ismailia control centre informed Kan
tara control centre that according to information 
from UNTSO headquarters, IDF liaison officer ac
cepted cease-fire time of 1630 hours Z. At 1607 hours 
Z, Senior United Arab Republic Liaison Officer 
accepted cease-fire time of 1630 hours Z. Firing 
continued in most areas. Israel Defence Forces ceased 
firing at or soon after 1630 hours Z, United Arab 
Republic finally ceased fire at 1705 hours Z. 

"16. Cease-fires as follows: 

I 1r(U/ Defence 
Forces 

United Arab 
R epublic 

OP Copper area: 1630 hours Z 1705 hours Z 
OP Kantara area: 1650 hours Z 1650 hou_rs Z 
OP Yellow area : 1630 hours Z 1647 hours Z 
OP Silver area: 1625 hours Z 1630 hours Z 
OP Pink area: 1607 hours Z 1630 hours Z 

OP Gold area: 1640 hours Z 1646 hours Z 
OP Red area: 1652 hours Z 1652 hours Z 
OP Blue area: 1636 hours Z 16S0 hours Z 

"17. During the incident, weapons used were 
small arms, light machine-guns, heavy machine-guns, 
tanks, mortars, artillery, from both sides. Observa
tion post Pink reported ground-to-ground missiles 
used by IDF. Kantara control centre heard three 
rounds that sounded like ground-to-ground missiles 
used by IDF. 

"18. Casualties: Major E. T. F. Flyger, United 
Nations military observer, Argentina, was very 
slightly wounded at OP Red. Wound caused by 
wooden splinters from door. Israel Defence Forces 
liaison officer advised eight IDF soldiers killed and 
seventeen wounded, and two civilians wounded, 
Kantara. 

"19. Damage: East side: Kan tar a control centre 
reported antenna damage, electric power line cut, 
water truck damaged and windows broken at Kantara 
control centre headquarters. OP Silver: Two cara
vans burnt out. Caravans damaged at OP's Gold 
and Red. Slight damage to jeeps, OP Kantara; OP 
Yellow light damage. West side: Severe damage 
caused to Ismailia control centre headquarters and 
some damage to United Nations residences. Full 
report of damage to follow." 
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du QG de l'ONUST au Centre de contr6le de 
Kantara ont ete retransmis par le Centre de con-
trole d'Isma1lia. . 

"13. A 14 h 11 TU, tous les PO situes sur la 
rive occidentale du canal ont signale un tir d'ar
tillerie, de blindes et de mitrailleuses en provenance 
des deux rives du canal. 

"14. Entre 14 h 35 et 14 h 52 TU, tous les PO 
situes sur la rive occidentale du canal ont signale 
tm tir nourri d'artillerie, de mortiers, de blindes, de 
m1traiBeµses lourdes et de fusils-mitrailleurs en 
provenance des deux rives. 

"15. Comme Jes tirs se poursuivaient clans la plu
part des zones, un nouveau cessez-le-feu a ete pro
pose pour 16 h 30 TU. A 15 h 41 TU, le Centre 
de. controle d'Ismailia a informe le Centre de con
trole de Kantara que, d'apres Jes renseignements 

. rec;us du QG de l'ONUST, l'officier de liaison des 
FID avait accepte que le cessez-le-feu intervienne 
a 16 h 30 TU. A 16 h 7 TU, l'officier de liaison 
principal de la Republique arabe tmie a accepte que 
le cessez-le-feu intervienne a 16 h 30 TU. Les tirs 
se sont poursuivis clans la plupart des zones. Les 
FID ont cesse de tirer a 16 h 30 TU OU peu apres. 
La Republique arabe unie a finalement cesse de tirer 
a 17 h 5 TU. 

"16. Les cessez-le-feu sont intervenus comme 
suit : 

Forces Rep«blique 
iJraClienucs arabc 
de dtfense unie 

Zone du PO Copper .. 16 h 30 TU 17 h 5 TU 
Zone du PO Kantara .. 16 h 50 TU 16 h 50 TU 
Zone du PO Yellow . . 16 h 30 TU 16 h 47 TU 
Zone du PO Silver .. 16 h 25 TU 16 h 30 TU 
Zone du PO Pink .... 16 h 7TU 16 h 30 TU 
Zone du PO Gold ... . 16 h 40 TU 16 h 46 TU 
Zone du PO Red . .... 16 h 52 TU 16 h 52 TU 
Zone du PO Blue ... 16 h 36 TU 16 h SO TU 

"17. Au cours de !'incident, Jes armes employees 
de part et d'autre etaient des armes legeres, des 
fosils mitrailleurs, des mitrailleuses lourdes, des 
blindes, de mortiers et des pieces d'artillerie. Le 
PO Pink a signale l'emploi de missiles sol-sol par 
Jes FID. Le Centre de controle de Kantara a entendu 
trois detonations qui donnaient a penser que les FID 
avaient emp\oye des missiles sol-sol. 

"18. Victimes. Le Commandant E. T. F. Flyger, 
observateur militaire des Nations Unies (Argentine), 
a ete tres legerement blesse au PO Red. Blessure 
causee par des eclats de bois provenant d'une porte. 
L'officier de liaison des FID a fait savoir que huit 
soldats des FID avaient ete tues et 17 blesses, et 
que deux civils avaient ete blesses a Kantara. 

"19. Donima.ges. Rive orientale : le Centre de 
controle de Kantara a signale : antenne endommagee, 
ligne electrique coupee, camion-citerne endommage, 
fenetres brisees au QG du Centre de controle de 
Kantara. PO Silver : deux remorques completement 
brulees. Remorques endommagees aux PO Gold et 
Red. Jeeps legerement endommagees au PO de Kan
tara. PO Yellow legerement endommage. Rive occi
dentale : QG du Centre de contr61e d'Ismailia grave
ment endommage, residences du personnel des Na
tions Unies tm peu endommagees. Un etat complet 
des dommages sera communique ulterieurement." 



Document S/7930/ Add.79 

[Original te:rt: English] 
[9 September 1968] 

1. With reference to the report on the incident 
of 8 September 1968 in the Suez Canal sector [S/ 
7930/ Add.78], additional information has been received 
on the morning of 9 September from Lieutenant
General Odd Bull, the Chief of Staff of UNTSO. 

2. It was noted that in the letter of 8 September 
[S/8805] from the Permanent Representative of Israel 
to the President of the Security Council, reference 
was made to the discovery and demolition of an anti
vehicle mine by I srael forces. Following the 1448th 
meeting of the Security Council on 8/9 September 1968, 
the Chief of Staff was informed by the Secretary
General of the references in the debate to this state
ment in the Israel letter and was asked for anything 
he might be able to add to clarify this matter. General 
Bull subsequently cabled that "UNTSO was not in
formed on 8 September of a mine to be exploded by 
Israel Defence Forces" and that "the United Nations 
military observers were unable to indicate what caused 
the initial explosions reported by observation posts 
Lima, Gold and Red" ( see paragraphs 1 to 3 of docu
ment S /7930 / Add.78). 

3. The following message was received at 1048 
hours GMT, on 9 September 1968, at UNTSO head
quarters from the Israel Defence Forces liaison of
ficer: 

" (a) On 5 September 1968 at about 0900 hours, 
local time, one anti-vehicle Czech-made mine was 
found on the patrol track along the canal about 
2 kilometres south of the Mitla Pass Junction. Upon 
checking, two additional mines, at the same time, 
were found in the same area. The mines appeared to 
be freshly planted and both incoming and outgoing 
tracks led from and to the canal. 

"(b) On 8 September 1968 at 1300 hours, local 
time, an anti-vehicle mine, Czech-made. was found in 
the same area. As it could not be safely removed, it 
was exploded some minutes after 1500 hours. local 
time. The type of mine is one used in the United 
Arab Republic Army". 

4. Following a review of the reports of observers 
from the Suez Canal sector, the Chief of Staff of 
UNTSO has requested that the following amend
ments ·be made to the message contained in document 
S/7930/ Add.78: 

(a) Paragraph 1 should read: "OP Lima reported 
one explosion seen and heard at 1306 hours Z (GMT) 
on cast side of canal, in the area of OP Gold and OP 
Red. and a second explosion in the same area at 
1308 hours Z". 

· ( b) The .first sentence of paragraph 3 should read: 
"At 1311 hours Z, OP Lima reported two explo
sions seen and heard on west side of canal opposite 
OP Gold and OP Red area". 
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Document S/7930/ Add.79 

[Texte original en anglais] 
[9 septembre 1968] 

1. Comme suite au rapport sur !'incident survenu 
le 8 septembre 1968 clans le secteur du canal de 
Suez [ S/7930/ Add.78], des renseignements supplemen
taires ont ete re<;us clans la maitinee du 9 septembre du 
general de corps d'armee Odd Bull, chef d'etat-major 
de l'ONUST. 

2. On sait que, clans la lettre qu'il a adressee le 
8 septembre au President du Conseil de securite 
[S/8805]. le representant permanent d'Israel avait fait 
etat de la decouverte et de la demolition d'une mine 
antivehicule par les forces israeliennes. A la suite de 
la 1448e seance tenue par le Conseil de securite les 
8 et 9 septembre, le chef d'etat-major a ete informe 
par le Secretaire general de ce qui avait ete dit au 
cours du debat au sujet de ce passage de la lettre 
d'Israel, et a ete prie de fournir tous autres renseigne
ments de nature a eclaircir la question. Le general Bull 
a, par la suite, fait savoir par telegramme que 
'TONUST n'avait pas ete informee le 8 septembre que 
les FID ( forces israeliennes de defense) devaient faire 
exploser une mine" et que "les observateurs militaires 
des Nations Unies n'avaient pu indiquer ce qui avait 
provoque les explosions initiales signalees par les pastes 
d'observation Lima, Gold et Red" (voir par. 1 a 3 du 
document S/7930/ Add.78). 

3. Le message suivant, emanant de l'officier de 
liaison des FID, a ete · rei;u au quartier general de 
l'ONUST a 10 h 48 TU le 9 septembre 1968 : 

"a) Le S septembre 1968, vers 9 heures (heure 
locale) urie mine antivehicule de fabrication tcheque 
a ete decouverte sur le chemin de patrouille qui 
longe le canal a environ deux kilometres au sud de 
l'embranchement de Mitla. Apres verification, deux 
autres mines ont ete decouvertes en meme temps, 
clans la meme zone. Ces mines semblaient avoir 
ete posees depuis peu et les traces de pas laissees 
a l'aller et an retour partaient du canal et y retour
naient. 

"b) Le 8 septembre 1968, a 13 heures (heure 
locale) une mine antivehicule de fabrication tcheque 
a ete decouverte dans la meme zone. Comme ii etait 
impossible de l'enlever sans danger, on l'a fait ex
ploser quelques minutes apres 15 heures (heure 
locale). Cette mine etait d'un type utilise clans l'armee 
de la Republique arabe unie." 

4. Apres avoir etudie les rapports communiques par 
les observateurs du secteur du canal de Suez, le chef 
d'etat-major de l'ONUST a demande que les modifica
tions suivantes soient apportees au message figurant 
clans le document S/7930/ Add.78 : 

a) Le premier paragraphe devrait etre libelle comme 
suit : "Le PO Lima a signale une explosion vue et 
entendue a 13 h 6 TU sur la rive orientale du canal 
dans la zone du. PO Gold et du PO Red, et un~ 
deuxieme explosion clans la meme zone a 13 h 8 TU." 

· b) La premiere phrase du paragraphe 3 devrait 
etre libellee comme suit : "A 13 h 11 TU, le PO Lima 
a signale deux explosions vues et entendues sur la rive 
occidentale du canal en face de la zone du PO Gold 
et du PO Red.'' 



Document S/7930 / Add.BO 

[ Original text: English] 
[10 September 1968] 

1. The following report regarding the Suez Canal sec
tor was received from Lieutenant-General Odd Bull, 
the Chief of Staff of UNTSO, at United Nations Head
quarters on 10 September 1968: 

"1. Following information was received from Is
rael Defence Forces liaison officer at 1310 hours 
GMT: 'At 1410 hours, local time, a mine exploded 
under IDF half track in OP Red area. One soldier 
was wounded.' 

"2. OP's Red (map reference 7675-8125) and 
Gold (map reference 7672-8145) report that at 
1210 hours GMT one explosion was seen and heard 
approximately one kilometre north of OP Gold on 
east side of canal. 

''3. Inquiry is being conducted by Officer-in
Charge, Kantara control centre. Will keep you in
formed of results." 
2. A second report was subsequently received from 

General Bull on the same day, which reads· as follows : 

"l. At 1535 hours GMT, on 10 September 1968, 
IDF liaison officer passed following message: 'At 
1705 hours, local t ime, a United Arab Republic 
sniper fired one shot in Kantara, wounding an IDF 
soldier.' 

"2. Following situation report received from 
Kantara control centre at 1540 hours GMT: 'OP 
Kantara (map reference 7409-9057) reports at 1505 
hours GMT one single rifle shot fired by United 
Arab Republic from west side across the canal at 
Kantara. At 1514 hours GMT, Senior Israel Repre
sentative informed that a United Arab Republic sniper 
from west side opposite Kantara at 1506 hours GMT 
fired one shot wounding one IDF soldier. \Ve have 
asked Senior Israel · Representative to refrain from 
action. Ismailia control centre has been informed.' " 

Document S/7930/ Add.BI 

[ Original text: faiglish] 
[11 September 1968] 

The inquiry mentioned in sub-paragraph 3 of para
graph 1 of the supplemental information report of 
10 September 1968 [ S/7930/ Add.80] has now been 
conducted and the following summary of the results 
of this inquiry has been received from Lieutenant
General Odd Bull, the Chief of Staff of U NT SO: 

"Simimary of inquiry into explosion north of 
OP Gold at 1210 hours GMT, 10 September 1968 

"1. Inquiry was conducted by Officer-in-Charge, 
Kantara control centre, and two United Nations 
military observers manning OP's Gold and Red. 
Inquiry commenced at 1346 hours GMT and was con
cluded at 1603 hours GMT. 

"2.- Scene of incident: approximate map reference 
7666-8180. Three witnesses were interrogated. 
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Document S/ 7930/ Add.BO 

[Te.-rte original en anglais 1 
[10 septembre 1968] 

1. Le rapport ci-apres, concernant le secteur du 
canal de Suez et emanant du lieutenant-general Odd 
Bull, chef d'etat-major de l'ONUST , a ete re<;u au 
Siege de !'Organisation . des Nations Unies le 10 sep
~embre 1968 : 

"l. L'information ci-apres, transmise par l'officier 
de liaison des FID (forces israeliennes de defense) 
a ete re<;ue a 13 h 10 TU : "A 14 h 10 (heure 
locale), une mine a exp lose sous un vehicule semi
chenille des FID clans la zone du PO Red. Un 
soldat a ete blesse." 

"2. Les PO Red (MR 7675-8125) et Gold (MR 
7672-8145) signalent qu'a 12 h 10 TU une explosion 
a ete vue et entendue a environ un kilometre au 
nord du PO Gold sur la rive orientale du canal. 

"3. Une enquete est actuellement menee par l'of
ficier commandant le Centre de controle de Kantara. 
Nous vous tiendrons au courant des resultats." 
2. Un second rapport du general Bull est parvenu 

un_ peu plus tard le meme jour; son texte est le 
smvant: 

"1. A 15 h 35 TU, le 10 septembre 1968, l'of
ficier de liaison des FID a t ransmis le message 
suivant : "A 17 h 5 (heure locale), un tireur isole 
de la Republique arabe unie a tire un coup de feu 
clans la zone de Kantara, blessant un soldat des 
FID." 

"2. Le rapport de situation ci-apres a ete re<;u 
du Centre de controle de Kantara a 15 h 40 TU : 
"PO de Kantara (MR 7409-9057) signale qu'a 
15 h 5 TU un coup de fusil a ete tire par la Re
publique arabe unie vers Kantara depuis la rive occi
dentale du canal. A 15 h 14 TU, le representant 
principal d'Israel a signale qu'un t ireur isole dt
la Republique arabe unie se trouvant sur la rive 
occidentale en face de Kantara a tire un. coup de feu 
a 15 h 6 TU et a blcsse un soldat des FID. Nous 
avons demande au representant principal d'Israel 
de s'abstenir de toute action. Le Centre de controle 
d'Ismailia a ete prevenu." 

Document S/7930 / Add.Bl 

[Texte original en anglais] 
[11 septentbre 1968] 

L'enquete mentionnee a l'alinea 3 du paragraphe 1 
du rapport supplementaire du 10 septembre 1968 
[S/7930/ Add.SO] est maintenant achevee; le resume ci
apres des resultats de l'enquete a ete re<;u du general 
Qdd Bull, chef d'etat-major de l'ONUST : 

"Resi,me de l' enqitete menee au sujet de l' exp lo
. sion survenue le 10 septembre 1968 a 12 h 10 TU 
au nord du PO Gold 

"1. L'enquete a ete menee par l'officier comman
dant le Centre de controle de Kantara et par les 
deux observateurs militaires de l'ONU charges res
pectivement des postes d'observation Gold et Red. 
L'enquete a commence a 13 h 46 T U et s'est terminee 
a 16 h 3 TU. 

"2. Lieu - de !'incident : aux environs du point 
7666-8180. Trois temoins ont ete interroges. 



"3. Witness No. 1, Lieutenant of Israel Forces, 
stated that he was travelling north along the track 
at 1430 hours, local time, and heard a bump behind 
half-track. Driver informed him he was wounded in 
right hand. He informed his Commander and the 
vehicle was evacuated. He had never been on track 
before. Three people in vehicle had no mine ex
perience. Vehicle was travelling at twenty kilometres 
per hour when hit. Witness No. 2, Local Commander, 
stated that no vehicle has been on the track since two 
days and no vehicle on the track same day previous 
to the explosion. The track is frequently used. Wit-

. ness No. 3, Senior Israel representative, stated that 
wounded soldier was evacuated, possibility for inter
rogation in few days or a week. Anti-personnel mines 
were also laid on embankment. 

"4. Physical evidence seen by United Nations 
military observers: 

" (a) Half track with left front wheel apparently 
hit by mine. Damage seen seemed to be recent. Half 
track not at vicinity of exploded mine but had been 
towed by recovery vehicle to approximately two kilo
metres south. 

" ( b) Crater at scene of incident, depth approxi
mately fifty centimetres, width one metre. 

" ( c) Four anti-tank mines of approximately ten 
kilos each in position in track at about twenty-five 
metres north of crater allegedly made by exploded 
mme. 

"(d) Torn tyre ancl rim about 20 metres away on 
left side of track. 

''(e) Several boot marks which Senior I srael 
Representative claimed were left by what he described 
as 'UAR-type boots' on the embankment and on 
track where mines were found. 

"5. Photographs were taken and sketch made. 
Written report with photographs will follow." 

Document S/7930/ Add.82 

[ Original text: English] 
(11 September 1968] 

The following report concerning firing incidents 
which took place in the Suez Canal ·sector on 11 Sep
tember 1968 has been received from Lieutenant-General 
Odd Bull, the Chief of Staff of UNTSO: 

"l. Observation post Blue (map reference 7677-
8055) reported that at 0644 hours GMT, 11 Sep
tember, fire was initiated by United Arab Republic 
forces from Port Ibrahim. Target of fire was one 
kilometre south of OP Blue. Weapons used were 
machine-guns, and firing ceased at 0647 hours GMT. 

"2. (a) OP Mike (map reference 7657-8037) re
ported that firing was initiated by United Arab 
Republic forces at 0641 hours GMT, 11 September. 
Fire was returned by Israel forces at 0645 hours 
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''3. Le premier temoin, un lieutenant des forces 
israeliennes, a declare qu'il se trouvait sur la piste 
a 14 h 30 (heure locale), se depla~ant en direction 
du nord dans un vehicule semi-chenille, lorsqu'il a 
entendu un choc a l'arriere du vehicule. Le con
ducteur l'a avise qu'il etait blesse a la main droite. 
II a informe son commandant et a fait evacuer le 
vehicule. II ne s'etait jamais auparavant trouve sur 
la piste. Trois des passagers du vehicule n'avaient 
jamais eu affaire a une mine. Le vehicule se deplac;ait 
a 20 km a l'heure au moment de !'explosion. Le 
deuxieme temoin, le commandant de secteur, a de
clare qu'aucun vehicule n'avait emprunte la -piste 
depuis deux jours et qu'aucun vehicule ne s'etait 
trouve sur la piste le meme jour avant !'explosion. 
La piste est frequemment utilisee. Le troisieme te
moin, le representant principal d'Israel, a declare 
que le soldat blesse avait ete evacue et qu'il pourrait 
etre interroge apres quelques jours ou une semaine. 
Des mines antipersonnel avaient egalement ete posees 
sur le talus. - - -

"4. Elements materiels de preuve examines par 
les observateurs militaires de l'ONU : 

"a) Le vehicule semi-chenille, dont la roue gauche 
avant a a-pparemment ete endommagee par une mine. 
Le dommage constate semblait recent. Le vehicule 
ne se trouvait pas a proximite du lieu de !'explosion 
mais avait ete remorque par un vehicule de depan
nage jusqu'a un point situe deux kilometres environ 
plus au sud. 

"b) Au lieu de !'incident, le cratere, d'une pro
fondeur approximative de 50 cm et d'une largeur 
d'un metre. 

"c) Quatre mines antichar de 10 kg chacune en
viron, posees sur la piste a 25 m environ au nord 
du cratere qui aurait ete cause par !'explosion de 
la mine. 

"d) Une jante et un bandage dechiquetes a 20 m 
environ de distance, sur la gauche de la piste. 

"e) Plusieurs traces de pas qui, d'apres le repre
sentapt principal d'Israel, auraient ete faites par des 
brodequins qu'il a qualifies de "modele RAU", sur 
le talus et sur la piste a l'endroit ou Jes mines ont 
ete trouvees. 

"S. Des photographies ont ete prises et un croquis 
a ete fait. Un ·rapport ecrit suit, accompagne des 
photographies." 

Document S/7930/ A.dd.82 

[Te.rte original en anglais] 
(11 septenibre 1968] 

Le rapport ci-apres, concernant des echanges de 
coups de feu qui se sont produits dans le secteur du 
canal de Suez le 11 septembre 1968, a ete transmis 
par le lieutenant-general Odd Bull, chef d'etat-major 
de l'ONUST: 

"l. Le PO Blue (MR 7677-8055) a signale que 
le 11 septembre, a 6 h 44 TU, des coups de feu ont 
ete tires par les forces de la Republique arabe unie 
depuis Port Ibrahim. L'objectif vise se trouvait a 
un kilometre au sud du PO Blue. Les armes utilisees 
etaient des mitrailleuses, et le tir a cesse a 6 h 47 TU. 

"2. a) Le PO Mike (MR 7657-8037) a signale 
que des coups de feu ont ete tires -par Jes forces 
de la Republique arabe unie a 6 h 41 TU, le 11 
septembre. Les forces israeliennes ont riposte a 



GMT. The firing could not be observed but was 
heard. Origin of fire on UAR side was south-west 
of OP Mike and a·rtillery from approximately 800 
metres north-east of observation post. Origin of 
fire on Israel side was south-east of OP Mike. 
\Veapons used by Israel forces-small arms ; by 
United Arab Republic forces-artillery and small 
. arms. At 0707 hours GMT, occasional small arms 
fire was still being exchanged. Firing ceased at 0712 
hours GMT. 

" ( b) 0 P Red ( map reference 7675-8125) re
ported that at 0645 hours GMT, 11 September, firing 
was seen and heard, originating from south-south
east at estimated distance, six kilometres. Approxi
mately fifty rounds heavy machine-gun and probably 
artillery. Target area could not be determined. 

"3. At 0800 hours GMT, IDF liaison officer re
ported that 'at 0845 hours, local time, United Arab 
Republic forces opened fire on our forces in Port 
Tawfiq. Fire was not returned. At 0850 hours, local 
time, UAR forces fired again in same area at one of 
our light aircraft flying on east side of canal'." 

Document S/7930/ Add.83 

[ Origi1ral text: English] 
[13 S eptember 1968] 

1. In the report submitted by Lieutenant-General Odd 
Bull, the Chief of Staff of UNTSO, on 8 Septem
ber 1968 [S/7930/Add.78] concerning the exchanges 
of firing which took place on the same day in the Suez 
Canal sector, General Bull indicated that a report on 
the damage suffered during the firing would follow. 
The Secretary-General has now received from General 
Bull those parts of that report which concern casualties 
and material damage on the west side of the canal as 
well as damage to UNTSO installations and property. 
The information about the west side of the canal has 
been provided by the United Arab Republic authorities 
in response to a request of the Chief of Staff of 
UNTSO. General Bull reports that he has not yet 
received from the Israel authorities the information 
he has requested about the casualties and material 
damage on the east side of the canal resulting from the 
firing of 8 September. 

Casualties and nzaterial damage 011 the west si,de 
of the canal 

2. The following information has been received by 
f"ieneral Bull from the United Arab Republic au-
thorities : · 

"Reference your message dated 12 September 1968 
regarding the casualties and the material damage suf

. fered after the 8 September incident, following are 
the details requested: 
"Casualties: 

In Suez: Civilians: 18 dead and 84 wounded; mili
tary personnel; 5 dead and 12 wounded. 
In Ismailia: Civilians: 3 dead and 8 wounded. 
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6 h 45 TU. L'echange de coups de feu n'a pas pu 
etre observe mais a ete entendu. Du cote de la Re
publique arabe unie, les coups de feu provenaient 
d'une zone situee au sud-ouest du PO Mike et d'une 
position d'artillerie situee a environ 800 metres au 
nord-est du PO. Du cote israelien, les coups de feu 
provenaient d'une zone situee au sud-est du PO Mike . 
Armes utilisees par Jes forces israeliennes : armes 
portatives; par les forces de la Republique arabe 
unie : artillerie et armes portatives. A 7 h 7 TU, des 

. echanges sporadiques de coups de feu d'armes porta-
tives se poursuivaient encore. Le tir a cesse a 7 h 12 
TU. 

."b) Le PO Red (MR 7675-8125) a signale qu'a 
6 h 45 TU, le 11 septembre, des coups de feu ont 
ete vus et entendus, en provenance du sud-sud-est, 
a une distance approximative de 6 kilometres, en
viron 50 salves de mitrailleuse lourde et probable
ment d'artillerie. La zone visee n'a pas pu etre 

. determinee. . 

"3. A 8 heures TU, l'officier de liaison des FID 
(forces israeliennes de defense) a sig-nale ce qui suit : 
"A 8 h 45 (heure locale), Jes forces de la Republique 
arabe unie ont ouvert le feu sur nos forces a Port
Tewfik. Nos forces n'ont pas riposte. A 8 h SO 
. (heure locale), les forces de la Republique arabe 
·unie ont tire de nouveau dans la meme zone sur 
l'un de nos avions legers volant au-dessus de la 
rive orientale du canal." 

Document S/7930/ Add.83 

[Te:rte original ena11glais] 
[13 septembre 1968] 

1. Dans son rapport date du 8 septembre 1968 
[S/7930/Add.78] sur l'echange de coups de feu qui 
avait eu lieu le meme jour dans le secteur du canal 
de Suez, le general Odd Bull, chef d'etat-major de 
l'ONUST, a indique qu'il communiquerait par la suite 
un rapport sur les degats subis au cours de la fusillade. 
Le Secretaire general a maintenant re~u du general 
Bull les passages de ce rapport qui concernent Jes 
victimes et les degats materiels causes sur la rive occi
dentale du canal ainsi que les degats subis par Jes 
installations et biens de l'ONUST. Les renseignements 
concernant la rive occidentale du canal ont ete fournis 
1>ar les autorites de la Republique arabe unie en. re
ponse a une demande du chef d'etat-major de J'ONUST. 
Le general Bull indique qu'il n'a pas encore re~u des 
autorites israeliennes les renseignements qu'il a de
mandes concernant Ies victimes et les degats materiels 
que la fusillade du 8 septembre avait faits sur la rive 
orientale du canal. · 

Victimes et degats materiels 
sur la rive occidentale .dit canal 

2. Le general Bull a rei;u les renseignements ci-
apres des autorites de la Republique arabe unie : 

• "En reponse a votre message date du 12 septembre 
1968 concernant les victimes et les degats materiels 
causes par !'incident du 8 septembre, vous voudrez 
bien trouver ci-apres les details demandes : 
"Victinies .: 

"A Suez : civils : 18 tues et 84 blesses ; militaires : 
5 tues et 12 blesses; 

"A lsmaiHa : civils : 3 tues et 8 blesses. 



"Material · damages: 
In Suez: 250 buildings including: 3 schools : 
(a) Suez Secondary School for Girls, ( b) Suez 
Primary School for Boys, ( c) Salah Salem Pri
mary School ; 2 hospitals : (a) Red Crescent Hos
pital, ( b) Suez General Hospital; One mosque: 
El-Eish Mosque; One church: The Italian Church; 
Two movie theatres; (a) Cinema Royal, ( b) 
Cinema Noun. 

"Public utilities: 
In Suez: (a) The Governorate building; ( b) Misr 
Petroleum Company Club ; ( c) The Administration 
Building and the houses of the Suez Canal Au
thority in Port Tawfiq; ( d) Television tower; ( e) 
Central Telephone building; (f) Electricity Power 
Station building; (g) Water supply building; (h) 
Post Office building; ( i) Railway lines. 

In Ismailia: (a) The Governorate building; ( b) 
Central Telephone building." 

Damage to UNTSO installations and property 

3. The following information on damage to UNTSO 
installations and property on the west side of the canal 
is based on reports from the Ismailia control centre : 

(a) The Ismailia control centre headquarters build
ing was severely damaged. The roof, ceilings, doors, 
windows and walls require major repair. The building 
has been evacuated. 

( b) Of the seven UNTSO residences damaged in 
Ismailia, two were severely damaged and had to be 
evacuated. The roofs of three other residences were 
also severely damaged. 

( c) The mast and antenna system was extensively 
damaged. Furthermore, three vehicles as well as of
fice equipment and furniture suffered damage. 

( d) The Ismailia control centre headquarters and 
residences are within 250 metres of Israel positions. 
The buildings are clearly marked with United Nations 
identification. Both buildings were hit in several places 
by flat trajectory weapons such as tank or anti-tank 
gun fire and marked by light and heavy machine-gun 
fire. 

(e) At Observation post Juliet, the walls were 
severely damaged. United Nations military observers on 
duty at this observation post saw two Israel tanks move 
into position on .the east side of the canal and the first 
four shots fired in the area by the tanks scored direct 
hits on the observation post. Observation post Juliet 
is clearly identified with United Nations markings. 

4. The following information on damage to UNTSO 
installations and property on the east side of the canal 
is based on reports from the Kantara control centre : 

(a) At the Kantara control centre headquarters the 
power lines were cut and three vehicles were damaged. 
At Observation post Kantara (renamed OP Violet) one 
vehicle was badly damaged. 

( b) At Observation post Silver, two caravans were 
completely destroyed, including operational~ domestic 

16 

"Degats materiels : . 
"A Suez : 250 batiments, dont : 3 ecoles : a) 

l' ecole secondaire de filles de Suez, b) l' ecole pri
maire de garc;ons de Suez, c) l'ecole primaire de 
Salah Salem; 2 hopitaux : a) l'hopital du Croissant 
Rouge, b) 1 'h&pital general de Suez ; une mosquee : 
la mosquee El-Eish; une eglise : l'eglise italienne; 
deux cinemas : a) le cinema Royal, b) le cinema 
Noun. 
"Bfitiments piiblics: 

"A Suez : a) le batiment du gouvernement; b) le 
club de la Misr Petroleum Company; c) le batiment 
de l' Administration et les maisons de l' Autorite du 
canal de Suez a Port-Tewfik; d) la tour de la tele
vision; e) l'immeuble du central telephonique; 
f) l'immeuble de la centrale electrique; g) l'immeuble 
du service des eaux; h) l'immeuble de la poste; 
i) des voies ferrees. 

"A Ismailia : a) le batiment du gouvernement; 
b) l'immeuble du central telephonique." 

Degats sttbis par les installations 
et les biens de l'ONUST 

3. Les renseignements suivants concernant les degats 
subis pas Jes installations et biens de l'ONUST sur 
la rive occidentale du canal sont fondes sur des rapports 
emanant du Centre de controle d'Ismailia : 

a) L'immeuble abritant le quartier general du Centre 
de controle d'Ismailia a ete serieusement endommage. 
II faudra faire des reparations importantes au .toit, aux 
plafonds, aux postes, aux fenetres et aux murs. L'im
meuble a ete evacue. 

b) Sur les sept residences de I'ONUST endom
magees a Ismailia, deux ont ete gravement endomma
gees et ont du etre evacuees. Le toit de trois autres 
residences a egalement subi des degats importants. 

C) Le mat et l'antenne ont subi des degats impor
tants. En outre, trois vehicules ainsi que du materiel et 
du mobilier de bureau ont ete endommages. 

d) Le quartier general et les residences du Centre 
de controle se trouvent a moins de 250 metres des posi
tions israeliennes. Les batiments portent des inscriptions 
tres visibles indiquant qu'ils appartiennent a l'ONU. 
Les deux batiments ont ete atteints en plusieurs en- · 
droits par des projectiles d'armes a tir tendu telles 
que canons de blindes ou canons antichar, et portent 
des traces de balles de fusil mitrailleur et de mitrailleuse 
lourde. 

e) Au PO Juliet, Jes murs ont ete serieusement en
dommages. Les observateurs militaires des Nations 
Unies de garde ace PO ont vu deux blindes israeliens 
prendre position sur la rive orientale du canal; les 
quatre premiers coups de feu tires clans cette zone 
par Jes blindes ont frappe de plein fouet le PO. Le 
PO Juliet po rte des inscriptions tres visibles indi
quant qu'il appartient a l'ONU. 

4. Les renseignements suivants sur les degats subis 
par des installations et biens de l'ONUST sur la rive 
orientate du canal sont fondes sur des rapports emanant 
du Centre de controle de Kantara : 

a) Au quartier general du Centre de controle de 
Kantara, les lignes electriques ont ete coupees et trois 
vehicules ont ete endommages. Au PO Kantara (re
baptise PO Violet) un vehicule a ete serieusement 
endommage. 

b) Au PO Silver, deux roulottes ont ete entierement 
detruites : elles contenaient du materiel operationnel, 



and United Nations military observers' personal equip
ment. One jeep was slightly damaged. 

(c) At Observation post Red, two caravans were 
severely damaged. A part of the equipment and one jeep 
were damaged. 

(d) A United Nations military observer was slightly 
wounded by splinters. 

( e) All observation posts were clearly identified. 
Observation post Red appeared to have received . direct 
hits from a flat trajectory weapon. 

Document S/7930/ A.dd.84 

[ Original text: English] 
[13 September 1968] 

Firing incident in the S1iez Canal sector on 
13 Septeinber 1968 

1. The following report on a firing incident in the 
Suez Canal sector was received from Lieutenant
General Odd Bull, Chief of Staff of UNTSO, on 
13 September 1968: 

"1. Following message was received from Israel 
Defence Forces liaison officer, Major Levinson, at 
0820 hours GMT: 'At 0930 hours, local time, United 
Arab Republic opened fire in Kantara area. Fire was 
not returned. At 0940 hours, local time, UAR fired 
towards an IDF liaison officer in Observation post 
Kantara. The observation post has been hit by two 
bullets'. 

"2. Observation post Violet (map reference 7408-
9045) reported that from 0726 hours GMT to 0728 
hours GMT on 13 September firing was heard ini
tiated by UAR forces from west side of canal opposite 
OP Kantara (map reference 7409-9457). Target 
was not determined. Weapons used: anti-aircraft 
guns and heavy machine-guns. Three impacts pos
sibly light machine-guns in OP Violet building. 
Kantara control centre reported that at the same 
time anti-aircraft fire was initiated by United Arab 
Republic forces from west side of canal opposite 
Kantara control centre headquarters. Sound of jet 
aircraft was heard. 

"3. Observation post Echo (map reference 7408-
9005) reported that at 0735 hours GMT, United 
Arab Republic forces initiated fire from position two 
kilometres north-west of the observation post. Target 
was two jet aircraft flying from north to south on 
east side of canal at height of approximately fifty 
metres. 

"4. Officer-in-Charge, Kantara, has been in
structed to conduct an inquiry on the incident in OP 
Violet. Details will follow." 
2. A second report was subsequently received from 

General Bull, which reads as follows: 
"1. Previous to firing reported by Observation post 

Echo this observation post has also reported that 
between 0727 hours GMT and 0728 hours GMT six 
bursts of anti-aircraft gunfire were initiated by UAR 
forces and directed at two jet aircraft flying on east 
side of canal at approximate altitude fifty metres, fly
ing north to south. 

"2. Observation post Blue ( map reference 7677 -
8055) reported that at 0915 hours GMT, UAR 
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du materiel menager et des objets personnels apparte- . 
nant aux observateurs militaires des Nations Unies. 
.Une jeep a ete legerement endommagee. 

c) Au PO Red, deux roulottes ont ete· serieuse
ment endommagees. Une partie du materiel et une jeep 
ont ete endommages. 

d) Un observateur militaire des Nations Unies a 
ete legerement blesse par des eclats. 

e) Tous les postes d'observation etaient clairement 
marques. Le PO Red semble avoir ete atteint directe
ment par des projectiles d'une arme a tir tendu .. 

Document S /7930 / Add.84 

[Texte original en anglais] 
[13 septembre 1968J 

Echange de coups de feu dans le secteur 
dit canal de Suez" le 13 septembre 1968 

1. Le rapport ci-apres, concernant un echange de 
coups de feu clans le secteur du canal de Suez et 
emanant du lieutenant-general Odd Bull, chef d'etat
major de l'ONUST, a ete re~u le 13 septembre 1968 : 

"l. Le message ci-apres, ·transmis par le major 
Levinson, officier de liaison des forces israeliennes de 
defense, a ete re~u a 8 h 20 TU : "A 9 h 30 (heure 
locale), la Republique arabe unie a ouvert le feu 
dans la zone de Kantara. Les forces israeliennes 
n'ont pas riposte. A 9 h 40 (heure locale), la Re
publique arabe unie a tire en direction d'un officier 
de liaison des FID qui se trouvait au PO de Kan
tara. Le PO a ete atteint de deux balles." 

"2. Le PO Violet (point 7408-9045) a signale 
que, de 7 h 26 TU a 7 h 28 TU, le 13 septembre, 
on a entendu des coups de feu tires par Jes forces 
de la Republique arabe unie depuis la rive occiden
tale du canal en face du PO de Kantara (point 
7409-9457). L'objectif n'a pas pu etre determine. 
Armes utilisees : canons antiaeriens et mitrailleuses 
lourdes. Trois points <l'impact, peut-etre <lus a des 
balles de fusil mitrailleur, ont ete constates clans le 
batiment du PO Violet. Le Centre de controle de 
Kantara a signale qu'au meme moment les forces de 
la Republique arabe unie ont commence a tirer au 
canon antiaerien depuis la rive occidentale du canal 
en face du QG du Centre de controle de Kantara. Le 
bruit d'un avion a reaction a ete entendu. 

"3. Le PO Echo (point 7408-9005) a signale qu'a 
7 h 35 TU, les forces de la Republique arabe unie 
ont ouvert le tir depuis une position situee a deux 
kilometres au nord-ouest du PO. Elles visaient deux 
avions a reaction volant en direction nord-sud a une 
altitude d'environ 50 metres au-dessus de la rive 
orientate du canal. 

"4. L'officier responsable de Kantara a ete charge 
de mener une enquete sur les coups de feu signales 
par le PO.Violet. Les details suivront." 
2. Un deuxieme rapport a par la suite ete transmis 

par le general Bull; son texte est le suivant : 
"1. Avant les coups de feu signales par le PO 

Echo, ce meme PO a egalement signale qu'entre 
7 h 27 TU et 7 h 28 TU six salves de canon anti
aerien ont ete tirees par Jes forces de la Republique 
arabe unie en direction de deux avions a reaction 
volant en direction nord-sud a une altitude d'environ 

. 50 metres au-dessus de la rive orientate du canal. 
"2. Le PO Blue (point 7677-8055) a signale qu'a 

9 h 15 TU, les forces de la Republique arabe unie 



forces initiated anti-aircraft fire for ten minutes di
rected at Israel reconnaissance plane flying on east 
side of canal from north to south. At 0925 hours 
GMT Israel forces fired machine-gun and tank fire 
directed at west side of canal. Firing ceased at 0927 
hours GMT. OP Red (map reference 7675-8125) 
and OP Gold (map reference 7672-8145) confirm 
seeing Israel ·reconnaissance plane flying approxi
mately 300 metres, east side of canal at 0910 hours 
GMT. OP Mike (map reference 7657-8037) reported 
machine-gun fire heard north of OP between 0918 
hours GMT and 0920 hours GMT. 

"3. Following complaint received from Senior 
United Arab Republic Liaison Officer at 0844 hours 
GMT: 'At 0730 hours GMT, two Israel jet planes 
crossed our line in OP Echo area and made a recon
naissance to our troops. Please prevent that'. United 
Nations observers did not confirm this overflight.". 

Firing incident i11 the Israel-Syrian sector 
o,i 13 September 1968 

3. The following report on a firing incident in the 
Israel-Syrian sector was also received from the Chief 
of Staff of UNTSO on 13 September 1968: 

"Report irom Tiberias control centre: 
"Observation post One ( map reference 22485-29600) 

reported that at 0900 hours GMT, 13 September, 
Israel forces fired heavy machine-guns from approxi
mately one kilometre north-west of observation post 
from area of manned military position forward of 
forward defended localities to area point 29 approxi
mately one kilometre north of OP Zulu (map refer
ence 22520-29760). At 0903 hours · GMT Syrian 
forces returned rifle and heavy machine-gun fire 
from rear point 29 approximately one kilometre north 
of OP Zulu. At 0910 hours GMT, Israel forces fired 
light machine-guns from area approximately 400 
metres south-east of OP, manned military position 
forward of FDL to area point 29 approximately one 
kilometre north of OP Zulu. All firing ceased at 
0924 hours GMT. OP Zulu confirms reports OP One 
except for time of return of fire. OP Zulu reports 
fire by Syrian forces at 0900 hours GMT. Senior 
Israel Representative was informed and requested to 
take preventive action. He confirmed firing stating 
that Israel forces fire was directed at two Syrian 
soldiers who proceeded 300 metres from a Syrian 
position into area between forward defended localities 
to a spring." 

Document S/7930/ Acld.85 

[ Original tex t: English] 
[14 September 1968] 

Firing incident in the Israel-Syrian sector 
01i 14 Septeniber 1968 

The following report on a firing incident in the Israel
Syrian sector was received from Lieutenant-General 
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ont tire au canon antiaerien pendant 10 minutes en 
direction d'un avion israelien de reconnaissance vo
lant en direction nord-sud au-dessus de la rive orien
tate du canal. A 9 h 25 TU, Ies forces israeliennes 
ont tire a la mitrailleuse et avec des canons de i:>lindes 
en direction de la rive occidentale du canal. Le tir a 
ces-se a 9 h 27 TU. Le PO Red (point 7675-8125) 
et le PO Gold (point 7672-Sl 45) confirment avoir 
vu un avion israelien de reconnaissance volant a 
une altitude d'environ 300 metres au-dessus de la 
rive orientale du canal a 9 h 10 TU. Le PO Mike 
(,point 7657-8037) a. signale que des tirs de rnitrail
leuse ont ete entendus au nord du PO entre 9 h 18 
TU et 9 h 20 TU. 

"3. La plainte ci-apres, emanant de I'officier de 
liaison principal de la Republique arabe unie a ete 
r~ue a 8 h 44 TU : "A 7 h 30 TU, deux avions 
a reaction israeliens ont franchi notre ligne dans la 
zone du PO Echo et ont effectue un vol de reconnais
saqce au-dessus de nos troupes. Veuillez eviter de 
tels agissements." Les observateurs de l'ONU n'ont pas 
confirme ce survol." 

Echange de cott.ps de feu dans le secteu,· israelo-syrien, 
le 13 septembre 1968 

3. Le rapport ci-apres, concernant un echange de 
coups de feu clans le seoteur israelo-syrien et emanant 
du chef d'etat-major <le l'ONUST, a ete egaiement 
re<;u le 13 septembre 1968 : 

"Rapport du Centre de controle de Tiberiade : 
"Le PO One (point 22485-29600) a signale qu'a 

9 h TU, le 13 septembre, Jes forces israeliennes 
ont tire a la mitrailleuse lourde depuis une zone, 
situee a environ 1 km au nord-ouest du PO, OU 
Se trouve une position militaire occupee placee en 
avant des localites avancees defendues, en direction 
de la zone du point 29, a environ 1 km au nord 
du PO Zulu (point 22520-29760). A 9 h 3 TU, les 
forces syriennes ont riposte par des tirs de fusil et 
de mitrailleuse lourde depuis une zone situee a 
l'arriere du point 29 a environ 1 km au nord du 
PO Zulu. A 9 h 10 TU, Jes forces israeliennes ont 
tire au fusil mitrailleur depuis une zone, situee a 
environ 400 metres au sud-est du PO, oi.t se trouve 
une position militaire occupee placee en avant des 
localites avancees defendues, en direction de la zone 
du point 29 a environ 1 km au nord du PO Zulu. 
Le tir a cesse completement a 9 h 24 TU. Le PO 
Zulu confirme les rapports du PO One sauf en ce 
qui concerne l'heure de la riposte. Le PO Zulu si
gnale que les forces syriennes ont ouvert le feu a 
9 heures TU. Le representant principal d'Israel 
a ete informe et prie de prendre des mesures pre
ventives. 11 a confirme l'echange de coups de feu en 
declarant que le tir des forces israeliennes etait 
dirige vers deux soldats syrie,is qui, depuis une 
position syrienne, s' etaient avances de 300 metres 
clans la zone situee entre les loralites avancees rle-
fendues en direction d'une source." · 

Document S/7930/ Add.85 

[ T e.-rte original en a,iglais] 
[14 septembre 1968] 

Echange de coups de feu du 14 septem bre 1968 
dans le secteur isra.elo-syrien 

Le compte rendu ci-apres de' l'echange de coups de 
feu survenu clans le secteur israelo-syrien ·a ete re~u 



Odd Bull, -Chief cif Staff of UNTSO, on 14 Septem
ber 1968: 

"l. Following is the shooting report received from 
Officer-in-Charge, Tiberias: · On 14 · September at 
0930 hours GMT, fire was initiated by Israel in the 
Madj Chams area (map reference 2226-2974) and 
from general area map square 224-301 and from re
current encroachment of manned military position at 
map reference 2250-2958. Firing was returned by 
Syria at 0935 hours GMT, approximately at map 
reference 2252-2981. 

"2. Israel fire was directed towards hill 1460 
at map reference 2252-2983. Syrian fire was directed 
at recurring encroachment manned military position 
at 2250-2958 and area of map reference 2226-2974 
and area OP One (map reference 22485-29600). 
Weapons used during the exchange : from Israel side : 
LMG, HMG and rifle almost continuously during the 
incident. From Syrian side: LMG, HMG and rifle 
almost continuously and mortar during a few mo
ments of the incident. Firing ceased at 1042 hours 
GMT. 

"3. Assistant Senior Israel Representative and 
Senior Syrian Arab Delegate have been contacted 
during the incident and requested to have the firing 
ceased." 

Document S/7930/ A.dd.86 

[Original text: English] 
[17 September 1968] 

The Chief of Staff of UNTSO, Lieutenant-General 
Odd •Bull, addressed on 16 September 1968 letters to 
the appropriate authorities in the Governments of 
Israel and the United Arab Republic protesting the 
damage to UNTSO installations and property reported 
in document S/7930/ Add.83, paragraph 3. The texts 
of these letters are as follows : 

1. Letter to General Dayal'). of Israel: 
"I should like to draw your attention to the 

damage which, in the course of the incident of 
8 September 1968, Israel firing caused to United 
Nations installations on the west side of the Suez 
Canal. 

"As reported in Security Council document S/ 
7930/ Add.83, published on 14 September 1968, the 
Ismailia control centre and seven houses, occupied 
by United Nations personnel, were hit in such a 
way that the possibility of error is most unlikely. The 
same applies to Observation post Juliet which received 
direct tank fire. 

"I am particularly concerned about the circum
stances under which such damage was inflicted. 

"There is little doubt that United Nations observa
tion posts, located as they are on the bank of the 
canal, are directly exposed when an incident occ~rs. 
United Nations military observers and supporting 
civilian staff posted .there accept the risk in the hope 
that their presence, and eventually their peaceful 
intervention, might prevent bloodshed. In return they 
are certainly entitled to receive from the parties 
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du general Odd Bull, chef d'etat-major de l'ONUST, 
le 14 septembre 1968 : . ·. · 

"1. Compte rendu ci-apres sur echange de coups 
de feu re<;u de l'officier commandant centre de con
trole de Tiberiade : le 14 septembre a 9 h 30 TU, 
Jes forces israeliennes ont ouvert le feu dans la 
region de Madj Chams (point 2226-2974), a partir 
de la zone coordonnees 224-301 et de la position 
militaire situee au point 2250-2958 ou <le multiples 
incidents se sont produits. Les forces syriennes ont 
riposte a 9 h 35 TU approximativement au point 
2252-2981. . 

"2. Le tir israelien etait dirige vers la colline 1460 
(point 2252-2983). Le tir syrien etait dirige vers la 
position militaire situee au point 2250-2958 ou de 
nombreux incidents se sont produits ainsi que vers la 
zone situee au point 2226-2974 et la zone PO One 
(point 22485-29600). Pendant l'echange de coups de 
feu les armes suivantes ont ete utilisees : du cote 
israelien : fusils mitrailleurs, mitrailleuses lourdes et 
fusils ayant tire presque sans interruption pendant 
l'incident. Du cote syrien : fusils mitrailleurs, mitrail
Ieuses lourdes et fusils ayant tire presque continuelle
ment et mortiers ayant tire quelques instants. Le feu · 
a cesse a 10 h 42 TU. 

"3. Le representant principal adjoint d'Israel et 
le representant principal de la Republique arabe 
syrienne ont ete contactes pendant !'incident et pries 
de faire cesser le tir." 

Document S/7930/ Add.86 

[Texte original en anglais] 
[17 septe-mbre 1968] 

Le general Odd Bull, chef d'etat-major de l'ONUST, 
a adresse, le 16 septembre 1968, des lettres aux auto
rites competentes des Gouvernements d'Israel et de 
la Republique arabe unie pour protester contre les 
degats causes a des installations et a des biens de 
l'ONUST et dont ii a ete question dans le document 
S/7930/ Add.83, .paragraphe 3. Le texte de ces lettres 
est reproduit ci-apres : 

1. Lettre au general Dayan, Israel : 

"Je tiens a attirer votre attention sur Jes degats 
que des coups de feu emanant d'Israel ont causes a 
des installations de !'Organisation des Nations Unies 
sur la rive occidentale du canal de Suez, au cours 
de !'incident du 8 septembre 1968. 

"Ainsi qu'il a ete indique clans le document du 
Conseil de securite, portant la cote S/7930/ Add.83, 
publie le 14 septembre 1968, le Centre de controle 
d'Ismailia et sept maisons occupees par du personnel 
de l'ONUST ont ete touches de telle . fa<;on que 
la possibilite d'une erreur est tout a fait improbable. 
Il en va de meme pour le PO Juliet qui a ete 
frappe de plein fouet par des coups de feu tires par 
des blindes. 

"Les circonstances clans lesquelles ces degats ont 
ete infliges me preoccupent tout particulierement. 

"II est · certain que, vu leur position sur la rive 
du canal, Jes PO de !'Organisation des Nations 
Unies soot directement exposes au danger, en cas 
d'incident. Les observateurs militaires de l'ONU 
et le personnel civil de soutien affecte a ces postes 
acceptent ce risque, dans l'espoir que leur presence 
et, eventuellement, leur intervention pacifique pourront 
prevenir des effusions de sang. En retour, ils sont 



maximum protection which, I regret to say, has not 
been given to them this time. 

"I must strongly protest against such actions which 
placed in grave and unnecessary danger the safety of 
United Nations staff and I trust that effective meas
ures will be taken to prevent their recurrence." 

2. Letter to Ambassador Gohar of the United Arab 
Republic: 

"I should like to draw your attention to the 
damage which, in the course of the incident of 
8 September 1968, United Arab Republic firing 
caused to United Nations installations on the east 
side of the Suez Canal. 

"As reported in Security -Council document S/ 
7930/ Add.83, published on 14 September 1968, the 
Kantara control centre, Observation post Silver and 
Observation post Red were hit in such a way that the 
possibility of error is most unlikely. 

"I am particularly concerned about the circum
stance under which such damage was inflicted. 

"There is little doubt that United Nations ob
servation posts, located as they are on the bank of 
the canal, are directly exposed when an incident oc
curs. United Nations military observers and sup
porting civilian staff posted there accept the risk in 
the hope that their presence, and eventually their 
peaceful intervention, might prevent bloodshed. In 
return they are certainly entitled to receive from the 
parties maximum protection which, I regret to say, 
has not been given to them this time. 

"I must strongly protest against such actions which 
placed in grave and unnecessary danger the safety 
of United Nations staff and I trust that effective 
measures will be taken to prevent their recurrence." 

Document S/7930/ Add.87 

[ Original text: English] 
[17 Septe,nber 1968] 

In his report on the incident of 13 September 1968 
at Observation post Violet in the Suez Canal sector 
fS/7930/Add.84, para. 1], Lieutenant-General Odd 
Bull, the Chief of Staff of UNTSO, stated that the 
Officer-in-Charge of the Kantara control centre had 
been instructed to conduct an inquiry on the incident. 
This inquiry has been completed and the following 
explanatory note and summary of the inquiry have been 
received from General Bull: 

1. Explanatory note: 
" (a) Liaison officers are present at all observation 

posts in the Suez Canal sector for escort, guide and 
interpretation , duties. They are accommodated in 
separate quarters. The building at OP Violet has 
separate rooms and entrances for United Nations 
military observers and liaison officer. 

" ( b) Due to the serious incident on 8 September, 
all shelters require improvements which are being 
carried out by military observers on duty at the ob
servation posts. Just before the incident of 13 Sep
tember the military ob_server working in the shelter 

certainement en droit de recevoir, de la part des 
parties, le maximum de protection qui, j'ai le regret 
de le dire, leur a fait defaut cette fois-ci. 

"Je dois protester energiquement contre de tels 
actes qui compromettent gravement et inutilement 
la securite du personnel de l'ONU et je suis per
suade que les mesures voulues seront prises pour 
empecher qu'ils ne se renouvellent." 
2. Lettre a l'ambassadeur Gohar, Republique arabe 

unie : 
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"Je tiens a attirer votre attention sur les degats 
que des coups de feu emanant de la Republique arabe 
unie ont causes a des installations de }'Organisation 
des Nations Unies sur la rive orientale du canal de 
Suez, au cours de l'incident du 8 septembre 1968. 

"Ainsi qu'il a ete indique clans le document du Con
seil de securite portant la cote S/7930/ Add.83, publie 
le 14 septembre 1968, le Centre de controle de 
Kantara, le PO Silver et le PO Red ont ete touches 
de telle fa<,on que la possibilite d'une erreur est tout 
a fait improbable. 

"Les circonstances dans lesquelles ces degats ont 
ete infliges me preoccupent tout particulierement. 

"II est certain que, vu leur position sur la rive du 
canal, les PO de !'Organisation des Nations Unies 
sont directement exposes au danger, en cas d'inci
dent. Les observateurs militaires de l'ONU et le per
sonnel civil de soutien affecte a ces postes acceptent 
ce risque, dans l'espoir q1,1e leur presence et, even
tuellement, leur intervention pacifique pourront pre
venir des effusions <le sang. En retour, ils sont 
certainement en droit de recevoir, de la part des 
parties, le maximum de protection qui, j'ai le regret 
<le le dire, leur a fait defaut cette fois-ci. 

"J e dois protester energiquement contre de tels 
actes qui compromettent gravement et inutilement 
la securite du personnel de l'ONU et je suis persuade 
que Jes mesures voulues seront prises pour empecher 
qu'ils ne se renouvellent." 

Document S/7930/ Add.87 

[Texte original en anglais] 
[17 septembre 1968] 

Dans son rapport relatif a }'incident survenu le 
13 septemb.re 1968 au poste d'observation Violet clans 
le secteur du cana1 de Suez [S/7930/Add.84, par. 1], 
le general Odd Bull, chef d'etat-major de l'ONUST, 
indiquait que l'officier responsable de Kantara avait 
ete charge de mener une enquete sur l'incident. Cette 
enquete est maintenant achevee; le resume suivant et 
la note explicative qui le precede ont ete re~us <lu 
general Bull : 

1. Note explicative: 
"a) Des officiers de liaison sont affectes a tous 

les postes d'observation du secteur du canal de Suez 
pour y servir d'escorteurs, de guides et d'interpretes. 
Ils sont loges a part. Au batiment du PO Violet, 
Jes observateurs militaires de l'ONU et les officiers 
de liaison sont loges separement et empruntent des 
entrees separees. 

"b) En raison de !'incident grave qui s'etait 
produit le 8 septembre, tous les abris ont du etre 
renforces; ce travail est execute par les observateurs 
militaires de garde a chaque poste d'observation. 
Juste avant !'incident du 13 septembre, l'observateur 



· of OP Violet requested assistance from the other 
military observer for a short while. 

" ( c) The shelter at OP_ Violet is in fact part of 
the observation post and is only three metres from the 
OP building itself. Therefore, the military observers 
being in the shelter were present at the observation 
post. The liaison officer was in his room in the build-

. ing when firing commenced. Furthermore, all ob- ,, 
· servation post shelters have radio communication> 
• to the control centre and to the other observation 

posts." 
2. Summary of the inquiry : 

"Following is summary of inquiry conducted by 
operations officer and one United Nations military 
observer. Inquiry took place at scene of incident, 
OP Violet (map reference 7408-9045). Inquiry com
menced at 0915 hours GMT, 13 September, and 
concluded at 1115 hours GMT, same day. 

"Two United Nations military observers and one 
Israel liaison officer were interrogated as witnesses. 

"First witness, Israel liaison officer, stated he was 
in liaison officer room when anti-aircraft and heavy 
machine-gun fire started opposite OP Violet. When 
he went out of the room to run to shelter he was 
fired at by United Arab Republic from west side of 
canal. When he met military observers in shelter, he 
told them Egyptians had fired at him. He heard but 
did not see the shots. When checking observation 
post firing, together with military observers, he 
found new impacts close to his door. 

"Second witness, United Nations military observer 
on duty at OP Violet, stated when firing allegedly 
directed at the IDF liaison officer began, he was 
in shelter with other military observer preparing 
shelter equipme_nt as ordered by Kantara control 
centre. When liaison officer came into shelter he 
said United Arab Republic was shooting directly 
at the observation post and that he had heard pro
jectiles close to the observation post. After firing 
he checked the observation post together with the 
other ·military observer and found three impacts 
close to door of the liaison officer room. As he ar
rived in the observation post only previous day, he 
could not be positive whether impacts were new. 
However, he found fourth bullet hole through gar
bage bin placed at liaison officer door. 

"Third witness, United Nations military observer 
on duty at OP Violet, stated he was in shelter when 
firing allegedly directed at the IDF liaison officer 
began. When checking th_e observation post af!er the 
firing he found three impacts, one of which he 
was ~ot sure had been made in this firing. Later he 
found a hole through the garbage bin. He is quite 
positive this was a new impact. 

"Physical evidence: four bullet impacts in OP 
building close to liaison officer door, one of the bullets 
had passed through metal garbage bin before hitting 
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militaire qui travai!lait dans l'abri du PO Violet 
avait fait appel pour quelques instants a l'aide de 
I'autre observateur militaire. · 

"c) L'abri du PO Violet fait partie du PO et 
ne se trouve qu'a trois metres du PO proprement 
dit. On peut done considerer que Jes observateurs 
militaires qui se trouvaient dans l'abri etaient pre
sents au PO. Lorsque les coups de feu ont commence, 
l'offi.cier de liaison se trouvait clans le batiment, dans 
sa chambre. En outre, tous Jes abris des PO sont 
en liaison radio avec le centre de controle et avec Jes 
autres PO." 
2; Resume de l'enquete : 

"Voici un resume de l'enquete qui a ete menee 
par l'officier charge des operations et un observateur 
militaire de l'ONU. L'enquete a ete effectuee sur 
le lieu de !'incident au PO Violet (point 7408-9045). 
L'enquete a commence le 13 septembre a 9 h 15 TU 
et s'est terminee a 11 h 15 TU le meme jour. 

"Deux observateurs militaires de l'ONU et un 
officier de liaison israelien ont ete interroges comme 
temoins. 

"Le premier temoin, J'officier de liaison israelien, 
a declare qu'il se trouvait dans la chambre reservee 
a l'officier de liaison quand le tir de canons antiaeriens 
et de mitrailleuses lourdes a commence en face du 
PO Violet. Comme il sortait de sa chambre pour 
se precipiter a l'abri, il a essuye le tir de troupes 
de Ja Republique arabe unie postees sur la rive 
ouest du canal. Lorsqu'il a retrouve Jes observateurs 
militaires clans l'abri, il leur a dit que les Egyptiens 
avaient tire sur Jui. II a entendu les coups de feu 
mais ne Jes a pas vus. Lorsqu'il a examine le pciste 
d'observation avec les observateurs militaires apres 
la fin du tir ii a decouvert de nouveaux points d'im
pact tout pres de sa porte. 

"Le deuxieme temoin, un observateur militaire 
de l'ONU de garde att PO Violet, a declare que, 
lorsque Jes coups de feu censes avoir ete tires contre 
l'officier de liaison des forces israeliennes ont com
mence, il se trouvait dans l'abri avec l'autre obser
vateur militaire en train de preparer Jes installations 
de l'abri conformement aux instructions rei.ues du 
Centre de controle de Kantara. Quand l'officier de 
liaison est arrive a I'abri, il a <lit que la Republique 
arabe unie tirait directement sur le PO et qu'il avait 
entendu des projectiles tout pres du PO. Apres la 
fin du tir, il a examine le poste d'observation avec 
l'autre observateur et a trouve trois points d'impact 
pres de la porte de la chambre de l'officier de liaison. 
Comme ii n'etait arrive au PO que la veille, ii ne 
pouvait pas etre certain qu'il s'agissait de points 
d'impact nouveaux. N eanmoins, ii a constate la pre
sence d'un quatrieme trou de balle clans la poubelle 
disposee a la porte de l'offi.cier de liaison. 

"Le troisieme temoin, un observateur militaire de 
garde au PO Violet, a declare qu'il se trouvait dans 
I'abri lorsque ont commence Jes coups de feu censes 
avoir ete tires contre l'officier de liaison des forces 
de defense israeliennes. Lorsqu'il a examine le paste 
d'observation apres Ies coups de feu, ii a decouvert 
trois points d'impact . dont l'un ne resultait peut-etre 
pas des coups de feu en question. Par la suite il a 
constate que la poubelle etait percee d'un trou dont 
ii est certain qu'il s'agit d'un impact nouveau. 

"Elements de preuve materiels : quatre points 
d'impact de balles dans le batiment du PO pres de 
la porte de l'officier de liai~on; l'une des balles avait 



the wall. Part of 12.7 armour piercing bullet was 
found close to garbage bin. None of the impacts was 
more than 70 cm above ground. 

"Written report will follow.'' 

Docnment S/7930/ Add.88 

[ Original text: English J 
[24 Septe1nber 1968] 

1. The following report regarding the cease-fire 
observation operation in the Suez Canal sector was re
ceived from the Acting Chief of Staff of UNTSO on 
23 September 1968 : 

"l. At 0505 hours GMT, on 23 September, the 
local I srael Force Commander reported to the United 
Nations military observers at OP Gold (map refer
ence 7672-8145), that at 2110 hours GMT on 
22 September an I srael patrol was ambushed ap
proximately seven kilometres north of the OP by 
initiators [sic]* coming from the west side of the 
canal. Two Israel soldiers were reported to be 
wounded. 

"2. Observation post Kilo ( map reference 7660-
8225) reported hearing explosions at 2100 hours 
GMT on 22 September and Observation post Lima 
(map reference 7662-8173) reported hearing five ex
plosions at 2105 hours GMT on 22 September. These 
observation posts are the closest to the alleged scene 
of the incident. 

"3. At 0700 hours GMT on 23 September the 
Israel liaison officer gave the following statement: 
'Last night, 22 September 1968, a United Arab Re
public force which had previously crossed the canal 
lay ambush on the main road about seven kilometres 
north of OP Gold. At 2325 hours local time, 1he 
ambush attacked two Israel vehicles with small arms 
and bazooka fire. Two I srael soldiers were wounded 
and three mines were found in the area.' 

"4. Have directed that an inquiry be conducted 
by Kantara control centre. \II/ill keep you infom1ed.' 1 

2. A further report containing a summary of the 
inquiry mentioned above was received from the Acting
Chief of Staff of UNTSO on the night of 23 Septem
ber. It reads as follows: 

"1. An inquiry was conducted by an assistant 
operations officer, Kantara control centre, and cne 
other United Nations military observer. 

" (a) The inquiry commenced at the scene of the 
incident at 1025 hours GMT on 23 September and 
was concluded at the scene of the incident at 1226 
hours GMT. 

" ( b) Scene of the incident: approximately map 
reference 7670-8249. 

" ( c) Summary of statement: The Senior Israel 
Representative gave the only statement and answered 
all United Nations military observer questions. The 
Senior Israel Representative's statement: Last night, 
22 September, soon after 2300 hours, local time, two 
Israel military vehicles, one a six-wheeler and the 
other a three-quarter-ton truck were travelling north 
to south on the main canal road. The trucks were 
t ravelling approximately 100 metres apart when, at 

* Clarification being sought. 
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t>erfore une poubelle metallique avant d'aller £rapper 
le mur. Un fragment de balle perforante de 12,7 a 
ete trouve pres de la poubelle. Taus les points d'im
pact se trouvaient a moins de 70 cm du sol. 

"Un rapport ecrit suivra.'' · 

Document S/7930/ Add.88 

[Texte original en anglais] 
[24 septe-mbre 1968] 

1. Le rapport ci-apres con~ernant les operations 
d'observation du cessez-le-feu dans le secteur du canal 
de Suez a ete rei;u le 23 septembre 1968 du chef d'etat
major par interim de l'ONUST : 

"l. Le 23 septembre, a 5 h 5 TU, le commandant 
des forces israeliennes locales a sign.ale aux obser
vateurs militaires des Nations Unies au PO (poste 
d'.observation) Gold (au point 7672-8145) qu'a 
21 h 10 TU, le 22 septembre, une patrouille israelienne 
etait tombee clans une embuscade qui lui avait ete 
tendue a 7 kilometres environ au nord du PO par 
des assaillants venant de la rive occidentale du canal. 
Deux soldats israeliens auraient ete blesses. 

"2. Le PO Kilo (au point 7660-8225) a signale 
avoir entendu des explosions a 21 h TU le 22 sep
tembre et le PO Lima (au point 7662-8173) a signale 
avoir entendu cinq explosions a 21 h 5 TU le meme 
jour. Ces PO sont les plus proches du lieu ou se 
serait produit !'incident. 

"3. Le 23 scptembre, a 7 h TU, l'officier de 
liaison israelien a rendu compte de cet incident 
comme suit : "La nuit derniere, le 22 septembre 
1968, un detachement de la Republique arabe unie, 
qui avait t raverse le canal, a tendu un.e embuscade 
sur la route principale a 7 kilometres environ au 
nord du PO Gold. A 23 h 25 (heure locale) Jes 
forces embusquees ont attaque deux vehicules israe
Iiens avec des armes legeres et un lance-roquettes. 
Deux soldats israeliens ant ete blesses et trois mines 
ont ete trouvees dans le secteur." 

"4. Ai donne l'ordre au Centre de controle de 
Kantara de faire une enquete. Vous tiendrai au 
courant." 
2. Un autre rapport, contenant un resume de l 'en

quete rnentionnee ci-dessus, a. ete rec;u du chef d'etat
major par interim de l'ONUST clans la nuit du 23 sep
tembre. Ce rapport etait ainsi con<;u : 

"l. Une enquete a ete faite par un adjoint du 
service "operations" du Centre de controle de Kan
tara et un obscrvateur rnilitaire des Nations Unics. 

"a) L'enquete a commence sur les lieux: de )'inci
dent a 10 h 25 TU le 23 septembre et s'est terminee 
a 12 h 26 TU. 

"b) Lieu de l'incident : approximativement au 
point 7670-8249. 

"c) Resume de la declaration : seul le repre
sentant principal d'Israel a fait une declaration et il 
a repondu a toutes Jes questions de l'observateur 
militaire de l'ONU. Declaration du representant 
principal d'Israel : la nuit derniere, le 22 septembre, 
peu apres 23 h (heure locale) deux vehicules mili
taires israeliens, dont l'un etait un camion a six 
roues et J'autre un camion de 750 kilos, roulaicnt sur 
la principale route du canal en direction du sud. 



approximately 2310 hours, local time, fire was opened 
at the two vehicles from two points approximately 
30 metres apart. The driver of the six-wheel vehicle 
lost control of his vehicle and went off the road. This 
truck was hit by three bazooka-type projectiles which 
seriously wounded the driver ( almost tearing off his 
left leg and he was evacuated with one of the projec
tiles lodged in his stomach) and slightly wounded an
other Israel soldier. This truck began to burn and 
the driver was evacuated by the three-quarter-ton 
truck. The participants of the ambush left to the west 
and their tracks were followed to the canal. The 
tracks were found coming from the south-west to
wards the ambush site. 

" ( d) Physical evidence. Seen by United Nat ions 
military observers. 

"(i) AK [automatic KlashnikoffJ magazine, 
several used AK cartridge cases and some 
unused AK ammunition with Arabic mark

"(ii) 

"(iii) 

"(iv) 

"(v) 

" ( vi) 

" ( vii) 

" (viii) 

"(ix) 

ings. 
Three anti-tank mines at the scene of the 
incident. 
One black rope wound on a stake alongside 
footprints leading to the canal. 

Two bazooka projectile casings 011 the canal 
embankment. 
Remains of used projectiles which were pro
duced by the Senior Israel Representative. 

One book of Egyptian matches and one razor 
blade with Arabic lettering. 
Two cases for flares and a small piece of 
nylon cord burnt at both ends. 

One six-wheel truck which had been struck 
by what appeared to be bazooka-type pro
jectiles and numerous hits by small arms fire. 
Blood stains on the left door and blood on 
ground under the left door. Seats of_ vehicle 
were burned. 
Footprints of approximately twelve persons 
which lead to and from the scene of the inci
dent to the canal bank at Kilometre 139, 
point 4. Incoming footprints appear to be 
those of normal walking. Outgoing footprints 
appear to be made by persons running. 
Numerous footprints on both · sides of the 
roadway at the scene of the incident. 
Numerous footprints around the bollard at 
Kilometre 139, point 4 marker. Also ·what 
appeared to be footprints discernible on the 
opposite bank from the mentioned marker. 

"2. At 1245 hours GMT, the Officer-in-Charge, Is
mailia control centre, was directed to conduct an in
quiry on the west bank of the canal in the vicinity of 
the alleged crossing site to determine the presence 
or absence of any physical evidence. The Officer-in
Charge, Ismailia, requested a ~iaisoi; _officer from the 
Senior United Arab Republic L1a1son Officer at 
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Ces camions etaient separes par une distance de 100 
metres environ lorsque, a 23 h 10 (heure locale) 
environ, le feu a ete ouvert sur Jes deux vehicules 
de deux points situes a 30 metres l'un de l'autre 
environ. Le chauffeur du camion a six roues a perdu 
le controle de la direction et le vehicule a quitte la 
route. Ce camion a ete atteint par trois projectiles 
du type de ceux que fire un lance-roquettes, qui ont 
gravement blesse le chauffeur (ii avait la jambe 
gauche presque arrachee et l'un des projectiles dans 
le ventre lorsqu'il a ete evacue) et legerement b1esse 
un autre soldat israelien. Ce camion a commence a 
bniler et le chauffeur a ete evacue par le camion de 
750 kilos. Les hommes qui avaient tendu l'embuscade 

· se sont enfuis vers l' ouest et on a pu suivre 1eurs 
traces jusqu'au canal. On a decouvert que, dans 
l'autre sens, les traces venaient du sud-ouest vers le 
lieu de l'embuscade. 

"d) Preuves materielles. Vues par les observateurs 
militaires des Nations Unies. 

"i) Chargeur AK (Kalatchnikoff automatique), 
plusieurs douilles AK utilisees et des muni
tions AK non utilisees, portant des signes 
arabes. 

"ii) Trois mines antichar sur le lieu de !'in
cident. 

"iii) Un-e corde noire enroulee autour d'un 
poteau a cote de traces de pas allant vers 
le canal. 

"iv) Deux etuis de projectiles de !ance-roquettes 
sur la rive du canal. 

"v) 

"vi) 

"vii) 

"viii) 

"" ) lX 

Des morceaux de projectiles utilises qui ont 
ete presentes par le representant principal 
d'Israel. 
Une pochette d'allumettes egyptiennes et une 
lame de rasoir avec des caracteres arabes. 
Deux etuis de fusees eclairantes et un petit 
morceau de corde de nylon bnilee aux deux 
extremites. 

Un camion a six roues qui a ete atteint par 
ce qui semble etre des projectiles de lance
roquettes et par le tir d'armes legeres. Des 
taches de sang sur la portiere gauche et du 
sang sur le sol, sous la portiere gauche. Les 
sieges du vehicule ont bnile. 
Des empreintes de pas de 12 personnes 
environ, qui allaient de la rive du canal 
( au kilometre 139, point 4) au lieu de 
!'incident et en revenaient. Les empreintes 
allant vers le lieu de !'incident ressemblaient 
a celles de personnes marchant normale
ment. Les empreintes qui en partaient sem
blaient etre celles de personnes qui couraient. 
De nombreuses traces de pas des deux 
cotes de la route sur le lieu de !'incident. 
De nombreuses traces de pas autour du 
bollard, au kilometre 139, au point 4. Ega
lement, ce qui semblait etre des traces de 
pas discernables sur la rive opposee, en face 

. du point 4. 
"2. A 12 h 45 TU, l'officier commandant le Centre 

de controle d'Ismailia a re<;u l'ordre de faire . une 
enquete sur la rive occidentale du canal a proximite 
du lieu OU il aurait ete traverse, afin de determiner 
s'il y avait ou non des preuves materielles. A 
12 h 51 TU, l'officier commandant le Centre d'Ismailia 
a demande un officier de liaison a l'officier de liaison 



1251 hours GMT. The Senior UAR Liaison Officer 
replied he would give an answer later on. The of
fice of the Senior UAR Liaison Officer was contacted 
on several occasions during the afternoon but no 
officers were available to give a reply. At 1630 hours 
GMT, contact was made with the Senior UAR Liai
son Officer who stated that an inquiry would not be 
conducted. 

"3. Photographs were taken. Written report and 
photographs will follow." 

Document S/7930/ Add.89 

[ Original text: English] 
[25 September 1968] 

As indicated in the supplemental information report 
of 17 September 1968 (S/7930/Add.86}, the Chief of 
Staff of UNTSO, Lieutenant-General Odd Bull, ad
dressed to General Dayan of Israel and Ambassador 
Gohar of the United Arab Republic, respectively, on 
16 September, letters protesting the damage to UNTSO 
installations and property during the exchange of fire 
on 8 September in the Suez Canal sector [see S/7930/ 
Add.83, para. 3]. General Bull has now received from 
General Dayan and Ambassador Gohar their replies 
to his letters of protest. The texts of these replies are 
as follows: 

1. Letter dated 17 September 1968 from Ambas
sador Gohar : 

"In reply to your message of 16 September 1968, 
regarding the damage sustained by Kantara control 
centre, OP Silver and OP Red, I wish to refer to 
paragraph 5 of your report in S/7930/ Add.78 which 
reads as follows: 'At 13252, OP Pink reported 
Israel Defence Forces initiated fire.' It is clear, 
therefore, that responsibility for the cease-fire viola
tion falls on Israel. As evidenced by the extensive 
damage and the number of civilian casualties in the 
Egyptian towns along the Suez Canal, the Israel side 
escalated their heavy firing against those targets. In 
defending and protecting the civilian population 
against such premeditated aggression and heavy con
centrated firing from the Israel forces, it is in
conceivable that the United Arab Republic Forces, 
as regrettably mentioned in your message, could have 
chosen the observation posts as targets. 

"While commending the United Nations military 
observers and the supporting civilian staff for their 
constant efforts in safeguarding and restoring the 
cease-fire under conditions which at times involve 
great risks for them as was the case in the incident 
of 8 September 1968, when the danger to which they 
were exposed and the damage caused to United 
Nations installations could not have failed to stir deep 
•reo-ret I wish to state that your protest should be 

0 • • 

addressed only to the party that has violated the 
cease-fire by initiating the fire and which has caused 
damage to civilian homes and installations and loss 
of life sustained by civilians in the towns along the 
Suez Canal." 

2. Letter dated 19 September 1968 from General 
Dayan: 
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principal de la Republique arabe unie. Celui-ci a 
repondu qu'il donnerait sa reponse plus tard. Le 
bureau de l'officier de liaison principal de la Repu
blique arabe unie a ete contacte a plusieurs reprises 
clans l'apres-midi, mais aucun officier n'est venu 
donner de reponse. A 16 h 30 TU, le responsable 
d'Ismailia a pu entrer en rapport avec l'officier de 
liaison principal de la Republique arabe unie qui a 
declare qu'il n'y aurait pas d'enquete. 

"3. Des photographies ont ete prises. Un rapport 
ecrit et des photographies suivront." 

Document S/7930/ A.dd.89 

[Texte original en anglais] 
[25 septembre 1968J 

Comme il a ete dit dans le rapport contenant des 
renseignements supplementaires, en date du 17 septem
bre 1968 [S/7930/ Add.86], le general Odd Bull, chef 
d'etat-major de l'ONUST, a adresse, le 16 septembre, 
au general Dayan d'Israel et a M. Gohar, ambassadeur 
de la Republique arabe unie, des lettres protestant contre 
les degats causes a des installations et a des biens de 
l'ONUST au cours de la fusillade qui a eu lieu le 
8 septembre dans le secteur du canal de Suez [ voir 
S/7930/ Add.83, par. 3). Le general Bull a maintenant 
re~u du general Dayan et de M. Gohar des reponses 
a ses lettres de protestation. Le texte de ces reponses 
est reproduit ci-apres : 

1. Lettre de M. Gohar, ambassadeur de la Repu
blique arabe unie, en date du 17 septembre 1968 : 

"En reponse a votre lettre du 16 septembre 1968 
concernant les degats subis par le Centre de con
trole de Kantara, le PO Silver et le PO Red, je 
me refere au paragraphe 5 de votre rapport S/7930/ 
Add.78 qui etait con~u comme suit : "A 13 h 25 
TU le PO Pink a signale que Jes FID ( forces israe
liennes de defense) avaient ouvert le feu." II est 
done evident que c'est a Israel qu'incombe la res
ponsabilite de la violation du cessez-le-feu. Ainsi 
qu'il ressort de l'ampleur des degats et du nombre 
des victimes civiles clans les villes egyptiennes situees 
le long du canal de Suez, Jes Israeliens ont renforce 
l'intensite de leur tir centre ces objectifs. II est in
concevable que, comme il est malheureusement dit 
dans votre message, Jes forces de la Republique arabe 
unie, occupees a defendre et a proteger la population 
civile contre cette agression premeditee et ce tir 
concentre et nourri des forces israeliennes, aient pu 
choisir les postes d'observation comme cibles. 

"Tout en felicitant les observateurs militaires de 
l'ONU et le personnel civil de soutien des efforts 
constants qu'ils deploient pour sauvegarder et re
tablir le cessez-le-feu clans des conditions qui corn
portent parfois de graves risques pour eux, comme 
cela a ete le cas !ors de !'incident du 8 septemhre 
1968-on ne peut que deplorer vivement le danger 
auquel ils ont ete exposes et Jes degats causes aux 
installations des Nations Unies -, je tiens a declarer 
que vos protestations ne devraient etre adressees 
qu'a la partie qui a viole le cessez-le-feu en ouvrant 
le feu, qui a cause des degats a des maisons et a des 
installations civiles et qui a provoque des pertes de 
vies civiles clans les villes situees le long du canal 
de Suez." 
2. Lettre du general Dayan, en date du 19 sep

tembre 1968 : 



"In reply to your letter of 16 September 1968, 
I wish to express the regret of my Government and 
myself at -hearing that some of the United Nations 
cease-fire installations were damaged during the ex
change of fire in the Suez Canal area on 8 September 
initiated by the United Arab Republic forces in 
violation of the cease-fire. 

"If any such damage was caused by firing from 
our side, I can assure you that this was wholly un
intentional. I have g iven instructions to ensure that 
s tringent precautions should be taken in future to 
avoid any similar occurrence." 

Document S/7930 / Add.90* 
[ Origioot te:rt: English] 

[25 September 1968] 

T he names and locations of the observation posts 
established by UNTSO for its cease-fire observation 
operation s have been reported to the Security Council 
in documents S/8053/ Add.3 and 4 for the Suez Canal 
sector and in document S/7930/ Add.60 for the Israel
Syrian sector. Since ihe. circulation of these documents, 
a number of observation posts have been renamed or 
r elocated. T hey are brought up to date in the list3 
below : 

I. S11ez Canal sector 
A . West side of the Suez Canal: 

Mat reference 
Ismailia control centre4 . : . . . . . . . . . . . . 7399-8766 
OP Golf!! . .. .. . .. . . . . .. . . . . .. . • .. .. . . 7396-9264 
OP Delta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7401-9152 
OP Echo .. .... . .. .. . . .. .. .. .. .. .. .. . 7408-9005 
OP Hote!6 . .. . . .. . . . . . .. .. .. .. . .. .. . . 7402-8765 
OP Foxtrot . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . 7430-8674 
OP Juliet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7590-8390 
OP Kilo .. . .. . . . . . . . . . .. .. . .. .. . . .. . . 7660-8225 
OP Lima .. .. . . . . . . .. . . . .. . . .. .. .. .. . 7662-8173 
OP Mike : .. . .. . . . . .. . .. .. . .. .. . .. .. . 7657-8037 

B. East side of the Suez Canal: 
Kantara control centre . .... . . .. .• . ... . 
OP Green .. . .. .. . ... .. . . .. .. . ..... . 
OP Copper .. .... ....... . . .. . .. . ... .. 
OP Violet7 . ... ....... .. .. ... . .. . ... . 
OP Yellow ..... , . . .. . . .. . . . ... . .... . 
OP Silvers . .. . .. . . . .. ... . . ..... . ... . 

7408-9059 
7394-9401 
7409-9075 
7409-9052 
7427-8837 
7455-8570 

• I ncorporating documents S/7930/Add.90/Corr.I dated 1 Oc
tober 1968 and S/7930/Add.90/Corr.2 dated 29 November 1968. 

3 T he various observation posts in each group are listed ac
cord ing to their locations from north to south. 

4 I smailia control centre has been relocated to the map refer
ence indicated above as a result of the firing on 8 September 
1968. . TSO . ~ T he Chief of Staff o! UN has decided to rename four 
observation posts as from 1 December 1968 : OP Golf in the 
Suez Canal sector will henceforth be called OP (1?arlie; ~ the 
Israel-Syrian sector, OPs Zulu, Yankee and Whiskey will be 
called OP's Zodiac, Yoke and Winter, respectively [S/7930/ 
Add.90/Corr.2]. 

6 F ormerly observation post Ismailia. 
7 F ormerly OP Kantara. , 
s OP Silver has been relocated to map reference 7452-8~83 as 

from JO September 1968, according to information received from 
the Chief of Staff of UNTSO on 1 October 1968 [S/7930/ 
Add.90/Corr.1]. 
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"En reponse a votre lettre du 16 septembre 1968, 
je tiens a vous faire savoir que mon gouvernement 
et moi-meme avons vivement regrette d'apprendre 
que certaines des installations de sauvegarde du 
cessez-Ie-feu des Nations Unies avaient ete endom
magees !ors de la fusillade qui a ete declenchee par 
les forces de la Republique arabe unie dans la zone 
du canal de Suez le 8 septembre, en violation du 
cessez-le-feu. 

"Au . cas OU une par tie de ces degats aurait ete 
causee par un tir de nos forces, j e peu.x vous assurer 

' que c'etait purement involontaire. ]'ai donne des 
instructions tendant a ce que les precautions Jes plus 
severes soient prises dans l'avenir pour eviter le 
renouvellement de tels incidents." 

Document S/ 7930/ Add.90* 
[Texte original en anglais] 

[25 septenibre 1968] 

Le nom et l'emplacement des postes d'observation 
etablis par I'ONUST aux fins de ses operations d'ob
servation du cessez-le-feu ont ete portes a la connais
sance du Conseil de securite clans Ies documents 
S/8053/ Add.3 et 4, en ce qui concerne le secteur du 
canal de Suez, et dans le document S/7930/Add.60 en 
ce qui concerne le secteur israelo-syrien. Depuis que 
ces documents ont ete distribues, un certain nombre 
de postes d'observation ont change de nom ou d'empla
cement. La liste ci-apres3 a ete etablie compte tenu 
de ces changements : 

· I. S ectmr d1i ca,ial de Suez 
A. Rive occidenta!e du canal de Suez : 

Centre de controle d' Ismailia4 .... . . . 
PO GolfG . .......... . . ... .... . .. . . . 
PO Delta .... .. . . . .. . . . ... . . . . .. . . . 
PO Echo . . · ....... . .. .. . . . . .. . . . . . . 
PO HoteJG . ... . .. . .. .. . . . .. . .. .. . . . 
PO Foxtrot . .. . .. . .. .. . . . .. .. . . . . . . 
PO Juliet . . .... ... .. . ... ... . .. . . .. . 
PO Kilo .... .... . . ... . .. . .. . . . . ... . 
PO Lima .. . .. .. ... . .... . . . . .. . . . . . 
PO Mike . . . ........ . .... . . . . . . .. . . 

B. Rive orientale du canal de Suez : 
Centre de controle de Kantara . . . 
PO Green 
PO Copper .. . .... . ....... . ... .. . 
PO Violet7 . .. .. .. . ....... .. . . .. . 
PO Yellow . .. .. . .. .. .. . .. . . . . . . . . . . 
PO Silvers . . . . .. ... . . . . . .. . .... . . . . 

Poi, ts dt 
coordonnfes 
7399-8766 
7396-9264 
7401- 9152 
7408-9005 
74-02-8765 
7430-8674 
7590-8390 
7660-8225 
7662-8173 
i65i-8037 

7408-9059 
7394-9401 
7409-9075 
74-09-9052 
7427-8837 
7455-8570 

"Incorporant les documents S/7930/ Add.90/Corr.1, en date 
du ter octobre 1968, et S/7930/Add.90/Corr.2, en date du 
29 novembre 1968. . 

3 Les differents postes d'observation sont classes dans chaque 
groupe selon leur emplacement, en partant du nord et en allant 
vers le sud. 

4 Le Centre de controle d'Ismailia a ete deplace jusqu'au 
point de coordonnees indique ci-dcssus a la suite de la fusillade 
du 8 septembre 1968. 

0 Le chef d'etat-major de i'ONUST a decide de changer le 
nom de quatre posies d'obscrvation a compter du l•r decembre 
1968 : dans le secteur du canal de Suez, PO Golf sera desor
mais appele PO Charlie; dans le secteur israelo-syrien, Jes pos
tes d'observation Zulu, Yankee et Whiskey seront des-ormais 
appe!es, respectivemen.t, Zodiac, Yoke et Winter [S/7930/ 
Add.90/Corr.2]. 

6 Precedernment PO Ismailia. 
7 Precedemment PO Kantara. 
8 Le PO Silver a ete deplace et se trouve situe, depuis le 30 

septembre 1968, au point 7452-8583, scion les renseignements 
re~us du chef d'etat-mafor de l'ONUST en date du 1e, octobre 
1968 [S/7930/ Add.90/Corr.l). 



II. 

Map reference 

OP Pink 
OP Gold 
OP Red 
OP Blue 

/srael-S)·ria11 sector 
A. Along the Syrian forward defended 

localities : 

7661-8281 
7672-8145 
7675-8125 
7677-8055 

OP Zulus ...... . ..................... 22520-29760 
OP Yankees ............... . ... ' ...... 22710-29140 
OP X-Ray ...... . . . ....... _ ......... 23043-28910 
OP Whiskeys .. . ... . . ............... 23205-27924 
OP Victor .. .. . . .. . . . . . .... .... ..... 23280-26680 
OP Uniform ...... . ..... . ....... . ... 23660-26210 
OP November ...... .. ...... . ... . ... 23159-25635 
OP Sierra .......................... 23171-25360 
OP Romeo . ......................... 22935-24592 

B. Along the Israel forward defended 
localities: 

OP One ..... . ......... . _ . . ...... .. .. 22485-29600 
OP Six ... .................... . . . ... 22995-28468 
OP Five . ... . .. . ...... . ............ . 22851-27760 
OP Two . . ...... ..... ............... 23055-27355 
OP Three ....... . ................... 23080-26775 
OP Four . . .......... . ......... . ..... 23265-25955 
0 P . Seven ... . ... . ..... . . .. .......... 22030-24080 

Document S/7930/ Add.91 

[ Original text: English] 
[25 September 1968) 

With reference to the foot-note to the first para
graph of the report from UNTSO, contained in docu
ment S/7930/ Add.88 of 24 September 1968, it has 
been ascertained that the word "initiators" was used by 
the local Israel Commander in his statement to United 
Nations military observers at OP Gold. 

Document S/7930/A.dd.92 

[ Original text: English] 
[26 September 1968) 

1. The following report concerning the cease-fire 
observation operation in the Suez Canal sector was re
ceived from Lieutenant-General Odd Bull, the Chief of 
Staff of UNTSO, on 25 September 1968: 

''1. United Nations military observers at observa
tion post Juliet (map reference 7590-8390) reported 
one explosion heard north-east of observation post 
at 1504 hours GMT. One Israel half-track observed 
burning on east bank of the Bitter Lake at map 
reference 7620-8410. The vehicle appeared to be one 
of two vehicles travelling south on a road on east 
side of Lake. At 1516 hours GMT, one Israel tank 
moved from a nearby Israel position to the scene 
of the incident. At 1538 hours GMT, one Israel 
helicopter arrived at the spot of the burning vehicle. 
Observation post Pink (map reference 7661-8281) 
reported hearing one loud explosion at 1504 hours 
GMT north of observation post. 

"2. At 1630 hours GMT, Israel liaison officer 
called and stated that an . Israel half-track struck a 
mine on a road on the east side of the Bitter Lake 
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PO Pink . . .......... . . . . . .. . . . .. .. . 
PO Gold ..... . .. .. ........... . .... . 
PO Red .. .. ... . . . ... .. ......... .. . . 
PO Blue ............. . ............ . 

II. Secteur israelo-syrien 
A. Postes d'observation situes au voisinage 

des localites avancees defendues par 
la Syrie: 
PO Zulus ....... . . . .. .... .. . . . . ... . 
PO Yankee5 . . .. . . . ..... .... .. . .... . 
POX-Ray . . ___ . . . . . ... . . .. . 
PO Whiskeys _ . . ... . .. .. . . .. . .. . . . . 
PO Victor .... .. ...... . ... . . . ... . . . 
PO Uniform . . . . . .... .... . . . . . .... . 
PO November . ...... .. . . . .... __ .. _ 
PO Sierra . . .. . . . .. .. . .. .. . .. . . .. . 
PO Romeo .... . . .. ... . 

B. Postes d'observation situes au voisi
nage des localites avancees defendues 
par Israel 
PO One . ..... . . . . . ... . . . . . . .. . . . . . 
PO Six ... .. . . . . . ... . .......... . . . . 
PO Five ... ... .. . . .. . . ... . ... . .. . . . 
PO Two .. ...... . .. . .. ... . ... . . . ... . 
PO Three . . . . .. . . .. .. .. .. ..... .. . 
PO Four .. . .... . . .... . . . . .... . . . . . 
PO Seven ... . . ..... .. .. .. . .. .. . . .. . 

Document S/7930/ Add.91 

Points de 
coordonaCcs 
7661-8281 
7672-8145 
7675-8125 
7677-8055 

22520-29760 
22710-29140 
23043-28910 
23205- 27924 
23280--26680 
23660-262!0 
23159- 25635 
23171-25360 
22935-24592 

22485-29600 
22995-28468 
22851-27760 
23055-27355 
23080--26775 
23265--25955 
22030-24080 

[Te.de original en anglaisJ 
[25 septem.bre 1968) 

Au sujet de la note de bas de page figurant sur le 
texte anglais du document S/7930/ Add.88 du 24 sep
tembre 1968 et concernant un mot employe dans le 
rapport de l'ONUST cite clans !edit document, ii est 
confirme que le commandant des forces israeliennes 
locales a bien employe le terme "initiators" ( rendu 
clans le texte frarn;ais du document par "assaillants") 
dans son rapport aux observateurs militaires des 
Nations Unies au PO Gold. 

Document S/7930/ Add.92 

[Te:rte original en anglais] 
[26 septembre 1968) 

1. Le rapport ci-apres concernant Jes operations 
d'observation du cessez-le-feu clans le secteur du canal 
de Suez a ete re<;u, le 25 septembre 1%8, du general 
Odd Bull, chef d'etat-major de l'ONUST : 

"I. Les observateurs militaires de l'ONU au 
PO Juliet (point 7590-8390) ont signale avoir en
tendu une explosion au nord-est du paste d'observa
tion a 15 h 4 TU. Un half-track israelien a ete 
observe en flammes sur la rive orientale du lac Amer 
au point 7620-8410. Le vehicule semblait appartenir 
a un groupe de deux vehicules se dirigeant vers le 
sud sur une route situee sur la rive orientale du lac. 
A 15 h 16 TU, un blinde israelien s'est rendu d'une 
position israelienne voisine jusqu'au lieu de !'incident. 
A 15 h 38 TU, un helicoptere israelien est arrive a 
l'endroit ou se trouvait le vehicule en flammes. Le 
PO Pink (point 7661-8281) a signale avoir entendu 
une forte explosion au nord du poste d'observation a 
15 h 4 TU. 

"2. A 16 h 30 TU, l'officier de liaison israelien a 
rendu compte par telephone qu'un half-t_rack israe
lien se depla<;ant sur une route situee sur la rive 



opposite OP Juliet at approximately 1500 hours 
GMT. One Israel roldier is wounded. 

"3. Have directed Officer-in-Charge, Kantara, 
to conduct an inquiry at first light tomorrow morn
ing. It was not considered advisable to initiate in
quiry during the evening hours. Summary of inquiry 
will be forwarded- on 26 September." 
2. A further report containing a summary of the 

inquiry mentioned above, which was conducted on 
26 September, was received from General Bull on 
the same day. It reads as follows: 

"I. An inquiry was conducted by two United 
Nations military observers. 

"(a) The inquiry commenced at the scene of the 
incident at 0515 hours GMT and was concluded at 
the scene of the incident at 0715 hours GMT. 

" ( b) Scene of the incident: approximately map 
reference 7621-8410 on the eastern shore of the Bit
ter Lake. 

" ( c) Summary of statements: The Senior Israel 
Representative gave the only statement and answered 
all United Nations military observer questions. The 
Senior Israel Representative's statement : That an 
Israel half-track was travelling on 25 September 
along a recently used track and at 1505 hours GMT 
t he vehicle hit a mine. One Israel soldier was 
wounded and evacuated. The half-track crew and 
other witnesses not available for interview. 

"(d) Physical evidence. Seen by United Nations 
military observers. 
"(i) 

" (ii) 

"(iii) 

"(iv) 

"(v) 

" ( vi) 

One I srael half-track damaged by recent ex
plosion. 
Barbed wire fencing an Israel minefield which 
had been recently cut. 
P aper container with inscription in foreign 
language (unidentified) near the explosion 
site. 
Footprints of approximately nine persons lead
ing to the scene of the incident and returning 
to the bank of the Bitter Lake. Tracks leading 
from lake edge and returning to lake bank are 
approximately 75 metres apart. 
Return footprints appeared to be made by 
persons running. 
Another recent explosion close to cut barbed 
wire. Appeared to be made by a small explo
sive charge, possibly anti-personnel mine. 

"2. Photographs were taken and sketches made. 
F ull written reports will follow." 

orientate du lac Amer avait saute sur une mine 
en face du PO Juliet a 15 heures TU environ. U n 
soldat israelien a ete blesse. 

"3. Ai donne l'ordre a l'officier responsable a 
Kantara d'effectuer une enquete demain matin a la 
premiere heure. II n'a pas semble prudent de com
mencer cette enquete clans la soiree. U n resume de 
l'enquete sera communique le 26 septembre." 
2. Un autre rapport contenant un resume de l'en

quete mentionnee ci-dessus, effectuee le 26 septembre, 
a ete re~u du general Bull le meme jour. Ce rapport 
etait ainsi con~u : 

"l. Une enquete a ete faite par deux observateurs 
militaires de l'ONU. 

"a) L'enquete a commence sur les lieux de !'inci
dent a 5 h 15 TU et s'est terminee sur les memes 
lieux a 7 h 15 TU. 

"b) Lieu de l'incident : approximativement au 
point 7621-8410 sur la rive orientale du lac Amer. 

"C) Resume de la declaration : seul le representant 
principal d'Israel a fait une declaration et il a repondu 
a toutes Jes questions des observateurs militaires de 
l'ONU. Declaration du representant principal d 'Is
rael : le 25 septembre, un half-track israelien se 
depla91it sur une piste recemment utilisee lorsque, a 
15 h 5 TU, le vehicule a saute sur une mine. Un 
soldat israelien a ete blesse et evacue. L'equipage 
du half-track et les autres temoins ne sont pas 
disponibles pour etre interroges. 

"d) Preuves materielles. Vues par les observateurs 
militaires de l'ONU . 

"i) Un half-track israelien endommage par une 
explosion recente. 

"ii) Barbeles entou_rant Ull champ de mines israe
lien et recemment coupes. 

"iii) Emballage en papier portant des inscriptions 
clans une langue etrangere (non identifiee) 
pres du lieu de !'explosion. 

" iv) Empreintes de pas de neuf personnes en
viron se dirigeant vers le lieu de !'incident 
et retournant jusqu'au rivage du lac Amer. 
Les traces venant du lac et celles qui y re
tournent sont distantes d'environ 75 metres. 

"v) Les traces de pas retournant au r ivage sem
blaient etre celles de personnes qui couraient. 

"vi) Une autre explosion r ecente tout pres de 
l 'endroit OU les barbeles avaient ete coupes. 
Semblait etre causee par une petite charge 
d'e:x:plosif, pcut-etre une mine antiper~nnel. 

"2. Des photographies ont ete prises et des c:ro
quis ont ete faits. Des rapports ecrits detailles 
suivront." 

DOCUMENT S/ 8309 / ADD.3 * 
Report of the Secretary-Gen~ral on the pr?gress 

of the efl'or1s of the S pe (,'lal R c preseulallve to 
tbe Middle East 

[Original te.-.t: E1iglish] 
[29 July 1968] 

I. On 29 March 1968, in pursuance of paragraph 4 
of Security Council resolution 242 (1967) of 22 No-

* For document S/8309. see Official Records of the Sernrity 
Cozmcil Twenty-second Year, S11ppleme11t for October, N ovcm
ber 011J December 1967; for documents S/8309/Add.1 and 2, 
ibid., Twc11ty-tl,ird Y ear, Supplement for Januar~•, Febr-uary 
and March 1968. 
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Rapport d'activite du Secretaire general sur les 
e fforte du r e preiienlant iipecial au 1\to yen•Oricnt 

[Te.1·te original e11 011glais] 
[29 juillet 1968] 

1. Le 29 mars 1968, conformement au paragraphe 4 
de la resolution 242 ( 1%7) adoptee le 22 novembre 

* Pour le document S/8309, voir Doci,me11ts o/ficiels du Con
seil de securite, vingt-de11~ieme annee, Supplement d'octobre, 
11ove111brc et decembre 1967; pour les documents S/8309/ Add.I 
et 2, ibid ... vingt-troisieme antiee, S11.pple11umt de janvitr, fevrier 
et 11111rs 1968. 



·vember 1967, I submitted to the Security Council a 
third report [S/8309/Add.2] on the progress of the 
efforts of the Special Representative to the Middle 
East, Mr. Gunnar Jarring. This report covers his ac
tivities after 29 March. 

2. From his headquarters at Nicosia in Cyprus, 
Mr. Jarring undertook discussions with Governments 
concerned as follows : 

(a) 'With the Jordanian Government at Amman on 
2, 12 and 28 April and 7 May; · 

( b) With the Government of the United Arab Re
public at Cairo on 8 and 17 April and 9 May; 

( c) With the Israel Government at Jerusalem on 
11, 16, 23 and 30 April and 8 May; 

( d) With the Lebanese Government at Beirut on 
10 May. 

3. In addition to reporting to me regularly on the 
results of those meetings, Mr. Jarring met with me at 
Teheran on 22 April. On that occasion it was agreed 
that he would return in due course to United Nations 
Headquarters for further consultations with me and 
that he would, thereafter and for the time being, pursue 
his mission there. 

4. Mr. Jarring arrived in New York on 15 May 
1968. In the ensuing five weeks, he had, in addition to 
regular consultations with me, frequent contacts, both 
at a formal and informal level, with the · permanent 
representatives of the parties. 

5. On 21 June, Mr. Jarring departed for a vacation 
trip to Europe. He, however, continued to keep him
self informed of the Middle East situation and took 
advantage of the presence of Foreign Ministers of the 
parties in various European countries to meet with 
them as follows : 

(a) With the Foreign Minister of the United Arab 
Republic at Stockholm on 2S June; 

( b) With the Foreign Minister of Israel in The 
Hague on 26 June; 

(c) With the Foreign Minister of Jordan at Lon
don on 8 and 9 July. 
He also met with the Director-General of the Israel 
Foreign Ministry in London on 9 July. He returned to 
United Nations Headquarters on 22 July. 

6. In the light of his most recent discussions, 
Mr. Jarring has arrived at the conclusion, which I 
fully endorse, that it will be important and advisable 
for him to pursue further his efforts to promote agree
ment among the parties. In the near future, he will 
return to the Middle East for renewed contacts with 
the parties concerned. 

7. Mr. Jarring is due great credit for the patience, 
persistence and statemanship he has demonstrated in 
carrying out his extremely vital mission. He has ap
plied to this task qualities of dedication, wisdom and 
tact which he has in rare degree. 
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1967 par le Conseil de securite, j'ai presente au Conseil 
un troisieme rapport d'activite [S/8309/Add.2] sur 
les efforts du representant special au Moyen-Orient, 
M. Gunnar Jarring. Le present rapport indique quelles 
ont ete Jes activites du representant special apres le 
29 mars. 

2. M. Jarring a · quitte a plusieurs reprises son 
quartier general, a Nicosie [Chypre]. pour s'entretenir 
avec Jes gouvernements interesses. Ces entretiens ont 
eu lieu aux dates suivantes : 

a) Avec le Gouvernement jordanien, a Amman, Jes 
2, 12 et 28 avril et le 7 mai; 

b) Avec le Gouvernement de la Republique arabe 
unie, au Caire, Jes 8 et .17 avril et le 9 mai; 

C) Avec le Gouvernement israelien, a Jerusalem, les 
11, 16, 23 et 30 avril et le 8 mai; 

d) Avec le Gouvernement libanais, a Beyrouth, le 
10 mai. 

3. Outre les rapports qu'il m'a regulierement adres
ses sur Jes resultats de ces rencontres, M. Jarring s'est 
entretenu avec moi a Teheran le 22 avril. I1 a ete 
decide, a cette occasion, qu'il rentrerait en temps oppor
tun au Siege de !'Organisation des Nations Unies pour 
y avoir de nouvelles consultations avec moi et qu'il 
y resterait jusqu'a nouvel ordre pour y poursuivre sa 
mission. 

4. M. Jarring est arrive a New York le 15 mai 
1968. Au cours des cinq semaines suivantes, outre des 
consultations regulieres avec moi, ii a eu de frequents 
entretiens, tant officiels qu'officieux, avec Jes repre
sentants permanents des differentes parties. 

5. Le 21 juin, M. Jarring est parti en vacances en 
Europe. I1 a continue toutefois a se tenir au courant 
de la situation au Moyen-Orient et a profite de la pre
sence dans divers pays europeens des ministres des 
affaires etrangeres des parties en cause pour s'entretenir 
avec eux. Ces entretiens ont eu lieu aux dates suivantes : 

a) A vec le Ministre des affaires etrangeres de la 
Republique arabe unie, a Stockholm, le 25 juin; 

b) Avec le Ministre des affaires etrangeres d'Israel, 
a La Haye, le 26 juin; 

c) Avec le Ministre des affaires etrangeres de Jor
danie, a Londres, les 8 et 9 juillet. 
It a egalement rencontre a Londres, le 9 juillet, le 
Directeur general du Ministere des affaires etrangeres 
d'Israel. II est rentre au Siege de !'Organisation des 
Nations Unies le 22 juillet. 

6. A la lumiere de ses plus recentes discussions, 
M. Jarring est arrive a la conclusion, que j'approuve 
pleinement, qu'il est necessaire et souhaitable qu'il pour
suive ses effor-ts pour amener les parties a s'entendre. II 
retournera au Moyen-Orient dans un proche avenir 
pour entrer de nouveau en rapport avec les parties 
interessees. 

7. 11 convient de rendre hommage a M. Jarring 
pour la patience, la perseverance et le talent politique 
dont ii a fait preuve en s'acquittant de sa mission, 
qui est d'une importance vitale. I1 a applique a sa 
tache des qualites de devouement, de sagesse et de 
tact qu'il possede a un rare degre. 



DOCUMENT S/8357 / ADD.26* 

Report of the Secretary-General on the question 
of South W eat Africa 

CH.AD 

[8 July 1968] 

[ Original te.-rt: French ] 
[19 lime 1968] 

On the question of South West Africa, the position 
of the Republic of Chad has always been that the peo
ple of that Territory, like all the peoples of Africa 
and the rest of the world, has the right to justice, free
dom, self-determination and independence. 

By virtue of this position of principle, Chad has op
posed the policy of apartheid in itself and its application 
in the Mandated Territory of South West Africa. 

Accordingly, when confronted with the contempt 
manifested by South Africa for the fundamental prin
ciples of the Charter of the United Nations and for the 
resolutions of the General Assembly, the delegation 
of the Republic of Chad to the twenty-first session be
came a co-sponsor of resolution 2145 (XXI), which 
terminated the Mandate entrusted to South Africa. 

The Republic of Chad has always respected and ap
plied the resolutions adopted by the Security Council 
and the General Assembly on the question of South 
\Vest Africa and intends to spare no effort to secure ob
servance of t he principles of justice, liberty and in
dependence in this international Territory. 

Rapport du Secretaire general sur la question 
du Sud-Ouest africain 

[8 jitillet 1968] 

TCHAD 

[Texte original en fran,ais] 
[19 juin 1968] 

A propos de · la question du Sud-Ouest africain, la 
position de la Republique du Tchad a toujours ete 
que le peuple de ce territoire a, comme tous les peuples 
d' Afrique et du reste du mon<le, droit a la justice, 
a la liberte, a l'autodetermination et a l'independance. 

C'est compte tenu de cette position de principe que 
le Tchad a combattu la politique de !'apartheid en tant 
que telle et son application au Territoire sous mandat 
du Sud-Ouest africain; 

C'est ainsi que, face au mepris manifeste par l'Afri
que du Sud a l'egard des principes elementaires de 
Ja Charte des Nations Unies et des resolutions de 
I' Assemblee generate, la delegation de la Republique du 
Tchad a la vingt et unieme session a ete parmi les 
coauteurs de la resolution 2145 (XXI) mettant fin au 
mandat con fie a l' Afrique du Sud. 

La Republique du Tchad a toujours respectc et 
applique Jes resolutions adoptees par le Conseil de 
securite et l' Assemblee generale sur la question du 
Sud-Ouest africain et entend ne rien negliger pour 
obtenir le respect des principes de Ja justice, de la 
liberte et de l'independance dans ce territoire a statut 
international. 

DOCUMENT S/8506/ ADD.4 

Report of the Secretary-General in pursuance of 
resolution 246 (1968) adopted by tbe Security 
Council at its 1397th meeting on 14 l\larch 
1968 

[ Original text: Englirh 1 
{10 J-uly 1968] 

Since the submission of t he Secretary-General's re
port of 31 March 1968 [S/8506] and the first three 
addenda issued on 3 and 16 April and 7 May [S/8506/ 
Add.1-3], additional replies have been received to his 
note of 18 March from Aust-ralia, Cuba, Mexico and 
the Netherlands. The substantive parts of these replies 
are reproduced in the annex to this document. 

ANNEX 
AUSTRALIA 

[ Original text: English] 
[10 May 1968] 

The Permanent Representative of Australia to the United 
Nations . . . wishes to recall the action already taken by the 
Australian Government in giving effect to General Assembly 
resolution 2324 (XXII) on behalf of the South West Africans 
concerned and in this respect would refer the Secretary
General t~ the Permanent Representative's note of 8_ February 
1968.• 

* Also circulated as a General Assembly document under the 
s}mbol A/7045/ Add.26. . . . 

a See Official Records of the Stctmty Cottncil, Twent'J)-third 
Year, Supplement for Janitary, Febri1ary and March 1968, 
document S/8357 / Add.8. 
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Rapport du Secretaire general presente conforme• 
ment a la resolution 246 (1968) adoptee par 
le Conseil de securite a ea l397eme seance, le 
14, mars 1968 

[Texte original enanglais] 
[10 juillet 1968] 

D epuis la publication du rapport du Secretaire general 
le 31 mars 1968 [S/8506] et des trois premiers additifs 
les 3 et 16 avril et le 7 mai [S/8506/Add.l a 3), des 
reponses supplementaires a sa note du 18 mars ont ete 
re1,ues des pays suivants : Australie, Cuba, Mexique 
et Pays-Bas. Les passages essentiels de ces reponses 
sont reproduits dans !'annexe au present document. 

ANNEXE 
AUSTRALIE 

[Texte original en at1glais] 
[10 mai 1968] 

Le representant permanent de l'Australic aupres de !'Orga
nisation des Nations Unies ... tient a rappeler Jes mesures qu'a 
deja prises le Gouvernement australien en application de Ja 
resolution 2324 (XXII) de t'Assemblcc gcncrale en favcur des 
ressortissants du Sud-Ouest africain interesses, et prie le Secre
taire general de consulter a ce propos la note du representant 
permanent datee du 8 fcyrier 19684• 

* Distribue egalement comme document de l'Assemblee gene
rale sous la cote A/7045/Add.26. 

a Voir Dow111ents officiels <W Co,1seil de sernrite, vingt-tro-i
. sieme annie, Supplbnent de janvier, flvrier d 1nars 1968, docu-
ment S/8357 / Add.8. · 



CUBA 

[Original text: Spanish] 
[2 May 1698] 

The Revolutionarv Government of Cuba does not maintain 
relations of any ki~d with the Government of South Africa. 
Moreover, in conformity with the resolution adopted by the 
Tricontinental Conference,b the Cuban delegation to the United 
Nations has repeatedly expressed the unreserved support of 
our people and Government for the struggle of the people of 
South West Africa against the racist minority which is exploit
ing it and against the illegal occupation of its territory by 
the South African regime. 

I should also like to -recall that Cuba voted in favour of reso
lution 2324 (XXII), which condemned the arrest, deportation 
and illegal trial of the thirty-seven South West African 
fighters. 

MEXICO 

[Original text: Spanish] 
[21 May 1968] 

The Permanent Representative of Mexico to the United 
Nations .•. has the honour to state that, by virtue of the fact 
that Mexico has no diplomatic or trade relations with the 
Republic of South Africa, his Government regrets that it is 
not in a position to influence that country in order to secure 
its compliance with the provisions of resolution 246 (1968) 
adopted by the Security Council on 14 March 1968. 

N E'f HERt.ANDS 

[Original te:rt: E11glish] 
[13 May 1968] 

Upon instructions from his Government the Permanent 
Representative wishes to inform . the Secretary-General that 
the Netherlands Government endorse the principles underlying 
the Security Council resolution mentioned above (246 (1968) J. 
The viewpoint of the Netherlands Government has been stated 
in very clear terms on several occasions. The Government of 
South Africa is fully aware of the Netherlands opinions. 

b First Solidarity Conference of the Peoples of Asia, Africa 
and Latin America, held at Havana, 3-15 January 1966. 

CUBA 

[Te.-i-te original en espag11ol] 
[2 mai 1968] 

Le Gouvernement revolutionnaire de Cuba n'entretient aucune 
relation, de quclque nature que ce soit, avec le Gouvernement 
sud-africain. De plus, conformement a la resolution adoptee 
par la premiere Conference tricontinentaleb, la delegation cu
baine aupres de l'Organisation des Nations Unies a manifeste 
a maintes reprises l'appui inconditionnel de notre peuple et de 
notre gouvernement a la lutte du peuple du Sud-Ouest africain 
contre la minorite raciste qui l'exploite et contre !'occupation 
illegale dont fait !'objet son territoire de la part du regime 
sud-africain. 

En meme temps, je me permets de vous rappeler que Cuba 
a vote en faveur de la resolution 2324 (XXII) condamnant 
l'arrestation, la deportation et la mise en j ugemcnt illegales 
des 37 combattants du Sud-Ouest africain. 

MEXIQUE 

[Te.-i-te original ell espag11ol] 
[21 mai 1968] 

Le i-epresentant permanent du Mexique auprcs de !'Organisa
tion des Nations Unies ... a l'honneur de vous faire savoir 
que, comme le Mexique n'a pas de relations diplomatiques ou 
commerciales avec la Repuhlique sud-africaine, le Gouvernement 
mexicain rcgrette de ne pas etre en mesure de pouvoir exercer 
une influence sur ce pays pour qu'il se Conforme aux dispositions 
de la resolution 246 ( 1968) adoptee par le Conseil de securite 
le 14 mars 1968. 

PAYS-BAS 

[Texte original e11 a11glais] 
[13 mai 1968] 

D'ordre de son gouvernement, le representant permanent 
desire informer le Secretaire general que le Gouvernement 
des Pays-Bas fait siens les principes qui ont inspire la resolu
tion du Conseit de securite citee plus haut [246 (1968)). Le 
point de vue du Gouvernement neerlandais a ete expose a 
plusieurs reprises en des termes tres clairs. Le Gouvernement 
sud-africain connait parfaitement la position des Pays-Bas. 

bPremiere -Conference de solidarite des peuples d'Asie, d'Afri
que et d' Amerique latine, tenue a La Ha vane, du 3 au 15 jan
vier 1966. 

DOCUMENT S/8663* 

Letter dated 1 July 1968 from the representative 
of Israel to the Secretary-General 

[ Original text: English] 
[1 July 1968] 

Upon· instructions from my Government I have the 
honour to refer to the letter addressed to you on 
27 June 1968 [S/8656] by the Charge d'affaires a.i. 
of the Permanent Mission of Jordan to the United 
Nations. 

The Jordanian letter submits several quotations 
chosen selectively from a newspaper report dispatched 
from Jordan and based solely on a visit to Jordanian 
territory and on stories heard from Jordanian sources. 
References in the report to "Arab guerrillas who slip 
across for raids into Israel" and to damage in the 
Israel Kibbutz Gesher observed by the reporter from a 
distance, are omitted from the Jordanian letter. 

It is to be observed that the incident of 4 June to 
which the Jordanian letter refers was a large-scale 

* Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7130. 
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Lettre, en date du 1er juillet 1968~ adressee au 
Secretaire general par le representant d'lsrael 

[Texte original en anglais] 
[ zer jiiillet 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de me 
referer a la lettre que le charge d'affaires par interim 
de la mission permanente de la Jordanie vous a adressee 
le 27 juin 1968 [S/8656]. 

La lettre jordanienne cite plusieurs passages d'un 
reportage fait en Jordanie et inspire uniquement par 
un bref sejour en territoire jordanien et par des 
histoires entendues clans des milieux jordaniens. La 
lettre jordanienne omet Jes allusions faites clans !'article 
aux "guerilleros arabes qui penetrent clandestinement 
en Israel pour y operer des coups de main" et aux 
dommages causes au kibboutz israelien de Gesher que 
le reporter a observes de loin. 

II y a lieu de noter que !'incident du 4 juin dont 
la lettre jordanienne fait etat etait une attaque de 

* Distribue egalement comme document de l'Assemblee gene
rale sous la cote A/7130. 



Jordanian artillery attack on Israel villages south of 
Lake T iberias. Israel forces were compelled to act in 
self-defence to silence the unprovoked shelling of the 
villages in which . three Israelis were killed and six 
others wounded. 

T he JQrdanian attack and similar ones which had 
preceded it were reported by me on 4 June in two let
ters to the P resident of the Security Council [S/8614, 
S/8615] . . 

The responsibility for the continuation of tension in . 
the Jordan Valley sector and the loss of life and prop
erty inflicted on both sides, rests with the Government 
of Jordan, which pursues warfare against Israel in vio-
lation of the cease-fire. · 

O nly a scrupulous otJservance of the cease-fire by 
Jordan, including an end to attacks from Jordanian 
military positions and to warfare by terror, can ensure 
tranquillity on both sides of the line. · 

I have the honour to request that this letter be cir 
culated as an official document of the General Assembly 
and the Security Council. 

(Signed) Y osef TEKOAH 

Permanent Representative of Israel 
to the United Nations 

grande envergure de l'artillerie jordanienne contre des 
villages israeliens situes au sud du lac de Tiberiade. 
Les forces israeliennes ont ete contraintes d'intervenir 
dans l'exercice de leur droit de legitime defense pour 
reduire au silence les pieces d'artillerie qui sans provo
cation aucune avaient declenche contre les villages un 
tir au COUTS duquel trois I sraeliens ont ete tues et six 
autres blesses. 

L'attaque jordanienne et Ies attaques analogues qui 
l'avaient precedee ont ete signalees le 4 juin dans mes 
lettres au President du Conseil de securite [S/8614, 
S/8615]. 

La responsabilite de la persistance de la tension dans 
la vallee du Jourdain et des pertes en hommes et biens 
subies d.es deux cotes incombe au Gouvernement jor
danien qui poursuit la guerre contre Israel en violation 
du cessez-le-feu. 

Seule !'observation scrupuleuse du cessez-Je-feu par 
la J ordanie, et notamment la cessation des attaques a 
partir des positions militaires jordaniennes et de la 
guerre par la terreur, peuvent assurer la tranquillite 
des deux: cotes de la ligne. · 

J e vous pr ie de bien vouloir faire distribuer la 
presente lettre comme document officiel de l'Assemblee 
generale et du Conseil de securite. 

L e representant permanent d/lsrael 
aitpres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Yosef TEK0Ais! 

DOCUMENT S/ 8664 

LP.tter d ated 27 June 1968 from the Secretary
General to the Governments of all States Mem
b ers of the United Nations or members of the 
specialized agencies, containing a further ap• 
peal f or voluntary contributions for the financ
ing of the United Nations Peace-keeping Force 
in Cyprus 

. [Original text: English. French 
and Spanish ] 
[1 July 1968] 

I have the honour to draw the attention of your Gov
ernment to the fact that by operative paragraph 3 of its 
resolution 254 (1968) of 18 June 1968, the Security 
Council extended the stationing in Cyprus of t he United 
Nations Peace-keeping Force (UNFICYP) for a 
fur ther period ending 15 December 1968. 

It will be recalled that paragraph 6 of Security Coun
cil resolution 186 ( 1964) of 4 March 1964 prov~des 
that all costs pertaining to the .Force are to be met, m a 
manner to be agreed upon by them, .by the Govern
ments providing the contingents and by the Govern~ent 
of Cyprus, with t he provision that voluntary contribu
tions for that purpose may be accepted by the Secretary
General. 

As I have repeatedly indicated, this meth~d o_f fi
nancing is unsatisfactory and the present financial s1~ua
tion in respect of UNFICYP bears out that evaluation. 

T he estimated costs of UNFICYP to the Organiza
tion from its inception on 27 March 1964 to 15 Decem-
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Lettre, en date du 27 juin 1968, adressee aux 
gouvernements de tous les Etats Membres de 
!'Organisation des Nations Unies ou membres 
des institutions specialise es par le Secretaire 
general e t contenant une nouvelle demande de 
contributions volontaires pour le financement 
de la Force des Nations Unies chargee du main
tien de la paix a Chypre 

[Texte original en anglais, 
en espagnol et en fran,ais] 

[1er juillet 1968] 

J'ai I'honneur d'appeler !'attention de votre gouver
nement sur le fait que, par le paragraphe 3 de sa 
resolution 254 ( 1968) du 18 juin 1968, dont vous 
voudrez bien trouver le texte ci-joint, le Conseil de 
securite a proroge a nouveau le stationnement a Chypre 
de la Force des Nations Unies chargee du maintien 
de la paix, pour une periode prenant fin le 15 decembre 
1968. 

On se souviendra qu'il est prevu au paragraphe 6 
du dispositif de la resolution 186 ( 1964), adoptee le 
4 mars 1964 par le Conseil de secur ite, que toutes les 
depenses relatives a la Force seront a Ja charge; selon 
Jes modalites dont ils conviendront, des gouvernements 
qui auront fourni des contingents et du Gouvernement 
chypriote, le Secretaire general pouvant aussi accepter 
des contributions volonfaires a cette fin. 

Comme j e l'ai indique a maintes reprises, cette 
methode de financement n'est guere satisfaisante, ce 
que confirme la situation financiere actuelle en ce qui 
concerne la F orce. 

Les couts estimatifs pour !'Organisation, pour la 
periode allant de la creation de la Force, le 27 mars 



her 1968 total $100,155,000. This amount, of which 
$10,565,000 represents the estimated cost of maintain
ing the Force at approximately its present strength for 
the period from 27 June to 15 December 1968, includes 
the cost of final repatriation of contingents and liquida
tion costs, which is estimated at $610,000. 

The above estimates do not include costs which Gov
ernments providing contingents to the Force have 
agreed to bear at their own expense and which, on the 
basis of reports from these Governments, are estimated 
to be in excess of $2.6 million for the period from 
27 June to 15 December 1968: Australia, $186,150; 
Austria, $110,337; Canada, $878,984 ( exclusive of the 
cost of normal pay and allowances); Denmark, 
$240,000; Ireland, $521,000; United Kingdom of Great 
Britain and Northern Jreland, $650,000. Finland and 
Sweden are also absorbing certain UNFICYP costs at 
their own expense. 

The amounts paid or pledged by Governments to 
cover the Organization's costs totalled $80,568,845 as at 
24 June 1968. Details of contributions paid or pledged 
are annexed to the present letter. To the above amount 
may be added $450,000 which had been received as at 
31 May 1968 from interest earned on investment of 
temporary surplus funds, public contributions, gains on 
exchange and other miscellaneous income. 

Accordingly, new pledges totalling approximately 
$19,136,000 must now be received if the Organization 
i:; to Le in a position to honour in full it:i past commit
ments to Governments providing contingents to 
UNFICYP and to cover the other costs involved m 
maintaining the Force until 15 December 1968. 

Such contributions are of course entirely voluntary 
and are understood to be made without prejudice to 
the positions of principle adopted by Member States 
in respect of the financing of peace-keeping operations. 
It is clearly essential that the necessary pledges be re
ceived if UNFICYP is to carry out the task assigned 
to it. This must be viewed in the light of the steadily 
deteriorating financial situation. 

It is relevant to recall that in my last report to the 
Security Council, dated 11 June 1968 [S/8622, para. 
98], while recommending a further extension of the 
stationing of the Force in Cyprus, I felt obliged to 
appeal to the members of the Security Council to give 
serious and urgent attention to the matter of the grow
ing deficit of the UNFICYP budget, which has reached 
alarming proportions and which, if allowed to continue, 
could make unavoidable a premature withdrawal of the 
Force. 

I therefore once again appeal urgently to all the Gov
ernments to respond promptly and generously with 
voluntary contributions to provide the necessary finan
cial support for the United Nations Peace-keeping 
Operation in Cyprus. 

(Signed) U THANT 

Secretary-General 
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1964, au 15 decembre 1968, s'elevent au total a 
100 155 000 dollars. Ce chiffre comprend, outre une 
somme de 10 565 000 dollars representant le cout esti
mat~f du maintier_i des effectifs de la Force, approxi
mat1vement au mveau actuel, pendant la periodc du 
27 juin au 15 decembre 1968, le cout du rapatriement 
definitif des contingents et les frais de liquidation 
dont le montant est estime a 610 000 dollars. ' 

Le chiffre de 100 155 000 dollars ne comprend pas 
les depenses que les gouvernements qui fournissent des 
contingents ont accepte de prendre a leur charge et 
qui, d'apres les rapports re~us de ces gouvernements 
sont estimees a plus de 2 600 000 dollars pour l; 
periode du 27 juin au 15 decembre 1968 (Australie, 
186 150 dollars; Autriche, 110 337 dollars; Canada 
878 984 dollars [ non compris le cout des soldes nor~ 
males et des indemnites]; Danemark, 240 000 dollars; 
Irlande, 521 000 dollars; Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord, 650 000 dollars. La 
Finlande et la Suede prennent egalement a !eur charge 
certaines depenses de la Force). 

Les sommes versees ou annoncees par les gomerne
ments pour couvrir les depenses de !'Organisation 
s'elevaient au total a 80 568 845 dollars au 24 juin 1968. 
Le detail des contributions versees ou annoncees figure 
en annexe a la presente lettre. A cette somme, ii con
vient d'ajouter un montant de 450 000 dollars que l'on 
avait rec;u au 31 mai 1968 et qui provenait d'interets 
echus sur les placements de fonds temporairement 
excedentaires, ainsi que de contributions de sources 
privees, de gains au change et de recettes diverses. 

Par consequent, pour que !'Organisation parvienne a 
honorer pleinement ses engagements passes a l'egard 
des gouvernemenb qui fournissent des contigents a !:i. 
Force et a faire face aux autres depenses qu'entrainera 
le maintien de la Force jusqu'au 15 decembre 1968, ii 
faut qu'elle re<;oive de nouvelles contributions s'elevant 
au total a 19 136 000 dollars. 

II va de soi que ces contributions sont entierement 
volontaires et il est entendu qu'elles sont versees sans 
prejudice des positions de principe que Jes Etats 
Membres ont adoptees a l'egard du financement des 
operations de rnaintien de la paix. Il est rnanifestement 
indispensable que des contributions suffisantes soient 
annoncees si l'on veut que la Force soit a meme de 
s'acquitter de la tache qui Jui a ete confiee. Il importe, 
a cet egard, de tenir compte de la deterioration pro
gressive de la situation financiere. 

J e crois utile de rappeler que, dans mon dernier 
rapport au Conseil de securite, en date du 11 juin 
1968 [S/8622, par. 98], tout en recommandant de 
proroger d'une nouvelle periode la presence de la Force 
des Nations Unies a Chypre, j'ai estirne devoir engager 
les membres du Conseil de securite a examiner serieuse
ment Ja question urgente du deficit croissant du budget 
de la Force, qui a atteint des proportions alarmantes 
et qui, si on le laisse persister, pourrait rendre inevi
table le retrait premature de la Force. 

Ces raisons me poussent de nouveau a adresser un 
pressant appel a tous Jes gouvernements pour qu'ils 
repondent promptement et genereusernent a la presente 
demande de contributions volontaires afin d'assurer 
l'appui financier necessaire a la Force des Nations 
Unies chargee du maintien de la paix a Chypre. 

Le Secretaire general, 
(Signe) u T HANT 
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ANNEX 

Pledges to the UNFICYP special account for the period 
27 March 1964 to 15 December 1968 as at 24 June 
1968 

Government 
Australia ... . ............ . .......... . .. . .. . 
Austria ... ...... . . .. . .. .................. . 
Belgium .. . . . ...... . . .. .. . .... . ..... .... .. . 
Botswana ....... .... ... ...... . ........... . 
Cambodia . ............................... . 
Congo (Democratic Republic of) ...... ... .. . 
Cyprus . . ........... . . .. ... .. . . ....... .. .. . 
Denmark . ... ......... .. ...... . .... .. ..... . 
Federal Republic of Germany ........... . . . 
Finland .... ..... ... ... . .............. .. . . . 
Ghana .... . ..... . ... .. .... ............... . 
Greece ..... ... .. . ........................ . 
Iceland . .......... ..... . ............ .... .. . 
Iran . .............. .... ........... . ...... . 
Ireland ..... ... ... .. ...................... . 
Israel .. ....... . . .. . .. .. ... , . .. . . . ........ . 
Italy ... . . ... .. . . ........................ . . 
Ivory Coast ..... .. .. . . ... ... .. .... .. ... .. . 
Jamaica .. . ....... .. .. .................... . 
Japan . ... . .............. . ... . .. . ...... .. . . 
Laos .. ... . ... ..... .. . . .......... . . ....... . 
Lebanon .. ............. . . .. .............. . . 
Liberia ... . ........... . ........ .. .. .. ..... . 
Libya . . ....... .. ............... . .. ... .. . . . 
Luxembourg . . ........................... . 
1falawi ............................ ... .. . . 
Malaysia . .. .. .. .... ... ........... .... . . .. . 
Malta . . .. ... . ... . ... . . . ............ ... ... . 
l\!auritania ...... . ................... ..... . 
l\{orocco ..... . ................ ... ........ . 
Nepal ... .. ... ... ......... . .. .. ........... . 
Netherlands ...... ... ...... . ... . . ... .. ... . . 
New Zealand ........ . . . ........... ... . . .. . 
Niger ............... . .............. ... .. . . 
Nigeria .................................. . 
Norway .......... ....................... . 
Pakistan . .. . . .. ......... . .... .. ........ . . . 
Philippines ... ..... .... . ..... .. ........... . 
Republic of Korea .. ......... .. . . ........ . 
Republic of Viet-Nam ......... . . . . ..... ... . 
Singapore . .... ... .......... .............. . 
Sweden ... . ..... ..... . ........... . .... . .. . 
Switzerland ....... .. .. . ... ........ .... ... . 
Thailand .. ..... ........ . . ... ....... ...... . 
Trinidad and Tobago ..... .. ... ...... ..... . 
Turkey . . ................. . .......... .. .. . 
United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland ............ . ....... ... . 
United Republic of Tanzania .... . ......... . 
United States of America ...... . . . . . ...... . 
Venezuela .... . .. · . . ..... · . . ................ . 
Zambia ...... . ...... . . .. .................. . 

TorAL 

Total (!ledges 
1,097,875 

600,000 
1,334,236 

500 
600 

20,000 
462,600 

1,065,000 
6,500,000 

275,000 
11,666 

6,250,000 
2,000 

18,000 
50,000 
26,500 

1,932,618 
30,000 
11,400 

525,000 
1,500 

997 
4,500 

30,000 
45,000 
5,590 
7,500 
1,820 
2,041 

20,000 
400 

921,000 
42,000 
2,041 

10,800 
1,014,072 

5,800 
1,000 

16,000 
4,000 
2,000 

1,720,000 
895,000 

2,500 
2,400 

1,839,253 

17,620,636 
7,000 

36,100,000& 
3,000 

28,000 

80,568,845 

a Maximum amount pledged, part of which will be dependent 
on contributions of other Governments. 
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ANNEXE 

Annonces de contributions au compte special de la Force 
des Nations Unies chargee du maintien de la paix a 
Chypre pour la periode du 27 mars 1964 au 15 de
cembre 1968 : etat au 24 juin 1968 

(Equivalents m dollars des Etats-Unis) 
Conlributio,rs 

Goui1ernement 
Australie ... .... . ...... .. ........... . .. . .... . 
Autriche . . .. . ............. . ... . .. .. .. .... . . 
Belgique ..... . ....................... ..... . 
Botswana .... . ....... . .... ... ........ . .... . 
Cambodge ....... . ...... .. ....... .... .... .. . 
Chypre ................................. •. • 
Congo (Republique democratique du) . ..... . 
Cote d'Ivoire ..... ........... . .. .. . .. . .. · . . . 
Danemark ............... . ..... .. . ........ . 
Etats-Unis d'Amerique . .. ..... .. . ... . . . .... . 
Finlande .............. . ......... .... ... ... . 
Ghana .................. ; . . ......... . .. . .. . 
Grece .................................... . 
Iran ... .. .. ...... ...... ............ ' ... . .. . 
Irlande .. . . . ................. . .. .. • . . • • • • • • 
Islande . . . .. .... . . .... . ... . ..... • • • • • • • • • • • 
Israel ................... . ...... · · · · - . · · · · · 
Italie ...... .. . .... . .. ....... . ............. . 
Jamaique ........ . .. . . . .. . ...... . . .... .... . 
Japon .......................... . .. . ...... . 
Laos .... . .. . ......... .. . . ....... . ......... . 
Liban ........ . ...... .. ... . ... . ..... '. .... . . . 
Liberia ...... .. . ...... . .......... . ........ . 
Libye ..................... . ..... ... ... . ... . 
Luxembourg .. ..... .. ............ .. ..... . . . 
Malaisie ..... .. .... .. . . ............... . ... . 
?vfalawi ............ . ........ .... • • • • • • • • • • 
Malte ........... ........... .. . ... .... .. .. . 
Maroc ..... . ............................ • .. 
Mauritanie .. . ........ .. . .. ...... . ........ . 
Nepal ; .............. . ........ ... ........ · · 
Niger . . ........... . ............. .. .. ..... . 
Nigeria .. . ..... ..... .. . ..... ..... . .. . ..... . 
Norvege ........................... . . . .... . 
N ouvelle-Zelande ..... . . . ... ... . ......... . . 
Pakistan .. . . . ....... ... ....... ... .... .. . . • 
Pays-Bas ..................... . ....... .. •. -
Philippines ............. .. ......... ... ... . . 
Republique de Coree ........ .. ......... .. . . 
Republique du Viet-Nam ........ . .. ... .. . . 
Republique federale d'Allemagne . . . . . . . .. . . 
Republique-Unie de Tanzanic ..... . .. . ... . . . 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande 

du Nord . . . .. ... ........ . .......... .. , . • • 
Singapour ...... · ........ .' .. .... . .... . . . ... • 
Suede ... ... ............ . . . ..... · · · · · · · · · · · 
Suisse ...... .. .................. .. . . ...... . 
Thailande .... , ..... ... ..... . ... : .... . . ... . 
Ttinite-et-Tobago ........ . ....... '. ....... . . 
Turquie .. ............ .. . ............. · .... . 
Venezuela ........ : · ..... : . ... ....... , • • • .. • 
Zambie ... .. •...... . ...... ... ..... ......... 

TOTAL 

lotales 
annmcees 
1097 875 

600000 
1334236 

500 
600 

462600 
20000 
30000 

1065 000 
36100 ()()()a. 

275 000 
11666 

6250000 
18000 
50000 
2000 

26500 
1932618 

11400 
525000 

1500 
<J'}7 

4500 
30000 
45 000 
7500 
5 590 
1 820 

20000 
2041 

400 
2041 

10 800 
1014 072 

42000 
5800 

921000 
1000 

16000 
4000 

6500 000 
7000 

17 620636 
2000 

1720000 
895000 

2500 
2400 

1839253 
3000 

28000 

80568845 

a Montant maximum de la contribution annoncee, dont une 
partie dependra des contributions d'autres gouvemements. 



DOCUMENT S/8666* 

Letter dated 3 J~ly 1968 from the representative 
of Jordan to the Secretary-General 

[ Original _text: Engl:.Sh] 
[3 fitly 1968] 

Upon instructions from my Government and with 
reference to the letter from the Permanent Representa
tive of Israel to the United Nations addressed to you 
on 28 June 1968 [S/8661), I have the honour to bring 
to your attention the following. 

The I srael representative tried to distort the issue 
when he referred to my letter of 12 June . 1968 as 
"allegations concerning an Order published in the 
Israel Gazette on 18 April 1968". An• Israel Order 
in an Israel official gazette, clear and self-e:icplanatory, 
could not possibly be referred to as an allegation. 

The fact that previous Israel measures of expro
priation of Arab property in J erusalem were the t opics 
of deliberation in the Security Council does not mean 
that new Israel expropriations should ,be ignored. As 
a matter of fact, the essence of this Order, the subject 
of my letter of 12 June 1968 [S/8634], had not been 
brought to the attention of the Security Council. 

Security Council resolution 252 ( 1968), adopted after 
the deliberations to which the Israel representative 
referred, urgently called upon I srael " to rescind all such 
measures already taken and to desist forthwith from 
taking any further action which tends to change the 
status of Jerusalem". Instead of complying with the 
aforementioned resolution and with General Assembly 
resolutions 2253 (ES-V) and 2254 (ES-V) of 4 and 
14 July 1967, the Israel authorities continued to im
plement their premeditated plans for the expropria
tion o! more Arab property in Jerusalem. 

If the Israel representative refers to an Order in 
the I srael Official Ga.!::r.ffc as an allegation, would he 
follow the same logic and call his own Prime M inister's 
pronouncement on the subject another allegation? In 
his pronouncement as reported in The New York Times 
of 28 June 1968, the Israel Premier called for stepped
up settlement of the Arab sedor of the city by "Jewish 
families, religious institutions and ministries of the 
Israel Government" and he added : "vVe are talking 
now about the settlement of a few hundred Jewish 
families, hut soon we will speak of much more." These 
pronouncements by the highest authority in Israel 
underline the Order published in the I srael Officilll 
Ga.zette and give it a new dimension. 

The Israel representative spoke about serving "the 
interest of peace in the area". Certainly such state
ments and actions c.annot possi-hly serve the intere~ of 
peace. 

I have the honour to request that this letter be 
circulated as official documents of the General As
sembly and Security Council. 

(Signed) Anton A. NABER 
Charge d'affaires, a.i. 

of the Permanent Mission of Jordan 
to tlte United Nations 

* Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7132. 
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Lettre, en date du 3 juillet 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant de Ja 
Jordanie 

[Terte original ,m anglais] 
· [3 juillet 1968] 

D'ordre de mon gouvemement et me Teferant a la 
lettre que le representant permanent d'Israel atipres 
de !' Organisation des Nations Unies vous a adressee 
le 28 juin 1968 [S/8661], j'ai l'honneur de porter a 
votre attention ce qui suit. 

Le representant d'Israel a essaye de fausser le pro
bleme lorsqu'il a dit que ma lettre du 12 juin 1968 
contenait "des allegations relatives a un arrete publie 
dans le Journal officiel d'Israel le 18 avril 1968". On 
ne saurait parler d'allegation au suj.et d 'un arrete israe
lien, publie clans un journal officiel d'Israel, qui est tres 
clair et n'appelle aucune explication. 

Ce n'est pas parce que des mesures israeliennes d'ex
propriation de biens arabes a Jerusalem ont deja fait 
l'objet de debats au Conseil de securite que l'on doit 
passer sous silence les nouvelles expropriations decretees 
par Israel. En fait, le fond meme de cet arrete qui a 
fait l'objet de ma lettre du 12 juin 1968 [S/8634) n'avait 
pas ete porte a !'attention du Conseil de securite. 

Par sa resolution 252 (1968) adoptee apres le debat 
auquel le representant d'Israel a fait allusion, le Conseil 
de securite a demande d'urgence a Israel "de rapporter 
toutes les mesures de cette . nature deja prises et de 
s'abstenir immediatement de toute nouvelle action qui 
tend a modifier le statu-t de Jerusalem". _Au lieu de se 
conformer a la resolution susmentionnee et aux resolu
tions 2253 (ES-V) et 2254 (ES-V) de l'Assemblee 
generate en date des 4 et 14 juillet 1967, les autotites 
israeliennes ont continue a e..xecuter leurs plans preme
dites en vue d'exproprier de nouveaux biens arabes a 
Jerusalem. 

Si le representant d'Israel qualifie un arrete publie 
dans le Journal offi,ciel · d'Israel d'allegation, con
tinuera-t-il a. raisonner de la meme fa~on et dira--t-il 
que la declaration de son premier ministre sur la ques
tion constitue une autre allegation? Dans sa declara
tion, telle qu'elle a ete rapportee dans le New Yorlt 
Times du 28 juin 1968, le Premier Ministre d' I srael 
a demande que l'on accelere la colonisation du secteur 
arabe de la ville par "des familles juives, des institu
tions religieuses et des ministeres du Gouvernement 
israelien" et il a ajoute : "II est question a l'heure ac
tuelle de !'installation de quelques centaines de familles 
juives mais bientot ii s'agira de bien davantage." Ces 
declarations faites par la plus haute autQrite israelienne 
soulignent !'importance de l'arrete public dans le I our-
11al officiel d'Israel et lui donnent une nouvelle dimen~ 
sion. 

Le representant d'Israel a parle de servir "l'interet 
de la paix dans la zone". Assurement de telles declara
tions et mesures ne peuvent servir l'interet de la paix. 

Je vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer la 
presente lettre comme document officiel de l'Assemblee 
generale et du Conseil de secur ite. 

Le charge d'afjaires par interim 
de la mission permanent e. de la J ordanic 

m ,pres de l'Organisation des Nations Unies, 
(Signe) Anton A. NABER 

* Distribue egalement comme document de l'Assemblee gene• 
rate sous la cote A/7132. 



DOCUMENT S/8667* 

Letter dated 3 July 1968 from the representative 
of Jordan to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[5 hily 1968] 

Upon instructions from my Government and further 
tomy Jetter of 3 July 1968 [S/8666), I have the hor:our 
to bring to your attention the attached report entitied: 
"Israelis are rushing resettlement project in the Arab 
area of J erusalem", which was prepared by Mr. Terence 
Smith and published in T he New York Times of 
today, 3 July 1968. 

The report is another piece of evidence of the per
sistence of the Israel authorities in executing their 
systematic plans of expropriation of Arab property and 
eradication of the Arab character in certain areas in 
Jerusalem. 

These measures constitute glaring proof of Israel ex
pansionist and annexationist intentions vis-a-vis oc
cupied Ara:b territories, particularly J erusalem. They 
are in complete defiance of the General Assembly and 
Security Council resolutions which called upon Israel 
"to rescind all such measures already taken and to 
desist forthwith from taking any further action which 
tends to change the status of Jerusalem". 

In view of the fact that you are entrusted by the 
Security Council resolution with following up the im
plementation, I call this report to your attention for 
appropriate action. 

I have the honour to request that this letter, together 
with t he photostat of the report, tbe circulated as 
official documents of the General Assembly and Security 
Council. 

(Signed) Anton A. NABER 

. Charge d'affaires, a.i. 
of the Permanent Mission of Jordan 

to the United Nations 

ANNEX 

Photostat of report published in The New York Ti1ne& 
of 3 July 1968 

(See followi11g page) 

Lettre, en date du 3 juillet 1968, adressee . au 
Sccretaire general par le representant -de la 
Jordanie 

[Te.rte original en anglais] 
[ 5 jitille t 1968] 

D'ordre <le mon gouvernement, et comme suite a 
ma lettre du 3 juillet 1968 [ S/8666], j'ai l'honneur 
d'appeler votre attention sur !'article ci-joint intitule 
"Israelis are rushing resettlement project in the Arab 
area of Jerusalem". Cet article a ete ecrit par M. 
Terence Smith et publie dans le New York Times de 
ce jour, 3 juillet 1968. 

Cet article est un autre temoignage de la persistance 
des autorites israeliennes clans !'execution de ·leurs 
plans systematiques d'expropriation des biens arabes et 
d'eradication du caractere arabe de certains quartiers 
de Jerusalem. 

Ces mes.ures constituent une preuve eclatante des in
tentions expansionnistes et annexionnistes d'Israel a 
l'egard des territoires arabes occupes et en particulier 
de Jerusalem. Ces mesures sont en violation fl.agrante 
des resolutions de I' Assemblee generale et du Conseil 
de securite qui demandent a Israel "de rapporter toutes 
les mesures de cette nature deja prises et de s'abstenir 
immediatement de toute nouvelle action qui tend a 
modifier le statut de Jerusalem". 

Etant donne que vous etes charge par la resolution· 
du Conseil de suivre !'application de ladite resolution; 
j'appelle votre attention sur cet art icle pour que vous 
preniez les mesures voulues. 

Je souhaite que la presente lettre ainsi que la photo
copie de l'article soient dbtribuees comme documents 
officiels de I' Assemblee generate et du Conseil de 
securite. 

Le charge d'af]aires par interim, 
de la mission permanente de la J ordanie 

aupres de l'Organisation des Natio11s Unies, 
(Signe) Anton A NABER 

ANNEXE 

Photo<:opie d'nn article public 
dans le New York Times du 3 jo.illet 1968 

(Voir page suivante} 

DOCUl\fENT S/8668 

Letter dated 2 July I96S from the representative 
of Cambodia to the President of the Security 
Council 

[ Original text: French] 
[3 July 1968] 

On the instructions of my Government and further to 
my letter of 19 Jun~ 1968 [ S /8648] , ! have the h<;mour 
to bring the followmg to your a~tention, £_or the mfor
mation of members of the Security Council. 

On 10 May 1968, at about 5 p.m., Thai soldiers fired 
on peaceful Cambodians living near the frontier near 
Stung O Chreou, Battambang province. 

* Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7133. 
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Lettre, en date du 2 juillet 196S, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant du Cambodge 

[Te.xte original en franrais] 
[3 juillet 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et suite a ma lettre 
du 19 juin 1968 [S/8648], j'ai l'honneur de vous faire 
tenir, pour )'information des membres du Conseil de 
securite, ce qui suit. . 

Le 10 mai, vers 17 heures, des soldats thailandais 
ont tire des coups de feu sur de paisibles habitants fron
taliers cambodgiens, pres de Stung O-Chreou, pro
vince de Battambang. . 

* Distribue egalement comme document de I' Assemblee gene
rale sous la cote A/7133. 
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ANNEX - ANNEXE 

Photostat of report published in The New York Times of 3 July 1968 - Photocopie d'un article puhlie dans le New York Timu du 3 juillet 1968 

Jj lsraelis Are_ Rushing Res._~ttlement Project in the Arab Area of Jerusalem 
By TERENCE SMITK 1· ·ffr======:;===;~::::;;~=~~~~~~:F.it If this city is to be our ca_pital,land Labor are scheduled to!tarmers sat aown in front ot an 

S1>t<l&1torh,N1w York T1nm _ ..#w .. "" ~hen we have to make 1t an move from ~el Aviv. 11sraeli bulldozer that had start• 
JERUSALEM, July 2-Thc , ,.,,,,,ie!J,al_4,undary integral part of our country,J The Israelis are also encour-led to plow expropriated land on 

settl~ment of Jews in the fo!•i tf~ud.:krusa!I,,, and we ne~? Jewish inhabitants:aging foreign missions in Tel the northern edge of the city, 
mer ~ordani_an sector of th1sl --Isrr:wl·.:hrdR,, to do that. . 1Av1v to move to Jerusale_m. near Mount Scopus. The Jerusa-
clt)'., m def1a~ce of a l.Jnited I ~(19fl-,!KKJ :he plan, _devised by a corn- They _have had no success with lem police broke the protest by 

!Nations Security Council res- c:J Cld:t:v-l.i m1ttee working out of the Pre-1t~e b_ig powers so far, but the arrestin<> five iiersons includ-
1 

· d I · , · • ff ' · t t bi" h L1benan Embassy 1s eitpected b • : o ut1on ep onng any cuange .7erusa/m, mier s o ice, 1.s O es a is a t h"f · ing three women and holdino 
. h . • • t h d" • h f O S I t soon. • o m t e c!ty s st;:i~us and against E ar.:{...(,vb cres~en •s ape pcr,p cry O Jn order 10 obtain the land them overnieht. 

! the advice of Israel's friends,. .Je/T,-f~m Jewish housin.g around the:for housing and other projects, The Israelis have promised 
I including the United States, isl "--------' northern and eastern edges oflthe Israelis have expropriated compensation, but Arab Jand-
l being pressed at full speed. ! ,·-. the Arab sector, and to create slightly more than 800 acres in owners say they have yet to 
j A platoon of Israeli bull·J· t:.-S,B.dclu a tangible Jewish presence inlt.he Arab sector, inc_luding ~ome receive any._ The _arguments 
, dozers has been busy for a ,·1 the Old City. Nearly 20,000 bought by the Jewish National over ownership are hkely to be 
. . • , ~, ._ •• 

1 
•; :sh..f'a , . . Fund . before I 94~. Some 30 protracted, s:nce deeds and 

. month rea rranging the ,ocky! \.:, .,,, 1 , t Je\\s are expected to be hvmgJacres 1n the old city were also titles are in Amman 
landscape of ~ortheastern Jeru- , ~k ~"-J •-~ / ') throughout the Arab sector in'. cxpropriated. Some shopkeepers· and resi-
salem, preparing the way for1 ..., · ....,_..._..,,_, nc,b:, four years. l T~e leaders of the Arab com-jpents in the Old City have ac-
a vast housing project that is l ...... ..,.____ -=----- The planners env)slon_a cam-·lmun1ty here have prote.sted, butjcepted pay,ments of up to 1,500 
expected to accommodate 5,000 l lk_~c p~s for Hebrew Vnivers1ly that without success so far. !Israeli pounds, or $430, and 
fa T by 1971 I \>: '· . will accommodate from 8,000 In oi:ie protest, two dozen moved out. 

mi 1es • . a,;,;,,4 ,.)-) to 12,000 students and a Ha-:. . · . - - · 
Heavy earth movers are fill- ;;::: -. _ . . , dassah hospital rehabilitation! 

ing the bunkers and trenches I Moe:ra ·--~ t):~tf};,,;~\-. clinic on Mount Scopus, the hill 
of Ammunition Hill, a n oldj i,.;'/;,M,>J./J'. ~hat remained an Israeli !nclave , 
Arab Legion artillery position \]{~1;q;;.i;:f"i< m the Arab sector. during the 1 

on the northern perimeter ofl · '.), «J',r:;.-.->c~1lY 20 :r~ars of Jordanian rule .. In 
. ! ,:•.,d:. ,~·:·,.\:.,~,~.: add1t1on, there are plans to tn• 

the city. Less than a mile 1way, ,~t".'r{:.!•';f.;.:_:;.1•it. c_orporate the. southeasteri;i por• 
on the flank of Mount Soopus, .,-, .. ,,,,. •f>•. ''t~·,n.,,- c·,,•:;i,,, t1on of the annexed area mto a' 
workmen are hammering to- ?"',..,..e-:,'\~\ ' f,.<j::',, national park that would pre-1 
gether temporary housing for s~~'f.r,:;,;;J}5t,;J;/-;'t~,-•.. serve its pastoral character. 
students . ,-·'.;jj;~t?"J:},H,:i.,f~-i:F<t Master Plan. for ~ide Area i 
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On 16 May, at about 5 a.m., Thai soliders harassed 
the phimi of Tasang, sangkat of Kauk Romiet, srok oi 
Thmar Puok, Battambang province, with mortar fire 
and fire from automatic weapons. A member of the Cam
bodian National Defence Forces was seriously wounded 
in this attack. 

On i9 May, at about 12.50 p.m., a Thai booby trap 
exploded in Cambodian territory 100 metres from the 
frontier, at a place nine and one half kilometres south
east of the centre of Popiet. The explosion seriously 
wounded a member of the National Defence Fo.rces 
named Nuon Din, a resident of the phum of Kuttasath, 
sangkat of Kaup, Battambang province . 

On 24 May, at 7.30 a.m., a Thai aircraft violated 
Cambodian air space by flying over the phum of Kaun 
Trey, sangkat of Soeung, sroli of Sisophon, Battambang 
province, and scattering yellow powder over the area 
below. 

The R oyal Government of Cambodia has protested 
strongly against these acts of aggression and deliberate 
violations of Cambodian territory by Thailand. It has 
demanded that the Royal Government of Thailand 
should put an end to them without delay. 

I should be grateful if you would kindly arrange for 
this letter to be circulated as a Security Council docu
ment. 

(Signed) HuoT Sambath 
Per111a11ent Repr,esentative of Canibodia 

to the United Nations 

Le 16 mai vers 5 heures, des soldats thailandais ont 
harcele a coups de mortier et d'armes automatiques le 
phum de T asang, sangkat de Kauk Romiet, srok de 
Thmar Puok, province de Battarnbang. Un membre des 
forces nationales de defense cambodgien a ete grave
ment blesse au cours de cette attaque. 

Le 19 mai vers 12 h SO, une mine p iegee thailandaise 
a explose a 100 metres de la frontiere, sur le territoire 
du Cambodge et en un lieu situe a 9 km SOO au sud-est 
du centre de Poipet. L'explosion a ble'sse gravement 
un mcmbre des forces nationales de dcfcnse nommc 
Nuon Din, habitant le phum de Kuttasath, sangkat de 
Kaup, province de Battambang. · 

Le 24 mai, vers 7 h 30, un avion thai)andais a viole 
l'espace aerien du Cambodge, survolant le phum. de 
Kaun T rey, sangkat de Soeung, srok de Sisophon, pro
vince de Battarnbang; avcc epandage de poudres jaunes 
sur la region survolee. 

Le Gouvernement royal du Cambodge a eleve une 
vive protestation contre ces actes d'agression et de 
violation deliberees de la part de la Thailande sur le 
territoire du Cambodge. II a exige du Gouvernement 
royal de Thailande qu'il y mette fin sans delai. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le .texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent du Cambodge 
anpres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) HuoT Sambath 

DOCUMENT S/8669 

Letter dated 2 July 196B from the representative 
of Cambodia to the President of the Security 
Council 

[ Original text: French l 
[3 July 1968] 

On the instructions of my Government, and further 
to my letter of 25 J une 1968 [S/8655], I have the 
honour to bring the following to your attention, for the 
information of members of the Security Council. 

On 18 May 1968, at about 3.30 p.m., two United 
States-South Viet-Namese helicopters flew over the 
Cambodian Provincial Guard station at Bathu. 

On 19 May, at about 5.15 p.m., two United States
South Viet-Namese helicopters, flying at a height of 
approximately 700 metres, flew over the Bavet area, in 
the Svay Teap district. 

On 20 May, at about 7.30 a.m., two United States
South Viet-Namese aircraft, flying at a height of ap
proximately 700 metres, flew over the commune of 
Bavet, in the Svay Teap district, making four circuits. 

At about 3 p.m., a helicopter flew over the same com
mune of Bavet, flying at a height of approximately 1,000 
metres. 

On 22 May, at about 10.10 a.m., a United States
South Viet-Namese F-105 jet aircraft, flying at a 
height of 1,500 metres, flew over the national security 
post at Bavet, Svay Teap district. 

At about 5 p.m.; six helicopters flew over the com
munes of Prasat and Bati, Chantrea district, and the 
commune of Prey Koki, Svay Teap district. 

On 23 May, at about 6.45 a.m., a United States
South Viet-Narnese L-19 reconnaissance aircraft, flying 
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Lettre, en date du 2 juillet 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre-
sentant du Cambodge · 

[Texte original en fra11,ais] 
. [ 3 jttillet 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et suite a ma lettre 
du 25 juin 1968 [S/8655] , j'ai l'honneur de vous faire 
tenir, pour !'information des membres du Conseil de 
securite, ee qui suit. 

Le 18 mai 1968, vers 15 h 30, deux helicopteres 
americano-i:md-vietnamiens ont survole le poste khmer 
de la garde prov_inciale de Bathu. 

Le 19 mai vers 17 h 15, deux helicopteres americano
sud-vietnamiens ont survole, a une altitude de 700 me
tres environ, Ja region de Bavet, district de· Svay Teap. 

'. 

Le 20 mai, vers 7 h 30, deux avions americano-sud
vietnamiens ont survole en faisant quatre tours, a une 
altitude de 700 metres environ, la commune de Bavet, 
district de Svay Teap. 

Vers 15 heures, un helicoptere a survole, a une 
altitude de 1 000 metres environ, la meme commune 
de Bavet. 

Le 22 mai, vers 10 h 10, un avion a reaction F .105 
americano-sud-vietnamien a survole, a une altitude de 
1 500 metres environ, le poste de la securite nationale 
de Bavet, district de Svay Teap. 

Vers 17 heures, six helicopteres ont survole les com
munes de Prasat et de Bati, district de Chantrea, et de 
Prey Koki, district de Svay Teap. 

Le 23 mai, vers 6 h 45, un avjon d'observation L.19 
americano-sud-vietnamien a survole, a une altitude de 



at a height of approximately 500 metres, flew over the 
Cambodian village of Bavet Kandal, commune of Bavet, 
Svay Teap district. 

At about 9 a.m., two United States-South Viet
Namese helicopters flew over the Cambodian village of 
Thnot, in the commune and district of Chantrea. 

On 26 May, at about 1.5 p.m., a United States
South Viet-Namese F-105 jet aircraft, flying at a 
height of approximately 800 metres, flew over the com
munes of Khset and Nhor and the chief town of the 
Kompong Rau district. 

On 27 May, at about 12.30 p.m., a United States
South Viet-Namese jet aircraft, flying at a height of 
approximately 1,000 metres, flew over the Provincial 
Guard station at Bavet, Svay Teap district. 

On 28 May, at about 3.30 p.m., two United States 
-South Viet-Namese aircraft, flying at a height of 
approximately 1,000 metres, flew over the commune of 
Bavet, Svay Teap district. 

On 29 May, at about 9.30 p.m., a United States
South Viet-Namese L-19 reconnaissance aircraft, flying 
at a height of approximately 1,200 metres, flew over the 
same commune of Bavet. 

On 30 May, at about 4.30 p.m., three United States 
-South Viet-Namese F-105 jet aircraft, flying at a 
height of approximately 2,000 metres, flew over the 
National Security post at Bavet, Svay Teap district. 

At a-bout 8.30 p.m., a United States-South Viet
Namese aircraft flew over the communes of Chrak Motes 
and Bavet, Svay Teap district. 

On 31 May, at about 4.45 p.m., a United States
South Viet-Namese F-101 jet aircraft, flying at a height 
of approximately 2,000 metres, flew over the commune 
of Bavet, Svay Teap district. 

On 1 June, at about 1.5 a.m., a United States-South 
Viet-Namese aircraft, flying at a height of approxi
mately 1,000 metres, flew over the commune of Bavet, 
Svay Teap district. 

At about 7.15 a.m., two United States-South Viet
Namese jet aircraft, flying at a height of approximately 
1,000 metres, flew over the same commune of Bavet. 

At about 11.15 a.m., an F-105 jet aircraft, flying at a 
height of approximately 500 metres, flew over the com
munes of Popet, Chrak Motes and Koki, Svay Teap 
district. 

The Royal Government of Cambodia has protested 
strongly against these repeated violations of Cambo
dian air space committed deliberately by United States
South Viet-Namese air forces. It has demanded that 
the Governments of the United States of America and 
the Republic of Viet-Nam should prevent the recur
rence of such acts. 

I should be grateful if you would arrange for this 
letter to be circulated as a Security Council document. 

(Signed) HuoT Sambath 
Permanent Representative of Cambodia 

to the United Nations 
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500 metres environ, le village khmer de Bavet Kandal 
commune de Bavet, district de Svay Teap. 

Vers 9 heures, deux helicopteres americano-sud-viet
namiens ont survole le village khmer de Thnot, com
mune et district de Chantrea. 

Le 26 mai, vers 13 h 5, un avion a reaction F.105 
americano-sud-vietnamien a survole, a une altitude de 
800 metres environ, les communes de Khset et Nhor 
et le chef-lieu du district de Kompong Rau. 

Le 27 mai, vers 12 h 30, un avion a reaction ameri
cano-sud-vietnamien a survole, a une altitude de 1 000 
metres environ, le paste de la garde provinciale de 
Bavet, district de Svay Teap. 

Le 28 mai, vers 15 h 30, deux avions americano
sud-vietnamiens ont survole, a une altitude de 1 000 
metres environ, la commune de Bavet, district de 
Svay Teap. 

Le 29 mai, vers 21 h 30, un avion d'observation L.19 
americano-sud-vietnamien a survole, a une altitude de 
1 200 metres environ, la meme commune de Bavet. 

Le 30 mai, vers 16 h 30, trois avions a reaction F.105 
americano-sud-vietnamiens ont survole, a une altitude 
de 2 000 metres environ, le poste de la securite nationale 
de Bavet, district de Svay Teap. 

Vers 20 h 30, un avion americano-sud-vietnamien a 
survole les communes de Chrak Motes et de Bavet, 
district de Svay Teap. 

Le 31 mai 1968, vers 16 h 45, un avion a reaction 
F.101 americano-sud-vietnamien a survole, a une alti
tude de 2 000 metres environ, la commune de Bavet, 
district de Svay Teap. 

Le 1 er juin, vers 1 h 5, un avion americano-sud
vietnamien a survole, a une altitude de 1 000 metres 
environ, la commune de Bavet, district de Svay Teap. 

Vers 7 h 15, deux avions a reaction americano-sud
vietnamiens ont survole, a une altitude de 1 000 metres 
environ, la meme commune de Bavet. 

Vers 11 h 15, un avian a reaction F.105 a survole, 
a une altitude de SOO metres environ, les communes de 
Popet, Chrak Motes et Koki, district de Svay Teap. 

Le Gouvernement royal du Carnl:rodge a proteste 
energiquement contre ces violations repetees de l'espace 
aerien du Cambodge commises deliberement par !'avia
tion americano-sud-vietnamienne. II a exige que Jes 
Gouvemements des Etats-Unis d'Amerique et de la 
Republique du Viet-Nam mettent fin au renouvelle
ment de tels actes. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du Con
seil de securite. 

Le representant permanent du Cambodge 
aupres de I'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) HUOT Sambath 



DOCUMENT S/8670 

Lener dated 2 July 1968 from the representative 
of P akistan to the President of the Security 
Council 

[ Original text: English] 
[ 5 htly 1968] 

Under instructions from the Government of Pakistan, 
I have the honour to refer to the letter dated 12 March 
1968 [S/8456), from the Permanent Representative of 
India to the United Nations. I regret t hat the Perma
nen t Representative of I ndia has failed to appreciate 
the point made in my communication dated 7 February 
1968. [S/8388] that: 

"If the Government of India's offer of negotiations 
. . . is to be treated as genuine, then it is imperative 
that I ndia abandon the claim of domestic jurisdiction 
in r espect of acts which are designed to preclude a 
j ust and honourable settlement and which have so far 
served only to exacerbate tension and prevent nego
tiations." 

. This is in accord with the incontestable princip le that, 
on mat ters affecting international peace .and security, 
and connected with a situation which has been, and is, 
o n the agenda of the Security Council, the plea of 
domestic jurisdiction is untenable. T o say, as the 
P ermanent Representative of India does, that th is 
a mounts to insistence on India abandoning its jurisdic
t ion in one of its constituent Stat es, as a pre-condition 
to talks, is an obvious misinterpretation. 

The S tate of Jammu and Kashmir is not a constituent 
State of India. I t is a territory whose status is in dis
p ute. The framework for a solution of this dispute is 
embodied in the resolutions of the United Nations Com
m ission for India and Pakistan adopted on 13 August 
19489 and 5 January 194910 and accepted by both Gov
e rnments. They constitute the international agreement 
0 n the question which cannot be unilaterally repudiated. 

P akistan has accepted all the proposals made by the 
S ecur ity Council for the implementation of this agree
m ent. It has further agreed to arbitration on questions 
,vh ere d ifferences arose with regard to the withdrawal 
o f the t roops of both parties. India has rejected all these 
proposals as well as the offer of arbitration. 

My Government urges nothing more than that this 
a ttitude of blocking a just and honourable settlement, 
a nd even of denying the very existence of the dispute, 
be abandoned if the two counties have to progress 
towards establishing relations based on mutual respect 
and good-neighbourliness. It asks for nothing more than 
a g enuinely co-operative and realistic approach from 
the Government of India . 

I w ould be grateful if this letter 1s circulated as a 
~-•r11ri t v Council document. 

( Signed) A. SHAH I 

Perma11ent Representative of Pakistan 
to the United Nations 

9 See 0./ficial Records of the Sec-urity Co-uncil, Third Year, 
S 11ppleme11t for November 1948, document S/1100, para. 75. 

10 Jbid., Fourth Year, S11,pplement for January 1949, document 
S/1196, para. IS. 

39 

Lettre , en date du 2 juillet 1968, adressee au 
President du Conseil de seeurite par le repre
sentant du Pakistan 

[ T e.~te original en anglais] 
[ 5 juillet 1968] 

D'ordre du Gouvernement pakistanais, j'ai l'honneur 
de m_e referer a la lettre du representant permanent de 
l'Inde aupres de !'Organisation des Nations Unies en 
date du 12 mars 1968 [S/8456] . Je deplore que le 
representant permanent de I'Inde . n'ait pas reconnu 
le bien-fonde de !'argumentation que j'ai exposee clans 
ma lettre du 7 fevrier 1968 [S/8388], a savoir que, 

"si l'offre de negociation du Gouvernement indien ... 
doit etre consideree comme valable, ii est indispen
sable que l'Inde renonce a invoquer la competence 
nationale s'agissant d'actes qui visent a empecher un 
reglement juste et honorable et qui, jusqu'a present, 
n'ont servi qu'a ex:acerber Jes t ensions et prevenir 
Jes negociations". 
Cette argumentation est conforme au pr.incipe incon

testable que, dans des questions affectant la paix et la 
securite intem ationales et liees a une situation qui reste 
a I'ordre du jour du Conseil de securite, on ne saurait 
avoir recours au procede consistant a invoquer la com
petence nationale. Dire, comme le fait le representant 
permanent de l'Inde, que cela equivaut a insister pour 
que l'Inde renonce, comme condition prealable a l'ou
verture de pourparlers, a sa juridiction sur l'un de ses 
Etats constitu tifs est une interpretation manifestement 
erronee . 
. L 'Etat de J ammu et Cachemire n'est pas un Etat 
constitutif de l'Inde. C'est un territoire dont le statut 
est conteste. On trouve les bases d'une solution a ce 
differend dans Jes resolutions adoptees Jes 13 aout 19489 

et 5 janvier 194910 par la Commission des Nations 
Unies pour l'lnde et le Pakistan et acceptees par les 
deux gouvernements. Ces resolutions constituent un 
accord international sur la question qui ne saurait etre 
denonce unilateralement. 

Le Pakistan a accepte toutes les propositions formu
lees par le Conseil de securit e en vue de la mise en 
reuvre de cet accord. II a accept{: en outre de soumettre a 
!'arbitrage les questions posees par le retrait des t roupes 
des rleux p:ut.ies q11i font l'ohjet de diffe.n~nds. J .'Inde 
a rejete toutes ces propositions de meme que l'offre 
d'arbitrage. 

Mon gouvernement se borne a demander a l'Inde 
de renoncer a cette attitude qui consiste a faire obstacle 
a un reglement juste et honorablc et meme a nicr 
!'existence du differend, pour permettre aux deux pays 
de progresser vers l'etablissement de relations fondees 
sur le respect mutuel et l'esprit de bon voisinage. Il 
ne demande r ien d'autre au Gouvernement indien que 
de faire preuve d'une attitude veritablement inspiree 
par la cooperat ion et le realisme. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la p resente lettre comme document du Con
seil de securite. 

Le representa1it permanent du Pakistan 
aupres de l'Organisation des Nalions Unies, 

(Signe) A. SHAHI 

9 Voir Proces-verba1e.x officiels d1i C onseil de secur-ite, troi
sieme a1111ee, Supplement tk novembre 1948, document S/1100, 
par. 75. 

10 Ibid., quatrieme a1111ee, Siipplitne11t de ;a,wier 1949, docu
ment S/1196, par . IS. 



DOCUMENT S/8671 

Letter dated 5 July 1968 from the representative 
of Cambodia to the President of the Security 
Council 

[ Original text: French] 
[S July 1968] 

On the instructions of my Government, I have the 
honour to bring to your attention, for the information 
of members of the Security Council the text of the fol
lowing statement of the Royal Government of Cambodia 
dated 2 July 1968: 

"On Saturday, 29 June 1968, at about 1.45 p.m., 
two helicopters of the United States armed forces 
violated Cambodian air space and made a machine
gun attack on a group of Cambodian inhabitants of 
the village of Svay A Ngong, sro-k of Kompong Tra
bek, Prey Veng province, who were working in their 
rice-fields approximately one kilometre from the Viet
Nam frontier. 

"For over half an hour the United States pilots 
relentlessly attacked these peasants, who included 
women and children. Fourteen persons were killed 
and four seriously wounded. The thirteen survivors 
of the massacre have told the investigators of the 
International Control Commission that the United 
States aircraft, flying a few metres above the ground, 
engaged in a real manhunt, chasing and mowing down 
one by one those who tried to flee. 

"The Royal Government of Cambodia denounces 
this unprecedentedly savage act of aggression against 
the peaceful civil population of Cambodia and under
lines the brutal nature of this act of genocide perpe
trated by the United States of America. It solemnly 
calls upon world public opinion, all the great inter- • 
national organizations and civilized countries to give 
this further crime the condemnation it deserves. 

"The Royal Government hopes that international 
measures will be taken to force the United States to 
end immediately the deliberate murder of the peoples 
of Cambodia and Indo-China in general. The excep
tionally barbarous crimes committed by the United 
States air force in Cambodian territory involve the 
whole of mankind." 
I should be grateful if you would arrange for this 

letter to be circulated as a Security Council document. 

(Signed) HuoT Sambath 
Permanent Representative of Cambodia 

to the United Natwns 

Lettre, en date du 5 juillet 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant du Camhodge 

[Te.rte original en fra~ais] 
[5 jttillet 1968] 

D'ordre demon gouvernement, j'ai l'honneur de vous 
faire tenir, pour l'information des membres du Conseil 
de securite, le texte ci-apres de la declaration du Gou
vernement royal du Cambodge en date du 2 juillet 
1968: 

"Le samedi 29 juin 1968, vers 13 h 45, deux 
helicopteres des forces armees des Etats-Unis ayant 
viole l'espace aerien du Cambodge ont attaque a la 
mitrailleuse un groupe d'habitants khmers du village 
de Svay A Ngong, srok de Kompong Trabek, pro
vince de Prey Veng, qui travaillaient clans leurs 
rizieres a environ un kilometre de la frontiere du 
Viet-Nam. 

"Pendant plus d'une demi-heure, les pilotes ame
ricains se sont acharnes sur ces paysans, parmi les
quels des femmes et des enfants. Quatorze personnes 
ont ete tuees, quatre grievement blessees. Les treize 
survivants du massacre ont declare aux enqueteurs 
de la Commission internationale de controle que les 
appareils americains volant a quelques metres du sol 
se sont livres a une veritable chasse a l'homme, pour
suivant et fauchant les uns apres les autres ceux 
qui s'efforc;aient de fuir. 

"Le Gouvernement royal du Cambodge denonce 
cette agression d'une sauvagerie sans precedent contre 
les paisibles populations civiles cambodgiennes et 
souligne le caractere atroce de cette action de ge
nocide perpetree par les Etats-Unis d'Amerique. Il 
en appelle solennellement a !'opinion mondiale, a 
,toutes les grandes organisations internationales et 
aux pays civilises pour que ce nouveau crime rec;oive 
la condamnation qui s'impose. 

"Le Gouvernement royal souhaite qu'une action 
internationale soit entreprise pour obliger les Etats
U nis a mettre fin sans delai a l'assassinat delibere 
des populations cambodgiennes, et indochinoises en 
general. Les crimes d'une barbarie inouie commis 
par !'aviation americaine en territoire khmer concer
nent l'humanite entiere." 
Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 

le texte de la presente lettre comrne document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent du Cambodge 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) H uoT Sambath 

DOCUMENT S/8672 

Letter dated 5 July 1968 from the representative 
of the Democratic Republic of the Congo to the 
President of the Security Council concerning 
relations between Portugal and the Democratic 
Republic of the Congo 

[ Original te%t : French] 
· [5 July 1968] 

On the instructions of my Government, I have the 
honour to bring to your attention further acts of aggres-
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Lettre, en date du 5 juillet 1968, adressee au 
President du Conseil cle securite par le repre• 
sentant de la Republique democratique du 
Congo concerna_nt les relations entre le Portugal 
et Ja Republique democratique du Congo 

[Te.rte original en franraisJ 
[ 5 juillet 1968] 

J'ai l'honneur, d'ordre de mon . gouvernement, de 
porter a votre connaissance les nouveaux actes d'agres-



~on committed by Portuguese forces stationed in 
Angola against the Democratic Republic of the C.Ongo, in 
violation of the principles of the Charter and of the 
relevant resolutions of the General Assembly and the 
Security Council. 

On 26 June 1968, fifteen Portuguese soldiers entered 
Congolese territory at the village of Shamurundi, Kulun
di sector, where they seized five Angolan refugees, after 
threatening the inhab_itants with their weapons and set
ting fire to several houses. 

On 30 June, the provocation was repeated when 
Portuguese armed forces fired ten times at three Congo
lese from the village of Mwadikalungi on the frontier 
with Angola. 

On 2 July, Portuguese forces continued their acts of 
aggression by bombing the Congolese villages of Shan
yanga, Shamazuano, Thsikuku and Kulunzi. 

I should be grateful if you would bring these facts 
to the attention of the members of the Security Council. 

(Signed) Theodore !DZUMBUIR 

Permanent Representative 
of the Democratic Republic of the Congo 

to the United Nations 

sion commis pai: les forces portugaises stationnees en 
Angola centre la Republique democratique du Congo 
en violation des principes de la Charte et des resolutions 
pertinentes de l'Assemblee generale et du Conseil de 
securite. 

Le 26 juin 1968, 15 soldats portugais sont entres 
clans le territoire congolais dans le village de Shamu
rundi, secteur Kulundi, ou ils se sont empares de cinq 
refugies angolais apres avoir menace de leurs armes 
les habitants, incendie plusieurs maisons. . 

Le 30 juin, les provocations se sont renouvelees lors
que des militaires portugais ont tire 10 coups de feu 
sur trois Congolais du village de M wadikalungi a la 
frontiere avec l' Angola. 

Le 2 juillet, les forces portugaises ont poursuivi leurs 
actes d'agression par le bombardement des villages con
golais de Shanyanga, Shamazuano, Thsikuku et 
Kulunzi. 

J e vous saurais gre, Monsieur le President, de porte~ 
ces faits a la connaissance des membres du C.Onseil 
de securite. 

Le represe11tant permanent 
de la Republiqite democratiqite dit Cmgo_ 

ai,pres de l'Organisation des Nations Unies, 
(Signe) .Theodore loZUMBUIR 

DOCUMENT S/8674* 

Lener ,dated 8 July 1968 from the representative 
of Jordan to the Secretary-General 

[ Original text: English] 
[9 foly 1968] 

Upon instructions from my Government, I have the 
honour to refer to the letter addressed to you on 1 July 
1968 [S/8663] by the Permanent Representative of 
Israel to the United Nations. 

The Israel Representative, unable to refute the glar
ing facts in Mr. C.Ooley's report, which proves beyond 
doubt that the Israel artillery and air attacks were 
directed against concentrations of civilians, attempted 
to di~credit the report on the grounds that it was "dis
patched from Jordan and based solely on a visit to 
Jordanian territory." 

The fact that the dispatch was sent from Jordan fol
lowing an on-the-spot visit, is the more credit to it. 
After all, neither :Mr. Cooley nor the Christian Science 
Monitor can be labelled as pro-Jordanian. 

What the Israel Representative terms as "the incident 
of 4 June" was in essence an organized and premedi
tated aggression, planned and perpetrated by the high
est Israel officials as the following facts bear out: . 

( 1) On 26 April, the Israel Defence Minister warned 
Jordan that the Jordan Valley will turn into a· battle
field and that "there will not be room there for civilian 
life." 

(2) On 3 June, only one day before the attack, the 
Christian Science Monitor reported the following: 

• Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7135. 
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Lettre, en date du 8 juillet 1968, adress~e au 
Secretaire general par le reprcsentant de la 
Jordanie 

. . [ '.f exte original en anglais] 
[9 ji,illet 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de me 
referer a la lcttre qui vous a etc adressee le 1 er juillet 
1%8 [ S/8663) par le representant permanent <l'Israel 
aupres de !'Organisation des Nations Unies. 

Le representant d'Israel, incapable de refuter les faits 
patents dont ii est fait etat dans !'article de M. Cooley, 
qui demontre sans aucun doute possible que les attaques 
de l'artiller.ie et de l'aviation israeliennes etaient diri
gees contre des concentrations de civils, s'est efforce 
de jeter le discredit sur ledit article sous pretexte qu'il 
s'agit "d'un reportage fait en Jordanie et inspire uni
quement par un bref sejour en territoire jordanien ... ". 

Le fait que la depeche en question a ete expediee de 
J ordanie a la suite d'une visite · sur les lieux ne lui 
<lonne que plus de valeur. Apres tout, ni M. Cooley 
ni le Christian Science Monitor · ne pettvent etre qua
lifies de projordaniens. 

Ce que le representant d'Jsrael appelle "!'incident du 
4 juin" est essentiellement une agression organisee et 
premeditee, preparee et perpetree par Jes plus hautes 
autorites israeliennes, comme l'attestent les faits sui
vants : 

1) Le 26 avril, le Ministre de 1a defense israelien a 
averti la J ordanie que la vallee du Jourdain serait 
transformee en champ de bataille et "qu'il n'y aurait 
pas place pour la vie civile dans cette region.;.". 

2) Le 3 juin, un jour seulement avant l'attaque, le 
Christian Science Monitor rapportait ce qui · ~uit.: "Peu 

~ Distribue egalement comme doc~ment de l'Asse~blee gene
rale sous la cote A/7135. 



"Shortly after Dayan's speech a steady stream of re
ports, some from eye-witnesses, described heavy new 
Israel troop build-ups on the Jordan River's west bank 
especially in the North near the Sea of Galilee." 

(3) On 4 June, the Israel forces launched their 
attack against the concentration of civilians on the east 
bank of the Jordan. In the city of Irbid and its environs 
alone, thirty-four Jordanians were killed and 135 
injured. This · indiscriminate shelling and bombing in 
which land-to-land rockets and anti-personnel bombs 
were used against the civilian population, many of whom 
were rendered refugees for the second and third t ime, 
constitutes an unprecedented act of lawlessness border
ing on genocide. 

T his attack must be a refinement on the old I srael 
doctrine of "reprisals" in order to achieve peace and 
t ranquillity by exterminating the civilian population. 

In his letter, the Israel representative claims that the 
I srael forces acted in "self-defence to silence the unpro
voked shelling." The only thing that the Israel brutal 
attack silenced was the lives of the innocent and defence
less elderly men, women and children. 

I have the honour to request that this letter be circu
lated as official documents of the General Assembly 
and Security Council. 

(Signed) Anton A. NABER 

Charge d'affaires, a.i. 
of tlie Permanent Mission of Jordan 

to the United Nations 

apres le discours du general Dayan, des renseignements 
emanant de temoins oculaires dans certains cas et faisant 
etat de nouvelles et importantes concentrations de trou
pes israeliennes sur la rive occidentale du Jourdain, 
en particulier au nord, pres de la mer de Galilee, ont 
commence a affiuer." 

3) Le 4 j uin, les forces israeliennes ont declenche 
leur attaque contre la concentration de civils sur la rive 
orientale du Jourdain. Rien que clans la ville d'Irbid 
et ses environs, 34 Jordaniens ont ete tues et 135 
blesses. Ce bombardement aveugle, declenche mrec le 
concours de l'artillerie et de !'aviation, et au cours 
duquel des engins sol-sol et des bombes antipersonnel 
ont ete utilises contre une population composee de 
civils, dont un grand nombre ont ete reduits au sort 
de refugies pour la deuxieme et la troisieme fois, consti
tue un acte d'arbitraire sans precedent qui confine au 
genocide. 

Cette attaque represente probablement un perfo:tion
nement de la vieille theorie israelienne des "repre
sailles" visant a realiser la paix et la tranquillite par 
!'extermination de la population civile. 

Dans sa lettre, le representant israelien pretend que 
les forces israeliennes ont agi "dans l'exercice de leur 
droit de legitime defense pour reduire au silence les 
pieces d'artillerie" qui avaient declenche un tir "sans 
provocation aucune ... ". Une seule chose a ete reduite 
au silence par l'attaque brntale des Israeliens : la vie 
de vieillards, de femmes et d'enfants innocents et sans 
defense. 

J e vous prie de bien vouloir faire distribuer le texte 
de la presente Iettre comme document officiel de l'As
semblee generale et du Conseil de securite. 

Le charge d'affaires pa.r i11terim 
de la mission permanente de la J 01<lanie 

aitpres de /'Organisation des Nations Unies, 
(Signe) Anton A. NABER 

DOCUMENT S/8675 

Letter dated 8 July 1968 from the representative 
· of Cambodia to the Prel!lidenl of the Security 

Council 

[ Original text: French] 
[9 July 1968] 

On the instructions of my Government, and •further 
to my letter of 2 J uly 1968 [S/8669], I have the honour 
to bring the following to your attention, for the infor
mation of members of the Security Council. 

On 20 May 1%8, at about 11.30 a.m., about 300 
soldiers of the United States-South Viet-Namese 
armed forces, under cover of four helicopters guided by 
a reconnaissance aircraft, penetrated Khmer territory 
to a depth of about 800 metres in the commune of 
Kong Mau, Kompong Rau district, Svay Rieng prov
ince. 

On 26 May, at about 11.30 p.m., soldiers of the 
United States-South Viet-Namese armed forces fired 
several mor tar bombs in the direction of Kruner terri
tory. Six bombs fell in the village of Sangkum Mean
chey, about 3,000 metres inside the frontier, in the 
commune of Kompong Krassaing, Koh Andeth district, 
T akeo province. This deliberate attack resulted in the 
death of a Khmer girl named Lach Phin, aged 18, an 
inhabitant of the above-mentioned village. 
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Lettre, en date du 8 juillet 1968, adressee au 
President du Coneeil cle eccurite par le repre
sentant du Caml>odge 

[Texte original en franfais J 
[9 jriillet 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et suite a ma lettre 
du 2 juillet 1968 [ S/8669], j'ai l'honneur de vous faire 
tenir, pour ]'information des membres du Conseil de 
securite, ce qui suit : . 

Le 20 mai 1968, vers 11 h 30, Jes soldats des forces 
armees americano-sud-vietnamiennes estimes a 300 
hommes, sous le couvert de quatre helicopteres guides 
par un avion d'observation, ont pern\tre a l'interieur 
du territoire khmer, sur une profondeur de 800 metres 
environ, dans la commune de Kong-l\11:iu, district de 
Kompong Rau, province de Svay Rieng. 

Le 26 mai, vers 23 h 30, Jes soldats des forces ar
mees americano-sud-vietnamiennes ont t ire plusieurs 
obus de mortier en direction du territoire khmer. Six 
obus sont tombes clans le village de Sangkum Mean
chey, situe a environ 3 000 metres en d~a de la fron
tiere; dans la commune de Kompong Krassaing, dis
trict de Koh Andeth, province de Takeo. Cette attaque 
deliberee a tue ttf\e jeune fille khmere nommee Lach 
Phin, agee de 18 ans, habitante du village precite. 



On the same day, at about 6 p.m., soldiers of the 
United States-South Viet-Namese armed forces from 
the Kaun Trom post (Kien-Giang, South Viet-Nam) 
fired machine-guns in the direction of Khmer territory 
in the area of Phnom de I{ok Kambor, about 500 metres 
inside the frontier, in the commune of Russey Srok, 
Kompong Trach district, Kampot province. As a result 
of this deliberate attack a Khmer inhabitant of the area 
named Chau Ngeav, aged 24, was wounded. 

On 28 May, at about 6.30 p.m., soldiers of the United 
States-South Viet-Namese armed forces once again 
from the Kaun Trom post, fired several shells in the 
direction of Khmer territory. Some shells fell about SOO 
metres inside the frontier on the village of Thkau, 
commune of Russey Srok, Kompong Trach district, 
Kampot province. As a result of this deliberate attack, 
a Khmer inhabitant of the village named Sim Chraun 
was wounded. 

On 29 May, at about 5.15 p.m., two United States
South Viet-Namese helicopters violated Cambodian air 
space and opened fire with machine-guns and rockets 
on t he commune of Chambak, Svay Rieng district, Svay 
Rieng province. Sixteen rockets fell about 700 metres 
inside the frontier, near the Khmer village of Tanou 
(same commune, district and province) . As a result 
of this deliberate attack, three villagers were wounded 
and a number of houses occupied by Khmer inhabitants 
of the locality were damaged. 

On 13 J une, at about 8.23 a.m., a United States
South Viet-Namese L-19 reconnaissance aircraft vio
lated Cambodian air space and flew several times over 
t he Khmer villages of Chrak Kranh and Daun Roat, 
commune of Ruong, Mimot district, Kompong Cham 
province. 

On the same day, at about 9 a.m., soldiers of the 
United States-South Viet-Namese armed forces from 
the Katoum post (South Viet-Nam) fired several mor
tar bombs in the direction of the above-mentioned 
Khmer villages. T wenty-nine bombs fell in the village 
of Chrak Kranh, causing the following material damage: 
6 houses destroyed; l l others damaged; 1 bullock 
injured and land under cultivation devastated. 

At about 10.30 a.m. on the same day, the same sol
diers fired mortar ·bombs in the direction of the Khmer 
village of Choeung, commune of Choam, Mimot dis
t rict, Kompong Cham province. Two bom~s fell in this 
village about 1,500 metres from the frontier. 

The Royal Government of Cambodia has protested 
strongly against these new deliberate aggressions and 
attacks by United States-South Viet-Namese armed 
forces against Khmer villages and peaceful Khmer 
peasants. It has demanded that the Governments of the 
United States of America and the Republic of Viet-Nam 
should prevent the recurrence of such criminal acts, 
and should compensate the families of the victims. 

I sh ould be grateful if you would arrange for this 
letter to be circulated as a Security Council document. 

(Signed) HuoT Sambath 
Pernia1'.ent Representative of Cmnbodia 

to the United Nations 
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Le meme jour, vers 18 heures, les soldats des forces 
armees americano-sud-vietnamiennes . du poste de 
Kaun Trom (Kien Giang [Sud-Viet-Nam)) ont tire 
avec des armes automatiques en direction du territoire 
khmer clans la region de Phnom de Kok-Kambor, situe 
a environ SOO metres en de<;i de la frontiere, dans la 
commune de Russey Srok, district de Kompong Trach, 
province de Kampot. Cette attaque deliberee a blesse 
un habitant khmer du lieu nomme Chau NgeaY, age 
de 24 ans. 

Le 28 mai, vers 18 h 30, Jes soldats des forces ar
mees americano-snd-vietnamiennes du meme po;te de 
Kau.n Trom, ant tire plusieurs obus de canon en di
rection du territoire khmer. Quelques obus sont tom
bes a environ 500 metres en dec;i de la frontiere dans le 
village de Thkau, commune de Russey Srok, district 
de Kompong Trach, province de Kampot. Cette at
taque deliberee a blesse un habitant khmer du lieu 
nomme Sim Chraun. 

Le 29 mai 1968, vers 17 h 15, deux helicopteres 
americano-sud-vietnamiens ont viole l'espace aerien du 
Carnbodge pour venir mitrailler et tirer des roquettes 
dans la commune de Chambak, district et province de 
Svay Rieng. Seize obus sont tombes a environ 700 
metres en de~a de la frontiere, aux environs du village 
khtner de Tanou situe dans Jes commune, district et 
province precites. Cette aHaque deliben:e a blesse trois 
villageois et endommage quelques maisons des habitants 
khmers du lieu. 

Le 13 juin 1968, vcrs 8 h 23, un aviou d'observation 
L-19 americano-sud-vietnamien a viole l'espace aerien 
du Cambodge en survolant a plusieurs reprises les vil
lages khmers de Chrak Kranh et de Daun Roat, com
mune de Ruong, district de :Mimot, province de Korn
pong Cham. 

Le meme jour, vers 9 heures, Jes soldats des forces 
armees americano-sud-vietnamiennes du poste de 
Katoum (Sud-Viet-Nam) ant tire plusieurs obus de 
mortier en d irection des villages khmers precites. 
Vingt-neuf obus sont tombes dans le village de Chrak 
Kranh, causant les degats materiels ci-apres : 6 mai
sons detruites, 11 autres endommagees, I boeuf blesse 
et des cultures devastees. 

Vers 10 h 30 de la meme journee, ces memes wldats 
ont tire des obus de mortier en direction du village 
khmer de Choeung, commune de Choam, district de 
Mimot, province de Kompong Cham. Deux obus sont 
tombes dans ]edit village, a une distance environ de 
1 SOO metres de la frontiere. 

Le Gouvernement royal du Cambodge a proteste 
energiquement contre ces nouvelles agressions et at
taques commiscs deliberement centre Jes villages et Jes 
paisibles paysans khmers par Jes forces armees ame
ricano-sud-vietnamiennes. II a exige que les Gouverne
ments des Etats-Unis d'AmeriqltC et de la Republique 
du Viet-Nam mettent fin au renouvellement de tels 
actes criminels et qu'ils indemnisent Jes familles des 
victimes. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distri
buer le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent du Cambodge 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) HuoT Sambath 



DOCUMENT S/8677* 

Letter dated 10 July 1968 from the representative 
of the United Arai> Republic to the President 
of the Security Council 

[Original text: English] 
[10 Jidy 1968] 

Upon instructions from my Government, I have the 
honour to bring to your attention the latest blatant act 
of aggression perpetrated by the Israel armed forces 
against the civilian inhabitants of Suez. 

O n 8 J uly 1968, at 1800 hours, the Israel armed 
forces opened fire, from the occupied eastern bank of 
the Suez Canal, on the city of Suez. The shelling was 
concentrated on the densely populated district of Al 
Arba'in, a western suburb of the city of Suez. 

This unprovoked aggressive action by Israel caused 
heavy casualties among the civilian population, as well 
as severe damage to civilian properties. The result of 
this promiscuous and barbarie shelling, which did not 
spare women and children, amounted to forty-six killed 
and sixty-seven wounded. Forty-two houses, one 
church, two mosques and one child welfare centre 
were completely destroyed. Moreover, twenty-five 
houses, one hospital and the railway station were par
tially destroyed. 

This newest aggression, which constitutes a flagrant 
violation of the Security Council cease-fire resolution 
upon which Israel has persistently infringed, represents 
Israel's aggressive policy and its complete disregard 
for the United Nations Charter. 

The dastardly act which caused the above-listed high 
toll of human casualties and destruction of properties 
clearly demonstrates Israel's real intentions to forestall 
and undermine all endeavours to achieve a just peace 
in the Middle East. 

I have the honour to request that this letter be 
circulated as a Security Council document. 

( Signed) Amin HILMY II 
Deputy Permanent Representative of the 

United Arab Rep11blic to the United Nations 

Lettre, en date du 10 juillet 1968, adressee au 
President du Conscil de securite par le repre
sentant de la Republique arabe unie 

[ Te,-rte original en anglais] 
[10 j11illet 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j 'ai l'honneur de 
signaler a votre attention le dernier acte d'agression 
c:ornmis deliberement par les forci>s armees israeliennes 
contre la population civile de Suez. 

Le 8 juillet 1968, a 18 heures, les forces armees 
israeliennes occupant la rive orientale du canal de 
Suez ont ouvert le feu, tirant sur la ville de Suez. 
Les tirs se sont concentres sur A l Arba'in, faubourg 
situe a l'ouest de la ville de Suez, zone Oll la densite 
de la population est elevee. 

Cet acte d'agression commis par Israel sans qu'il 
y ait eu la moindre provocation a cause de lourdes 
pertes parmi la population civile et a gravement 
endommage les installations civiles. Ce bombardement 
aveugle et barbare, qui n'a epargne ni Jes femmes 
ni les enfants, a fait 46 morts et 67 blesses. Quarante
deux maisons, une eglise, deux mosquees et un centre 
de protection de l'enfance ont ete completement de
truits. Par ailleurs, 25 maisons, un hopital et la gare 
ferroviaire ont ete partiellement dbtruits. 

Cette nouvelle agression, qui co11stitue une viola
-tion flagrante de la resolution du Conseil de securite 
relative au cessez-le-feu qu'Israel n'a cesse d'enfrein
dre, illustre la politique d'agression menee par Israel 
et son mepris total de la Charte des Nations Unies. 

L'action infame qui est a l'origine des lourdes pertes 
et de la destruction de biens materiels dont ii est fait 
mention plus haut montre clairement que les veritables 
inte11tions d'Israel sont de prevenir et de miner toute 
tentative visant a etablir une paix equitable au Moyen
Orient. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du Con
scil de securite. 

Le representant permanent aJjoint 
de la Rep,ubliq1te arabe unie 

attpres de (Organisation des Nations Unies, 
(Signe) Amin Hrury II 

DOCUMENT S/8678 

Leller dated 11 July 1968 from the representative 
of Lebanon to the President of the Security 
Council 

[ Original te.-rt: English and French J 
[11 July 1968] 

In my letter adressed to you on 12 May 1968 
[S/8583] I brought to your attention the wanton attack 
by Israel on the Lebanese village, Houla. 

On 12 May 1968, Lebanon filed a romplaint with 
the Israel-Lebanese Mixed Armistice Commission. An 
investigation was conducted by Captain J. Legrand, 
Belgian Army, United Nations military observer. That 
investigation was the subject of a report dated 17 May 

* Incorparating document S/8677 /Corr.1 dated 12 July 1968. 
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Lettre, en date du 11 juillet 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant du Lihan 

[ Texte- original en anglais et en Jrani;ais] 
[11 jiiillet 1968] 

Dans la lettre que je vous ai adressee le 12 mai 
1968 [S/8583]. j'ai porte a votre attention l'attaque 
gratuite d'Israel contre le village libanais de Houla. 

Le 12 mai 1968, le Liban a depose une plainte 
aupres de la Commission mixte d'armistice israelo
libanaise. Une enquete a ete menee par le capitaine 
de l'armee beige J. Legrand, observateur militaire de 
l'ONU . Cette enquete a fait l'objet d'un rapport date 

• Incorporant le document S/8677 /Corr.1, en date du 12 juillet 
1968. 



1968, to the Chairman of the Israel-Lebanese Mixed 
Armistice Commission. 

I have the honour to transmit to you herewith the 
full text· of the above-mentioned report. 

May I respectfully request that this letter together 
with the enclosed report be circulated as a Security 
Council document. 

(Signed) Souheil CHAMMAS 
Charge d'affaires, a.i. 

of the Permanent Mission of Lebanon 
· to the United Nations 

ANNEX 

Report dated 17 May 1968 from Captain J. Legrand, 
United Nations Mllltary Observer, to the Chairman of 
the Israel-Lebanese l\fixed Armistiee Commission con
cerni.ng th.e one-sided inve•ligation conduetod on 12 l\lay 
1968 in connexion with Lebanese Complaint No. L-32/68 
of 12 l\fay 1968 

1. Test of C011iplaint 
Message No. 54/68 of 12 May 1968: 

"A salvo of 45 rounds of mortar coming from Cheikh 
Abbad, Border pillar 33, causing one female killed, 2 wounded 
and also the killing of 7 bulls, 3 goats, 1 she-ass and much 
damage in the buildings, was fired during the night of 
11/12 May 1968 around 2300 hours local time. You are 
requested to send an observer to examine the damages, 
and to consider this message as a complaint." 

2. Present 
United Nations : Captain J. Legrand, United Nations Military 

Observer. 
Lebanon : Captain Harrouk, of the Lebanese delegation. 

3. Map used 
Metulla 1/100.000 Palestine series. 

4. Preamble 
The investigation commenced at Houla on 12 May 1968 at 

1145 hours Z and was interrupted the same day at 1420 hours 
Z. The investigation recommenced at 0800 hours Z on 17 May 
at the Israel-Lebanese Mixed Armistice Commission office, 
Beirut, and was concluded on the same day and at the same 
place at 0815 hours Z on receipt of the medical certificates 
(see annexes D, E, F and G.) 

The area of the incident is part of Houla village (approxi
mate map reference 1985-2906) which is built on a ridge 
(direction east-west), part of a chain of hills (direction 
north-south) with the following hill tops: Manara (approximate 
map reference 2910-2892) and Cheikh Abbad (approximate map 
reference 2005-2905) . 

The armistice demarcation line is marked on the ground by 
Border pillai: 32 and Border pillar 33. A steep cliff, cultivated 
and planted with olive trees, can be noticed between th.e south
south-east outskirts of Houla village and the main road, Meiss 
El Jebel (approximate map reference 199S-2860)- Tel Nahas 
( approximate map reference 2028-3004). 

The village of Houla consists of an important group ?£ 
dwellings around a mosque (see annex A, 20ne A), while 
other houses are spread out between the main road and the 
village itself ( see annex A, zone B). 

(a) The investigating ~n~ted Nations mil!t~ry observer, 
together with the Lebanese liaison officer, first vmted the _house 
of Hussein Selim Ali Hussein, where a shell had hit the 
eastern balcony, allegedly killing two goat_s and causing s~vere 
damages to the doors, windows and various household items 
in the house. 

(b) The military observer then proceeded to the dwelling of 
Fatima Mohammed Ayoub, age 60, widow of Youssef Ahmoud. 
Two hits near the eastern and south-eastern ,~alls al!e~edly 
fatally injured Fatima Mohammed Ayoub and slightly tnJured 
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du 17 mai 1968 adresse au President de la Commission 
mixte d'armistice israelo-libanaise. 

J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint le texte 
complet du rapport susmentionne. 

J e vous serais reconnaissant de bien vouloir faire 
distribuer le texte de la presente lettre ainsi que le 
r apport qui y est joint comme documents d u Conseil 
de securite. 

Le charge d' aff aires par interim 
de la mission per1na1iente du Liban 

aupres de l'Organisation des Nations Unies, 
(Signe) Souheil CHAM.MAS 

ANNEXE 

Rapport, en date du 17 mai 1968, adresse par le capitaine 
J. Legrand, observateur militairc des Nations Unies, au 
Presiden t de la Commission mixte d 'armistice israelo
lihanaisc, coneernant l'enquete unilaterale :menec le 
12 m ai 1963 a la suite de la plainte du Liban no L-32/68 
du 12 m ai 1968 

1. T este de la plaillte 
Message n° 54/68 du 12 mai 1968 : 

"Une salve de 45 coups de mortier venant de Cheikh 
Abbad (borne principale 33), eausant une morte, deux bles
ses ainsi que la crevaison de sept taureaux, trois chevres, 
une anesse et plusieurs degats dans les constructions, a ete 
tiree dans la nuit du ll au 12 mai 1968 vers les 23 heures 
(heure locale). Pricre d'envoyer un observateur pour cons
tater les degats et de considerer ce message comme plainte." 

2. Prese11ts 
Nations Unies : le capitainc J. Legrand, observateur mili

taire des Nations Unies; 
Liban : le capitaine Harrouk, de la delegation libanaise. 

3. Carte utilisie 
Metulla 1/100 000 de la serie Palestine. 

4. Priambu/e 
L'enquete, commencee a Houla le 12 mai 1968 a 11 h 45 TU, 

a ete interrompue le meme jour a 14 h 20 T U. Elle a ete 
reprise le 17 mai 1968 a 8 heures TU dans Jes bureaux de la 
Commission mixte d'armistice israelo-libanaise ii. Beyrouth 
et terminee le meme jour a 8 h 15 TU apres reception des 
certificats mcdicaux ( voir annexes D, E, F, · G). 

La zqne de !'incident fait partie du village de H oula (co
ordonnees apptoximatives 1985-2906), bati sur une croupe, 
orientee d'est en ouest, faisant partie d'une chaine de collines 
d'orientation nord-sud avec lcs sommets suivants ; Manara 
(coord. approx. 2910-2892) et Cheikh Abbad (coord. approx. 
2005-2905). 

La ligne de demarcation d'armistice est jalonnee sur le 
terrain par les homes principales 32 et 33. Un pH de terrain 
a pente forte, cultive et plante d'oliviers, est i remarquer 
entre la lisiere S-S-E du village et la route prindpale Meiss 
El Jebel (coord. approx. 1995-2860) -Tel Nahas (coord. 
approx. 2028-3004 ). 

Le village de Houla se compose du gros du village resserre 
autour de la mosquee (voir annexe A, zone A) tandis que 
d'autres maisons sont dispersees de la route principale au gros 
du village ( voir annexe A, zone B). 

a) L'observateur militaire faisant l'enquete, accompagne de 
l'officier de la delegation libanaise, visita d'abord la maison 
de Hussein Selim Ali Hussein ou un projectile a eclate sur la 
terrasse et aurait tue deux chevres et cause de serieux dom
mages dans les portes, vitres et divers objets de menage. 

b) L'observateur militairc gagna ensuite la maison de 
Fatima Mohammed Ayoub, agee de 60 ans, veuve de Youssef 
Ahmoud. Deux projectiles ont explose pres des murs E et 
S-E de la maison, et auraient blesse mortellement Fatima 



her son, Ali Youssef Ahmoud, age 19. Three cows were also 
allegedly killed in the vicinity of this house and another one 
was injured. The tailfins of 2 mortar shells were allegedly 
found on the spot in craters and shown to the military observer. 

(c) The investigating military observer was shown a third 
house. In the vicinity of this dwelling about 10 shells allegedly 
killed a she-ass and a bull, also injuring a cow. A gable of 
this house was seriously cracked. 

(d) The investigating military observer then visited the 
fourth house. Fatima Abraham Ganaoui, a 45-year-old woman, 
had allegedly been injured at the threshold. She was admitted 
to Marjayoun Hospital and could not be interrogated. In front 
of this house, besides two craters caused by an explosion, an 
iron electric-power post was shown to the investigating military 
observer. Two hits, allegedly made by bullets, were seen. One 
of them could be easily identified, as it was recent, of circular 
shape, 10 mm in diameter. The jagged metal at point of impact 
indicated that this bullet may have come from east to west. 

( c) The military observer searched all fields and gardens 
situated south-east of the village, especially those in the cliff. 
Craters were shown, in which tailfins of mortar shells or steel 
fragments were found. Two white nylon parachutes, identified 
as used in mortar flaring shells, were found, as well as 2 
tailfins and 2 bodies of flaring shells. 

(f) The military observer proceed finally to the village 
cemetery where Fatima Mohammed Ayoub had been buried 
shortly before the arrival in Houla of the investigating military 
observer. The tomb was opened, but, in respect to religious 
customs, the body could not be removed. Only the upper part 
of the face was visible. The body was photographed. 

(g) Several photographs were taken. In addition to examining 
the victims and the damages already mentioned, the investi
gating military observer counted altogether 45 hits or craters 
allegedly made by explosions; 30 of them could be identified 
clearly. 

(h) After all the above, the investigating military observer 
proceeded to the muk/ztars house in order to interrogate the 
witnesses. 

5. Statements of wit11esses 
(a) First witness 
Hussein Selim Ali Hussein, 40 years old, made the following 

statement in Arabic, which was translated into French by 
Captain Harrouk: 

"This night, at about 0005 hours, local time, I heard 
explosions so I came out of the house, but cannot tell you 
at what time exactly. There were more than 30 explosions 
nearby. After the shooting, I found out that two goats 
which were in the garden in front of us had been hit; one 
was killed, the other one mortally wounded."' 

The above statement was read back to the witness, who con
curred. No questions were asked. 

(b) Second witness 
Ali Youssef Ahmoud, age 19, made the following statement 

in Arabic, which was translated into French by Captain 
Harrouk: 

"During the shelling of this night, my mother, who was 
frightened by the first shots, ran out of the house and was 
hit in the legs while she was two metres from the door. 
She died a while later. I was following her and was slightly 
hit myself by a fragment under the left breast, as you can 
see." 
The above statement was read back to the witness, who 

90ncurred. 

Questions asked by the i,westigating United Nations military 
observer: 

Q.1: Your mother's name and age? 
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Mohammed Ayoub et blesse legerement son fils Ali Youssef 
Ahmoud, age de 19 ans. Trois vaches auraient aussi ete 
tuees a cote de cette meme maison, une autre blessee. Les 
empennages de deux bombes auraient ete trouves a cet endroit 
dans des crateres et ont ete montres a l'observateur mili
taire. 

c) II se rendit a une troisieme maison. Une dizaine de 
projectiles tombant dans les environs immediats y auraient 
cause la mort d'une ancsse, d'un taureau, et blesse une vache. 
Le pignon de la maison etait fortement lezarde. 

d) II visita une quatrieme maison oit une femme agee de 
45 ans aurait ete blessee devant le seuil. Fatima Abraham 
Ganaoui, se trouvant en traitement a. l'hopital de Marjayoun, 
n'a pu etre interrogee. En face de cette maison, outre deux 
crateres causes par une explosion, un pylone electrique en fer 
montrait deux empreintes faites, semble-t-il, par des balles. 
Une empreinte fraiche, de forme circulaire, d'un diametre de 
10 mm, etait nettement visible. Les deformations du pylone au 
point d'impact montrent que cette balle aurait cte tiree d'est 
en ouest. 

e) II parcourut tous les champs et jardins situes au sud
est du village, notamment dans le pli de terrain. II y a vu des 
crateres au fond desquels des empennages de bombes de mor
tier, ou des eclats d'acier, ont ete trouves. Deux parachutes 
en nylon blanc, reconnus par Jes membres de la commission 
comme appartenant a des bombes eclairantes de mortier,. ont 
ete trouves, de meme que deux empennages et deux corps 
de bombe eclairante. 

f) II se rendit finalement au cimetiere du village oit la 
femme Fatima Mohammed Ayoub avait etc enterree peu 
avant l'arrivee a Houla de l'observateur militaire faisant 
l'enquete. La tombe fut ouverte mais, pour respecter des cou
tumes religieuses, le corps ne fut pas exhume; le cadavre, 
dont seule la partie superieure du visage etait visible, a ete 
photographic. 

g) II prit plusieurs photos. Out re les victimes et degats 
mentionnes, l'observateur militaire faisant l'enquete a pu voir 
45 entonnoirs ou impacts qui proviendraient d'explosions 
d'obus et dont 30 ont pu etre identifies avec certitude. 

Ii) Apres que tout cela eut ete fait, l'observateur militaire 
gagna la maison du nmklitar pour y interroger les temoins. 

5. Declarations des tbnofos 
a) Premier temoiit 
Hussein Selim Ali Hussein, 4-0 ans, a fait la declaration 

suivante en langue arabe, que le capitaine Harrouk a traduite 
en franyiis: 

"Cette nuit, vers O h 5 (heure locale), j'ai entendu des 
explosions, je suis sorti de la maison mais ne peux vous 
dire a quel moment exactement. II y a eu plus de 30 ex~ 
plosions ici tout pres. Apres le tir, j'ai constate que deux 
chevres se trouvant dans l'enclos en face de nous avaient 
ete touchees, une tuee sur le coup, l'autre mortellement 
atteinte." 
La declaration ci-dessus a ete relue au temoin, qui a donne son 

accord. Aucune question n'a ete posee. 

b) Deuxieme teinoin 
Ali Youssef Ahmoud, 19 ans, a fait la declaration sui

vante en langue arabe, que le capitaine Harrouk a traduitc 
en fran<;ais : 

"Lors du bombardement de cette nuit, ma mere a ete 
prise de panique et au moment des premieres explosions elle 
s'est precipitee a l'exterieur et fut touchee aux jambcs, 
deux metres apres avoir franchi la porte. Elle mourut peu 
apres. Je Ja suivais moi-meme et fus touche legerement par 
un eclat, sous le sein gauche comme vous pouvez le voir." 

La presente declaration a ete relue au temoin, qui a donne 
son accord. 

Qucstio11s posees par l'observate11r 111ilitaire des Nations 
Unies : 

Q.1 : Le nom de votre mere et son age? 



. A.I: Fatima Mohammed Ayoub, 60 years old, widow of my 
father, Youssef Al1moud. 

Q.Z: Are there other victims or damages? 
A.Z: Holes in the walls, 3 cows were killed and another 

one injured. 
Questions and answers were read back to the witness who 

confirmed them as correct. 

(c) Third wit1iess 

Mohammed Mussa Mustapha Abou Zerli, age 35, made lhe 
following statement in Arabic, which was translated into 
French by Captain Harrouk: 

"This night I heard first some bursts of machine-g,m, 
followed by a lighti11g of the ground by means of a parachute 
flare-bomb. Later, about 40 explosions and again a flare
bomb. The shelling lasted about 15 minutes." 

The above statement was read back to the witness, who 
concurred. No questions were asked. 

(d) Fourth iuitness 

Mohammed Ali .Kassim Koutaiche, mukhtar of Houla village; 
made the following statement in Arabic, which was translated 
into French by Captain Harrouk: 
. "Due ·to the shelling of last night, one woman, Fatima 

Ayoub, was killed, her son, Ali Youssef, was injured, and 
another woman, Fatima Abraham Ganaoui, hurt on the right 
leg. Four cows, one liull, one she-ass and two goats were 
killed; three cows were injured. The house of H ussein 
Selim was badly damaged, the wall of another house v.as 

. severely damaged." 
The above statement was read back to the witness, who 

concurred. 

Question>S asked by the investigating military observer: 

Q.I: At what time did the shelling take place? 
A.1 : About midnight, a little before or after 0000 hours, 

local time. 
· Q.2: How long did it last? 

A.2: About 15 minutes, maybe a little less. A flare-she.II 
was fired at the beginning :tnd another one ai: the end. 

Q.3: Has the origin of the shelling been located? 
A.3: Yes, from Cheikh Abbad. 
Q.4: Was the night bright? 
A.4: Yes, it was a clear moonlit night. 
Questions and answers were read back to the witness who 

confirmed them as correct. 
(N.fJ. The Lebanese liaison officer asked the wimess th.e 

following question, which he requested to be included in the re
l)Ort: Q. Did you see suspicious or unknown people in the 
village yesterday or during the week? A. No.) 

6. Physical evidence 

(a) Material evidence seen by tile military observer 
(1) The body of Fatima Mohammed Ayoub, whose tomb 

was re-opened at the request of the investigating military 
observer; Ali Youssef Ahmoud's wound; Fatima Abraham 
Ganaoui's wound, being treated in Marjayoun Hospital (approxi
mate map reference 1360-1585). 

(2) The bodies of 4 cows, 1 bull, 1 she-ass, 2 goats, all 
showing several injuries, and 3 wounded cows. 

(3) 45 hits or craters; tailfins or fragments of mortar shells 
(81 mm, or 3") were found in or nearby 30 of these craters; 

Two white, silken parachutes of flare-shells; 
Twenty tail fins of explosive shells; 
l.fany fragments of exploded shells ; 
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R.1 : Fatima Mohammed Ayoub, agee de 60 ans, ,•euve de 
mon pere, Youssef Ahmoud. 

Q.2 : Y a-t-il d'autres degats ou victimes? 
· R.2 : Des trous dans Jes murs, trois vaches tuees et une 

blessee. 

Questions et reponses ont ete i"elues au temoin, qui a donne 
son accord. 

c) Troisieme temoin 

Mohammed Mussa Mustapha Abou Zerli, age de 35 ans, a 
fait la declaration suivante en langue arabe, que le capitaine 
Harrouk a traduite en fran~is : 

"Cette nuit, j'ai d'abord entendu des rafales d'armes atito
matiques suivies d'un cclairage du terrain avec unc bombe 
parachute. Ensuite il y a eu une quarantaine d'explosions 
d'obus, puis a nouveau une bombe eclairante. Le tir a dure 
rnoins de 15 minutes." 
Apres lecture, le temoin a ·donne son accord. Aucune ques_

tion n'a ete posee. 

d) Quatrieme temoili 

Mohammed Ali Kassim Koutaiche, 11111khtar du village de 
Houla, a fait la declaration suivantc en langue arabe, que 
le capitaioe Harrouk a traduite en fran~is : · 

"A cause du bombardement de cette nuit, ii y a eu ici 
une femme tuee, Fatima Ayoub, son fils, Ali Youssef, blesse 
et une autre femme, Fatima Abraham Ganaoui, agee de 
45 ans, blessee a la iarnbe droite. Quatre vaches, un taureau, 
une anesse, deux chevres ont ete tues, trois vaches blessees. 
La maison de Hussein Selim a ete gravemcnt tolichee, une 
autre maison a un mur profondement lezarde." 
La declaration ci-dessus a ete rdue au temoin, qui a donnt: 

son accord. 

Q1iestio1is posies par, l'obseroaleur militairc des Nations 
Unies: · 

Q.1 : A quelle heure le bombardement a-t-il eu lieu? 
R.1 : Vers minuit, un peu avant ou apres. 

Q.2: Combien de temps a-t-il dure? 
R.2 : Environ 15 minutes, un peu moins peut-etre, precede 

et suivi d'un coup eclairant. 
Q.3 : A-t-on pu observer Jes coups de depart? 
R.3 : Oui, en direction de Cheikh Abbad. 
Q.4 : Faisait-il clair cette nuit? 
R-4 : Oui, ii y avait un beau clair de lune. 
Questions et reponses oat ete relues au temoin qui a donne 

son accord. 
(N.B. - L'oflicier de la delegation libanaise posa au temoin 

la question suivante dont ii demanda !'inscription au compte 
rendu. Q. : Avez-vous remarque des personnes suspectes ou 
etrangeres dans le village hier ou dans la semaine? R : 
Non.) 

6. Pre1wes 

a) Pre11ves materielles vi1es Par l' observateur militaire 
1) Le cadavre de Fatima Mohammed Ayoub dont la tombe 

a ete ouverte a la requete de la commission; la blessure de 
Ali Youssef Ahmoud; la blessure de Fatima Abraham Ga
naoui en traitement a l'hopital de Marjayoun (coord. approx. 
1360-1585). 

2) Les cadavres aux nombreuses blessures de : 4 vaches, 
1 taureau, 1 anesse, 2 chevres; 3 vaches blessees. 

3) 45 impacts ou cratercs provoques par des explosions; 
des eclats ou des empennages de bombe de mortier (calibre 3" 
OU 81 mm) ont ete trouves au fond OU a proximite de 30 de 
ces crateres ; 

Deux parachutes en soie blanche de bombe eclairante; 
Vingt queues a ailettes de bombes explosives; 
Nombreux fragments d'acier provenant de projectiles 

eclates; 



Two taillins and 2 bodies of flare-shells; printed letters, in 
Hebrew, were seen on the body· of the flare-shells. Etched 
letters were clearly read on two tailfins of explosive shells, 
and on the two tailfins of flare-shells after having cleaned 
them (see Annex C); 

Two severely damaged houses ; 
An electric-power post showing alleged prints of bullets. 

(b) Documentary evidence 
(1) Doctor's certificate for Fatima Mohammed Ayoub (annex 

D). 
(2) Doctor's certificate for Fatima Mohammed Ayoub 

(annex E). 
(3) Doctor's certificate for Ali Youssef Hamoud (annex F). 

(4) Doctor's certificate for Fatima Abraham Ganaoui (annex 
G). 

7. Smm11ary of investigation 
(a) Investigation commenced on 12 May at 1145 hours Z, 

was interrupted the same day at 1420 hours Z, recommenced 
at 0800 hours Z, on 17 May 1968 and concluded on 17 May 
at 0815 hours Z. 

( b) Scene of the incident: approximate map reference 
1985-2906. 

(c) Four witnesses were interrogated. 
(d) Photographs were taken. 
( e) Evidence was produced as in paragraph 6. 
(f) Documentary evidence: doctor's certificates are attached 

as annexes D, E, F, G. 
(g) Trace of map 1/20.000 of the general area of the 

incident is attached as annex A. 
(Ti) Locality sketch, not to scale, is attached as annex B. 

( i) Sketch of tailfin with inscriptions is attached as Annex 
c. 

(Signed) 

(Signed) Captain J. LEGRAND 
Belgian Army, 

United Nations Military Observer 
Noted by Chairman: 

Lieutenant-Colonel R. Allard de 
GRANDMAISON 

Annex A 

(Sec map oii facillg page.) 

Annex B 

(See sketch o,i page 49.) 

Annex C 

(Sec sketcli on page 50.) 
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Deux empennages et deux corps de bombes eclairaittes ; 
des inscriptions en hebreu etaient apparentes sur les corps 
de bombes eclairantes mais illisibles; des inscriptions etaient 
nettement visibles apres nettoyage des empennages sur deux 
queues de bombes explosives et sur Jes queues de bombes 
eclairantes ( voir annexe C) ; 

Deux maisons fortement endommagees; 
Un pylone electrique portant traces de balles (probable

ment). 

b) Prezwes par documents 
1) Certificat medical concernant Fatima Mohammed Ayoub 

(annexe D). 
2) Certificat medical concernant Fatima Mohammed Ayoub 

(annexe E). 
3) Certificat medical concernant Ali Youssef Hamoud 

(annexe F). 
4) Certificat medical concernant Fatima Abraham Ganaoui 

(annexe G). 

7. Resitme de l'enquetc 
a) L'enquete a commence le 12 mai a 11 h 45 TU, a ete 

interrompue le meme jour a 14 h 20 TU, reprise le 17 mai 
1968 a 8 heures TU et terminee a 8 h 15 TU. 

b) Coordonnees approximatives du lieu de .J'incident : 
1985-2906. 

C) Quatre temoins ant ete interroges. 
d) Plusieurs photos ont ete prises. 
e) Preuves (voir par. 6). 
f) Preuves par documents : voir les certificats medicaux 

joints en annexes D, E, F, G. 
g) Croquis au 1/20 000 de la zone d'ensemble de !'inci

dent, joint en annexe A. 
Ti) Croquis sommaire du village (pas a echelle), joint en 

annexe B. 
i) Croquis donnant les inscriptions sur les empennages, joint 

en annexe c. 
(Sig11e) Le capitaine J. LEGRAND, 

de l'armee beige, 
obseroateur militaire des Nations U,iies 

Vu par le Presideiit: 
( S ig11e) Le lieutenant-colonel 
R. ALLARD DE GRANDMAJSON 

Annexe A 

(Voir carte ci-co11tre.) 

Annexe B 

(Voir croq11is a la page 49.) 

Annexe C 

(Voir croq11is a la page 50.) 
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A Gros du village 
B Malsons en lisiere et champs 

Lebanese Complaint L -32/68 

Plainte du Liban n° L -32/68 

Annex A Annexe A 

~, 

i"~•'· 
t' 

dans zone des impacts .-----------"-- _ __,..,._i'II_L"""_-_-.._-_---1i--+~'-"llllfi/¥... 
_ __ _J_TJ 

C ++++. Ligne d'armistice 

D = Route I 
LEGEND . ·. 
A Denser area of village . 
B Bordering houses and fields 

C 

D 

in the impact area I 
Armistice demarcation. line Ll8A Road 

-··•-·----- ---+------ - - ---1-------'-

SCALE - . ECHELLE 1/20 000 

. (Trace of Map Metulla 1/100 000 - Palestine Series) 

(d'apres la carte Metulla 1/1_00 000 de la serie Palestine) 

·11rrAH 



Anne% B - Ann=e B 

LElfANESE COMPLAINT No. L.32/68-PLAINTE DU LIBAN N° L-32/68 

Locality sketch-Croquis son1111aire dii village 

1ft 
' 

Legend 
showing "B" zone of Houla village 

Spots indicated (see preamble) are: 

(1) House of Hussein Selim Ali Hussein; 

(2) House of Fatima Mohammed Ayoub; 

(3) House and garden [see paragraph 4 (c) ]; 

( 4) House of Fatima Abraham Ganaoui; 

(5) Fields and gardens [see paragraph 4 (e)J. 

I 
- ....... , . . ,. 

Not to scale-Pas a cchelle. 

Ugende 
montrant la zone "B" du village de Houla 

Les points indiques (voir prcambule) soot : 

1) Maison de Hussein Selim Ali Hussein; 

2) Maison de Fatima Mohammed Ayoub; 

3) Maison et jardin (voir paragraphe 4, c); 

4) Maison de Fatima Abraham Ganaoui; 

5) Champs et jardins (voir paragraphe 4, e). 
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Annex C - Annexe C 

LEllANEs& COMPLAINT No. L-32/68-PLAINTE nu L1BAN No L-32/68 

Place of the inscriptio,is-Position des inscriptio11S 

a. Explosive shell-Bombe explosive 

0 
i77TO 

b. Flare shcll-Bombe eclairante 

3/>0 D 
T77T0 
Yn-1-& 1-. 

.0 

0 



· Republic of Lebanon 
-Lebanese Army 
South-Lebanon Region 
Central sector 
Tibnine Infirmary 

Annex D 

MEDICAL CERTIFICATE 

Colonel (Medical) Wehbe, Chief doctor of the Tibnine 
Hospital, certifies that during the night of 11/12 May 1968 at 
approximately 2 o'clock a.m. I examined Fatima Mohammed 
Ayoub, aged approximately 62 years, wife of Youssef Ham
moud of Houla, South Lebanon region, and noted that she 
was suffering of open fractures with total tearing of muscles 
and blood vessels in both legs as a result of a large wound 
caused by fire-arms ( shell fragments) . 

The wounded person was immediately evacuated to the 
Government Hospital in Saida where she died at approximately 
6 a.m. 12 May 1968 due to haemorrhagic shock caused by 
wounds from shell fragments. 
Tibnine, 13 May 1968 

(Signed) Colonel (Medical) WEHBE 
( seal affixed) 

Annex E 

On Sunday 12 May 1968 at 5 a.m. a military ambulance 
brought to the Saida Hospital the patient named Fatima Moham
med Ayoub. Upon examination, she suffered from many deep 
wounds and traumatisation in both legs and hips which caused 
a great loss of blood with state of shock. 

She died one half hour later caused by a state of acute 
shock and the large quantity of blood she lost. 

Republic of Lebanon 
Lebanese Army 
South-Lebanon Region 
Central sector 
Tibnine Infirmary 

(Signed) Dr. Khalil EL CHA?.H 
( seal affixed) 

A1111ex F 

MEDICAL CERTIFICATE 

Colonel (Medical) Wehbe, Chief doctor of the Tibnine 
Hospital, certifies that during the night of 11 to 12 May 1968 
at approximately 2 a.m., I examined Ali Youssef Hammoud, 
son of the deceased woman Fatima M. Ayoub, aged 19 years 
approximately, of Houla, and I noted that he had sustained 
superficial wounds caused by fire-arms (shell fragments) on 
the left forearm and the left inferior part of the thoracic cage. 
His health condition requires a period of 10 days rest with 
treatment. 
Tibnine, 13 May 1968 

(Sig1W!d) Colonel (Medical) WEHBE 
( seal affixed) 

Annex G 

Government Hospital, Marjayoun 

MEDICAL REPORT 

The undersigned, Doctor Emile Shadid, certifies that, after 
examination at Marjayoun on 12 May 1968, of the patient 
Fatima Abraham Ganaoui, aged 45 years, of the village of 
Houla, I found her suffering, at the level of the external 
right buttock, of a wound two centimetres in length and 5 
centimetres in depth, approximately. 

This wound is jagged with darkish edges caused by a shell 
fragment. 

This person requires total rest and full hospitalization for 
a period of 15 days. 
Marjayoun, 12 May 1968 

(Signed) Dr. Emile SHADID 
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Republique libanaise 
Armee libanaise 
Region du Sud-Liban 
Secteur Centre 
Infirmerie de Tibnine 

Annexe D 

CERTIFIC>.T MEDICAL 

Le colonel-medecin Wehbe, medecin-chef de l'infirmerie 
de Tibnine, certifie que dans la nuit de 11/12 mai 1968 vers 
deux heures du matin, j'ai examine la nommee Fatima Mo
hammed Ayoub, agee de 62 ans environ, epouse de Youssef 
Hammoud, de Houla (region du Liban Sud), et j'ai constate 
qu'elle est atteinte de fractures ouvertes avec dechirures to◄ 
tales des muscles et des vaisseau..x des deux iambes a la suite 
d'une large plaie par anne a feu (eclats d'obus). 

La blessee a ete evacuee immediatement a l'hopital gouver
nemental de Saida ou elle est decedee a 6 heures du matin 
environ du 12 mai 68 par choc hemorragique a cause d'ecra
sement de ses deux jambes par des eclats d'obus. 
Tibnine, le 13 mai 1968. 

(Signe) Le medecin-colonel WEHBE 
(sceau appose) 

Annexe E 

Le dimanche 12 mai 1968, a cinq heures du matin, !'ambu
lance militaire a amene a l'hopital de Saida la ma!ade nommee 
Fatima Mohammed Ayoub. A l'examen elle presenta plusieurs 
plaies profondes et traumatisees dans ses j ambes et hanches 
qui ont occasionne une grande perte de sang avec etat de choc. 

Elle est morte une demi-heure apres, a cause de l'etat de 
choc aigu et de la grande quantite du sang qu'elle a perdue. 

(Signe) Dr Khalil EL CHAM! 

(scea11 appose) 

Annexe F 

Republique libanaise 
Armee libanaise 
Region du Sud-Liban 
Secteur Centre 
Infirmerie de Tibnine 

CERTIFICAT l\!EDICAL 

Le colonel-medecin ·wehbe, medecin-chef de l'infirmerie 
de Tibnine, certifie que dans Ja nuit de 11/12 mai 1968, vers 
deux heures du matin, j'ai examine le nomme Ali Youssef 
Hammond, fils de la tuee Fatima M. Ayoub, age de 19 ans 
environ, de Houla, et j'ai constate qu'il est atteint des plaies 
superficielles par ar-mes a feu (eclats d'obus) a !'avant-bras 
gauche et a la partie inferieure gauche de la cage thoracique. 
Son etat sanitaire necessite une periode de 10 j ours de repos 
et de traitement. 
Tibnine, le 13 mai 1968. 

(Sig,ie) Le medecin-colonel WEHBE 
(scea11 appose) 

Annexe G 

Hopital gouvcrnemental de Marjayoun 

RAPPORT :MEDICAl. 

Je soussigne docteur Emile Shadid certifie que, apres avoir 
examine, a Marjayoun en date du 12 mai 1968, la blessee Fa
tima Abraham Ganaoui, agee de 4S ans, du village de Houla, 
je l'ai trouvee atteinte d'une blessure au nive:iu de la fesse 
droite face externe, d'une longueur de deux centimetres et 
d'une profondeur de cinq centimetres environ. 

Cette blessure est echancree, bordures noiratres, due a un 
eclat d'obus. 

Cette personne a besoin d'indisponibilite totale et d'hospita!i
sation complete pendant 15 jours. 
Marjayoun, le 12 rnai 1968. 

(Signe) Dr Emile SHADID 
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DOCUMENT S/8681 

Letter dated 16 July 1968 from the representative 
of Israel to the President of the Security 
Council 

[Original text: English] 
[16 Ji!ly 1968] 

On instructions from my Government I have the 
honour to refer to the letter of 10 July 1968 [S/8677] 
addressed to you by the representative of the United 
Arab Republic concerning the incident of 8 July 1968 
at the Suez Canal. 

Distorting the nature and origin of this incident 
initiated by the Egyptian forces, the letter disregards 
completely the findings by United Nations military 
observers contained in the report published on 9 July 
1968 [ S/7930/ Add.73]. 

A study of the report leaves no doubt in respect of 
Egypt's responsibility for the incident and its escala
tion. The report indicates also that the Israel Defence 
Forces acted in self-defence with considerable restraint. 
It will be noted, for instance, that they opened fire 
to silence attacking Egyptian artillery positions located 
in the city of Suez only forty minutes after the begin
ning of the Egyptian artillery barrage. 

Previous United Nations reports record other acts 
of aggression initiated by the Egyptian forces [see S/ 
7930/ Add.69, S/7930/ Add.71, S/7930/ Add.72]. Such 
acts, including mining raids in the north-western sector 
of Sinai, -have increased in intensity since mid-June. 

It is also by no means the first time that Egyptian 
aggression has caused suffering and casualties to the 
civilian population of this area. Israel and the Inter
national Committee of the Red Cross have had occasion 
in the past to draw attention to and deplore the Egyp
tian practice of opening fire from artillery positions 
established in residential areas, and in particular in 
the vicinity of public institutions such as hospitals and 
schools [see S/8145]. This practice is directly respon
sible for the civilian casualties, Israel forces acting 
under strict instructions to respect the civilian popula
tion. 

It is significant that the Egyptian attack followed 
shortly upon a visit by President Nasser to United 
Arab Republic forces stationed in the Suez Canal 
sector. This visit was interpreted by the Cairo daily 
Al Akhbar on 19 June 1968 as "clearly signifying the 
determination of the Arabs to prepare for the next 
round". It should also be recalled that while Egyptian 
guns roared on 8 July in Suez, Egypt's President was 
reiterating his intransigent belligerency toward Israel 
in Moscow. 

As long as it pursues its policy of belligerency and 
its acts of warfare against Israel, Egypt must be held 
responsible for undermining the cease-fire and en
dangering the lives of citizens on both sides of the 
line. Israel will continue to observe scrupulously its 
obligations under the cease-fire. This, however, must 
be done on a basis of complete reciprocity. Only if 
Egypt abandons, in word as well as in deed, the 
Khartoum decision rejecting peace, negotiations and 

Lettre, en date du 16 juillet 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant d'lsrael 

( T exte original en anglais] 
[16 juillet 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de me 
referer a la lettre du 10 juillet 1968 [S/8677] qui 
vous a ete adressee par le representant de la Repu
blique arabe unie au sujet de !'incident du 8 juillet 
1968 sur le canal de Suez. 

Alterant la nature et l'origine de cet incident ou 
les forces egyptiennes sont intervenues les premieres, 
cette lettre ne tient aucun compte des constatations des 
observateurs militaires des Nations Unies contenues 
dans le rapport publie le 9 juillet 1968 [S/7930/ 
Add.73]. 

L'etude de ce rapport ne laisse aucun doute quant a 
la responsabilite de l'Egypte en ce qui concerne !'inci
dent et son aggravation. Le rapport indique egalement 
que Jes forces israeliennes de defense sont intervenues 
en etat de legitime defense, en faisant preuve de la 
plus grande moderation. On notera par exemple 
qu'elles n'ont ouvert le feu, pour reduire au silence 
des positions d'artillerie egyptiennes responsables de 
l'attaque situees clans la ville de Suez, que 40 minutes 
apres le debut du tir de barrage egyptien. 
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Des rapports precedents de l'Organisation des 
Nations Unies relatent d'autres actes d'agression dont 
les forces egyptiennes ont ete a l'origine [voir 
S/7930/Add.69, S/7930/Add.71, S/7930/Add.72]. Les 
actes de ce genre, qui ont comporte des largages de 
mines clans le secteur nord-ouest du Sinai, ont vu leur 
intensite augmenter depuis le milieu de juin. 

Par ailleurs, ce n'est certes pas la premiere fois 
qu'une agression egyptienne a cause des souffrances et 
des pertes parmi la population civile de la region. I srael 
et le Comite international de la Croix-Rouge ont eu 
l'occasion par le passe de signaler et de deplorer la 
pratique egyptienne qui consiste a ouvrir le feu a 
partir de positions d'artillerie installees clans des sec
teurs residentiels et en particulier au voisinage d'eta
blissements publics tels que des hopitaux et des ecoles 
[ voir S /8145 J. Cette pratique constitue la cause di
recte des pertes civiles, les forces israeliennes n'inter
venant que clans le cadre d'instructions strictes visant 
a respecter la population civile. 

II est revelateur que l'attaque egyptienne ait eu lieu 
peu de temps apres une visite du president Nasser aux 
forces de la Republique arabe unie stationnees clans le 
secteur du canal de Suez. Cette visite a ete interpretee 
par le journal du Caire Al Akhbar du 19 juin 1968 
comme "signifiant clairement la determination des 
Arabes de se preparer au prochain combat". Il con
vient egalement de rappeler que, tandis que Jes canons 
egyptiens se faisaient entendre le 8 juillet a Suez, le 
President de· l'Egypte renouvelait ses attaques intran
sigeantes contre Israel a Moscou. 

Tant qu'elle poursuivra sa politique de belligerance 
et ses actes d'hostilite a l'egard d'Israel, l'Egypte devra 
etre tenue pour responsable des atteintes au cessez-le
feu qui mettent en danger la vie des civils de part et 
d'autre de la ligne. Israel continuera a observer scru
puleusement ses obligations resultant du . cessez-le-feu. 
Cependant ceci doit se realiser sur la base d'une reci
procite complete. C'est seulement si l'Egypte renonce, 
aussi bien par ses paroles que par ses actes, a la deci-



recognition of Israel, can the cause of peace be ad
vanced in the Middle East. 

I have the honour to request that this letter be 
circulated as a Security Council document. 

(Signed) Yosef TEKOAll 

Permanent Representative of Israel 
to the United Nations 

sion de Khartoum rejetant la paix, Jes negociations et 
la reconnaissance d'Israel, que la cause de la paix 
pourra faire des progres au Moyen-Orient. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant pernianent d'lsrael 
a.iipres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Yosef TEKOAH 

DOCUMENT S/8682 

Letter elated 16 July 1968 from the representative 
of Cambodia to the President of the Security 
Council 

[ Original text: French] 
· [17 July 1968] 

On the instructions of my Government and pursuant 
to my letter of 5 July 1968 [S/8671], I have the 
honour to forward to you, for the information of 
members of the Security Council, details of the savage 
attack by two helicopters of the United States armed 
forces against the peaceful Cambodian inhabitants of 
the village of Svay A N gong: 

"On 29 June 1968, at about 1.45 p.m., two United 
States-South Viet-Namese helicopters violated Cam
bodian air space by flying over the Cambodian 
village of Svay A Ngong, commune of Cham, district 
of Kompong, Prey Veng province. These aircraft 
then machine-gunned the Cambodian inhabitants, who 
were engaged in cultivating the nearby rice-fields, 
which are situated over 800 metres on the Cambodian 
side of the frontier. 

"This barbarous act of aggression by United States
South Viet-Namese armed forces caused the following 
heavy loss of life: fourteen persons killed; four 
seriously wounded. 

"The International Commission for Supervision 
and Control, the military and press attaches of the 
diplomatic and consular missions accredited to Phnom 
Penh, and press correspondents of the national and 
foreign Press were invited by the Royal Government 
to visit the site of the act of aggression on 1 July 
1968 and were able to observe for themselves the 
facts described above. 

"The Royal Government has most indignantly and 
vigorously protested against this further, and ex
tremely serious, act of aggression deliberately and 
savagely carried ·out by the United States-South Viet
Namese armed forces within Cambodian territory. It 
has demanded that the Governments of the United 
States of America and the Republic of Viet-Nam 
immediately bring to an end such barbarous acts 
and compensate the families of the victims." 

I should be grateful if you would arrange for this 
letter to be circulated as a Security Council document, 
together with the six photographs enclosed, which 
show the bodies of the victims of the United States
South Viet-Namese act of aggression, the investigators 
of the International Control Commission, local and 
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Lettre, en elate du 16 juillet 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant du Camhodge 

[ T e.t'te original en franrais ] 
[17 juillet 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, et suite a ma lettre 
du 5 juillet 1968 [S/8671], j'ai l'honneur de vous faire 
tenir, pour !'information des membres du Conseil de 
securite, les details de l'attaque barbare de deux heli
copteres des forces armees des Etats-Unis contre Jes 
paisibles habitants khmers du village de Svay A 
Ngong: 

"Le 29 juin 1968, vers 13 h 45, deux helicopteres 
americano-sud-vietnamiens ont viole l'espace aerien 
du Cambodge en survolant le village khmer de Svay 
A Ngong, commune de Cham, district de Kompong 
Trabek, province de Prey-V eng. Ces appareils ont 
ensuite mitraille les habitants khmers qui etaient en 
train de s'adonner aux travaux champetres clans Jes 
rizieres avoisinantes situees a plus de 800 metres en 
de~a de la frontiere. 

"Cette agression barbare des forces armees ame
ricano-sud-vietnamiennes a cause Jes lourdes pertes 
en vies humaines ci-apres : 14 habitants tues; 4 bles
ses graves. 

"La Commission internationale de surveillance et 
de controle, Jes attaches militaires et de presse des 
missions diplomatiques et consulaires accreditees 
a Phnom-Penh ainsi que Jes correspondants de la 
presse nationale et etrangere, invites par le Gou
vernement royal a se rendre sur le lieu d'agression 
le 1er juillet 1968, ont pu constater de visu Jes faits 
ci-dessus relates. 

"Le Gouvernement royal, tres indigne, a proteste 
avec la derniere rigueur contre cette nouvelle agres
sion d'une extreme gravite commise deliberement et 
·sauvagement par les forces armees americano-sud
vietnamiennes a l'interieur du territoire du Cam
bodge. Ii a exige que Jes Gouvernements des Etats
Unis d'Amerique et de la Republique du Viet-Nam 
mettent fin sans delai a de tels actes barbares · et 
qu'ils indemnisent les families des victimes." 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
comme document du Conseil de securite le texte de la 
presente lettre ainsI que Jes six photos ci-jointes mon
trant les depouilles mortelles des victimes de l'agres
sion americano-sud-vietnamienne et Jes enqueteurs de 
la Commission internationale de controle, journalistes 



foreign journalists, and press attaches of diplomatic 
missions. 

(Signed) HuoT Sambath 
Permanent Representative of Cambodia 

to the United Nations 
[The photographs attached to the 1nimeographed 

version of the present dowment are not reproduced 
here.] 

locaux et etrangers et attaches de presse des missions 
diplomatiques. 

Le representant pernwnent di, CamJ,odge 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) HuoT Sambath 
[ Les photographies fointes a la version mim-eogra

phiee du present document ne sont pas reproduites ici.] 

DOCUMENT S/ 8683* 

Letter dated 17 July 1968 from the representative 
of Israel lo tl1e Secretary-General 

[ Original text: E11glish] 
[17 July 1968] 

Upon instructions from my Government, I have the 
honour to ref er to the letter addressed to you on 8 July 
1%8 [S/8674] by the Clzarge d'affaires, a.i. of the Per
m anent Mission of Jordan to the United Nations. 

The letter persists in bewailing the effects of J or
danian aggression on the civilian population of Jordan, 
without, however, indicating the slightest readiness to 
put an end to such aggression. It is evident that as 
long as Jordan continues its warfare against Israel by 
armed attacks and .raids and uses inhabited points as 
artillery positions or bases for terror operations civilians 
cannot but suffer. J ordan cannot continue its attacks 
against Israel villages and Israel citizens and claim, at 
the same time, immunity for its military positions and 
bases only because they are purposely established within 
inhabited areas or in the immediate proximity to them. 

This Jordanian attitude is reminiscent of Jordan's 
behaviour in June 1967. Having rejected Israel's ap
peals for peace and having launched a military offensive 
against Israel, J ordan then found it appropriate to 
complain of the consequences of its own aggression. 

By now the Jordanian Government is undoubtedly 
aware of the fact that only strict adherence to the 
cease-fire and prevention of the use of Jordanian ter
ritory for attacks against Israel by regular or irregular 
forces, can avert suffering of the. civilian population 
on either side of the line. 

I have the honour to request that this letter be 
circulated as an official document of the General As
sembly and the Security Council. 

( Signed) Y osef TEKOAI-I 

Permanent Representative of Israel 
to the United Nations 

Lettre, en date du 17 juillet 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant d'lsrael 

[Te.<1.·te original en anglais) 
[17 j1tillet 19681 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de me 
referer a la lettre qui vous a ete adressee le 8 juillet 
1968 [ S/8674] par le charge d'affaires par interim 
de la mission permanente de la. J ordanie aupres de 
!'Organisation des Nations Unies. 

Dans cette lettre on deplore une fois de plus les con
sequences de l'agression jordanienne pour la popula
tion civile de la J ordanie, sans manifester Ja moindre 
intention de mettre un terme a cette agression. II est 
evident que, aussi longtemps que la Jordanie poursui
vra Ies hostilites contre Israel sous forme d'attaques 
et d'incursions armees et utilisera des emplacements 
habites pour y etablir des positions d'artillerie ou des 
bases d'operations terroristes, Jes civils ne pourront 
qu'en patir. La Jordanie ne peut continuer ses attaques 
contre des villages et des civils israeliens tout en s'at
tendant a ce que ses positions et ses bases militaires 
restent indenmes du simple fait qu'elles ont ete instal
lees a dessein a l'interieur OU au voisinage immediat 
de secteurs habites. 

Cette attitude jordanienne rappelle le comportement 
de la Jordanie en juin 1967. Apres avoir reje:e les 
appels a. la paix d'Israel et lance une offensive mili
taire contre Israel, la Jordanie frouva a propos de se 
plaindre des consequences de sa propre agression. 

Aujourd'hui le Gouvernement jordanien n'ignore 
certainement pas que c'est seulement en respectant 
strictement le cessez-le-feu et en evitant d'utiliser le 
territoire jordanien comme base d'attaques, effectuees 
contre Israel par des forces regulieres et irregulieres, 
que !'on pourra epargner des souffrances a la popula
tion civile de part et d'autre de la ligne. 

J e vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer le 
texte de la presente lettre comme document officiel de 
l' Assemblee generate et du Conseil de securite. 

Le representant permanent d'l srael 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Yosef TEKOAH 

DOCUMENT S/8684 

Letter dated 17 July 1968 from tbe 1·epresentative 
of Cambodia to the President of the Security 
Council 

[ Original text: French] 
[18 July 1968] 

On the instructions of my Government, and further 
to my letter of 2 J uly 1968 [S/8668], I have the honour 

• Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7137. 
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Lettre, en date du 17 juillet 1968, adreesee au 
President du Conseil de seeurite par le repre
sentanl du Cambodge 

[ Te.de original en fraiirais ] 
[18 j11.illet 1968} 

D'ordre de mon gouvernement, et suite a ma lettre 
du 2 juillet 1968 [S/8668), j'ai l'honneur de vous faire 

* Distribue egalement comme document de l' Assemblee gene-
ra le sous la cote A/7137. · 



to bring the following to your attention, for the in
formation of members of the Security Council. 

On 9 June 1968, at about 11.30 a.m., Cambodian 
soldiers from the company headquarters at Y eang 
Dang Kum while on patrol caught about twenty armed 
Thai soldiers at Prey Mous, a point situated about 
1,200 metres inside Cambodian territory and 2,500 
metres west of the village of Y eang Dang Kum, 
commune of Soeung, district of Sisophon, Battambang 
province. 

On 13 June, at 8.20 a.m., a Thai land mine exploded 
at a place situated some ten kilometres west of the 
centre of Thmar Puok and about ten kilometeres inside 
Cambodian territory, seriously wounding in the thigh 
and in the back a man named Yiv, a resident of the 
phm1t of Tasong, sangkat of Kauk R<:>miet, srok of 
Thmar Puok, Battambang province. 

On 27 June, at about 5.40 a.m., about 100 Thai 
soldiers made a heavy attack with mortars and auto
matic weapons on the Cambodian military post at 
Viang Khen, which is situated 1,000 metres inside 
Cambodian territory, in the sangkat of Kaup, srok of 
Sisophon, Battambang province. This deliberate attack 
resulted in the following Cambodian losses : three per
sons wounded : Corporal Keo Chan, Ing Pharan, 
Private, second class, and his wife, Khim Seng; the 
following equipment destroyed : two huts at the post 
and several pieces of military equipment. 

The Royal Government of Cambodia has protested 
vigorously against these acts of armed aggression and 
deliberate violations of Cambodian territory committed 
by members of the Thai armed forces and has demanded 
that the Royal Government of Thailand put an end to 
them immediately. 

I should be grateful if you would arrange for this 
letter to be circulated as a Security Council document. 

(Signed) Huo-r Sambath 
Permanent Representative of Cambodia 

to the United Nations 

tenir, pour l'information des membres du Conseil de 
securite, ce qui suit : 

Le 9 juin 1968, vers 11 h 30, Jes militaires cambod
giens du sous-quartier de Yeang Dang Kum ont, au 
cours d'une patrouille, accroche une vingtaine de mili
taires thailandais armes a Prey Mous, a un endroit 
situe a 1 200 metres environ a l'interieur du territoire 
du Cambodge, et a 2 500 metres a l'ouest du village de 
Yeang Dang Kum, commune de Soeung, district de 
Sisophon, province de Battambang. 

Le 13 juin, a 8 h 20, une grenade piegee thailandaise 
a explose a un endroit situe a une dizaine de kilometres 
a l'ouest du centre de Thmar Puok et a une dizaine de 
kilometres a l'interieur du territoire du Cambodge, 
blessant gravement a la cuisse et au dos le nomme Yiv, 
habitant du phum de Tasong, sangkat de Kauk Ro:. 
miet, srok de Thmar Puok, province de Battambang'. 

Le 27 juin, vers 5 h 40, environ 100 soldats thai
landais ont violemment attaque le poste militaire cam
bodgien de Vaing Khen, situe a 1 000 metres a l'inte
rieur du territoire du Cambodge, clans le sangkat de 
Kaup, srok de Sisophon, province de Battambang, par 
des tirs de mortiers et d'armes automatiques. Cette 
attaque deliberee a entraine Jes pertes cambodgiennes 
suivantes : trois personnes blessees : le caporal Keo 
Chan, le soldat de 2• classe Ing Pharan et son epouse 
Khim Seng; le materiel . suivant detruit : deux bara
ques du poste et plusieur.s effets d'habillements rnili
taires. 

Le Gouvernement royal du Cambodge a eleve une 
vive protestation contre ces actes d'agression armee 
et de violation deliberee du territoire du Cambodge 
commis par Jes elements des forces armees thailan
daises et a exige que le Gouvernement royal de 
Thailande y mette fin sans delai. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent du Canibodge 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) HUOT Sambath 

DOCUMENT S/8685* 

Letter dated 18 July 1968 from the representative 
of Jordan to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[18 July 1968] 

Upon instruction from my Government, I have the 
honour to bring to your attention the attached map 
which was circulated among the participants of the 
twenty-seventh World Zionist Congress held in Jeru
salem during the month of June 1968. 

The map depicts the locations of some thirty-five 
new Jewish settlements. The majority of the_se para
military fortified settlements are to be established on 
the occupied Arab territory on the west bank of the 
Jordan, the Golan Heights, Gaza and Sinai. They 
constitute the groundwork for a wor~d-wide. cat?pa!Pn 
to recruit more settlers to the occupied terntones to 
help populate enlarged Israel" and provide it with a 
"security belt". 

* Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7139. · 
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Lettre, en elate du 18 juillet 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant de la 
Jordanie 

[Texte original en anglais J 
[18 juillet 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
si_gn~ler, a votre att~n.tion la carte ci-jointe, qui a ete 
d1stnbuee aux participants au z7e Congres sioniste 
mondial tenu a Jerusalem au mois de juin 1968. 

Cette carte indique Jes emplacements des quelque 
35 nouveaux centres de colonisation juive. La majorite 
de ces centres de colonisation paramilitaires fortifies 
doivent etre installes en territoire arabe occupe, sur la 
rive occidentale du Jourdain, sur Jes hauteurs de Golan, 
a Gaza et au Sinai. Leur but est de preparer le terrain a 
une campagne mondiale visant a recruter des colons en 
plus grand nornbre pour Jes territoires occttpes "afin 
de favoriser le peuplement du grand Israel" et de 
l'entourer d'une "ceinture de securite". 

* Distribue egalement con1me document de l' Assemblee gene-
rate sous la cote A/7139. · · 



In order to achieve these aims and in order to solve 
the demographic problem of disparity between the 
Arab and Jewish populations, the Israel authorities are 
subjecting the Arabs on the west bank of the Jordan 
and . the other occupied Arab territories to continuous 
harassment, economic strangulation and semi-starvation 
to compel them to leave their homes and lands. These 
perfidious Zionist schemes are a new concrete evidence 
of the adamant Israel stand to keep the spoils of war. 
They help to shatter the myth of so-called Israel 
"peaceful intentions". 

These sinister schemes are a refinement on the fait 
accompli strategy which Mr. Eban referred to in his 
recent interview with the special correspondent of the 
Christian Science Monitor when he said : "We must 
translate the existence of realities into the realities of 
peace." 

This systematic policy of colonization in the occupied · 
Arab territories confirms the belligerent intransigence 
of Israel in utter disregard for the Security Council 
and General Assembly resolutions. 

I have the honour to request that this letter together 
with the attached map be circulated as official docu
ments of the General Assembly and Security Council. 

(Signed) Anton A. NABER 
Charge d'affaires, a.i. 

of the Per111a11ent Mission of Jordan 
to the United Nations 

£The tnap attached to the mi,;ieographed version of 
the presmt document is not reproduced here.] 

Afin de realiser ces objectifs et de resoudre le 
probleme demographique de l'ecart numerique entre 
les populations arabes et juives, les autorites israelien
nes font subir aux Arabes de la rive occidentale du 
Jourdain et des autres territoires arabes occupes des 
vexations perpetuelles, une asphyxie economique et 
une famine larvee pour les contraindre a abandonner 
leurs foyers et leurs terres. Ces projets sionistes per
fides offrent une nouvelle preuve concrete de !'attitude 
intraitable des Israeliens qui entendent bien conserver 
le butin de Ja guerre. Ils contribuent ainsi a detruire le 
mythe des pretendues "intentions pacifiques" israeliennes. 

Ces desseins sinistres parachevent la strategie du 
fait accompli que M. Eban a evoquce ]ors de l'entretien 
qu'il a eu recemment avec le correspondant special du 
Christian Science Monitor, au cours duquel ii s'est 
exprime en ces termes : "Nous devons transformer 
en realites de paix les realites existantes." 

Cette politique systematique de colonisation des terri
toires arabes occupes confirme l'intransigeance belli
queuse d'Israel et son total mepris des resolutions du 
Conseil de securite et de 1' Assemblee generale. 

J e vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre et la carte qui y est jointe 
comme documents officiels de 1' Assemblee generale et 
du Conseil de securite. 

Le charge d' ajf aires par ir.teri11i 
de la mission Permanente de la I 01da1iie 

aupres de l'Organisation des Nations Unies, 
(Signe) Anton A. NABER 

f La carte jointe a la version rnimeographiee di, 
present docitment 11' est pas reprodiiite ici.] 

DOCUMENT S/8688 

Letter da.ted 22 July 1968 from the representative 
of Thailand to tlte President of the Security 
Council 

[ Original text: English] 
[ 24 fitly 1968] 

On the instructions of my Government and further 
to my letter. to the President of the Security Council 
of 5 April 1968 [S/85401, I have the honour to inform 
you of the following criminal acts committed by Cam
bodian soldiers against Thai authorities and civilians 
in the border areas. 

On 10 March 1968 at about 1600 hours, a group of 
Cambodian soldiers entered Thai territory at the tam
bon of Tha Kham, amphitr of Aranyaprathet, Prachin
buri province or about fifty metres from the frontier 
canal, Phron{ Hota, and fired at and injured Nai 
Pan Konsingha, a villager of the tambon of Tha Kham, 
while he was walking to the frontier canal. 

On 12 March, at about 1700 hours, Cambodian sol
diers fired twenty rounds into None Sangka village, 
tambon of Tha Kham, a.mphur of Aranyaprathet, Pra
chinburi province. 

On 21 March, at about 0200 hours, while fishing 
near Koh Kut, am.phm of Lam Ngob, Trad province, 
well within Thai territorial waters, a Thai fishing boat 
named B. Charoen Sombat, (registered No. TD. 78637) 

56 

Lettre, en date du 22 juillet 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant de la Thailande 

[Texte original en anglais] 
[24 jttillet 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et comme suite a la 
lettre [S/85401 que j'ai adressee le 5 avril 1968 au 
President du Conseil de securite, j'ai l'honneur de 
porter a votre connaissance les actes criminels ci-apres, 
commis par des soldats cambodgiens contre des auto
rites et des civils thailandais des regions limitrophes : 

Le 10 mars 1968, vers 16 heures, un groupe de 
soldats cambodgiens a penetre en territoire thailandais, 
dans le tambon de Tha Kham, amphur d' Aranyapra
thet (province de Prachinburi), soit a 50 metres en
viron du canal frontiere Phrom H ota, et a ouvert le 
feu sur le nomme N ai Pan Konsingha, habitant un 
village dtt tam.hon de Tha Kham, alors que celui-ci se 
dirigeait vers le canal frontiere; N ai Pan Konsingha 
a ete blesse. 

Le 12 mars 1968, vers 17 heures, des soldats cam
bodgiens ont tire 20 coups de feu en direction du 
village de None Sangka, ta,nbon de Tha Kham, amphiir 
d'Aranyaprathet (province de Prachinburi). 

Le 21 mars 1968, vers 2 heures du matin, alors 
qu'il pechait pres de Koh Kut, a.mphur de Lam Ngob 
(province de Trad), bien en de~a des eaux terri
toriales thailandaises, un bateau de peche thailandais, 



with six men on board was fired upon by a Cam
bodian patrol boat. Three men, N ai Yi, N ai Mongkol, 
and Nai Thawee, were shot dead while another three, 
Nai Cham Run. Narong, the skipper, Nai Kwan Yun 
Chandnu, and Nai Songkram Butrasawan, were in
jured. This wanton attack also caused damage to the 
boat and gathered loot to the value of 9,000 bahts. 

On 22 March; at about 1100 hours, Nang Daeng 
Rak Khunwongs, a villager of Mai Pak Hong village, 
tambon of Klong Namsai, amphi,r of Aranyaprathet, 
Prachinburi province, stepped on a mine laid by Cam
bodian soldiers near Klang N amsai frontier canal at 
the distance of ten metres from the border. Nang 
Daeng's right leg was shattered by the explosion. 

On 11 April, at about 0700 hours, N ai Chane Saeng
chand, Nai Chit Trong, and Nang Chaluai, villagers of 
the tambon of Lam Klad, amphur of Muang, Trad 
province, were fired upon by a group of ten Cambodian 
soldiers at forty-five kilometres post on the road to 
Klang Yai. Nang Chaluai was shot dead while Nai 
Chit Trong was seriously injured. 

On 13 April, at about 2130 hours, Cambodian sol
diers fired three rounds into Koke Tabaeng village, 
amphur of Aranyaprathet, Prachinburi province. At 
about 2150 hours, Cambodian soldiers lobbed thirteen 
mortar shells and directed many bursts of machine-gun 
fire into None Sang village, amphur of Aranyaprathet, 
Prachinburi province, causing heavy property damage. 

On 16 April, at about 1430 hours, Cambodian sol
diers at Phra Viharn post fired at two Thai border 
policemen, Police Lance-Corporal Supand Pob and 

· Niyom Maneeniterm, who were on observation duty. 
Police Lance-Corporal Supand was seriously injured. 

Oil 30 April, at about 2030 hours, · -Cambodian sol
diers lobbed many mortar shells into San Law Chang 
Ngang village, tambon of Tab Sadet, amphitr of Ta 
Phya, Prachinburi province causing heavy property 
damage. 

On 24 May, at about 1000 hours, Cambodian soldiers 
at Koh Yaw fired eleven rounds of cannon at a Thai 
fishing boat named S. Sri Nuan Keo while fishing 
off the bay of Klong Yai, aniphur of Klong Yai, Trad 
province, well within Thai territorial waters. Two men 
on board were seriously injured while another three 
were reported missing. 

The Thai Government, therefore, lodges a strong 
protest against these inhuman crimes committed by 
Cambodian soldiers which not only caused heavy da
mage to the property of peaceful Thai villagers but 
also took many innocent civilian lives. 

I should be obliged if you would have the text of 
this communication circulated as a document of the 
Security Council. 

(Signed) Anand PANYARACHUN 
Acting Permanent Representative of Thailand 

to the United Nations 
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le B . Charoen Somb.at (numero de matricule TD. 
78637), qui avait six hommes a bord, a essuye des 
coups de feu, tires d'un pa-trouilleur cambodgien. Trois 
hommes, Nai Yi, Nai Mongkol et Nai Thawee, ont ete 
tues et trois autres, Nai Cham Run Narong, patron 
du bateau, Nai Kwan-Yun Chandnu et Nai Songkram 
Butrasawan, ont ete blesses. Les auteurs de cette agres
sion purement gratuite ont egalement cause des degats 
au bateau et emporte un butin d'une valeur de 9 000 
bahts. 

Le 22 mars, vers 11 heures, Nang Daeng Rak
Khunwongs, habitant le village de Mai Pak Hong, 
tambon de Klang Namsai, amplmr d'Aranyaprathet 
( province de Prachinburi), a marche sur une mine 
placee par des soldats cambodgiens pres du canal fron
tiere Klong N amsai, a 10 metres de la frontiere. Nang 
Daeng a eu la jambe droite emportee par !'explosion. 

Le 11 avril, vers 7 heures, Nai Chane Saengchand, 
Nai Chit-Trong et Nang Chaluai, habitant le tanib.on 
de Lam Klad, amphiir de Muang (province de Trad), 
ont essuye des coups de feu tires par un groupe de 
10 soldats cambodgiens au kilometre 45 de la route 
menant a Klongyai. Nang Chaluai a ete tue et Nai 
Chit-Trong grievement blesse. 

Le 13 avril, vers 21 h 30, des soldats cambodgiens 
ont tire trois coups de feu en direction du village de 
Koke Tabaeng, amphitr d'Aranyaprathet (province 
de Prachinburi). Vers 21 h SO, des soldats cambodgiens 
ont tire 13 coups de mortier et de nombreuses rafales 
de mitrailleuse sur le village de None Sang, aniphur 
d'Aranyaprathet (province de Prachinburi), causant 
d'importants dommages materiels. 

Le 16 avril, vers 14 h 30, des soldats cambodgiens 
du paste de Phra Viharn ont tire sur deux agents de 
la police frontaliere thailandaise, le soldat de premiere 
classe Supand Pob et le soldat Niyom Maneeniterm, 
qui etaient en tournee de controle. Le soldat de pre
miere classe Supand a ete grievement blesse. 

Le 30 avril, vers 20 h 30, des soldats cambodgiens 
ont tire de nombreux coups de mortier sur le village 
de San Law Chang Ngang, tambon de Tab Sadet, 
amphur de Ta Phya (province de Prachinburi), causant 
d'importants dommages materiels. 

Le 24 mai, vers 10 heures, des soldats cambodgiens 
ont, de Koh Yaw, tire 11 coups de canon sur un 
bateau de peche thailandais, le S. Sri Nttan Keo, alors 
que celui-ci pechait au large dans la baie de Klong Yai, 
amphur de Klong Yai (province de Trad), bien en de~a 
de la limite des eaux territoriales thailandaises. Deux 
des hommes Se trouvant a bord ont ete grievement 
blesses tandis que trois autres ont ete portes disparus. 

En consequence, le Gouvernement thailandais eleve 
une energique protestation contre ces actes inhumains 
perpetres par des soldats cambodgiens, qui ont non 
seulement cause d'importants dommages materiels dans 
de paisibles villages thailandais mais ont egalement 
fait de nombreuses victimes parmi des civils innocents. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente communication comme document 
du Conseil de securite. 

Le representant pernianent par interim de la Thailande 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Anand PANYARACHUN 



DOCUMENT S/ 8689* 

Letter dated 25 July 1968 from the representative 
of Syria to the Secretary-General 

[Original text: English ] 
[25 July 1968] 

Acting upon instructions from my Government, I 
have the honour to stress the fact that, in spite of our 
past repe~ted compbints ::md pleas to Your Excel
lency,11 the last of which was contained in my letter 
of 18 June 1968 [S/8643), the Israel invading forces 
are systematically continuing their ruthless colonization 
of Arab-occupied territories and t heir inhuman treat
ment of the Arab civilian population. This Israel cynical 
behaviour in u tter disregard of international law and 
morality will be substantiated in the course of my 
letter. 

In his answer of 27 June 1968 [S/8654) to my 
above-mentioned letter, in which I proved through 
unequivocal statements of Israel leaders their actual 
annexation of Syrian-occupied territories and the es
tablishment there of settlers' colonies-N ahal-the 
Israel representative could not deny these clear and 
arrogant statements of Israel leaders reminiscent of 
imperial nineteenth and twentieth centuries colonizers 
(see annex II to my letter of 18 June). Instead he 
repeated his routine answer that the "Nalzal corps .. . 
are military units of the Israel Defence Forces and 
their activities are designed to assist in ensuring the 
security of the area and in maintaining the cease-fire", 
a description which I had no choice but to characterize 
as cheap lies. Now more recent declarations of Israel 
leaders themselves confirm this characterization of 
their nature. In fact, on 28 J une 1968, when Mr. 
Tekoah presented his reply to my letter describing my 
accusations as "unfounded allegations", his Minister 
of Defence, Moshe Dayan, according to the Jewi.sh 
T elegraphic Agency, Weekly News Digest, of 28 June 
1968, "indicated in his off-the-record speech that the 
Golan Heights, captured from Syria, were an area that 
would have to remain Israel". 

On 2 J uly 1968, General Dayan was also reported 
in Le M ondc as stating: " H e said that the time must 
be used to strengthen the Israel presence in the Golan 
Heights (Syrian frontier), in the Sinai and in East 
Jerusalem." 

Also on 2 July 1968, it was stated in the Jewish 
Telegraphic Agency, Daily N e-;.vs Bulletin, that : 

"The Golan Heights, occupied in the June 1967 
war, will be converted into a summer resort area, 
the Israel Parks Authority announced. The plateau 
enjoys relatively cool weather during the summer 
months." 

No clearer terms could prove Israel colonization 
through these "Nahal corps" which are meant to be 
of a permanent nature. 

* Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7142. 

11 /bid., Twenty-second Year, S11pple1nent for h,ly, August 
and September 1967, documents S/8077, S/8125, S/8138 and 
S/8171; ibid., Supplement for October, November and December 
1967, documents S/8178 and S/8187; and ibid., TitJmty-ti:ird 
Y car. S11pplemeiit for Apr-ii, May and lune 1968, document 
S/8550. 
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Lettre, en date du 25 juillet 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant de la 
Syrie 

[Te.i-/e original en anglais] 
[25 juillet 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
souligner le fait que malgre les plaintes et r eclamations 
reiterees quc nous vous avons adi-es5ees11 et <lout Ja 
derniere etait contenue clans ma lettre du 18 juin 1968 
[ S/8643], les forces d'invasion israeliennes poursuivent 
systematiquement leur colonisation brutale des terri
toires arabes occupes et continuent a t raiter de fac;on 
inhumaine la population arabe civile. On trouvera ci
apres des exemples de ce comportement cynique d'Is'
rael, qui manifeste un mepris total du droit international 
et de la morale internationale. 

Dans sa reponse du 27 juin 1968 [S/8654] a ma 
lettre susmentionnee, lettre dans laquelle j'avais prouve, 
en citant des declarations sans equivoque de dirigeants 
israeliens, l'annexion effective de territoires syriens 
occupes et }'implantation, dans ces territoires, de co
lonies Naltal, le representant d'Israel n'a pu nier ces 
declarations nettes et arrogantes des dirigeants israe
liens. qui rappellent Jes propos des batisseurs d'empires 
des X I Xe et xxe siecles ( voir !'annexe II a ma lettre 
du 18 juin 1968). II n'a SU que r epeter sa reponse 
habituelle selon laquelle "Jes Nahals sont des unites 
militaires des forces de defense israeliennes et leurs 
activites ont pour but d'aider a assurer la securite de 
la region et a maintenir le cessez-le-feu", description 
que je ne pouvais que qualifier de mensonge grassier. 
Des declarations plus recentes de dirigeants israeliens 
eux-memes confirment !'exactitude de ce qualificatif. 
En fait , le jour meme ou M. Tekoah a presente sa 
reponse a ma lettre et OU it a traite mes accusations 
d'"allegations sans fondement", c'est-a-dire le 28 juin 
1968, son ministre de la defense, le general Dayan, 
selon le J ewisli Teleqrap!tic Age11cy, Weekly News 
Digest, du 28 juin 1968, "a declare, dans des com
mentaires non officiels, que Je.s bauteurs du Golan, 
prises a la Syrie, etaient une region qui devrait rester 
aux mains d 'Israel". 

Le 2 j uillet 1968, le journal le Monde a cite la phras~ 
suivante, attribuee au general Dayan : "II faut, a-t-il 
<lit, utiliser le temps pour renforcer la presence israe
lienne sur les hauteurs du Golan (frontiere syrienne), 
au Sinai et dans la J erusalem de l'Est." 

De meme, le 2 juillet 1968, on a pu lire ce qui suit 
dans le Jewish Telegraphic Agency, Daily News B11lle
tin : 

"Les hauteurs du Golan, occupees pendant la 
Ruerre de juin 1967, seront transformees en centre 
de villegiature d'ete, a annonce le Service des pares 
israelien. Le plateau jouit d'une temperature relati
vement fraiche pendant Jes mois d'ete." 

On ne saurait parler en termes plus clairs de la 
colonisation israelienne par ces Naltals, unites qui sont 
censees avoir un car actere permanent. 

* Distribue egalement comme document de l' Assemblce gene
ra le sous la cote A/7142. 

11 fbid., vingt-dett.xihne a,mtc, Supp!ime,it de juillet, aoiit 
et s,ptembre 1967, documents S/8077, S/812S, S/8138. et 
S/8171; ibid., S1iP{>lement d'octobre, 11cr,1e111bre et decembre 1967, 
documents S/8178 et .S/8187; et ibid., vingt-tro~rieme a1111ce, 
S11.f>f,lement d'avril, mai at juin 1968, document S/8550. 



Moreover, two other Nahal, settlements were estab
lished in Syrian territory occupied by Israel . besides 
the seven already enumerated in annex I to my letter 
of 18 June. The first one is called "Nahal Shneer" 
and it is only one kilometre from Banias, to which 
2,000 dunams ·of agricultural land were .allotted. The 
second, called "Ez-Eddine", at co-ordinates (Palestine 
grid) 2114-2378, is where the former "Ez-Eddine" 
farm existed before it was razed to the ground by the 
Israelis. 

Furthermore, the participants in the Twenty-seventh 
World Zionist Congress, so-called "The Congress of 
Change", which closed in occupied Jerusalem on the 
morning of 19 June 1968, were presented with a map 
giving the location of thirty-five new Jewish settle
ments (Nahal), a copy of which was circulated by 
the distinguished representative of Jordan in his letter 
to you of 18 July 1968 [S/8685]. The theme of this 
Congress was a call for Aliya (immigration to Israel) 
to inhabit the newly occupied or-in Zionist tennino
logy-liberated Arab territories. 

Referring to the explusion of half a million Arab 
civilians from the occupied Arab territories-115,000 
of whom are Syrians- and to the continuation of the 
inhuman treatment of the remaining civilian popula
tion, it has to be stressed that these facts have been 
established in the report of the Commissioner-General 
of the United Nations Relief and Works Agency for 
Palestine Refugees in the Near East ( 1 July 1966 to 
30 June 1967) 12 as well as in the report of the 
Secretary-General of 2 October 1967 [S/8158) to the 
General Assembly. The Israel representative was totally 
unable to deny these facts. 

As an illustration of this inhuman, immoral treat
ment of the Arabs, the following atrocities were ccm
mitted after the Israel representative addressed his 
letter of 27 June to you : 

(a) On 29 June 1968, the Israel army bulldozed 
the Syrian village Al Dabboussia situated at co
ordinates (Palestine grid) 2399-2183. 

(b) On 1 July 1968, the Israel army also bulldozed 
the Syrian village A l J urnia situated at co-ordinates 
(Palestine grid) 2554-2280. Only the water reservoir 
in that village was left standing. 

As to the inhuman treatment of civilians, following 
are some facts : 

(a) Of 200 Syrian soldiers who disappeared follow
ing the 5 June 1967 war and who could not be ac
counted for, the Israel authorities presented the Inter
national Committee of the Red Cross (ICRC) four 
death certificates only. 

( b) One hundred and twenty civilians captured dur
ing the attack on Syria in the Kuneitra area and led 
away under the eyes of their families to unknown 
destinations have mysteriously disappeared .. Their 
whereabouts remain undetermined. 

( c) One hundred Syrian peasants who attempted 
to get to ·their occupied villages to save some of their 
household disappeared; only the grave of one of them 
was found. The ICRC, which was requested to in-

12 See Official Records of the Ge11eral Assembly, Twenty
second Session, Supplement No. 13 (A/6713). 
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En outre, deux autres colonies N ahal ont ete im
plantees en territoire syrien occupe par Israel en plus 
des sept deja enumerees dans !'annexe I a ma lettre 
du 18 juin 1968. La premiere, appelee "Nahal Shneer'', 
est situee a un kilometre seulement de Banias et les 
terres a: usage agricole qui lui ont ete affectees repre
sentent 2 000 dunoms. La deux:ieme, appelee "Ez-Eddi
ne" [coordonnees (reseau de Palestine) 2114-2378] , 
est situee a !'emplacement de l'ancienne ferme "Ez
Eddine", rasee par les Israeliens. 

De plus, lors du vingt-septieme Congres sioniste 
mondial, dit "Congres du changement", qui s'est tenu 
dans le territoire occupe de J erusalem et qui a clos 
ses debats dans la matinee du 19 juin 1968, on a distri
bue aux participants une carte indiquant Ies emplace
ments de 35 nouveaux centres de colonisation juifs 
( N ohals) ; une copie de cette carte etait jointe a la 
lettre datee du 18 juillet 1968 que le representant de 
la J ordanie a adressee au Secretaire general [ S /8685 J. 
Ce Congres etait un appel a l'Aliya (immigration en 
Israel) pour assurer le peuplement des t erritoires 
arabes nouvellement occupes ou, selon la terminologie 
sioniste, les territoires arabes liberes. 

En ce qui concerne !'expulsion des territoires arabes 
occupes d'un demi-million de civils arabes - dont 
115 000 Syriens -et la persistance des traitements 
inhumains infliges au reste de la population civile, ii 
convient de souligner qu'il s'agit de faits qui sont 
attestes par le rapport du Commissaire general de 
!'Office de secours et de travaux pour les refugies de 
Palestine dans le P roche-Orient (t •r juillet 1966-30 
juin 196712) ainsi que par le rapport du Secretaire 
general a I' Assemblee generale du 2 octobre 1967 
fS/81581. Le representant d'Israel s'est trouve dans 
l'impossibilite totale de nier ces faits. 

A titre d'e..'Cemple du traitement inhumain et immoral 
dont sont victimes les Arabes, je signalerai Jes atrocites 
suivantes, qui ont ete commises apres que le represen
tant d'Jsrael vous eut adresse sa· lettre datee du 27 
j uin 1968 : 

a) Le 29 juin 1968, l'armee israelienne a rase au 
bulldozer le village syrien d' Al Dabboussia [ coordon
nees ( reseau de Palestine) 2399-2183]. 

b) Le 1er juillet 1968, I'armee israelienne a rase 
egalement le village syrien d'Al Jurnia [ coordonnees 
(reseau de Palestine) 2554-2280]. Seul le chateau 
d'eau du village en est sorti indemne. 

Au sujet des traitements inhumains infliges aux 
civils, voici un certain nombre de faits : 

a) Alors que 200 soldats syriens ont disparu, sans 
laisser de traces, a la suite de la guerre de juin, les 
autorites israeliennes ont presente en tout et pour tout 
au Comite international de la Croix-Rouge ( CICR) 
quatre certificats de deces. 

b) Cent vingt civils qui ont ete faits prison
niers au cours de l'attaque Jancee contre la Syrie, dans 
la region de Kuneitra, et que !'on a emmenes sous Jes 
yeux de leur famille vers une destination inconnue ont 
disparu mysterieusement. On ne sait toujours rien 
de I'endroit ou ils se trouvent. 

c) Cent paysans syriens qui avaient essaye de 
rentrer dans leur village occupe pour sauver · quelques
uns de Ieurs biens ont disparu; on n'a retrouve que 
la tombe de l'un d'eux. Le Comite international de la 

12 Voir Documents offic-ie/s de I' Assemblee generale, vi,igt
deuxieme sessio11, S11pp!eme11t 11° 13 (A/6713). 



vestigate all previous complaints, was unable so far to 
get any answer from the Israel authorities. 

• ( d) · Syrian and Arab prisoners are being forcibly 
subjected to blood extraction which is turned over to 
Israel hospitals. On 26 June 1968, the Syrian Govern
ment officially requested the ICRC to investigate this 
inhuman treatment of prisoners of war. 

( e) Eighty petitions submitted through the I CRC 
for family reunions in Syrian-occupied territories were 
completely disregarded. 

(f) The forcible expulsion of the few remammg 
civilian population continues up till now in spite of 
the repeated denials of the Israel representative and 
his authorities. This is done sometimes in the most 
horrifying manner. Thus on 4 May 1968, Idriss Mus~ 
tafa Lahuj, from Al Mansoura village occupied by the 
Israel army, was offered 1,000 Syrian pounds (US 
$250) to leave his home for Damascus, but he refused. 
Next morning he was found killed in cold blood and 
his household turned over the dead body. 

I wonder whether these crimes· are not comparable 
to the ugliest Nazi atrocities. 

The Israel representative once more spoke of "Syria's 
refusal to allow an investigation by the United Nations 
. .. of Syria's Jewish community subjected since June 
1967 to evergrowing oppression". 

This allegation has no other purpose but to cover 
up for the inhuman treatment of the Arab civilian 
population in the Arab-occupied territories and the 
horrible crimes committed against them, and to per
petuate the tragedy of the now half million Arab in
habitants expelled by Israel from these territories. 
Israel has so far refused to accept a second repre
sentative of the Secretary-General to "the areas where 
military operations have taken place" in implementa
tion of the Security Council humanitarian resolution 
237 (1967) adopted on 14 J une 1967, and General 
Assembly resolution 2252 (ES-V) adopted on 4 July 
1967, both of which call upon the Government of 
Israel " to ensure the safety, welfare and security of 
the inhbitants of the areas where military operations 
have taken place and to facilitate the return of those 
inhabitants who have fled the areas since the outbreak 
of hostilities." 

Syria has welcomed the representative within the 
clear terms of reference of the two humanitarian reso
lutions. As to the Jewish community in Syria, we 
maintain that Jews, Christians and Moslems are equal 
citizens of Syria. and that no discrimination exists 
because of faith or any other basis. The best and most 
convincing answer about this aspect has been given 
in a letter by a representative of the ICRC at Da
mascus dated 1 June 1968, and addressed to the 
Secretary-General of the Syrian Ministry of the In-
terior: · 

" I know that the Syrian Government provided 
protection for the Jewish quarter during the events 
of June 1%7; I know that recently a Syrian citizen 
of the Mosaic religion suffering from cancer was 
transferred through the Government's good offices 
to a Beirut hospital. Furthermore, a statement broad-

Croix-Rouge, prie d'enqueter sur toutes les plaintes 
precedentes, n'a pas reussi, a ce jour, a obtenir de 
reponse de la part des autorites israeliennes. 

d) On oblige des prisonniers syriens et arabes a se 
soumettre a des prises de sang qui sont faites au 
profit d'hopitaux israeliens. Le 26 juin 1968, le Gouver
nement syrien a demande officiellement au CICR d'en
queter sur le traitement inhumain ainsi inflige a des 
prisonniers de guerre. 

e) 11 n'a ete fait aucun cas de 80 petitions qui ant 
ete presentees par l'intermediaire du CICR et dont Jes 
auteurs demandaient qu'il soit permis aux fam.illes de 
se retrouver clans Jes territoires syriens occupes. 

f) Aujourd'hui encore, on continue a expulser sous 
la contrainte les quelques civils qui restent, et cela quoi 
qu'en disent le representant et les autorites d'Israel. 
Les precedes les plus affreux sont parfois utilises. Ainsi, 
le 4 mai 1968, Idriss Mustafa Lahuj, habitant le "Village 
d'Al Mansoura, qui est occupe par l'armee israelienne, 
s'est vu offrir 1 000 livres syriennes ( soit 250 dollars 
des Etats-Unis) pour quitter ~a maison et aller a 
Damas, offre qu'il a rejetee. Le lendemain matin on 
l'a retrouve mort, assassine de sang-froid; son cadavre 
etait enseveli sous les meubles. 

J e me demande si ces crimes ne sont pas cornpara
bles aux pires atrocites nazies. 

Le representant d'lsrael a parle unc fois de plus 
du "refus de la Syrie de permettre aux N ations Unies 
de mener une enquete sur le sort tragique de la com
munaute juive syrienne, qui est soumise depuis juin 
1967 a une oppression toujours croissante". 

Cette allegation n'a pas d'autre but que de dissimuler 
la verite sur le traitement inhumain inflige a la popula
tion arabe civile clans les territoires arabes o:cupes 
ainsi que sur les crimes horribles perpetres contre 
elle, et de perpetuer le drame des Arabes expulses par 
Israel de ces territoire.s, dont le nombre atteint main
tenant un demi-million. Israel s'est jusqu'ici refuse a 
accueillir till deuxieme representant du Secretaire gene
ral dans Jes "zones oit des operations militaires ont eu 
lieu", comme il l'aurait du pour appliquer la resolution 
237 ( 1967) adoptee a titre humanitaire par le Conseil 
de securite le 14 juin 1967 et la resolution 2252 (ES
V) adoptee par l'Assemblee generale le 4 juillet 1967, 
resolutions dans lesquelles tant l' Assemblee que le 
Conseil ont prie le GouvernP.ment israelien "d'assurer 
la surete, le bien-etre et la securite des habitar.ts des 
zones ou de.s operations militaires ont eu lieu et de 
faciliter le retour des habitants qui se sont enfuis de ces 
zones depuis le declenchement des hostilites". 
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La Syrie s'est rejouie de la venue du representant 
compte tenu du mandat qui ressort nettement des deux 
resolutions adoptees a titre humanitaire. Quant a la 
communaute juive de Syrie, nous affirmons que les 
juifs, le.s chretiens et les musulmans sont des citoyens 
egaux de la Syrie et qu'il n'existe aucune discrimin~
tion fondee sur la religion ou sur quoi que ce so1t 
d'autre. La reponse la meilleure et la plus convaincante 
qui ait ete faite a cet egard ressort d'une lettre datee 
du 1 er juin 1968, adressee par un representant du 
CICR a Damas au secretaire general du Ministere de 
l'interieur de la Syrie : 

"J e sais que le Gouvernement syrien a apporte 
protection au quartier juif lors des evenements de 
juin 1967, je sais que dernierement un citoyen syrien 
de religion mosaique atteint d'un cancer a ete trans
fere par les soins du gouvernement clans un hopital 
de Beyrouth. En outre, une declaration radiodiffusee 



cast by the Ministry of National Education has again 
stressed that Syrian Jews are not enemies, but 
citizens like all others. I am even in a position to 
state that the businesses of Jewish citizens are still 
operating, All these facts are a tribute to you and I 
feel bound to emphasize them." 
Could the Israel representative deny that the Arab 

ininority in Israel constitutes a third class of citizens 
living in concentration ca.mps and that the oriental 
Jews, the majority of Palestine Jewry, are the "out
casts" of Israel vis-a-vis their Aryan masters of Eu
ropean Jewish colonizers? 

We have repeatedly invoked the Charter of the 
United Nations, the scores of resolutions adopted by 
the United Nations condemning Israel for its be
haviour, the 1949 Geneva Conventions, etc., but these 
fall on deaf Israel ears. 

The history of Israel, from its establishment, has 
been nothing but an · utter disregard of the norms of 
civilized peoples. In their terminology, the occupied 
Arab territories are "liberated areas", but the best 
commentary on the tragic plight of the Arab people 
is indeed to be found in Israel sources criticizing the 
imperialistic policy of I~rael; the following article, 
from the Israel Imperial News of March 1968, states: 

"Liberated areas have a magnificent history. Dur
ing the Second World War, for example, Hitler 
liberated a large part of the Soviet Union from the 
Communists. He also liberated Austria from the 
Austrians, France from the French, the Sudeten
land from Czechoslovakia, and so on. At the end, 
of course, the Allies liberated Germany from Hitler 
and created two German states ( so that Germany 
would never again be able to liberate). Previously, 
Mussolini ·had liberated Libya from the Libyans and 
Ethiopia from the Ethiopians. In Jerusalem, a few 
months ago, an attempt was made to liberate several 
houses in Abu-Tor, but the police did not allow 
this : it is illegal to liberate unless it is done to entire 
countries or at least to sizeable portions of them." 

I would be grateful if this letter could be circulated 
as a document of the General Assembly and the 
Security Council. 

(Signed) George J. ToMEH 

Per111ane11t Representa.tive of Syria 
to the United Nations 

du Ministre de !'education nationale vient de rappeler 
une fois de plus que les J uifs syriens ne sont pas des 
ennemis mais des citoyens comme tout le monde. J e 
puis meme cons1:ater que les commerces des citoyens 
de religion juive continuent a travailler. Tous ces 
faits vous honorent et je tiens a les souligner." 

Le representant d'Israel peut-il nier que la minorite 
arabe d'Israel constitue un groupe de citoyens de troi
sieme classe qui vivent dans des camps de concentra
tion et que les Juifs d'Orient, qui representent la 
majorite des Juifs de Palestine, sont des "hors caste" 
en Israel par rapport aux maitres aryens que sont pour 
eux les colons juifs europeens? 

Nous avons a maintes reprises invoque la Charte 
des Nations Unies, les dizaines de resolutions adoptees 
par l'Organisation pour condamner la conduite d'Israel, 
la Convention signee a Geneve en 1949, etc., mais les 
Israeliens continuent de faire la sourde oreille. 

L 'histoire d'Israel, depuis sa creation, n'est que 
mepris total des regles reconnues par les peuples ci
vilises. Selon lui, les territoires arabes occupes sont des 
"zones liberees"; cependant, le meilleur commentaire 
que l 'on puisse faire sur le sort tragique de la popula
tion arabe se trouve dans les documents de source 
israelienne qui critiquent la politique imperialiste 
d'Israel. On lit ce qui suit dans un article du Israel 
Imperial News de mars 1968 : 

"Les zones liberees ont une histoire glorieuse. 
Pendant la seconde guerre mondiale, par exemple, 
Hitler a libere des communistes une bonne partie 
de !'Union sovietique. II a aussi libere l'Autriche des 
Autrichiens, la France des Franc;ais, les Sudetes de 
la Tchecoslovaquie, etc. A la fin, evidemment, les 
Allies ont libere l' Allemagne de Hitler et cree deux 
Etats allemands ( afin que l'Allemagne ne soit plus 
jamais en mesure de liberer qui que ce soit). Aupa
ravant, Mussolini avait libere. la Libye des Libyens 
et l'Ethiopie des Ethiopiens. A Jerusalem, il y a 
quelques mois, une tentative a ete faite pour liberer 
plusieurs habitations a Abu-Tor, mais la police s'y est 
opposee : ii est illegal de liberer, sauf s'il s'agit de 
pays entiers ou tout au moins de regions suffisam
ment etendues desdits pays." 
J e vous serais reconnaissant de bien vouloir faire 

distribuer la presente lettre comme document de I' As
sernblee generale et tlu Conscil de securitc. 

Le representant permanent de la Syrie 
aupres de /.'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) George J. ToMEH 

DOCUMENT S/ 8690* 

Letter dated 24 July 1968 from the representative 
of Jordan to tlte Secretary-General 

[ Original text: English] 
[ 26 July 1968] 

Upon instructions from my Government, I have 
the honour to bring to your attention the attached 
report on the deteriorating conditions of the increasing 
number of displaced persons who have been forced to 

* Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7143. 
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Lettre, en date du 24 juille t 1968, adressee au 
Secrctaire general par le representant de la 
Jol"danie 

[Te.~te original en ang!ais] 
[26 fi~iUet 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
porter a votre attention le rapport ci-joint, qui rend 
compte de la deterioration de la situation des personnes 
deplacees qui ont ete forcees de s'enfuir de la rive 

* Distribue egalement comme document de I' Assernblee gene
rale sous la cote A/7143. 



flee the west bank of Jordan and the Gaza Strip during 
and after the Israel aggression of June 1967. 

Security Council resolution 237 ( 1967) and General 
Assembly resolution 2252 (ES-V), which specifically 
calls upon the Government of Israel "to ensure the 
safety, welfare and security of the inhabitants of the 
areas where military operations have taken place and 
to facilitate the return of those inhabitants who have 
fled the areas since the outbreak of hostilities," were 
neither respected nor implemented by the Israel an
thorities. Thousands of families and displaced persons 
have wanted to return to their homes. Subsequently 
170,000 applications were submitted through the In
ternational Committee of the Red Cross. But due to 
Israel intransigence in implementing these resolutions 
only 14,000 were allowed to return. However. the 
number of those who were able to return was negligible 
compared to that of those who were later forced to 
leave the occupied territories. Statistical data in the 
report shows the continuous exodus from both the 
west bank and the Gaza Strip due to insufferable con
ditions brought upon them by the Israel occupying 
forces. 

These Israel acts ranged from outright expelling of 
the civilian population to deliberate intimidation, op
pression, economic strangulation and the demolition of 
houses, buildings and even entire villages. The cumu
lative effect of these acts resulted in more than doubling 
the number of expellees since the adoption of the 
humanitarian resolutions. The statistical data in the re
port cannot possibly portray the pitiful conditions in 
which the peaceful inhabitants had found themselves, 
many of whom were rendered refugees for the second 
and third t ime since 1948. 

It has become very obvious by now that Israel 
neither ensured "the safety, welfare and security of 
the inhabitants of the areas" it occupied, nor facilitated 
"the return of those inhabitants who have fled the 
areas". Indeed, the Israel occupying authorities sys
tematically expelled more inhabitants from the occupied 
territories and put one obstacle after another against 
the tens of thousands who wanted to return. Israel 
harassment and aggression are not limited to the 
Arabs in occupied territories: they have been extended 
into the east side of the Jordan Valley. This, according 
to UNRW A Newsletter No. 55, has "caused casual
ties and widespread alarm among the civilian popula
tion living on the east side of the Jordan Valley". 
The cumulative effect of these incidents, according to 
the same UNRWA Newsletter, "has been to cause 
about 75,000 refugees and displaced persons and many 
of the villagers in the valley to abandon their homes 
and temporary shelters and seek r efuge on higher 
ground to the East." 

While the Israel authorities pursue their defiance 
of the United Nations resolutions and their systematic 
policy of expulsion of Arab inhabitants and coloniza
tion of occupied A rab territories, we find that the 
Israel representative, upon instructions from his Gov
ernment, resorts to all kinds of manc:euvres and ar
bitrary demands in an attempt to obstruct the projected 
second humanitarian mission of your Representative. 

occide~tal~ du Jo_urd3:in e~ _de la ban4e de Gaza pendant 
et apres I agress1on 1sraeltenne de Juin 1967 et dont 
le nombre ne cesse de croitre. ' 

1;es au!orite~ israeliennes n'ont ni res~cte ni appli-· 
que les resolutions 237 ( 1967) du Conse1l de securite 
et 2252 (ES-V) de l'Assemblee generate, qui priaient 
expressement le Gouvernement israelien "d'assurer la 
surete, le bien-etre et la securite des habitants des 
zones ou des operations militaires ont eu lieu et de 
faciliter le retour des habitants qui se sont enfuis de ces 
zones depuis le declenchement des hostilites". Des 
milliers de families et de personnes deplacees auraient 
voulu retourner dans leurs foyers. Par la suite, 170 000 
demandes ont ete presentees par l'intermediaire du 
Comite international de la Croix-Rouge. Toutefois, a 
cause de l'intransigeance dont ont fait preuve les Is
raeliens lorsqu'il s'est agi d'appliquer les resolutions 
en question, 14 000 personnes seulement ont ete autori
sees a rentrer. Or, le nombre de ceux qui ont pu ainsi 
retourner chez eux etait negligeable par rapport au 
nombre de ceux qui par la suite ont ete forces de 
quitter Jes territoires occupes. Les donnees statistiques 
qui figurent dans le rapport ci-joint montrent l'am
pleur de l'exode continu des personnes qui ont ete 
obligees de quitter la rive occidentale et la bande de 
Gaza par suite de la situation intolerable qui leur etait 
faite par les forces d'occupation israeliennes. 

Les sevices qui leur ont ete infliges vont de !'ex
pulsion pure et simple de la population civile a des 
actes deliberes d'intimidation, d'oppression, d'etrangle
ment economique et de destruction de maisons, d'im
meubles et meme de villages entiers. La conjonction de 
tous ces actes a fait que, depuis le vote des resolutions 
de caractere humanitaire qui ont ete adoptees, le nom
bre des personnes expulsees a plus que double. Les 
donnees statistiques qui figurent dans le rapport ne 
sauraient rendre compte de la situation pitoyable dans 
laquelle se sont trouves de paisibles habitants, dont un 
grand nombre etaient reduits a l'etat de refugies pour 
la deuxieme ou la troisieme fois depuis 1948. 
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11 ne fait desormais aucun doute qu'Israel n'a ~i 
assure "la st1rete, le bien-etre et la securite des habi
tants" des zones qu'il a occupees ni facilite "le retour 
des habitants qui se sont enfuis de ces zones". En fait, 
les autorites d'occupation israeliennes ont systemat\
quement intensifie leurs mesures d'expulsion des habi
tants des territoires occupes et ont accumule les obsta
cles pour barrer la route a ux dizaines de milliers de 
personnes qui voulaient y retourner. Les actes de harce
lement et d'agression des I sraeliens ne sont pas diriges 
uniquement contre les Arabes des territoires occup~s; 
ils visent aussi ceux de la rive orientate du Jourdam. 
Ces actes, selon le Bulletin d'inforniations n° 55 de 
l'UNRvVA. ont cause des pertes de vies humaines. et 
seme !'inquietude parmi la population civile de la. rive 
orientale. Toujours selon ce bulletin d'informations, 
tous ces incidents ont amene quelque 75 000 refugies 
et personnes deplacees et de nombreux habitants des 
villages de la vallee a abandonner leurs maisons et 
leurs abris temooraires pour chercher refuge sur les 
hauteurs, vers l'Est. 

T andis que les autorites israeliennes continuent d'agir 
au mepris des resolutions des Nations Unies et pour
suivent leur politique systematique d'expulsion des 
habitants arabes et de colonisation des territoires arabes 
occupes, le representant d'Israel, agissant sur ordre de 
son gouvernement, a recours a toutes sortes de mantttt
vres d'obstruction et s'appuie sur des pretentious arbi
traires pour faire echec a la deuxieme mission 



These Israel policies of defiance and diversionary 
manreuvres have no other purpose but to perpetuate 
Israel occupation of Arab homes and lands at the 
expense of the tragic misery of over half a million 
Arab expellees, increasing eve.ry day. 

Since the Security Council and the General Assen'l
bly entrusted Your Excellency "to follow the effective 
implementation" of the humanitarian resolutions, I 
bring this report to your kind attention, for appro-
priate action. · 

I should be grateful if you would have this letter 
together with the enclosed report circulated as official 
documents · of the General Assembly and Security 
Council. 

(Signed) Anton A. NABER 
. Charge d'affaires,. a.i. 

of the Perntanent Mission of Jordan 
to the United Nations 

SUMMARY REPORT OF THE SUPREME MINISTERIAL 
COMMITTEE FOR RELil;;F OF DISPLACED PERSONS AND 

REFUGEES 

One of the serious aftermaths of the Israel aggres
sion in June 1967 was the continuous exodus of new 
Palestinian refugees. Some left during the military 
holocaust, but the majority left afterwards and the 
stream still continues from the west bank and the Gaza 
Strip. This was merely due to Israel oppression and 
expulsion, which aimed at reducing to a minimum the 
number of the Arab population in the occupied terri
tories. 

The suffering inflicted upon the civilians who were 
forced to flee the areas, and their loss of homes and 
properties were brought to the attention of the Security 
Council and the General Assembly. Both organs of 
the United Nations acted swiftly and properly, in adopt
ing the two humanitarian resolutions which · called upon 
Israel to ensure the safety of the inhabitants who 
stayed and facilitate the return of those who fled. 

The Government of Jordan took every necessary step 
to facilitate the return of those who were .forced to 
flee the area. 

In August 1967, Israel pretended. to have accepted 
the resolutions of the Security Council and the General 
Assembly for the return of the inhal?itants ":ho had 
fled the occupied areas. However, m practice, the 
Israel authorities put orie obstacle after the other to 
hinder the return of Arab inhabitants to their homes 
and properties. . . 

Then they suddenly announced a three-day limit to 
fill applications by those wishing to return. The Israel 
Government was well aware that a period of three 
days was insufficient to register all expellees. Because 
of this short period set by Israel, many thousands 
were unable even to apply. -

However due to the complete mobilization of J or
danian civil servants working hand in hand with 
UNRW A the International Committee of the Red 
Cross th; Red • Crescent and other Jordanian institu-
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humanitaire que doit en principe entreprendre votre 
representant. 

Cette politique de bravade et ces manreuvres de diver
sion de · la part d'Israel n'ont pas d'autre but que de 
perpetuer !'occupation des maisons et des terres arabes 
par les Israeliens au prix de la tragedie que connaissent 
plus d'un demi-million d'Arabes qui ont ete expulses 
de chez eux, et auxquels d'autres viennen1: s'ajouter 
chaque jour. 

Comme le Conseil de securite et l'Assemblee generate 
vous ont charge "de suivre !'application effective" de 
leur resolution de caractere humanitaire, je voudrais 

_porter a votre attention le rapport ci-joint aux fins 
d'une action appropriee. · · 

J e vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre et le rapport qui y est 
joint comme documents officiels de J'Assemblee generale 
et du Conseil de securite. 

Le charge d' aff aires par interim 
de la mission permanente de la J ordanie 

aupres de l'Organisat-ion des Nations Unies, 
(Signe) Anton A. NABER 

RAPPORT ANALYTIQUE DU COl'.fITE MINISTERIEL SU
PREME CHARGE DES SECOURS AUX PERSONNES DEPLA
CEES ET AUX REFUGIES 

Une des graves consequences de l'agression israe
lienne de juin 1967 a ete l'exode continu de nouveaux 
refugies palestiniens. Certains sont partis au plus fort 
de la conflagration militaire mais la plupart sont partis 
par la suite et les refugies continuent d'affluer de la 
rive occidentale et de la bande de Gaza. Cette deuxieme 
vague de departs est uniquement imputable a !'oppres
sion et aux mesures d'expulsion israeliennes, qui visaient 
a ·reduire au minimum !'importance de la population 
arabe clans les territoires occupes. 

Les souffrances infligees aux civils qui ont ete 
forces de quitter Jes zones en question, ainsi que la 
perte de leurs maisons et de leurs biens, ont ete portees 
a !'attention du Conseil de securite et de l'Assemblee 
generale . . L'un et l'autre organe ont agi rapidement 
et comme i1 convenait en adoptant les deux resolutions 
de caractere humanitaire ou ils priaient Israel d'as
surer Ja· surete des habitants qui restaient et de faciliter 
le retour de ceux qui s'etaient enfuis. 

Le Gouvernement jordanien a pris toutes les mesures 
necessaires . pour faciliter le retour de ceux qui ont ete 
forces de s'enfuir de la region. 

En aout 1967, Israel a pretendu avoir accepte les 
resolutions du Conseil de securite et de I'Assemblee 
generate portant sur le retour des habitants qui s'etaient 
enfuis des zones occupees. Cependant, dans la pratique, 
les autorites israeliennes ont dresse un obstacle apres 
I'autre afin d'empecher les habitants arabes de retourner 
dans leurs · foyers et de retrouver leurs biens. 

Ensuite, eltes ont soudain annonce qu'elles donnaient 
aux personnes souhaitant revenir un delai de trois 
jours pour presenter des demandes clans ce sens. Le 
Gouvernement israelien savait pertinemment qu'un tel 
delai etait insuffisant pour pouvoir enregistrer tous Jes 
expulses. De ce fait, plusieurs milliers de personnes 
n'ont pas pu seul.ement presenter leur demande. 

Cependant, grace a la complete mobilisation des 
fonctionnaires jordaniens, travaillant en etroite collabo
ration avec l'Office de secours et de travaux des 
Nations Unies, le Comite international de la Croix-



tions, and due to the overwhelming desire of those 
expelled from their homes to return to them, 170,000 
were able to apply. But their hopeful expectations 
turned into frustrations when the Israel Government 
started to put other obstacles against their return. 

The Israel authorities excluded certain areas in the 
west bank, where no Arab was allowed to return. This 
deprived thousands more of their right to return to 
their homes and lands. 

As to the inhabitants of other areas in the west 
bank, the Israel authorities used other tactics to hinder 
their return. They only approved a small fraction of 
the applications submitted by the inhabitants of these 
areas. 

Furthermore, the Israel authorities resorted to giving 
only short notices, often of less than twelve hours on 
a day-to-day basis. The lists of approved cases sub
mitted daily by the Israel authorities covered refugees 
accommodated in several localities and camps, who then 
had to be contacted and transported to the crossing 
points over the Jordan River within a few hours, a 
task that proved to be formidable if not impossible. 

The Israel authorities sometimes approved the return 
of some members of one family while denying the 
approval to other members of that same family. More
over, displaced persons were not allowed to bring with 
them all their personal belongings. 

These Israel obstacles against the return of inhabi
tants of the west bank were in direct defiance of the 
Security Council and General Assembly resolutions. 
They made the organization and administration of this 
operation extremely difficult for the Jordanian Govern
ment. This was the main reason why many expellees 
authorized to return did not actually appear at the 
crossing points and missed their chances of return. 
Thus, only 14,027 inhabitants out of 170,000 were able 
to return. 

On the other hand, those who benefited from the 
scheme of the "reunion of families" on which Israel 
propaganda sought to capitalize were very few _and 
limited to certain areas. During the seven months smce 
the above scheme was announced only 1,847 persons 
were allowed to return. During that same period 30,187 
persons were forced to leave and s:ek refuge ~nd 
safety in the east bank of Jordan. It 1s worth notmg 
that some of those who were allowed to return to 
the west bank were forced again to leave under duress. 

The number of new refugees is increasing day after 
day adding to an already deteriorating situation. Since 
the mission of the Secretary-General's Special Represen
tative, Mr. N. G. Gussing, the number of expellees has 
nearly doubled. The following tables show the number of 
new refugees during the first five months of the current 
year. They also portray the distribution of these new 
refugees on different camps and areas and dichotomize 
between the 1948 refugees and the 1967 refugees both 
forced to leave the west bank and the Gaza Strip after 
the Israel aggression of June 1967, as well as the popula
tion of the newly erected emergency camps. , 
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Rouge, le Croissant-Rouge et d'autres institutions jor
daniennes, et etant donne le desir intense qu'avaient 
les personnes expulsees de retourner dans leurs foyers, 
170 000 personnes ont pu faire une demande. Mais 
leurs espoirs ont ete £rustres lorsque le Gouvernement 
israelien a commence a mettre d'autres obstacles a 
leur retour. 

Les autorites israeliennes ont designe certaines zones 
de la rive occidentale ou aucun Arabe n'etait autorise 
a revenir. Cela a prive d'autres milliers de personnes 
de leur droit de regagne.r lcurs foyers et leurs terres. 

En ce qui concerne les habitants des autres zones 
de la rive occidentale, les autorites israeliennes ont eu 
recours a une autre tactique afin d'empecher leur 
retour. Elles ont seulement approuve un petit nombre 
des demandes presentees par leurs habitants. 

En outre, les autorites israeliennes ont donne des 
delais tres courts, souvent de rnoins de 12 heures, en 
fixant ces delais au jour le jour. Les listes des per
sonnes dont le retour avait ete approuve qui ont ete 
presentees chaque jour par les autorites israeliennes 
comprenaient des refugies installes dans diverses loca
lites et differents camps qu'il fallait ensuite contacter, 
puis transporter, en quelques heures, jusqu'aux points 
de franchissement du Jourdain, tache qui s'est averee 
gigantesque, sinon impossible. 

Dans certains cas, les autorites israeliennes ont ap
prouve !e retour de certains membres seulement d'une 
meme famille. En outre, les personnes deplacees 
n'etaient pas autorisees a emporter tous leurs effets 
personnels. 

Les obstacles mis par Israel au retour des habitants 
de la rive oceidentale manifestent un mepris flagrant 
des resolutions du Conseil de securite et de I' Assemblee 
generale. II a done ete extremement difficile au Gouver
nement jordanien d'organiser et de mener a bien cette 
operation. C'est la raison principale pour laqutlle de 
nombreux expulscs, autorises a retourner che:z eux, 
n'ont pu se presenter aux points de passage et ont 
laisse perdre leur chance de retour. Ainsi, sur 170 000 
habitants, 14027 seulement ont pu rentrer chez eux. 

Par ailleurs, ceux qui ont beneficie du plan de 
"reunion des familles", dont la propagande israelienne 
s'est efforcee de tirer grand parti, ont ete peu nom
breux et leur cas n'interesse que certaines zones. Au 
cours des sept mois qui ont suivi l'annonce du plan 
en question, 1 847 personnes seulement ont ete auto
risees a retourner. Or, au eours de la meme periode, 
30 187 personnes ont ete forcees de quitter leurs foyers 
et de chercher refuge et securite sur la rive orientate 
du Jourdain. II y a lieu de noter que certains de ceux 
qui ont ete autorises a retourner sur la rive occiden
tale ont ensuite ete forces, a leur corps defendant, de 
la quitter a nouveau. 

-Le nombre de nouveaux refugies augmente de jour 
en jour, ce qui ne fait qu'accentuer une situation qui 
allait deja en empirant. Depuis la mission de M. N . G. 
Gussing, representant special du Secretaire general, le 
nombre des personnes expulsees a presque double. Les 
tableaux ci-apres indiquent le nombre de nouveaux 
refugies pour les cinq premiers mois de l'annee en 
cours. 11s indiquent egalement la repartition de ces 
nouveaux refugies entre differents camps et differentes 
zones et permettent de connaitre le nombre respectif 
des refugies de 1948 et des refugies de 1967, forces les 
uns comme les autres de quitter la rive ocddentale 
et la bande de Gaza apres l'agression israelienne de 
juin 1967, ainsi que de savoir quelle est la popttlation 
des camps d'urgence nouvellement installes. 



APPENDICES 

Table 1 

NUMBER OF NEW REFUGEES DURINC THE FlRST FIVE 

MONTHS OF 1968 

Fr,1n Frcm 
J1,mth west bank Gaza sector Total 

January . ... . 1,988 2,008 3,996 
February •• ·•• .. .... 1,615 5,931 7,546 
March ............. 1,071 4,030 5,101 
April ........ ....... ffi4 2,7© 3,564 
May .. . . . . . . . . . . . 458 1,431 1,889 

TOTAL 5,936 16,160 22,096 

Table 2 

NUll1Bt:R, DlSTRIBU'IlON' AND DICHOTOMY OF 

DISPLACED l'ElSONS AND REFUGEES 

Ref11gees 
Nro fromanwng 

rrfug,es old rtfugees Total 

Amman and suburbs . 125,797 107,655 233,452 
Zarqa and suburbs . . 41,613 7,904 49,517 
.Madaba and suburbs . . 4,148 429 4,577 
Salt and Na'our .... . 6/513 3,290 10,163 
Aqaba and suburbs .. 1,464 440 1,904 
lrbid and suburbs. p.847 9,529 . 21,376 

191,742 129,247 320,989 
Camp refugees, in• 

eluding those from 
Gaia sector . ....... 49,920 51,344 101,264 

Gaza refugees . living 
outside camps 2,365 21,630 23,995 

244,027 202,221 446,248 
45,000a 45,oooa . 

---
T OTAL 244,027 157,221 401,248 

a Forty-five thousand refugees presently residing in the east 
bank seem to have taken refuge prior to the June war according 
to UNRWA's reports. 

Table 3 

NUMBER AND D!STRJBUTION OF NEW REFUGEES 

IN NJ::W EllERGE:NCY CAMPS 

Camp inhabitants are distributed as follows: 
Baq'a ... . .. . ................. . 
Jerash camp ... . . . .. . ................. . 

Sou£ ca-mp 
Na'eimeh camp .. . .. .... . . . .. . . .. . ... . 

Marqa camp .. . .. . .. . ................. . 

Zeizia camp 

34,000 
10,000 
14,000 
14,000 
9,000 
4,000 

85,000 
25,0()()b 

TOTAL 110,000 

~ Twenty-five thous·and refugees were forced to find tempo
rary accommodation outside camps owing to the scarcity of 
tents and other facilities but they receive their rations at the 
camps. · 
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Ta/Jlcau 1 

NOMERE DE NOUVEAUX .REFUGIES AU COURS 

DES CINQ PREMIERS MOIS DE 1968 

Meis 
Dt la.rive 
occidtnlalt 

Du, .tec-teur 
de Gan 

Janvier ... ... .. . . . .... .... . 
Fevrier ................ . . . . 
Mars ..................... . 
Avril ..... . ............... . 
Mai . .. .. . .. .. . . .. . 

1988 
1615 
1 071 

804 
458 

TOTAL 5 936 

Tableau 2 

2008 
5931 
4030 
2760 
1431 

16160 

NOMBRE, REPARTITION i;:T CLASSEME:NT 

DES PERSONNES DEPLACEES ET D.ES REFUG!ES 

No-.veonx 
Refugils dejt 
ancienne,nn,,I 

refugies rlfugies 

Amman et banlieue .... 125 797 107 655 
Zarga et banlieue ...... 41 613 7904 
Madaba et banlieue .... 4148 429 
Salt et Na'our ........ 6873 3 290 
Aqaba et banlieue 1464 440 
lrbid et banlieue 11847 9529 

191 742 129 247 
Refugies des camps, y 

compris ceux du sec-
teur de Gaza ........ 49920 51 344 

Refugies de Gaza vivant 
en dehors des camps .. 2365 21630 

244027 202221 
45()()Qli 

TOTAL 244027 157 221 

ntal 

3996 
7 546 
5 101 
Jj64 
1889 

22096 

Total 

233 452 
495:7 

4577 
10163 
1904 

21376 

320989 

101264 

23 995 

4462IB 
45 ooo• 

401248 

" Selon des rapports de l'Oflice de secours et de travaux des 
Nations Unies, ii semble que 45 000 refugies residant actuelle
ment sur la rive orientale y aient cherche r efuge avant la 
guerre de j uin. 

Tableau 3 

NOMBRE ET REPARTITION DES NOUVEAUX REFUGitS 

DANS LE$ NOUVEAUX CAMPS D'URCENCE 

Les habitants des camps se repartissent comme suit ; 
Baq'a ... . .................. .. . . ... . .. ... . .... . 
Camp de Jerash ............ . . : . .... . ......... . 
Camp de Souf .. . . . .. . . . . ... . . . ... . . ........ . . . 
Camp de Na'eimeh ... . . ....... . .. . ..... . . .... . 
Camp de Marqa ..... . . ... . .... . .. . ........ . .. . 
Camp de Zeizia ............ . . .... . . . ....... .. . 

34000 
10000 
14000 
14000 
9000 
4000 

TOTAL 85 000 
25 O()()b 

110000 

b Vingt-cinq mille ,;efugies ont du se loger temporairement 
en dehors des camps du fait de la penurie de tentes et autres 
installations, . mais ils per~oivent leurs rations dans les c.:mps. 



DOCUMENT S/ 8691 * 

Letter dated 25 July 1968 from the representative 
of Jordan to the Secretary-General 

[ Original text: English] 
[26 July 1968] 

Upon instructions from my Government, I have the 
honour to bring to your attention a very grave and 
urgent matter. 

It has become known for certain to my Government 
that the Israel Military Governor of the Gaza Strip 
had gathered the 50,000 Palestinian refugees in Jabalia 
Camp and informed them of the Israel decision to de
port them, within two weeks, to the east bank of the 
Hashemite Kingdom of Jordan. This Israel decision for 
their deportation, he added, was final and irrevocable. 
He further informed them that means for their trans
portation to the east bank of Jordan will be provided 
by the Israel Government. 

This lawless Israel attempt at mass expulsion of 
Arab inhabitants from the occupied territories is in 
flagrant violation and in defiance of General Assembly 
resolution 2252 (ES-V) and Security Council resolu
tion 237 ( 1967) which specifically called "upon the 
Government of Israel to ensure the safety, welfare and 
security of the inhabitants of the areas where military 
operations had taken place and to facilitate the return 
of those inhabitants who had fled the areas since the 
outbreak of hostilities". 

This mass expulsion amstitutes the ground work for 
a world-wide campaign to recruit more settlers to the 
occupied territories. So, in order to achieve this purpose 
and in order to solve the demographic disparity be
tween the Arab and Jewish populations, the Israel au
thorities are systematically subjecting the Arabs in 
occupied territories, particularly in Gaza and its en
virons, to continuous harassment, intimidation, oppres
sion, demolition of houses and buidlings, economic 
strangulation, semi-starvation, arbitrary detention and 
imprisonment in order to compel them to leave their 
homes and lands. 

These brutal acts were confirmed by the testimonies 
of several correspondents, emanating from the occupied 
territories. Writing from Jerusalem to his paper, The 
Guardian, Michael Adams remarked about the "brutal 
attempt by the Israel army to persuade the Arab 
refugees to leave the Gaza Strip, thus opening the way 
to its annexation by Israel". Adams concluded his ar
ticle by saying: "during four years as a prisoner of 
war in Germany, the Germans never treated me as 
harshly as the Israelis are treating the Arabs of Gaza 
Strip, the majority of whom are women and children". 

Irene Beeson wntmg from Gaza in The Observer 
reported that "several foreign observers felt that Israel 
reprisals and collective punishment against the Arab 
civilian population had all the appearance of a campaign 
of intimidation". 

* Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7144. 
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Lettre, en date du 25 juillet 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant de la 
Jordanie 

(Te..i-te original en anglaisJ 
[26 juiUet 1968) 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
porter a votre attention une question tres grave et 
tres urgente. 

Le Gouvernement jordanien a maintenant la certia 
tude que le Gouverneur militaire israelien de la bande 
de Gaza a rassemble les SO 000 refugies palestiniens 
du camps de J abalia et les a informes de la decision 
israelienne de les deporter dans un delai de deux 
semaines sur la. rive orientale du Jourdain, dans le 
Royaume hachemite de Jordanie. Cette decision is
raelienne, a-t-il ajoute, etait definitive et irrevocable. 
Le Gouverneur militaire a en outre avise les refugies 
que le Gouvernement israelien fournirait les rr.oyens 
necessaires pour les faire transporter jusqu'a la rive 
orientate du Jourdain. 

Cette tentative, contraire aux principes les plus ele
mentaires du droit, pour expulser en masse Jes habitants 
arabes des territoires occupes, constitue un defi et une 
violation flagrante de la resolution 2252 (ES-V.) de 
I' Assemblee generale, ainsi que de la resolution 237 
( 1967) du Conseil de securite, dans laquelle le Conseil 
a expressement prie "le Gouvernement israelien d'as
surer la stirete, le bien-etre et la securite des habitants 
des zones ou des operations militaires ont eu lieu et de 
faciliter le retour des habitants qui se sont enfuis de ces 
zones depuis le declenchement des hostilites". 

Cette expulsion massive constitue le fondement d'une 
campagne mondiale qui vise a recruter un nornbre plus 
grand de colons pour les territoires occupes. Ainsi, pour 
parvenir a cette fin et pour supprimer l'inegalite demo- . 
graphique entre les populations arabe et juive, les auto
rites israeliennes soumettent systematiquement Jes Ara
bes des territoires occupes, particulierement ceux de 
Gaza et de ses environs, a un harcelement constant, et 
Ieurs mesures d'intimidation et d'oppression, ainsi que 
la demolition des maiso.ns et des batiments, l'etrangle
ment economique, la demi-famine et les mesures de 
detention ou d'emprisonnement arbitraires visent a 
obliger les habitants a quitter Jeurs maisons et leurs 
terres. 

Ces brutalites ont ete confirmees par les temoignages 
de plusieurs correspondants emanant des territoires 
occupes. C'est ainsi que dans un communique qu'il 
adressait de Jerusalem a son journal, The Guardian, 
Michael Adams a parle de "la tentative brutale faite 
par l'armee israelienne pour persuader les refugies 
arabes de quitter la bande de Gaza, ce qui ouvrirait la 
voie a l'annexion par Israel". Ce journaliste declarait 
e.n conclusion : "Pendant les quatres annees que j'ai 
passees comme prisonnier de guerre en Allemagne, les 
Allemands ne m'ont jamais traite aussi durement quc 
les Israeliens traitent les Arabes de. la bande de Gaza, 
qui sont en majorite des femmes et des enfants." 

Irene Beeson, ecrivant de Gaza pour The Observer, 
a declare que, "pour plusieurs observateurs etrangers, 
les represailles israeliennes et les punitions collectives 
dirigees contre la population civile arabe avaient toute 
l'apparence d'une campagne d'intimidation". 

* Distribue egalement comme document de l' Assernblee gene
rate sous la cote A/7144. 



However, these inhuman measures failed to achieve 
their purposes completely, in view of the gallant and 
heroic stand of the Arabs in the occupied territories 
and their defiance of all forms of Israel intimidation 
and oppression to deprive them of their lands and 
hcimes. Hence, the Israel authorities resorted to this 
new ultimatum to achieve their systematic policy of 
colonization in the occupied Arab territories through 
the mass exodus in utter disregard of the United 
Nations Charter, the Universal Declaration of Human 
Rights, the Geneva. .Convention relative to the Protec 
tion of Civilian Persons in Time of War a-; well as :he 
two humanitarian resolutions adopted unanimously by 
the Security Council and the General Assembly, which 
called upon Israel to ensure the safety of those who 
stayed and facilitate the return of those who had fled. 
It has become very obvious by now that I srael neither 
ensured the "safety" of those inhabitants who sta)·ed 
nor "facilitated" the return of those who -had fled. Jn
deed, Israel is adamant in pursuing its aggressive plans 
of intimidation, expulsion and colonization. 

If this sinister plan is not nipped in the bud it will 
have very serious repercussions both on the morale of 
the inhabitants of the occupied territories and the repu
tation of the United Nations. After all, those refugees 
are the moral responsibility of the United Nations Relief 
and Works Agency for Palestine Refugees in the Near 
East which cares and provides for them. 

Only yesterday I drew your attention to the deteriorat
ing condition of the 400,000 expellees now living in 
the east bank of J ordan. Jordan faces today the worst 
refugee problem. Almost every third person in Jordan 
is a refugee. Consequently, if this exodus is not . im
mediately halted the consequences will he disastrous for 
both Jordan and its people. 

In view of the fact that the Security Council and 
the General Assembly entrusted Your Excellency "to 
follow the effective implementation" of its humanitarian 
resolutions, I bring this very serious and urgent mat
ter to your kind attention for appropriate action. 

I should be grateful if this letter could be circulated 
as an official document of the General Assembly and the 
Security Council. 

(Signed) ANTON A NABER 

Charge d'affaires, a.i. 
of the Permanent Mission of Jordan 

to the United N ations 

Toutefois, ces mesures inhumaines n'ont pu atteindre 
completement leur but etant donne la resistance coura-. 
geuse et heroique des Arabes des territoires occupes et le 
defi qu'ils ont su opposer a toutes Jes formes d'intimida
tion et d'oppression israeliennes destinees a leur en
lever Jeurs terres et leurs foyers. C'est pourquoi les 
autorites israeliennes ont eu recours a ce nouvel ulti
matum, qui vise a realiser leur politique systematique 
de colonisation des territoires arabes occupes en ob
tenant un exode massif au mepris total de la Charte des 
Nations Unies, de la Declaration universelle des droits 
de l'homme, de la Convention de Geneve relative a la 
protection des personnes civiles en temps de guerre, 
ainsi que des deux resolutions de caractere humanitaire 
qui ont ete adoptees a l'unanimite et dans lesquelles 
le Conseil de securite et l' Assemblee gencrale ont prie 
Israel d'assurer la surete de ceux qui restaient et de 
faciliter le retour de ceux qui s'etaient enfuis. Il est 
desormais tout a fait evident qu'Israel n'a ni assure 
la "siirete" de ceux qui sont restes, ni "facilite" le 
retour de ceux qui avaient fui. En fait, Israel reste 
inebranlable dans sa resolution de poursuivre ses plans 
agressifs d'intimidation, d'expulsion et de colonisation. 

Si l'on n'etouffe pas des le debut ce plan sinistre, 
il aura des repercussions tres serieuses pour le moral 
des habitants des territoires occupes et pour la reputa
tion des Nations Unies, II ne faut pas oublier que 
l'Office de secours et de travaux des Nations Unies 
pour les refugies de Palestine clans le Proche-Orient, 
qui prend soin de ces refugies et pourvoit a leurs 
besoins, a a leur egard une responsabilite morale. 

Hier encore, j'appelais votre attention sur la dete
rioration de Ja situation des 400 000 personnes expul
sees qui vivent actuellement sur la rive orientale du 
Jourdain. La Jordanie se t rouve aujourd'hui devant 
un probleme de rcfugies des plus graves. Pres d'un 
habitant Sur trois en Jordanie est un refugie. P ar 
consequent, si cet exode n'est pas arrete immediate
ment, les consequences en seront desastreuses pour la 
J ordanie comme pour son peuple. 

Etant donne que le Conseil de securite et l' Assem
blee generale vous ont charge "de suivre l'application 
effective" de leurs resolutions de caractere humanitaire, 
je me permets d'appeler votre attention sur cette 
question tres serieuse et urgente aux fins d'une action 
appropriee. 

J e vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document officiel 
de I' Assemblee generate et du Conseil de securite. 

Le charge d'affaires par interim 
de la mission permanente de la J ordanie 

aupres de /!Organisation des Nations Unies, 
( Signe) Anton A. NABER 

DOCUMENT S/8692 

Leuer dated 25 July 1968 from the representative 
of Pakistan to the President of the Security 
Council 

[ Original te.~t: English J 
[26 htly 1968] 

Under instructions from the Government of Pakistan, 
I have the honour to draw the attention of the Security 
Council to two measures recently taken by the Govern
ment of India with the aim of further consolidating 
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Lettre, en date du 25 juillet I 968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant du Pakistan 

[Texte original en anglaisJ 
[26 juillet 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur d'ap
peler !'attention du Conseil de securite sur deux me
sures que le Gouvernement indien a prises recemment 
afin de consolider encore son occupation d'une vast(? 



its occupation of a large area of the State of Jammu 
and Kashmir, thereby aggravating the situation in the 
State and hampering an improvement of relations be
tween Pakistan and India. 

These measures consist of government-sponsored 
legislation reported to have been adopted by the Indian 
Legislature on 20 March and 9 May 1968--the former 
measure seeks to confer jurisdiction on the Supreme 
Court of India to hear appeals against decisions of the 
Jammu and Kashmir High Court in respect of election 
petitions and the latter aims at authorizing the exten
sion of a number of laws of the Indian Union to the 
State of Jammu and Kashmir-including the Com
panies Act, the Essential Commodities Act, the Road 
Transport Corporation Act, the Official Trustees Act, 
the Transfer of Prisoners Act, the Mines Act as well 
as some provisions of the Motor Vehicles Act. 

The Government of Pakistan has consistently brought 
to the attention of the Security Council the measures 
taken by the Government of India over the years, 
patently designed to consolidate India's hold over the 
occupied area of the Jammu and Kashmir State, to 
integrate it with the administrative structure of the 
Indian Union, to demoralize its people and to interpose 
obstacles to a just and honourable settlement of the dis
pute concerning the State of Jammu and Kashmir. In 
this connexion, the Council will recall, inter alia, the 
letters from the representative of Pakistan addressed 
to the President of the Security Council contained in 
documents S/3860 of 6 August 1957, S/3981 of 
28 March 1958, S/4217 of 9 September 1959, S/5437 
of 9 October 1963, S/5504 of 3 January 1964, S/5517 
of 20 January 1964, S/5657 of IS April 1964, S/7483 
of 6 September 1966 and S/8315/Rev.l of 29 Decem
ber 1967, as well as statements made by Pakistan in the 
Security Council from time to time. 

The latest measures form another link in the chain 
of attempts by India to obliterate the special status of 
the State of J ammu and Kashmir and gradually to 
bring about a fait accompli diametrically opposed to the 
solemn agreement contained in the resolutions of the 
United Nations Commission for India and Pakistan 
of 13 August 194813 and 5 January 194914 jointly ac
cepted by India and Pakistan which provided for the 
disposition of the State of J ammu and Kashmir in 
accordance with the freely ascertained wishes of its 
people, and to the principle embodied in Security 
Council resolutions 91 ( 1951) of 30 March 1951 and 
122 ( 1957) of 24 January 1957. It is acts of this na
ture which foment tension between India and Pakistan 
and which, as borne out by experience, have led to 
conditions of h ostility between the two countries. 

My Government deplores India's persistence in these 
acts and has again urged the Government of India 
to desist therefrom. 

· 13 See Official Records of tire Sec11rity Council, Third Year, 
Su,PPlemenl for Navember 1948, document S/1100, para. 75. 

14/bid., Fourth Year, Sttf,J,leme,it for January 1949, docu-
ment S/1196, para. 15. . 

zone_ de l~Etat de Ja~mu et Cache!_llire, aggravant ainsi 
la situation clans l Etat et empechant !'amelioration 
des relations entre le Pakistan et l'Inde. 

Ces mesures sont des lois presentees par le gouverne
!llei:it et qui auraient ete adoptees par le Parlement 
md1en les 20 mars et 9 mai 1968; la premiere habilite 
la Cour supreme de l'Inde a recevoir les recours en 
appel contre les decisions du Tribunal superieur (High 
Court) de l'Etat de Jammu et Cachemire en ce qui 
concerne les petitions relatives aux elections, et la 
deuxieme vise a autoriser l'application d'un certain 
nombre de lois de l'Union indienne a l'Etat de Jammu 
et Cachemire -notamment le Companies Act (Joi sur 
les societes), l' Essential Commodities Act (loi sur les 
biens de premiere necessite), le Road Transport Cor
poration Act (Joi sur Jes societes de transport routier), 
1'0 fficial Trustees Act (Joi relative aux curateurs of
ficiels), le Transfer of Prisoners Act (Joi sur .le trans
fert des prisonniers), le Mines Act (loi sur les mines), 
ainsi que certaines dispositions du M ot01' Vehicles Act 
(loi sur les vehicules automobiles). 

Le Gouvernement pakistanais n'a cesse, depuis plu
sieurs annees, d'appeler !'attention du Conseil de secu
rite sur Jes mesures du Gouvernement indien qui visent 
manifestement a renforcer I' emprise de l'Inde sur le 
territoire occupe de l'Etat de Jammu et Cachemire, 
a l'integrer clans la structure administrative de !'Union 
indienne, a demoraliser Sa population et a mettre des 
obstacles sur la voie d'un reglement juste et honorable 
du differend concernant l'Etat de J ammu et Cachemire. 
On se rappellera notamment a cet egard les lettres 
precedemment adressees au President du Conseil de 
securite par le representant permanent du Pakistan, 
contenues clans Jes documents S/3860 du 6 aout 1957, 
S/3981 du 28 mars 1958, S/4217 du 9 septembre 
1959, S/5437 du 9 octobre 1963, S/5504 du 3 jan
vier 1964, S/5517 du 20 janvier 1964, S/5657 du 15 
avril 1964, S/7483 du 6 septembre 1966 et S/8315 
du 29 decembre 1967, ainsi que les declarations faites 
de temps a autre par le Pakistan au Conseil de securite. 

Les mesures recentcs constituent un nouvel element 
de la serie des tentatives faites par l'lnde pour reduire 
a neant le statut particulier de l'Etat de J ammu et 
Cachcmire et pour s'acheminer peu a peu vers un fait 
accompli qui irait diametralement a l'encontre de l'ac
cord solennel figurant dans Jes resolutions de la Com
mission des Nations Unies pour l'Inde et le Pakistan 
en date des 13 aout 194813 et 5 janvier 194914. resolu
tions qui ont ete conjointement acceptees par l'Inde et 
le Pakistan et prevoient que l'avenir de J'Etat de 
J ammu et Cachemire sera conforme aux vc:eux libre
ment exprimes de sa population, comme a l'eneontre 
du principe contenu dans les resolutions du Conseil de 
securi<te 91 (1951) et 122 (1957) en date des 30 mars 
1951 et 24 janvier 1957. Ce sont des actes de cette 
nature qui engendrent la tension entre l'Inde et le 
Pakistan et qui, comme l'a revcle !'experience, ont cree 
des conditions d'hostilite entre les deux pays. 
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Mon gouvernement deplore que l'lnde persiste dans 
des actes de ce genre et a a nouveau prie le Gouverne
ment indie.n d'y renoncer. 

1s Voir Proces-verbau:r officiels du C otiseil de sec11rite, troi
sieme anmee, S11pplemeut de ncrvembre 1948, document S/llOO, 
par. 75. 

H lbid., quatrieme am1ee, St11>Plemmt de janvier 1949, docu
ment S/1196, par. 15. 



I would be grateful if this letter is circulated as . a 
Security Council document. 

(Signed) A. SHAHI 

Permanent Representative of Pakistan 
to the United Nations 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
la presente lettre comme document du Conseil de se
curite. 

Le representant permanent du Pakistan 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) A. SHAHI 

DOCUMENT S/8693* 

Letter dated 26 July 1968 from the representative 
of the Sudan to the Secretary-General 

[Original te:rt: English] 
[26 July 1968] 

I have the honour, as Chairman of the Arab group 
for the month of July to refer to the letter of the Charge 
d'affaires of the Permanent Mission of Jordan dated 
25 July 1968 [S/8691] relating to the Israel plan to 
expel within two weeks 50,000 Palestinian refugees 
from the Gaza Strip to the east bank of Jordan. 

This sinister plan by Israel is a further step in its 
policy to alter the demographic character of the Arab
occupied territories. In this connexion, I wish to refer 
to the letter of the Chairman of the Arab group dated 
24 January 1968 [S/8354], in which he cautioned 
against such plans by Israel and stressed the grave 
consequences emanating therefrom. 

This new pre-planned mass expulsion, sinister in its 
motivation, repugnant in its nature, and violative in 
itself of various Security Council as well as General 
Assembly resolutions, again reveals the dimensions 
of Israel policy of conquest and expansion as well .as 
the transplanting of alien Zionist settlers in the Arab oc
cupied territories. 

• Failure to prevent Israel from carrying out this out
rageous step will encourage her to take more steps in 
the same direction, thus aggravating an already ex
plosive situation prevalent in the area. Therefore, it is 
imperative that the United Nations, in accordance with 
its Charter and principles as well as its relevant resolu
tions, assumes its responsibility and deters Israel from 
achievi!)g such purposes. 

In the light of the gravity of these developments 
I have the honour, on behalf of the Arab Group, to 
renew our confidence that, in accordance with the rele
vant resolutions of both the Security Council and the 
General Assembly, you will continue your efforts "to 
follow the implementation" of these resolutions, includ
ing the immediate dispatch of a special representative 
to undertake, on the spot, an investigation of this serious 
matter. 

May I request, on behalf of all members of the Arab 
group, that this Jetter be circulated as a document of 
both the Security Council and the General Assembly. 

(Signed) Ali A. SAHLOUL 

Deputy Permanent Representative,of the Sudan 
to the United Nations, 

Chairman of the Arab Group of States 

• Also circulated as a General Assembly document under the 
S)1Tibol A/7145. . 
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Lettre, en date du 26 juillet 1968, adressee au 
Seeretaire general par le representant du Sou
dan 

[Texte original en anglais] 
[26 juillet 1968] 

En ma qualite de President du Groupe des Etats 
arabes pour le mois de juillet, j'ai l'honneur de me 
referer a la lettre du charge d'affaires de la mission per
manente de la Jordanie. en date du 25 juillet 1%8 
[ S/8691], relative au plan israelien visant a expulser 
dans un delai de deux semaines SO 000 refugies palesti
niens de la bande de Gaza vers la rive orientate du 
Jourdain. 

Ce sombre projet d'Israel constitue une nouvelle me
sure d'application de sa politique visant a modifier le 
caractere demographique des territoires arabes occupes. 
A cet egard, je tiens a me referer a la lettre du Presi
dent du Groupe des Etats arabes datee du 24 janvier 
1968 [S/8354], lettre dans laquelle le President ele
vait une mise en garde contre tout plan de ce genre et 
insistait sur Jes graves consequences qui en decoule
raient. 

Cette nouvelle expulsion en masse, organisee a 
l'avance, qui cache de sombres desseins, qui est abomi
nable par sa nature et qui constitue en elle-meme une 
v.iolation des differentes resolutions du Conseil de secu
rite et de l' Assemblee generale, revele a nouveau Jes 
ambitions de la politique de conquete et d'expansion 
d'Israel, ainsi que de sa politique d'installation de colons 
sionistes etrangers clans les territoires arabes occupes. 

Si !'on ne reussit pas a empecher Israel de mettre 
a execution ce plan abominable, il se sentira encourage 
a perseverer dans la meme voie, aggravant ainsi la 
situation deja explosive qui regne clans la region. En 
consequence, ii est indispensable que Jes Nations U nies, 
en vertu de leur Charte et des principes qui regissent 
leur action ainsi que des resolutions qu'elles ont adop
tees, prennent leurs responsabilites et dissuadent Israel 
de poursuivre ces objectifs. 

Devarit la gravite de ces faits je tiens a redire, au 
nom du Groupe des Etats arabes, que nous sommes cer
tains qu'en application des resolutions pertinentes du 
Conseil de securite et de I' Assemblee generale vous con
tinuerez a: "suivre !'application" de . ces resolutions, 
notamment en · depechant immediatement sur place un 
representant special qui sera charge d'enqueter sur cette 
grave question. 

Je voudrais demander, au nom de tous · les mem
bres du Groupe des Etats arabes, que cette lettre soit 
distribuee comme document du Conseil de securite et 
de l' Assemblee generale. 

Le representant permanent adjoint du Soudan 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

. President du Groi,pe des Etats arabes, 
(Signe) Ali A. SAHLOUL 

· * Distribue egalement com~e document de I' Assemblee ge~e-
rale sous la cote A/7145. · 



DOCUMENT S/ 8694 

Letter datecl 2 5 July 1968 from the representative 
• of Cambodia to the President of the Security 

Council 

[ Original text: French ] 
[ 26 July 1968] 

On the instructions of my Government and further 
to my letter of 17 July 1968 [S/8684 ], I have the 
honour to bring the following to your attention, for the 
information of members of the Security Council. 

On 18 June 1968, approximately one hundred 
heavily armed Thai soldiers entered Cambodian ter
ritory at the village of T adeo, commune of Roneam 
T hmey, srok of Samrong, Oddar Ivieanchey province, 
where they forcibly captured and abducted two of the 
inhabitants, named Bun Hol and Mey T in. Bun Ho! 
was released on the following day, 19 June, at about 
7 a.m., but the fate of his companion is unknown. 

T he Royal Government of Cambodia has vigorously 
protested against this deliberate violat ion of Cambo
dian territory and the subsequent abduction of Cam
bodian inhabitants. I t ·has demanded that the Royal 
Government of T hailand put an end to these acts and 
that Mey Tin, a Cambodian, be released immediately. 

I should be ·grateful if you would arrange for this 
letter to be circulated as a Security Council document. 

(Signed) H UOT Sambath 
Pcr111a11enl Representative oj Cambodia 

to the United Nations 

Lettre, en date du 25 juillet 1968, adressee au 
Presiclent du Conseil de securile par le repre
sentant du Camhodge 

[ Texte original en franrais] 
(26 juillet 1968] 

D'ordre demon gouvernement et suite a ma lettre du 
17 j uillet 1968 [S/8684], j'ai l'honneur de vous faire 
tenir, pour !'information des membres du Conseil de 
securite, ce qui suit : 

Le 18 juin 1968, une centaine de rnilitaires thailan
dais fortement armes ont penetre dans le territoire du 
Cambodge, au village de T adeo, commune de Roneam 
T hmey, srok de Samrong, province de Oddar Mean
chcy, OU ils ont enleve de force et emmene avec eux 
deux habitants du lieu, nommes Bun Hol et Mey Tin. 
Le nomme Bun H ol a ete relache le lendemain 19 juin 
vers 7 heures. Mais on ne connait pas le sort de son 
compagnon. 

Le Gouvernement royal du Cambodge a eleve une 
vive p rotestation contre cette violat ion deliberee du 
territoire du Cambodge suivie d'enlevement d'habitants 
cambodgiens. II a exige du Gouvernement royal de 
T hailande qu'il y mette fin et que le Cambodgien Mey 
T in soit relache sans delai. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de Ja presente lettre comme document du Con
seil de securite. 

Le r eprcse11tant permanent du Cambodge 
a11prcs de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) HuoT Sambath 

DOCUMENT S/8696* 

Letter claled 28 July 1968 from the representative 
of Israel to the Secretary-General 

[ Original text: English] 
(29 July 19&] 

U pon inst ructions from my Government, I have the 
honour to refer to the letter addressed to you by the 
Charge d'affaires a.i. of the P ermanent Mission of Jor
dan to the United Nations on 18 July 1968 [S/8685 ]. 

Of the "thirty-five new Jewish settlements" to which 
t he letter refers, only fourteen are in areas that have 
come under Israel control since the cease-fire of June 
1967 and nearly all of t hem have been in existence 
for some time. Indeed some were the subject of previous 
letters addressed by me to the President of the Security 
Council on 24 April 1968 [S/ 8558] and to the 
Secretary-General on 27 June 1968 [S/8654] . 

I n these letters the character of the N ahal corps of 
the I srael Defence Forces and the nature of outposts 
established by them was fully explained. It was stressed 
in particular that their activities are designed to assist 
in ensuring the security of the area and in maintaining 
the cease-fire. 

The sharp increase in recent days of armed attacks 
and incursions from Jordanian territory, the mining of 
roads and other acts of sabotage by raiders operating 

* Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7147. 
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Lettre, en date clu 28 juillet 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant d'lsrael 

[Tcxtc origin.al en anglais] 
(29 juillet 1968] 

D 'ordre de 111011 gouvernement, j'ai l'honneur de me 
referer a la Iettre qui vous a ete adressee par le charge 
d'affaires par interim de la mission permanente de la 
Jordanie aupres de !'Organisation des Nations Unies le 
18 juillet 1968 (S/8685] . · 

Sur Jes "35 nouveaux centres de colonisation juive" 
auxquels cette lettre fait allusion, 14 seulement sont 
situes dans des zones qui sont aux mains d'Israel depuis 
le cessez-le-feu de juin 1967 et presque tous existent 
depuis quelque temps deja. Certa ins ont d'ailleurs fait 
l'objet des lettres que j'ai adressees au President du 
Conseil de secur ite le 24 avril 1968 [S/8558] et au 
Secretaire general le 27 juin 1968 [ S/8654]. 

D ans ces !ettres, la nature du corps des forces de 
defense israclienncs designe sous le nom de NaJr,al et 
celle des avant-postes etablis par lui etaient expliquees 
en detail. II y etait souligne en particulier que les ac
tivites de ce corps visent a aider a assurer la securite 
de la zone et a maintenir le cessez-le-feu. 

La nette augmentation, au cours des derniers jours, 
des attaques armees et des incursions a partir du ter
ritoire jordanien, le minage des routes et les autres 

* Distribue egalement comme document de l'Assemblee gene
rate sous la cote A/7147. 



from the east bank of the Jordan underline the impor
tance of these outposts. 

With regard to the situation of Arab inhabitants 
in areas under Israel control I should like to submit 
that it is reflected not in the propaganda phraseology 
contained in the Jordanian letter · but in the normal 
course of life and development characterized for in
stance by the abolition of curfew regulations in these 
areas. During the current summer months thousands 
of Arab students from Arab countries have visited their 
families in the area under Israel control. This could 
hardly be considered as "continuous harassment". In 
Bethlehem the foundation stone for a commercial centre 
to be constructed with the financial assistance of the 
Israel authorities was laid on 22 July 1968. In a cere
mony attended by Arab and Israel officials, the Arab 
Mayor of Bethlehem declared that the town has waited 
for thirty years for such a centre. It is doubtful whether 
this indicates "economic strangulation", as alleged by 
the Jordanian representative. The hundreds of trucks 
with agricultural produce which cross daily from the 
west bank into Jordanian territory cannot be described, 
e,·en by the wildest stretch of imagination, as evidence 
of "semi-starvation" in Israel-controlled areas. 

I have the honour to request that this letter be cir
culated as an official document of the General Assembly 
and the Security Council. 

( Signed) Y osef TEK0AH 
Permanent Representative of Israel 

to the United Nations 

actes de sabotage commis . de la rive orientale du J our
dain soulignent !'importance de ces avant-pastes. 

En ce qui concerne la situation des habitants arabes 
des zones sous controle israelien, j'aimerais faire ob
server que ce n'est pas la phraseologie de propagande 
contenue dans Ja iettre jordanienne qui en donne une 
idee, mais plutot le cours normal de la vie et !'evolu
tion caracterises, par exemple, par !'abolition des regle
ments concernant le couvre-feu clans ces zones. Au 
cours de ces mois d'ete, des milliers d'etudiants arabes 
venant de pays arabes ont rendu visite a leur famille 
dans les zones sous controle israelien. Cela peut dif
ficilement etre considere comme des "vexations perpe
tuelles". A Bethleem, la pierre de fondation du centre 
commercial qui doit etre· construit avec !'aide financiere 
des autorites israeliennes a ete posee le 22 juillet 1968. 
Au cours d'une ceremonie a laquelle assistaient Jes au
torites arabes et israeliennes, le maire arabe de Bethleem 
a declare que la ville attendait depuis 30 ans la creation 
d'un centre de ce genre. Ces faits ne semblent pas in
diquer l' "asphyxie economique" alleguee par le repre
sentant de la Jordanie. Les centaines de camions remplis 
de produits agricoles qui passent journellement de la 
rive occidentale en territoire jordanien ne sauraient etre 
decrits, meme au prix d'une effort d'imagination consi
derable, comme une preuve de "famine larvee" dans les 
zones sous controle israelien. 

J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir faire 
distribuer la presente lettre comme document officiel 
de I' Assemblee generale et du Conseil de securite. 

Le representant pennanent d' Israel 
aiipres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Yosef TEK0AH 

DOCUMENT S/8697* 

Establishment of a Committee of the Security 
· Council in pursuance of paragraph 20 of 

Security Council resolution 253 (1968) 

[ Original te.-i:t: French] 
[31 fitly 1968] 

The President of the Security Council has the honour 
to announce that, following his very extensive consulta
tions concerning the establishment of a Committee 
of the Security Council in accordance with the provi
sions of operative paragraph 20 of its resolution 253 
( 1968) of 29 May 1968, which states: 

"Decides to establish, in accordance with rule 28 
of the provisional rules of procedure of the Security 
Council, a committee of the Security Council to un
dertake the following tasks and to report to it with 
its observations: 

" (a) To examine such reports on the imple
mentation of the present resolution as are submitted 
by the Secretary-General; 

" ( b) To ·seek from· any States Members of the 
United Nations or of the specialized agencies such 
further information regarding the trade of that. State 
( including information regarding the commodities 
and products exempted from the prohibition con-

. tained in operative paragraph 3 ( d) above) or re
garding any activities by any nationals of that State 

* Incorporating document S/8697 /Corr.I dated 2 August 1968. 
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Creation d'un comite du Conseil de securite, con• 
formemcnt aux dispositions du paragraphe 20 
de la resolution 253 (1968) du Conseil de 
securite 

[Te:rte original en fran,ais] 
[31 juillet 1968] 

Le President du Conseil de securite a I'honneur d'an
noncer qu'a !'issue de tres larges consultations aux
quelles il a procede au sujet de la creation d'un comite 
du Conseil de securite, conformement aux dispositions 
de la resolution 253 (1968) du 29 mai 1968, notamment 
son paragraphe 20 : 

"Decide de constituer conformement a !'article 28 
du reglement interieur provisoire du Conseil de se
curite un comite du Conseil de securite charge d'en
treprendre les taches suivantes et de lui rendre compte 
en lui presentant ses observations : 

"a) Examiner les rapports sur !'application de la 
presente resolution qui seront presentes par le Secre
taire general ; 

"b) Demander a tout Etat Membre de !'Organisa
tion des Nations Unies ou membre d'une institution 
specialisee, au sujet du commerce dudit Etat ou au 
sujet de toute activite de tous ressortissants de cet 
Etat ou sur ses territoires pouvant constituer un 
moyen d'eluder Jes mesures decidees par la presente 
resolution ( et au suj et notamment des articles et pro-

* Incorporant le document S/8697/Corr.1, en date du 2 aout 
1968. 



or in its territories that may constitute an evasion of 
the measures decided upon in this resolution as it 
may consider necessary for the proper discharge of 
its duty to report to the Security Council", 

it has been agreed that the members of the Committee 
shall be: A lgeria, France, India, Paraguay, Union of So
viet Socialist Republics, United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and United States of America. 

duits exemptes de }'interdiction enoncee a l'alinea d 
du paragraphe 3 ci-dessus), tous renseignements sup
plementaires qu'il pourra juger necessaires pour s'ac
quitter dument de son obligation de rendre compte 
au Conseil de securite" ; 

un accord a cte r ealise en vue de donner au Comite 
la composition suivante : Algerie, Etats-Unis d'Ame
rique, France, lnde, Paraguay, Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Uniori des 
Republiques socialistes sovietiques. 

DOCUMENT .S/8698* 

Letter dated 29 July 1968 from the representa
tive of Jordan to the President of the Security 
Council 

[ Original text: English ] 
[30 !ttly 1968] 

Upon instructions from my Government, and with 
reference to my letter of 25 July 1968 [ S/8691] in 
which I drew the attention of the Secretary-General of 
the United Nations to the Israel plan for the deporta
tion of 50,000 Palestinian refugees from the Gaza Strip, 
I have the honour to bring to your attention a most 
dangerous and explosive development. 

Yesterday, 28 July, the Israel authorities embarked 
upon the implementation of their sinister plan. They 
carried the Gaza refugees in buses and attempted .to 
force them to cross King H ussein Bridge to the east 
bank of J ordan. Consequently, our authorities dosed 
the bridge and halted every entrance to the east bank. 

Today, 29 July, the Israel authorities once again 
attempted to enforce the crossing of three busloads of 
refugees escorted by an I srael military force. Again, 
our posts on the bridge foiled the attempt. As a re
sult, the Israel forces opened fire on our observation 
posts. Firing lasted twenty minutes. 

Later on, the Israelis brought new g roups of refugees. 
T his time the operation was under the supervision of 
the Military Governor of Jericho District and sup
ported by Israel tanks and military units. 

This lawless Israel act of mass expulsion of refugees, 
in open defiance of the Security Council r esolutions 
pertaining to the cease-fire and the safety, welfare and 
security of the inhabitants of the occupied Arab ter
ritories, constitutes a grave threat to peace and security 
with far-reaching implications both to the lives of these 
innocent r efugees and the area as a whole. 

I shall keep you informed of any further d evelop
ments. 

I request that this letter be circulated as a Security 
Council official document. 

(Signed) Anton A. NA&ER 

Charge d'affaires, a.i. 
of the Permanent Mission of Jordan 

to the United Nations 

* Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7148. 

Lettre, en date du 29 juillet 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant de la Jordanie 

[Texte original en anglais] 
[30 jiiillet 1968] 

D'ordre demon gouvernement, et me referant a ma 
lettre du 25 juillet 1968 [S/8691], dans laquelle j'ap
pelais !'attention du Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies sur le projet israelien visant a de
porter 50 000 refugies palestiniens de la bande de Gaza, 
j'ai l'honneur de porter a votre attention une situation 
nouvelle des plus dangereuses et des plus explosives. 

Hier 28 juillet, les autorites israeliennes ont entre
pris !'execution de leur sombre projet. Ayant fait trans
porter Jes refugies de Gaza en autocar, elles ont essaye 
de leur faire franchir de force le pont du roi Hussein 
en direction de la rive orientate du Jourdain. Nos auto
r ites ont done fait fermer le pont et arrete tout passage 
vers la rive orientale. 

Aujourd'hui 29 juillet, les autorites israeliennes ont 
une fois de plus essaye de faire franchir le pont a trois 
autocars charges de refugies qui etaient escortes par un 
detachement militaire israelien. Une fois encore, le per
sonnel en poste sur le pont s'est oppose a cette tentative. 
Les forces israeliennes ont alors ouvert le feu sur nos 
pastes d'observation. Le tir s'est prolonge pendant 
20 minutes. 

Par la suite, Jes I sraeliens ont amene de nouyeaux 
groupes de refugies. Cette fois, !'operation etait placee 
sous le controle du gouyerneur militaire du district de 

. Jericho et appuyee par des tanks et des unites militaires 
israeliens. 

Cet acte d'expulsion massive de refugies par les 
I sraeliens, qui est contraire aux principes les plus ele
mentaires du droit et qui constitue un defi ouvert amc 
resolutions du Conseil de securite concernant le cessez
le-feu ainsi que la surete, le bien-etre et la securite des 
habitants des territoires arabes occupes, represente une 
grave menace pour la- paix et la securite, aux conse
quences extremement graves tant pour l'existence de 
ces innocents refugies que pour la region dans son 
ensemble. 
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J e vous ticndrai au courant de tout nouveau ~'ir:;i. 
loppement. 

Je souhaite que cette lettre soit distribuee comrne do
cument officiel du Conseil de securite. 

. Le charge d'a/faires par intfrw;; 
de la mission penna11ente de la Jorf/[tnie 

aupres de l'Organisation des Nations Uni~ 
(Signe) Anton A. N A·:r 

* Distribue egalement eomme document de I' Assemblee geoi- _ 
rale sous la cote A/7148. -r 



DOCU~IENT S/8699* 

Note by the Secretary-General under Security 
Council resolution 237 (1967) and General 
Assembly resolution 2252 (ES-V) 

[ Original text: English] 
[ 31 fitly 1968] 

1. In my note to the Security Council of 19 April 
1968 [S/8553] I informed the Council of my sug
gestion t o all the parties concerned to send a repre
sentat ive to the Middle East, in particular for the pur
pose of meeting my reporting obligations under Secu
rity Council resolution 237 ( 1967) of 14 June 1967 and 
General Assembly resolut ion 2252 (ES-V) of 4 July 
1967 concerning humanitarian questions. In that note 
I also made available to the Security Council the 0texts 
of notes verbales exchanged between the parties con
cerned and myself on this matter up to and including 
19 April 1968. 

2. On 2 May 1968, I received the following letter 
from the Permanent Representative of Syria to the 
United Nations, Mr. George J. Tomeh: 

Acting upon instructions of my Government, and with re
ference to document S/8553, dated 19 April 1968, · entitled 
"Note by the Secretary-General under Security Council resolu
tion 237 (1967) and General Assembly resolution 2252 (ES-V)", 
I have the honour to bring to your kind attention the fol
lowing. 

The reply of the Israel representative, dated 18 April, to your 
note of 26 February 1968 slates: 

"The Government of Israel has taken note of the Secretary
General's assurance that his representative will, inter alia, 
look into and report to the Secretary-General on the situa
tion of the Jewish communities in the Arab countries situated 
in the area of conffict, which were affected in the wake of 
the June 1967 hostilities." [S/8553, para. 10.) 
In this connexion the Government of the Syrian Arab Re

public wishes to emphasize that they consider such an interpre
tation to be a deliberate distortion of the two humanitarian 
resolutions (Security Council resolution 237 (1967) of 14 June 
1967 and General Assembly resolution 2252 (ES-V) of 4 July 
1967) for the following reasons : 

( 1) Operative paragraph 1 of Security Council resolution 
237 (1967) of 14 June 1967, confirmed by General Assembly 
resolution 2252 (ES-V), states: 

"Calls upo,i the Government of Israel to ensure the safety, 
welfare and security of the inhabitants of the areas where 
military operations have takeii place and lo facilitate the 
rctur,i of those i11habitanls who have fled the a,reas since the 
011tbreak of hostilities."15 

T he reference is crystal clear : it is to "the inhabitants of the 
areas where military operations have taken place". It cannot 
be interpreted in any way to include, as claimed by the Israel 
representative, "the Jewish communities in the Arab countries 
situated in the area of conflict". · 

(2) The members of the Jewish community in Syria are 
Syrian citizens with full equal rights and duties and have 
never been considered otherwise except by Zionism. In fact, 
Zionism, predicated on the concept of a 'Jewish people', and 
Israel, have arrogated to themselves the right to speak in the 
name of all citizens of Jewish faith wherever they are: a 
concept that has been totally rejected on adequate legal and 
political considerations. T o stretch, therefore, the terms of 

* Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7149. 

15 The italicized passage in this paragraph was underlined by 
the writer of the letter. 
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Note du Secretaire general presentee comme suite 
a la resolution 237 (1967 ) du Conseil de se
curite et a la resolution 2252 (ES-V) de I' Assem
blee generale 

[ T e.xte original en anglais] 
[31 juillet 1968] 

1. Par ma note du 19 avril 1968 au Conseil de 
securite [S/8553], j'ai fait savoir au Conseil que j'avais 
suggere a toutes les parties interessees d'envoyer un 
representant clans le Moyen-0rient, de sorte, notam
ment, que je puisse m'acquitter de !'obligation de rendre 
compte qui m'incombe aux termes de la resolution 237 
( 1967) du Conseil de securite, en date du 14 juin 1967 
et de la resolution 2252 (ES-V) de l'Assemblee gene
rale, en date du 4 juillet 1967, qui concernent Jes ques
tions humanitaires. Par cette note, j'ai aussi com
munique au Conseil de securite le texte des notes ver
bales que les parties intercssees et moi-meme avions 
echangees a ce sujet jusqu'au 19 avril 1968 inclusive
ment. 

2. Le 2 mai 1968, j'ai re<;u du representant perma
nent de la Syrie, M. George J. Tomeh, la lettre ci
apres : 

D'ordre de rnon gouvernement et me referant au doci:ment 
S/8553 date du 19 avril 1968 qui est intitule "Note du Secre
taire general presentee comme suite a la resolution 237 (1967) 
du Conseil de securite et a la resolution 2252 (ES-V) de l'As
semblee generale", j'ai l'honneur de porter ce qui suit a votre 
bienveillante attention. 

Dans sa reponse du 18 avril a votre note du 26 fevrier 1968 
le representant d'lsrael declare ce qui suit : 

"Le Gouvernement israelien a pris note de !'assurance que 
Jui a donnee le Secretaire general, a savoir que son repre
sentant examinera notamment la situation des communautes 
j uives des pays arabes situes dans la zone du conAit qui ont 
souffert par suite des hostilites de juin 1967." [S/8553, 
par. 10.] 
Le Gouvernement de la Republique arabc syricnne tient a 

souligner a ce suiet qu'il considere, pour les raisons suivantes, 
que cette phrase constitue une interpretation deliberement erro
nee des deux resolutions humanitaires [resolution du Conseil 
de sccurite 237 (1967) du 14 juin 1967 et resolution de l'As
semblee generale 2252 (ES-V) du 4 juillet 1967) : 

1) Le paragraphe l du dispositif de la resolution 237 (1967) 
du Conseil de securite en date du 14 juin 1967, confirmee par la 
resolution 2252 (ES-V) de l'Assemblee generale, dispose que 
le Conseil de securite : 

"Prie le Gouvernement israelien d'assurer la surete, le bien
etre et la securite des habita11ts des zones oil des operatiot1s 
militaires 011t e11 lieu et de faciliter le retottr des habitants 
qui se sont e11fuis de ccs :::~11cs dcpuis le declc,.chem,e,.,t des 
hostilit,fsl5." 

La phrase est on ne peut plus claire : elle concerne Jes "habi
tants des zones ou des operations militaires ont eu lieu•. On 
ne saurait en aucune manihe !'interpreter comme e11globant, 
ainsi que le pretend le representant d'lsrae\, "les communautes 
juives des pays arabes situes clans la zone du conflit". 

2) Les membres de la communaute juive de Syrie sent des 
ressortissants syriens ayant des droits et des devoirs absolu
ment egau:x: a ceux des autres Syriens et ils n'ont jamais ete 
consideres autrement, sinon par le sionisme. De fait, le sio
nisme, qui est fonde sur la notion d'un "peuple juif", et Israel 
se · soot arroge le droit de pa·rler au nom de toutes Jes per
sonncs de religion juive ou qu'elles se trouvent, notion qui a ete 
entierement rejetee sur la base de considerations suffisantes 

* Distribue egalement comme document de I' Assemblee gene
rale sous la cote A/7149. 

15 Le passage en italique de ce paragraphe a ete souligne par 
!'auteur de la lettre. 



reference of the special representative to include Jewish com
munities in Syria or other Arab countries, victims of the 
Israel war of aggression of 5 June 1967, would be tantamount 
to interfering in internal affairs by the United Nations which is 
precluded by the Charter. No discrimination on the basis of 
religion exists or has ever existed in Syria. 

(3) Our interpretation is borne by your reply of 19 April 
to the Israel representatiYe wherein it is stated: 

"In this regard, the Secretary-General wishes to make it 
clear that the terms of reference of his representative will lie 
exactly as stated in the second parag·raph of the Secretary
General's note of 26 February, namely: 

" 'Within the context of the above-mentioned resolutions, 
allegations have been made and concerns have been ex
pressed in 1•arious forms and at various times about the 
treatment being accorded civilians. The Security Council 
resolution in question specifically calls upon the Govern
ment of Israel "to ensure the safety, welfare and security 
of the inhabitants of the areas where military operations 
have taken place and to facilitate the return of those 
inhabitants who have fled the areas since the outbreak of 
hostilities" '." [S/8553, para. 11.) 

(4) To avoid any interpretation sucl1 as the one brought oy 
the Israel representative, I wish to repeat the emphasis I 
brought in my reply of 18 March to your note of 28 February 
1%8, agreeing on the appointment of the Special Representative 
in these terms : 

" ... the Syrian Government agrees to the dispatch of a 
special representative appointed by the Secr etary-General 
in order to implement those resolutions which specifically 
call on Israel 'to ensure the safety, wcl fare and security of 
the inhabitants of the areas where military operations have 
taken place and to facilitate the return of those inhabitants 
who have fled the areas since the outbreak of hostilities'. 
This agreement by the Syrian Government is only and ex
clusively limited to the carrying out by this special rep;e
sentative of the mission within the scope of resolutions 237 
(1967) and 2252 {ES-V). The Syrian Government wishes to 
make it clear that this mission shall not under any circum
stances go beyond these terms of reference and that no 
other purposes could be pursued." [ibid., para. 4.) 

(5) Your reply to me of 27 :March 1968 contained the fol
lowing: 

"The Secretary-General further wishes to assure the Syrian 
Government that the terms of reference of the representative 
to be designated by him and of the mission will not in ~ny 
sense go beyond the scope of the two above-mentioned reso
lutions and that the Secretary-General has no other purposes 
in mind for this mission." [ibitt., para. 7.] 

(6) T he solid fact, borne by Mr. Gussing's report dated 
2 October 1967 [S/8158], and the report of the Commissioner
General of the United Nations Relief and Works Agency for 
Palestine Refugees in the Near East for the period 1 July 1966 
to 30 June 1967,16 is that there are 450,000 Arab refugees, 
inhabitants of the Arab areas occupied by Israel who were not 
permitted by Israel to return to their lands. These and the 
tragic conditions of the civilian Arab population in the Arab 
occupied territories by Israel, are the subject of the humanita
rian resolutions. 

In view of the above, I wish to state that it does not belong 
to the Special Representative to report on the so-called "Jewish 
communities in the Arab Countries" and that such an interpre
tation is totally unacceptable to my Government . 

3. On 16 May, I took up with the representative of 
Syria the questions raised in his letter mentioned in the 
preceding paragraph. Subsequently, I received from him 
a further letter dated 20 May 1968, which reads as 
follows: 

t c Official Records of the General Assembly, Twenty-seco11d 
Sessio1i, S11f,Pleme11t No.13. 

d'ordre juridique et politique. Par suite, etendre le mandat du 
representant special de sorte qu'il englobe les communautes 
j uives de Syrie et d'autres pays arabes, qui ont ete Jes victimes 
de la guerre israelienne d'agression du 5 juin 1967, equivaudnit 
a ce que l'ONU s'ingere dans les affaires interieures d'un 
pays, ce que la Charle interdit. Aucune discrimination fondee 
sur la religion n'existe ou n'a jamais existe en Syrie, 

3) Notre interpretation est corroboree par votre reponse au 
representant d'lsrael, ou vous declarez ce qui suit : 

"A cet egard, le Secretaire general tient a preciser que le 
mandat de son representant sera exactement celui qui est in
dique au deuxieme paragraphe de sa note du 26 fevrier, a 
savoir : 

"Dans le contexte des resolutions susmentionnees, des 
allegations ont ete faites et des inquietudes exprimees sous 
diverses formes et a diverses reprises au sujet du traite
ment reserve aux civils. Dans la resolution pertinente, le 
Conseil de securite prie tout particulierement le Gouvcrne
ment israelien "d'assurer la surete, le bien-etre et la secu
rite des habitants des zones ou des operations militaires ont 
eu lieu et de faciliter le retour des habitants qui se sont 
enfuis de ces zones depuis le declenchement des hosti
li tes". [ S/8553, par. 11 .) 

4) Afin d'eviter toute interpretation du genre de celle que fait 
valoir le representant d'l srael, je tiens a souligner de nouveau 
ce que je signalais dans ma reponse du 18 mars a votre note 
du 28 fevcicr 1968, par laquelle j'acceptais· dans lcs termes 
ci~apres la nomination du representant special : 
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" .. . le Gouvernement syrien accepte l'envoi d'un repre
sentant special nomme par le Secretaire general afin d'ap
pliquer les Tesolutions qui demandent expressement au Gou
vemement israelien "d'assurer la surete, le bien-etre et la 
securite des habitants des zones oi1 des operations militaires 
ont eu lieu et de faciliter le retour des habitants qui se 
sont enfuis de ces zones depuis le declenchement des hostili
tes". Cette acx:eptation de la · part du Gouvernement syrien est 
limitee exclusivement a l'accomplissement par ce representant 
special de la mission qui releve des resolutions 237 (1967) 
et 2252 (ES-V). Le Gouvernement syrien voudrait preciser 
que cette mission ne doit en aucune circonstance outrepasser 
le mandat conlie par ces resolutions et viser d'autres ob
jectifs." [Ibid., par. 4.] 

5) La reponse que vous m'avez adressee le 27 mars 1968 ren
fermait la phrase suivante : 

"Le Secretaire general tient a assurer le Gouvernement 
syrien que le mandat du representant qui sera designe par Jui 
et la portce de sa mission n'outrepasseront en aucune maniere 
les dispositions des deux resolutions susmentionnees et que 
le Secretaire general n'a aucun autre obiectif en vue pour 
cette mission:· [Ibid., par. 7.J 
6) Le fait incontestable, corrobore par le rapport de M. Gus

sing date du 2 octobre 1967 [S/8158] et par le rapport du 
Commissaire general de )'Office de secours et de travaux des 
Nations Unies pour Jes refugies de Palestine dans le Proche
Orient pour la periode allant du Jer juillet 1966 au JO juin 
19671G, est qu'il y a 450000 refugies a-rabes habitant les zones 
arabes occupees par Israel a qui Israel n'a pas permis de re
tourner chez eux. Cet etat de choses et la situation tragique 
de la population arabe civile dans les territoires arabes occupes 
par Israel font l'objet des resolution humanitaires. 

Eu egard a ce qui precede, je tiens a declarer qu'il n'ap• 
partient pas au representant special de faire rapport sur les 
pretendues "cornmunautes j uives des pays arabes" et man gou
vernement considere une telle interpretation comme entierement 
inacceptable. 

. 3. Le 16 mai, je me suis entretenu avec le represen
tant de la Syrie des questions qu'il avait evoquees dans 
la lettre mentionnee au paragraphe precedent. Par Ja 
suite, j'ai re~u de lui une autre lettre, datee du 20 mai 
1968, dont le texte est le suivant : 

·10 Doc11nw,.1s officiels rJe l'Asse11iblee 'gfoeralc, vi1igt-de11:i,ieme 
session, Supplement 11° 13. · · 



Acting on instruction from my Government and in confirma
tion of my note to Your Excellency dated 2 May 1968, and 
with reference to our meeting in the afternoon of 16 May in 
your office relating to the srope of the activities of your repre
sentative, subject of your note of 19 April 1968 [S/8553], I 
have the honour to state the following: 

(1) It is the understanding of my Government that the acthi
ties ·of the Special Re!)resentative shall only and ·exclusively be 
limited to the carrying out of his mission within the scope of 
resolutions 237 (1967) and 2252 (ES-V) as stated in my 
first reply to you of 18 March 1968. 

(2) It is the understanding of my Government that Your 
Excellency shall not give instructions to the Special Repre. 
sentative to look into the situation of the so-called Jewish 
communities in the Arab countries. 

(3) My Government shall not accept any questions if poseci 
by the Special Representative about the situation of Syrian 
citizens of the Jewish faith in Syria. · 

Having thus confirmed the above-mentioned three points in 
order to avoid any misunderstanding about the terms of 
reference of your representative. I seize this opportunity to 
express to Your Excellency my highest consideration. 

4. On 23 May, the Permanent Representative of 
Israel to the United Nations expressed to me orally 
the desire of his Government that the scope of the mis
sion of the representative should include the treatment 
of Jewish communities in Iraq and Lebanon. I ex
pressed to the Permanent Representative of Israel my 
surprise that this aspect of the matter should be raised 
at this late stage, noting particularly that it had not 
been -raised in connexion with the previous humanitarian 
mission, nor had it been specified in the original 
Israel tJOlc verbale accepting my suggestion. I asked 
the Permanent Representative to communicate this re
quest and the reasons for it to me in writing. I also 
pointed out to the Permanent Representative of Israel 
that I was not favourably inclined towards this request 
for the following reasons: 

(a) No such request had been made at the time of 
the previous humanitarian (Gussing) mission; 

(b) For some time the Secretary-General had been 
dealing directly with the question of the treatment of 
the Jewish community in Iraq through the Permanent 
Representative of Iraq and intended to continue to 
do so; 

( i:) The S_ecretary-General had never before heard 
from any source any suggestion of a problem of this 
nature existing in Lebanon; 

( d) It was very doubtful in the Secretary-General's 
view that the Security Council resolution could prop
erly be interpreted as e..-xtending to Iraq in this regard. 

5. The Permanent Representative of Israel, 
:Mr. Y osef Tekoah, undertook to communicate to me in 
writing the new posi•tion of the Government of Israel on 
this matter and the reasons for it. The written statement 
in the form of an aide-memoire was finally handed to 
me on 12 June and reads as follows: 

Ame:-MfMOrRt 

Tlie Secretary-Ge11eral's · Special Represe11tative conctrnfag 
humanitarian q1iestio11s in the Middle East area (S/8553 of 
19 April 1968) 
(1) It is clear from the text of the relevant Security Coui1-

cil and General Assembly humanitarian resolutions that they 
relate to the conditions of the civilian population throughout 
the Middle East area of conflict, and not only in Israel-held 

En vue de confirmer la note que je vous ai adressce le 
2 mai 1968 et me rcferant a l"entretien que nous avons eu dans 
votrc bureau dans l'apres-midi du 16 mai au sujct de la portee 
des activites de votre representant, question qui faisait l'objet 
de votre note du 19 avril 1968 [S/8553], j'ai l'honneur, d'ordre 
de mon gouvernemcnt, de declarer ce qui suit : 

1) Mon gouvernement comprend que les activites du repre
sentant special seront excl11sivement lirnitees a l'accomplissement 
de la mission qui Jui incombe aux termes des resolutions 237 
(1%7) et 2252 (ES-V), ainsi que je l'ai indique dans la pre
miere reponse que j e vous ai adressee le 18 mars 1968. 

2) :Mon gouvernement comprend que vous ne donnere. pas 
d'instructions au representant special pour qu'il examine la 
situation des pretendues communautes juives des pays arabes. 

3) Mon gouvernement n'acceptera aucune question que le 
representant special pourrait Jui poser au sujet de la situation 
des ressortissants syriens de religion juive en Syrie. 

Ayant ainsi confirme Jes trois points susmentionnes e.n vue 
d'eviter tout malentendu quant au mandat de votre representant, 
je saisis cette occasion pour vous prier d'agreer, Monsieur le 
Secretaire general, Jes assurances de ma tres haute conside
ration. 

4. Le 23 mai, le representant permanent d'Israel 
aupres de !'Organisation des Nations Unies m'a fait 
savoir de vive voix que son gouvernement souhaitait 
que le reprcsentant examine egalement, dans le cadre 
de sa mission, le traitement reserve aux communautes 
juives d'Irak et du Liban. }'ai dit au representant per
manent d'Israel que j'etais surpris de voir que cet aspect 
de la question etait evoque si tard, Jui faisant observer 
notamment qu'il n'avait pas ete evoque dans le cadre 
de la precedente mission humanitaire pas plus qu'il 
n'avait ete expressement mentionne dans la note verbale 
initiale par laquelle Israel avait accepte ma suggestion. 
J'ai demande au representant p ermanent de bien vonloir 
me communiquer par ecrit cette demande ainsi que les 
raisons qui la motivaient. J e lui ai fait aussi observer 

· que je n'etais pas favorable a cette demande pour les 
raisons suivantes : 

a) Aucune demande de ce genre n'avait ete formulee 
lors de la precedente mission humanitaire ( mission 
Gussing); 

b) Depuis quelque temps deja, le Secretaire general 
s'occupait clirectement, par l'intermediaire du repre
sentant permanent de l'lrak, de la question du traite
ment reserve a la communaute juive d'Irak et ii en-

.. tendait continuer a agir ainsi; 
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. C) Le Secretaire general n'avait encore jamais en
tendu dire par qui que ce soit qu'il se posat au Liban 
un probleme de cette nature; 

d) II etait fort douteux, de l'avis du Secretaire ge
neral, que l'on fut fondc a interpreter la resolution du 
Conseil de securite comme s'appliquant a cet egard a 
l'Irak. 

5. Le representant permanent d'Israel, M. Yosef 
Tekoah, s'est engage a me communiquer par ecrit la 
nouvelle position du Gouvernement israelien sur la 
question et les raisons qui la motivaient. La declaration 
ecrite, sous la forme d'un aide-memoire, qui m'a ete 
finalement remise le 12 juin est conc;ue comme suit : 

AIDE· M EMOlRE 

Le re{Jrescatant sPecial d1t S ecretaire ge,1eral poiir les q1testio1is 
Jmmanitaires da11s la region du M oym-Orient ( docwnent 
S/8553 dit 19 avril 1968} 
1) 11 est evident, d'apres le texte des resolutions humanilaires 

pertinentes du Conseil de securite et de I' Assemblee generate, 
que ces resolutions ant trait a la situation de la population civile 
dans toute la region du Mayen-Orient atteinte par le conflit 



territories. Thus, the scope of Mr. Nils Gussing's m1ss1on in 
July-August 1967 included the condition of the Jewish minor
ities in Arab States in the area. Mr. Gussing himself requested 
clarification on this point from the Secretary-General, and 
stated in his report afterwards that: 

"The Secretary-General informed him that the proV1s1ons 
of the Security Council resolution 237 (1967) might properly 
be interpreted as having application to the treatment, at the 
time of the recent war and as a result of that war, of both 
Arab and Jewish persons in the States which are directly 
concerned because of their participation in that war." [S/ 
8158, para. 212.) 
Mr. Gussing's unsuccessful attempts to discharge this aspect 

of his mission are referred to in chapter V of the report. 

Jn the reply of the Pe.rmancnt Representative of Israel, dated 
18 April 1968, to the Secretary-General's note of 26 February 
1968, it is stated that : 

"The Government of Israel has taken note of tl1e Secre
tary-General's assurance that his representative will, i11ter 
olia, look into and report to the Secretary-General on the 
situation of the Jewish communities in the Arab countries 
situated in the area of conflict, which were affected in the 
wake of the June 1967 hostilities." [S/8553, para. 10.] 
It is regretted that the further note by the Secretary-General, 

dated 19 April 1968 [ibid., para. 11), -refers to this passage 
in a non-committal manner. 

(2) In the opinion of the Israel Government, the aspect of 
the Special Representative's proposed mission relating to the 
condition of these Jewish communities, has not been satisfac. 
torily confirmed or adequately clarified. In this regard, the 
Permanent Representative wishes to draw attention to the 
following circumstances: 

(a) United AraJJ Republic. In paragraph 218 of his report 
[S/8158), Mr. Gussing stated that "the United Arab Republic 
Government expressed the firm opinion that the Security Coun
cil resolution did not apply to the Jewish minority in the United 
Arab Republic ... ". It was further maintained that J ews 
of Egyptian nationality were solely the responsibility of the 
United Arab Republic Government. It is stated that the Secre
tary-General also took up this question with the Per-manent 
Representative of the United Arab Republic in New York, 
"and received essentially the same respsonse" [ibid., para. 22)). 
The Government of Israel wishes to be informed whether the 
United Arab Republic Government continues to maintain this 
negative position, or whether it is willing to give the Secretary
General's Special Representative full facilities to ascertain the 
facts about the treatment of Jews in Egypt during and since 
the hostilities. 

(b) Syria. From Mr. Gussing's report [ibid., paras. 221 and 
222] it appears that he was given no proper opportunity 
of finding out for himself the real situation of the J cwish 
community in Syria. 

On 9 May 1968 the Permanent Representative of Israel 
was informed by the Secretary-General that a letter had been 
received by him from the Permanent Representative of Syria, 
maintaining that an inquiry into the situation of the Jews in 
the Arab countries would be outside the scope of the two 
United Nations resolutions, and outside the competence of the 
Secretary-General's Special Representative. 

Here again. the Government of Israel requests a definite as
surance that the Syrian GO\·ernment will accept the competence 
of the Special Representative to deal with this question, and 
will give him all the facilities required to do so effectively. 

(c) Iraq. The Secretary-General's note of 28 February 1968 
[S/8553, para. 3] to the Governments of Jordan, Syria and the 
United Arab Republic, was not addressed to the Governrr.ent 
of Iraq as well. There can be 110 question about Iraq being 
one of "the States which are directly concerned because of 
their participation in the war". 

On 4 June 1967, Iraq signed a military pact with the United 
Arab Republic and undertook to provide armed forces for the 

et pas seulement dans Jes territoires tenus par Israel. Ainsi, le 
champ de la mission de M. Nils Gussing en juillet-aout 1967 
englobait la situation des minorites j uives dans les Etats arabes 
de le region. M. Gussing lui-meme a demande des edaircisse
ments sur ce point au Secretaire general et ii a declare par 
la suite dans son rapport que : 

"Le Sccretaire general l'[avait] informe que les disposi• 
tions de la resolution 237 ( 1967) du Conscil de sccuritc pou. 
vaient a juste titre s'interpreter comme s'appliquant au traite
mcnt reserve, pendant et apres la recente guerre, aux per
sonnes tant arabes que j uives residant dans les Etats qui sont 
directement intcresses en raison de leur participation a ccttc 
guerre." [S/8158, par. 212.) 
Les tentatives infructueuses que M. Gussing a faites pour 

s'acquitter de cette partie de sa mission sont mentionnees dans 
la section 5 de son rapport. 

Dans la rcponse du representant permanent d'Israel datee du 
18 avril 1968 a la note du Secretaire general datee du 26 fevrier 
1968, ii est dit que : 

"Le Gouvernement israelien a pris note de l'assurance que 
Jui a donnee le Secretaire general, a savoir que son repre
scntant examinera notamment la situation des communautes 
iuives des pays arabes situcs dans la zone du conflit, qui ont 
souffert par suite des hostilites de juin 1967." [S/8553, 
par. 10.] 
11 est regrettable que la nouvelle note du Secretaire general 

datee du 9 avril 1968 [ibid., par. 11) mentionne ce passage sam 
prendre position. 

2) De l'avis du Gouvernement israelien, la part ie de la mis
sion du representant special envisagee qui concerne la situation 
de ces communautes juivcs n'a etc ni confirmee de fa~on satis
faisante ni suffisamment precisee. A ce sujet, le representant 
permanent tient a signaler Jes points suivants : 
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a) Rep11bliq11e arabe 1rnie. Au paragraphe 218 de son rapport 
[S/8158], M. Cussing <lit que ·'le Gouvernement de la Repu
blique arabe unie s'est declare fermement convaincu que la 
resolution du Conseil de securite ne s'appliquait pas a la mino
rite j uive dans la Republiquc arabe unie . . . ". II etait en outl'C 
affirme que Jes J uifs de nationalitc cgyptienne relevaient cxclusi
vement du Gouvernement de la Republique arabe unic. Le rap· 
port indique que le Secretaire general a egalement aborde cette 
question avec le representant permanent de la Republique arabc 
unie a New York "et a re~u en substance la meme reponse" 
[ibid., par. 220). Le Gouvernement israelien souhaiterait savoir 
si le Gouvernement de la Republique arabe unie persiste dans 
cette attitude negative ou s'il est dispose a accorder au repre• 
sentant special du Secretaire general toutes les facilites voulues 
pour qu'i l puisse etablir le traitement reserve aux Juifs 
d'Egypte pendant Jes hostilites et depuis. 

b) Syrie. D'aprcs le rapport de M. Gussing [ibid., p~r. 221 
et 222], ii semble que le representant special n'a pas eu dumcnt 
la possibilite d'etablir par Jui-meme la situation recite de la 
communaute juive de Syrie. 

Le 9 mai 1968, le Secretairc general a fait savoir au rcpresen
tant permanent d'lsrael qu'il avait re,u du representant perma• 
nent de la Syrie une lettre oil il etait dit qu'une enquete sur la 
situation des Juifs dans les pays arabes sortirait du cadre des 
deux resolutions des Nations Unies et ne.serait pas de la compe
tence du representant special du Secretaire general. 

A cet egard aussi, le Gouvernement israelien dcmande a re· 
cevoir !'assurance expresse que le Gouvernemeot syrien accep
tera que le rcpresentant special ait competence pour s'occuper 
de cette question et Jui accordera toutes Jes facilites voulues 
pour qu'il puisse le faire efficacement. 

c) Irak. La note que le Secretaire general a adressee le 
28 fevrier 1968 [S/8553, par. 3) aux G-Ouvernements de la 
Jordanie, de la Syrie et de la Republique arabe unie n'a pas ete 
adressee egalement au Gouvernement irakien. II ne fait pour
tant aucun doute que l'Irak est l'un des "Etats qui sont directc· 
ment interesses en raison de leur participation a [la] guerre". 

Le 4 juin 1967, l'Irak avait signe un pacte militaire avee la 
Repubtique arabe unie et s'etait engage a fournir des . forces 



Jordanian and Egyptian fronts in the impending war with 
Israel. An Iraqi expeditionary force of more than divisional 
strength, including two armoured brigades, advanced into 
Jordan. Its objective was to invade and occupy part of the 
Israel coastal plain, thereby cutting the State in two. The 
hostilities terminated before this force was able to be deployed 
on the west bank, but units from it were involved in the 
Jordan Valley fighting on 7 June. Iraq air force units also 
took part in the fighting on the Jordan front. On 6 June, an 
Iraqi Tupolev 16 plane bombed the Israel coastal town of 
Natanya and was shot down on its way back. 

In response to the Security Council's cease-fire resolutions, 
the Permanent Representative of Iraq to the United Nations 
informed the Secretary-General on 15 June 1967 that "the 
position of the Iraqi Government with regard to the cease
fire is that the Iraqi forces are under the joint command 
in Jordan which has already declared its position" [S/7990]. 
Iraqi forces to this day remain stationed east of the Jordan 
Rinr, ostensibly under Jordanian command. From that position 
they openly provide assistance in various forms to terrorist 
groups infiltrating across the cease-fire line. It is evident, there
fore, that Iraq is one of the Middle East Arab States that 
has participated actively in the war. As regards United Nations 
concern for the conditions of the civilian population in the 
area of conflict, there is no difference in principle between 
Iraq and any other Arab State concerned. It would be un
justified and inequitable to exclude the Jewish community of 
Iraq from the scope of such concern. 

This is not just a matter of principle or of legal interpreta
tion, but of violation of human rights. The relevant facts ap
pear from the letter from the Permanent Representative to the 
Secretary-General of 31 .May 1968 [S/8607]. 

(d) Leba1101i. Although Lebanon did not fully participate 
in the fighting, serious concern is felt at present about the 
situation of the Jewish community there. There is no logical 
reason why Lebanon should be excluded from the scope of the 
Special Representative's mission. 

(e) The Tchcra11 resolution. The proposed mission has 
been complicated by the resolution concerning Israel-occupied 
territories, adopted at the International Conference on Human 
Rights at Teheran. This resolution has been circulated as a 
United Nations document,17 and reference to it has been in
corporated in resolution 1336 (XLIV) adopted at the forty
fourth session of the Economic and Social Council held in 
New York. 

As was pointed out at the Teheran Conference by the chair
man of the Israel delegation, the resolution adopted there was 
incompatible with the General Assembly and Security Council 
"humanitarian" resolutions, and with the proposed fact-finding 
by a Special Representative of the Secretary-General The 
Teheran resolution constituted a prejudgement of the results 
of the fact-finding mission ; it limited the area of concern to 
Israel-held territories only; and it encroached upon the re
sponsibility placed upon the Secretary-General, by requesting 
an inquiry committee to be appointed by the General Assembly, 
as well as requesting the Human Rights Commission to keep 
the matter under its constant review. In· the opinion of the 
Israel Government, t he Teheran resolution and its exploitation 
in other United Nations organs, has gravely prejudiced and 
undermined the proposed fact-finding mission, and brought into 
question the exercise by the Secretary-General of the responsi
bility devolving upon him under the United Nations resolu
tions. 

(3) The Government of Israel suggests that before a final 
decision is taken on the dispatch of the Special Representative, 
the questions raised in this aide-memoire be clarified in an 

17Document E/AC.7/L.545. 
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armees pour les fronts jordanien et egypticn au cours de la 
gucrre immincnte avec Israel. Une force expeditionnaire ira
kienne dont l'effectif depassait celui d'une division, y compris 
deux brigades blindees, est en tree en J ordanie. Son objectif etait 
d'envahir et d'occuper une partie de la plaine cotiere israelienne 
et de couper ainsi en deux l'Etat d'Israel. Les hostilites ont pris 
fin avant que cette force eut pu se deployer sur la rive 
occidentale, mais certaines de ses unites ont participe aux com
bats dans la vallee du Jourdain le 7 juin. Des unites de !'avia
tion irakienne ont egalemcnt participe aux combats sur le front 
jordanien. Le 6 juin, un appareil Tupolev 16 irakien a bom
barde la ville cotiere israelienne de Natanya et a ete abattu alors 
qu'il regagnait sa base. 

Comme suite aux resolutions du Conseil de securite relatives 
au cessez-le-feu, le representant permanent de l'Irak aupres 
de !'Organisation des Nations Unies a fait savoir au Secre
taire general, le 15 juin 1967, que "la position du Gouverne
ment irakien en ce qui concernc le cessez-le-feu est la suivante : 
Jes forces irakiennes relevent en J ordanie du commandement 
unifie, qui a deja fait connaitre sa position [S/7990]". Des 
forces irakiennes sont encore a ce jour stationnees a !'est du 
Jourdain, apparcmmcnt sous commandement jordanien. De cettc 
position, elles aident ouvertement de diverses fa,;ons Jes groupes 
de terroristes qui s'infiltrent a travers les lignes du cessez-le-feu. 
II est done evident que l'Irak est l'un des Etats arabcs du 
Moyen-Orient qui ont participe activement a la gucrre. En ce 
qui concerne l'interet que !'Organisation des Nations Unies 
porte a la situation des populations civiles clans· la zone du con
flit, ii n'y a pas de difference de principe entre l'Irak et les 
autres Etats arabes interesses. II serait injustifie et inequitable 
de soutenir que cef interet ne s'etend pas a la communaute 
juive d'Irak. 

II ne s'agit pas la seulement d'une question de principe ou 
d'interpretation j uridique, mais bien d'une violation des droits 
de l'homme. Les faits pertinents ressortent de la lettrc que le 
represcntant permanent a adressee au Secretaire general le 
31 mai 1968 [S/8607]. 

d) Liba11. Bien que le Liban n'ait pas pleinement participe 
aux combats, la situation actuelle de la communaute juive de ce 
pays cause de vives inquietudes. On ne voit pas logiquement 
pourquoi le Liban serait exclu du champ de la mission du re
presentant special. 

e) La resolution de Teheran. La mission envisagee s'est trou
vee compliquee du fait de la resolution concernant Jes terri
toires tenus par Israel qui a ete adoptee a la Conference inter
nationale des droits de l'homme, a Teheran. Le texte de cette 
resolution a ete distribue comme document de !'Organisation 
des Nations Unies17 et il en est fait mention dans la resolution 
1336 (XLIV) adoptee a la quarante-quatrieme session du Con
seil economique et social, tenue a New York. 

Comme le chef de la delegation israelienne a la Conference 
de Teheran l'a fait observer, la resolution adoptee par la Con
ference etait incompatible avec lcs resolutions "humanitaires" 
de I' Assemblee genera le et du Conseil de securite et avec la 
mission d'etablissement des fails que l'on envisageait de confier 
a un representant special du Secretaire general. La resolution 
de Teheran prejuge Jes resultats de cette mission d'etablisse
ment des faits, elle en limite le champ aux territoires tenus 
par Israel et elle empiete sur Jes responsabilites confiees au 
Secretaire general du fait qu'elle demande qu'une commission 
d'cnquete soit nommee par I' Assemblee generate et qu'elle 
demande que la Commission des droits de l'homme garde 
constammcnt la question a l'etude. De l'avis du Gouvernement 
israelien, la resolution de Teheran et le fait qu'e!le a ete ex
ploitee dans d'autrcs organes des Nations Unies ont gravement 
compromis et sape la mission envisagee d'etablissement des 
faits et mis en question l'exercice par le Secretaire general de 
la responsabilite que lui confient les resolutions des Nations 
Unies. 

3) Le Gouvernement israelien estime qu'avant qu'une deci
sion definitive soit prise quant a l'envoi du representant special 
Jes questions soulevees dans le present aide-memoire doivent 

17 Document E/AC.7/L.545 . . 



appropriate manner, since they have a direct bearing on the 
scope and conduct of his mission. 

6. On 18 June, I replied to the aide-memoire in the 
following letter : 

I refer to your aide-memoire on "The Secretary-General's 
Special Representative concerning humanitarian questions in 
the Middle East area (S/8553 of 19 April 1968)" which you 
handed to me on 12 June 1968. 

Your aide-memoire, I observe, covers essentially the same 
points and views which you expressed to me orally at our 
meeting on 23 May 1968, at which time I requested that your 
Government's position be presented to me in writing. The 
questions which have been raised and the clarifications sought 
in your aide-memoire have been carefully noted by me. Al
though I can well understand your Government's desire that 
matters with which it is particularly concerned will be fully 
covered by the mission of my representative, I feel obliged 
to say that the points you set forth have been, in my view, 
dealt with adequately for the purpose involved in my two notes 
to your Government of 26 February and 19 April 1968 and in 
my several discussions with you on the proposed mission. In the 
course of these talks, I have sought to make it clear to you that 
the projected second humanitarian mission will have the same 
scope and terms of reference as did the first such mission, 
which was headed by ?\fr. Nils Gussing. I have invited only a 
general approval of the Governments directly concerned with 
this new mission and deliberately have not undertaken to 
negotiate a formal agreement which would spell out in consider
able detail every aspect of the mission. In this connexion, may I 
point out to you·that with regard to the first mission, there was 
no written exchange at all between the parties and the Secre
tary-General. 

I can only again express my regret that the request for an 
expansion of the scope and terms of reference of the new mis
sion to cover the treatment of the Jewish communities in 
Iraq and Lebanon should be raised at all in the context of this 
mission, and particularly at such a late stage. As you are 
already aware, I do not find acceptable the proposed extension 
of the scope of the mission for the following reasons : 

(a) No such request was made at the time of the establish
ment of the previous humanitarian (Gussing) mission; 

(b) As you know, I, as Secretary-General, for quite some 
time have been dealing directly with the question of the 
treatment of the Jewish community in Iraq through the Per
manent Representative of Iraq and intend to continue to 
do so; 

(c) It is my view that the provisions of the Security Coun
cil resolution in question cannot properly be regarded as ex
tending to the treatment of the Jewish community in Iraq for 
reasons of legal interpretation which I do not think it neces
sary to expound at length in this letter; 

( d) The same legal consideration put forward in sub-para
graph ( c) above applies to Lebanon; 

(e) Moreover, I have not heard from any source that a 
problem exists concerning the treatment of the Jewish com
munity in Lebanon and I therefore see no reasonable basis for 
including Lebanon in the scope of the mission and thereby 
instructing it to concern itself with a problem for the existence 
of which I have no evidence. 

You may be sure of my continuing concern about the treat
ment of Jewish people in some parts of the area, for you have 
seen evidence of it, as well as for the treatment of Arab peo
ple in the occupied areas, who are, of course, far more 
numerous. 

I am convinced that there is a satisfactory basis on which 
this mission could proceed, if the parties are willing to extend 
to it their acceptance and co-operation. It is certainly in the 
interests of the people with which the mission will be con
cerned and of the United Nations that it be permitted to 
operate without further delay. I trust, therefore, that your 
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etre eclaircies comme ii convient car elles· influent directement 
sur la portee et l'accomplissement de la mission du representant 
special. 

6. Le 18 juin, j'ai repondu a l'aide-memoire par la 
lettre suivante : 

J e me ref ere a votre aide-memoire sur "Le representant 
special du Secretaire general pour les questions humanitaires 
dans la region du Mayen-Orient ( document S/8553 du 19 
avril 1968)" que vous m'avez remis le 12 juin 1968. 

Je note que votre aide-memoire porte essentiellement sur 
les points et les opinions que vous avez evoques de vive voix 
!ors de notre entretien du 23 mai 1968, au cours duquel j'ai 
demande quc la position de votre gouvernement me soit com
muniquee par ecrit. J'ai soigneusement note Jes questions que 
vous soulevez et les eclaircissements que vous demandez dans 
votre aide-memoire. Bien que je comprenne parfaitement 
que votre gouvernement souhaite que les questions qui le 
preoccupent particulierement soient pleinement couvertes par 
la mission de mon representant, je m'estime tenu de dire que 
les points que vous avez soulcves ont ete, a mon avis, traites 
de fai;on adequate, aux fins dont ii s'agissait, clans les deux 
notes que j 'ai adressees a votre gouvernement les 26 fevrier et 
19 avril 1968 et au cours des divers entreticns que i'ai eus avec 
vous au sujet de la mission envisagee. Au cours de ces en
tretiens, j'ai essaye de vous preciser que .\a portee et le mandat 
de la deuxieme mission humanitaire envisagee seront les memes 
que ceux de la premiere mission dirigee par M. Nils Gussing. 
J'ai seulement cherche a obtenir que les gouvernements directe
ment interesses donnent leur approbation generale a cette 
nouvelle mission, et c'est deliberement que je n'ai pas entrepris 
de negocier un accord expres qui preciserait de fai;on tres 
detaillee chacun des aspects de la mission. A ce sujet, je me 
permets de vous faire observer que, pour la premiere mission, 
ii n'y a pas eu echange de communications ecrites entre Jes_ 
parties et le Secretaire general. 

Jc ne puis que dire une fois de plus que je regrette que la 
demande tendant a ce que le champ et le mandat de la nouvelle 
mission soient etendus au traitement reserve aux: communautes 
juives d'Irak et du Liban soit effectivement evoquee a propos 
de cette mission, et en particulier aussi tard. Comme vous le 
savez deja, j e ne juge pas, pour Jes raisons ci-apres, que 
!'extension du champ de la mission soit acceptable : 

a) Aucune demande de ce genre n'a ete forrnulee !ors de la 
precedente mission humanitaire (mission Gussing); 

b) Comme vous le savez, depuis quelque temps deja, je 
m'occupe directement en tant que Secretaire general, par l'in
termediaire du representant permanent de l'lrak, de la question 
du traitement reserve a la communaute juive d'Irak et j'en
tends continuer a agir ainsi; 

c) A mon avis, les dispositions de la resolution du Conseil 
de securite en question ne peuvent etre a juste titre considerees, 
pour des raisons d'interpretation juridique que je n'estime pas 
devoir exposer en detail dans la presente lettre, comme s' eten
dant au traitement reserve a la communaute juive d'lrak; 

d) Les memes considerations d'ordre juridique mentionnees 
i l'alinea c ci-dessus s'appliquent au Liban; 

e) En outre, je n'ai jamais encore entendu dire par qui 
que ce soit qu'il se pose un probleme quant au traitement 
reserve a la communaute juive du Liban, et je ne vois done 
aucune raison valable d'inclure le Liban dans le champ de la 
mission et, par suite, de donner pour instructions a la mission 
de s'occuper d'un probleme dont !'existence ne me parait pas 
etablie. 

Vous pouvez etre assure que je continue de m'occuper du 
traitement reserve aux J uifs dans certaines parties de la 
region, et vous en avez eu les preuves, comme je continue 
de m'occuper du traitement reserve aux Arabes des zones 
occupees qui sont, evidemment, beaucoup plus nombreu.x. 

J e suis convaincu qu'il existe une base satisfaisante a partir 
de laquelle la mission peut operer, si les parties sont disposees 
a !'accepter et a lui preter leur concours. II est sans aucun 
doute de l'interet des etres humains dont la mission s'occupera 
et de l'interet de !'Organisation des Nations Unies que Ja 
mission soit autorisee a operer sans plus de delai. J e suis en 



Government will now confirm that the mission should begin 
its work at a very early date. 

7. On 26 June, the Permanent Representative of 
Israel handed to me the following reply to my letter 
of 18 June: 

Thank you for your letter of 18 June 1968 regarding the 
Secretary-General's Special Representative concerning humani
tarian questions in the Middle East area. 

I take note of the statement that ''the projected second 
humanitarian mission will have the same scope and terms of 
reference as did the first such mission, which was headed by 
Mr. Nils Gussing". However, as will be recalled, the attitude of 
the Arab Governments prevented Mr. Gussing from success
fully discharging his m1ss1on in respect of the situation of the 
Jewish communities in the Arab countries in the area of 
conflict. 

Jn view of this, the Government of Israel deems it 
necessary to clarify this aspect of the proposed mission and 
ascertain that the Arab Governments will this time enable 
the Special Representative to look into and report on the 
treatment of the Jewish communities as fully as he will look 
into and report on the situation of Arab inhabitants in the 
area. 

The fact that the Jewish ·communities concerned happen to 
be less numerous than the Arab does not, of course, affect 
their human rights nor the international duty to preserve 
these rights. This is particularly true at present when Jews in 
Arab States, unlike Arab inhabitants in areas under Israel 
control, are forcibly denied freedom of movement, many of 
them remain detained in concentration camps or ghettos, or are 
subjected to discriminatory legislation. 

With reg~rd to the inclusion of Lebanon and Iraq in the 
scope of the mission, both are clearly "States which are di
rectly concerned because of their participation in the war". The 
deterioration of the situation of the Jewish communities in 
these countries has been brought to your attention in our 
conversations, in the aide-memoire submitted by me on 
12 June 1968 and, as far as Iraq is concerned, in my letters to 
rou of 31 )fay 1968 [S/8607] and 25 June 1968 [S/8653). 
Moreover, the situation of Jews in all the Arab States includ
ing Iraq and Lebanon was raised in our conversations with 
:Mr. Gussing, This was done by me during Mr. Gussing's 
first conversation in Israel on 23 July 1967. A background 
paper referring inter alia to the treatment of Jews in Iraq and 
Lebanon was submitted to Mr. Gussing on 24 July 1967. 

Your own efforts to deal directly with the question of the 
treatment of the Jewish community in Iraq through the Perma
nent Representative of Iraq are appreciated. However, there 
has been no change of policy in this matter on the part of the 
Iraqi Government. On the contrary, the letter addressed to 
you on 3 June 1968 by the Permanent Representative of Iraq 
[S/8610] indicates that no such change is envisaged. In any 
event, the grave situation of the Jewish community in Iraq 
justifies and necessitates an on-the-spot fact-find_ing investiga
tion.· 

It is regrettable that, as stated _in the Secretary-General's 
report of 2 October 1967 with reference to the situation of 
Jewish minorities in Arab States, "since this particular aspect 
of the protection of civilian persons in time of war could be 
taken up only towards the end of his stay in the area of 
conflict, the Special Representative had very little time for 
discussion or investigation of the actual situation of minorities 
[S/8158, para. 213)." 

The Government of Israel considers it . essential that the 
proposed mission be organized in a manner that would avoid 
such difficulties in the "investigation of the actual situation 
of minorities". 

· I should like to reiterate also my Government's desire to 
clarify in an appropriate manner the complication of the pro-
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consequence persuade que votre gouvernement confirmera main
tenant que la mission doit commencer tres prochainement ses 
travaux. 

7. Le 26 juin, le representant permanent d'Israel 
m'a remis la reponse suivante a ma lettre du 18 juin : 

· Je vous remercie de votre lettre du 18 juin 1968, concernant 
le representant special du Secretaire general pour les questions 
humanitaires dans la region du Moyen-Orient. 

Je note que vous declarez que "la portee et le mandat de la 
deuxieme mission humanitaire envisagee seront les memes que 
ceux de la , premiere mission dirigee par M. Nils Gussing". 
Toutcfois, ii y a lieu de rappeler que !'attitude des gouverne
ments arabes a empeche M. Gussing de mener sa mission a 
bien quant a la situation des communautes juives dans les 
pays arabes de la zone du conflit. 

C'est la raison pour laquelle le Gouvernement israelien juge 
necessaire de preciser cet aspect de la mission envisagee et de 
s'assurer que les gouvernements arabes mettront cette fois-ci 
le · rcpresentant special en mesure d'examiner et d'exposer le 
traitement reserve aux communautes juives aussi completement 
qu'il examinera et exposera la situation des habitants arabes 
de la region. 

Le fait que les membres des communautes juives interessees 
sont moins nombreux que les Arabes· ne change evidemment 
rien a leurs droits en tant qu'etres humains, ni a !'obligation 
internationale de preserver ces droits. Cela est particulierement 
vrai a l'heure actuelle, alors que les J uifs des Etats arabes, 
a la difference des Arabes habitant Jes zones sous controle 
israelien, se voient refuser par la force leur liberte de deplace
ment et que beaucoup d'entre eux restent detenus dans des 
camps de concentration ou des ghettos, ou sont soumis a une 
legislation discriminatoire. 

En ce qui concerne !'inclusion du Liban et de l'Irak dans le 
champ de la mission, ces deux Etats sont de toute evidence des 
"Etats qui sont directement interesses en raison de leur par
ticipation a [la] guerre". La deterioration de la situation des 
communautes juives de ces pays a ete portee a votre attention 
·1ors de nos entretiens, clans l'aide-memoire que ie vous ai 
remis le 12 juin 1968 et, en ce qui concernc l'Irak, dans Jes 
lettres que je vous ai adressees le 31 mai 1968 [S/8607] et 
le 25 juin 1968 [S/8653). En outre, la situation des Juifs dans 
tous Jes Etats arabes,. y compris l'Irak et le Liban, a ete 
evoquee au cours de nos entretiens avec M. Gussing. Je l'ai 
fait moi-meme lors du premier entretien que M. Gussing a eu 
en Israel le 23 juillet 1967. Un memoire concernant, notamment, · 
le traitement reserve aux J uifs d'Irak et du Liban a ete soumis 
a M. Gussing le 24 juillet 1967. · 

Nous sommes sensibles aux efforts que vous deployez pour 
vous occuper directement, par l'intermediaire du representant 
permanent de l'Irak, de la question du traitement reserve a la 
communaute juive d'Irak. Toutefois, ii n'y a pas eu de modifi
cation de politique en la matiere de la part du Gouvernement 
irakien. Au contraire, la lettre que le reprcsentant permanent 
de l'Irak vous a adressee le 3 juin 1968 [S/8610) indique 
qu'aucune modification de cet ordre n'est envisagee. Quoi qu'il 
en soit, la grave situation· de la communaute juive d'Irak 
justifie et exige une enquete sur place. 

II est regrettable que, comme le rapport du Secretaire general 
du 2 octobre 1967 le signale au sujet de la situation des 
minorites juives clans Jes Etats · arabes, "cet aspect particulier 
de la protection des civils en temps de guerre n'ayant pu etre 
aborde que vers la fin de son sejour clans la zone du conflit, 
le represcntant special a dispose de tres peu de temps pour 
'discuter ou examiner la situation reelle des minorites [S/8158, 
par. 213)". 

Le Gouvernement israelien juge indispensable que la mission 
envisagee soit organisee de fa,;on a eviter que l'examen de 
"la situation reelle des minorites" se hcurte a de telles diffi
cultes,_ 

Je tiens a redire que mon gouvernement souhaite que soient 
eclaircies comme il convient les complications qui pesent sur 



posed truss1on by the resolution concerning human rights in 
Israel-controlled territories, adopted at the International Con
ference on Human Rights at Teheran. 

· 8. On 27 June, I addressed another Jetter to the 
Permanent Representative of Israel, as follows: 

I acknowledge receipt of your letter of 26 June 1968. The 
points set forth therein have been carefully noted by me. 

It had been my hope that in the light of my letter to you of 
18 June, having in mind particularly the serious humanitarian 
considerations involved, your Government would find it pOs
sible to acquiesce in my ,iew that the mission should start 
its work without further delay. In view of all the circum
stances involved, there would seem to be nothing really help
ful that I can add to what was stated in my last letter to you, 
beyond assuring you and your Government that I will do all 
that I can to ensure that the new mission would be guided 
by and would carry out faithfully the purposes set forth in 
Security Council resolution 237 (1967) of 14 June 1967 and 
General Assembly resolution 2252 (ES-V) of 4 July 1967. 
I can do no more than this. It is manifestly impossible to give 
firm assurances to the parties concerned that all of their 
wishes with regard to a mission of the kind envisaged will 
be carried out to their full satisfaction. In any case, the ulti
mate effectiveness and success of the mission, clearly, will 
depend upon the measure of co-operation it will enjoy in its 
relations with the Governments directly concerned. 

Many inquiries are being made of me about the status of 
the projected mission and I cannot much longer delay a further 
report to the Security Council about it and its prospects. I now 
find it necessary, therefore, to ascertain whether the questions 
raised in your letter to me of 26 June are to be taken as 
setting conditions in the sense that answers to them which 
would be considered satisfactory by your Government, must be 
forthcoming from me before the new mission can start on 
its work with the indispensable assurance that it will have 
access to the territories now occupied by Israel military forces. 
I would very much appreciate a prompt clarification from you 
on this basic point. 

Permit me to observe in passing that the projected mission, 
which would operate under the resolutions cited above, would 
not, broadly speaking, be concerned with minority groups in 
the area. Indeed, the Arab people in the area constitute not 
a minority but virtually the total population of the territories 
under military occupation. The Jewish communities in the Arab 
States are, of course, minority groups on a religious basis 
but it is a factor of importance that the members of these 
communities for the most part are, ln fact, citizens of the 
Arab States in which they reside. 

As to your reference to the resolution adopted at the Inter
national Conference on Human Rights at Teheran, I need 
say only that I see no immediate relevance to the proposed 
humanitarian mission and no complication arising from it in 
view of the fact that the General Assembly has not yet con
sidered the request of the Teheran Conference in this matter. 

9. The following reply to my letter of 27 June was 
received from .the Permanent Representative of Israel 
under date of 8 July: 

I fully understand that inquiries are being made of you about 
the status of the mission and its prospects. Indeed many such 
inquiries have also been made of the Government of Israel. My 
Government is constantly and urgently asked in Parliament 
and elsewhere whether the mission will . be permitted by the 
Arab Governments to look into the tragic plight of the Jewish 
communities against whom cruel measures have been taken 
as a result of the hostilities. 

As you point out in your letter, "the ultimate effectiveness 
and success of the mission, clearly, will . depend upon. the 
measure of co-operation it will enjoy in its relations with the 
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la m1ss1on envisagee du fait de la resolution concern..nt lcs 
droits de l'homme dans les territoires controles par Israel qui 
a ete adoptee a la Conference des droits de l'homme de 
Teheran. 

8. Le 27 juin, j'ai adresse au representant perma
nent d'Israel une nouvelle lettre con<;ue comme suit : 

J'accuse reception de votre lettre du 26 juin 1968. J'ai soigneu
sement pris note des points qui y sont evoques. 

]'avais espere que, compte tenu de la lettre que jc vous 
avais adressee le 18 juin et ayant particu!iercment prcscntcs 
a )'esprit Jes graves considerations humanitaires en ieu, votre 
gouvernement aurait juge possible de souscrire a mon avis 
que la mission devrait commencer ses travaux sans plus de 
delai. Tout bicn considcrc, ii ne semble pas que je puisse rien 
ajouter d'utile a ce qui est expose dans la derniere lettre que 
je vous ai adressee, si ce n'est de vous donner a vous-meme 
et a votre gouvernement !'assurance que je ferai tout ce qui 
est en rnon pouvoir pour quc la nouvelle mission s'inspire des 
objectifs enonces dans la resolution 237 (1967) du Conseil 
de securite en date du 14 juin 1967 et la resolution 2252 
(ES-V) de l'Assemblee generate en date du 4 juillet 1967, et 
s'emploie a Jes atteindre fidelement. Je ne puis rien faire de 
plus. II est rnanifesternent impossible de donner aux parties 
interessees la ferme assurance que tous leurs vreux concernant 
une mission de la nature envisagee puissent etre exauees d'une 
fa~on qui leur donne pleine satisfaction. Quoi qu'il en soit, 
l'efficacite et le succes de Ja mission seront en fin de compte 
fonction, de toute evidence, de la cooperation dont elle bene
ficiera dans ses rapports avec Jes gouvernements directement 
interesses. 

On me pose de nombrcuses questions sur le statut de la 
mission envisagee et je ne peux pas differer davantage un 
nouveau rapport au Conseil de securite sur la mission et ses 
perspectives. Il me parait done necessaire maintenant d'etablir 
si Jes questions soulevces dans la lettre que vous :n'avez 
adressee le 26 j uin doivent etre considerees comme fixant des 
coriditions en ce sens que j'aie a donner a ces questions des 
reponses que votre gouvernement considere comme satisfaisantes, 
avant que la nouvelle mission puisse commencer ses travaux 
en ayant !'assurance indispensable qu'elle aura acces aux terri
toires actuellement occupes par Jes forces militaires israelien
nes. Je vous serais tres oblige de bien vouloir me preciser sous 
peu ce point essentiel. 

J e souhaiterais faire observer en passant que la mission en
visagee, qui operera en vertu des resolutions susmentionnces, 
ne s'occupera pas d'une fai;;on generate des groupes minoiitaires 
de Ja region. De fait, Jes Arabes de la region representent non 
unc minorite mais la quasi-totalite des habitants des territoires 
militairement oecupes. Les communautes juives des Etats ara
bes sont certes des groupes minoritaires du point cc vue 
religieux, mais un fait important est que les membres de ccs 
communautes sont pour la plupart effectivement ressortissants 
des Etats arabes ou ils resident. 

Pour ce qui est de la resolution adoptee par la Conference 
des droits de l'homme de Teheran que vous mentionnez, je 
dirai seulement que je n'y vois aucun rapport direct avec la 
mission humanitaire envisagee, ni la source d'aucune com
plication, etant donne que l'Assemblee generale n'a pas encore 
examine la demande de la Conference de Teheran en la 
matiere. 

9. Le 8 juillet, j'ai rec;u du representant permanent 
d'Israel la reponse suivante a ma lettre du 27 juin : 

Je comprends tres bien ou'on vous interroge sur l'etat de 
la mission et ses perspectives: De fait, de nombreuses questions 
de cc genre ont ete egalement posees au Gouvernement is
raelicn. On Jui demande constanuncnt et de fac;on pressante, 
au Parlement et ailleurs, si les gouvernements arabe, per
mettront a la mission d'enqueter sur le sort tragique des 
communautes juives contre lesquelles de cruelles mesures ont 
ete prises a la suite des hostilites. 

Comme vous le faites observer dans votre lettre, "I' efficacite 
et le succes de ta mission seront en fin de compte fonction, de 
toute evidence, de la cooperation dont elie beneficiera dans ses 



Governments dii-ectly conctt·ned." You have informed me that 
the new representative will have the same terms of reference 
as Mr. Cussing had last year. It is not disputed that this 
aspect of Mr. Gussiag's mission was frustrated. He sought un
successfully to look into the situation of the Jewish communi
ties in certain Arab countries that had been involved in the 
hostilities. To the best of our knowledge, you have not re
ceived assurances from an)' Arab Government that it will now 
co-operate in this respect. On the contrary, both Syria and 
Iraq have already indicated their refusal to do so. 

The situation of these Jewish minorities in the wake of the 
hostilities is grave. It would be wrong for any ambiguity 
to prevail about whether the proposed mission will be allowed 
to deal with their plight at all. We are convinced that in these 
circumstances a sustained and purposeful effort· to obtain 
assurances on this matter from the Arab States is essential. 
It is dictated by elementary iriternationai principles as well 
as by the specific terms of the mission as correctly interpreted 
by you when Mr. Gussing carried out his task. I would again 
recall that you then · defined the mission as applying to "the 
treatment, at the time of the recent war and as a result of that 
war, of both Arab· and Jewish persoas in the States which are 
directly concerned because of their participation in that war 
[S/8158, para. 212]." 

In recording Mr. Gussing's unsuccessful attempt to investi
gate the situation of the Jewish communities in Arab States, 
your report of 2 October 1967 [S/8158] r efers to them as 
minorities. Surely it cannot be suggested that because they are 
only minorities, less concern should be felt for them. 'What
ever the numbers, ethnic origin, religion and citizenship of 
these groups, thcir human rights deserve precisely the same 
respect and international concern as the human rights of any 
other group affected by the hostilities. 

Because they are Jews, they are being punished for the 
failure of the Arab States to bring about Israel's downfall 
last summer. The Government and people of Israel cannot be 
indifferent to the treatment meted out to the helpless Jews in 
surrounding Arab countries. Indeed their situation is particu~ 
larly acute. The essential difference between their situation 
and that o f the Arab inhabitants of Israel-held areas is that 
these areas have a decent and human regime, open to public 
scrutiny, while the J ews of Arab lands suffer their torment 
in darkness. The Arab inhabitants concerned are able to ex
press themselves freely, and to criticize the Israel authorities 
if they wish. Many diplomatic representatives of States, of
ficials of international organizations, Press correspondents and 
visitors of all sorts, come and go in the Israel-held areas all 
the time. They are able to talk to whom they choose and form 
their own impressions. Israel has nothing to conceal regarding 
its record in administering- these territories. It has readily 
agreed to receive and co-operate with the fact-finding mission 
proposed by the .Secretary-General, as it did with Mr. Gussiag's 
mission. · 

If the Arab Governments in the area of conflict have noth
ing to conceal regarding the treatment of their Jewish minori
ties, one would expect them also to permit free and open access 
and inquiry, and in particular a willingness to co-operate with 
the Secretary-General's fact-finding mission. It is Qttite apparent 
that that is not the case. The sensitivity of these Governments 
on the subject, the secrecy with which they surround it, and 
their refusal to submit it to independent scrutiny, confirm the 
need to insist on such scrutiny. It would be morally unjustified 
to acquiesce in the humanitarian objective of relevant United 
Nations resolutions being fulfilled on the Israel side of the 
cease-fire lines, and frustrated elsewhere in the area. 

For reasons of historic solidarity and in the light of tragic 
memory, the Government of Israel cannot reasonably be asked 

81 

1"apports avec les gouvernements directement interesses". Vous 
in'avcz fait savoir que le nouveau representant aura le meme 
mandat que celui que M. Gussing avait l'annee derniere. Il est 
inconteste que cette partie de la mission de M. Gussing a ete 
un echec. 11 a cherche sans succes a enqueter sur la situation 
des communautes juives dans certains pays arabes meles aux 
hostilitcs. Pour autant que nous le sachions, aucun gouverne
ment arabe ne vo11s a donne !'assurance qu'il coopererait main
tenant a cet egard. Au coatraire, la Syrie· et l'Irak ont deja 
iadique qu'ils refusaient de le faire. 

La situation de ces minorites juives a la suite des hootilites 
est grave. Il ne faudrait pas laisser subsister une ambiguite 
quelconque quant a la question de savoir si la mission proposee 
sera autorisee a s'occuper de leur sort. Nous sommes con
vaincus que, dans ces conditions, un effort soutenu et perse
verant pour obtenir des Etats arabes des assurances a cet 
egard est indispensable. Cela est dicte par des principes inter
nationaux elementaires . ainsi que par les termes memes du 
rnandat de la mission, tels que vous les avez a juste titre 
intcrprctes lorsquc :M. Gussing s'est acquitte de sa tache. J e 
tiens a rappeler une fois de plus que vous avez alors defini le 
champ de la mission comme s'appliquant au "traitement reserve, 
pendant et apres la recente guerre, aux personnes tant arabes 
que juives residant dans les Etats qui sont direetement in
teresses en raison de leur participation a [la] guerre f S/8158, 
par. 212]". 

En mentionaant la vaine t entative de M. Gussing pour en
queter sur la situation des comniunautes juives dans les Etats 
arabes, vous qualifiez ces cornmunautes, dans votre rapport du 
2 octobre 1967 [S/8158] de minorites. Vous n'avez certaine
ment pas voulu indiquer par. la que, parce qu'il ne s'agit que 
de minorites, leur sort merite moins d'interet. Quels que soient 
l'effectif, l'origine ethnique, la religion et la nationalite de ees 
groupes, leurs droits d'etres humains meritent le meme respect 
et exigent de la part de la communaute internationale le meme 
interet que Jes droits de tout autre groupe atteint par les 
hostilites. 

Du fait qu'ils sont J uifs, ils sont punis parce que Jes Etats 
arabcs n'ont 1>as reussi a provoquer la chute d'Israel l'ete 
dernier. Le Gouvernement et le peuple israeliens ne sat1raient 
demeurer i~differents au traitement inflige aux J uifs sans 
defense des pays ar.abes voisins. De fait, leur situation est 
particulierement grave. La difference essentielle entre leur situa
tion et celle des Arabes habitant les territoires tenus par Israel 
est que ces territoires connaissent un regime decent et humain, 
et que tout y est expose au grand jour, tandis que Jes tour
ments endures par Jes J uifs des tcrritoires arabes sont ignores 
de tous. Les habitants arabes en question peuvent s'exprimer 
librement et critiquer les autorites israelienaes s'ils le desirent. 
De nomhreu."C representants diplomatiques de differents Etats, 
des membres d'organisations internationales, des correspondants 
de presse et des visiteurs de toutes sortes vont et viennent 
constamment dans Jes territoires tenus par Israel. Ils peuvent 
parler a qui bon leur semble et se former une opinion par 
eux-memes. Israel n'a rien a cacher de ce qu'il accomplit dans 
!'administration de ces territoires. I1 a accepte sans hesitation 
de recevoir la mission d'etablissement des fails proposte par 
le Seerctaire general et de cooperer avec elle, comme ii l'avait 
fait avec la mission de M. Gussing. 

Si les Etats arabes de la zone du conflit n'ont rien a eacher 
en ce qui concerne le traitement reserve a leurs minorites 
juives, ils devraient logiqucment permettre qu'on entre libre
ment chez: cux pour voir ce qui s'y passe, et ils de...,raient 
notamment accepter de coooerer avec la mission d'etablisse
ment des faits du Secretaire general. II est bien evident que 
tel n'est pas le cas. La susceptibilite de ces gouvernements en 
la matiere, le secret dont ils entourent la question ei leur 
refus de la soumettre a une enquete independante confirment 
la necessite d'insister sur une telle enquete. II serait mora
lement injustifiable de tolerer que l'objectif humanitaire des 
resolutions pertinentes des Nations Unies soit atteint du cote 
israelien des !ignes du cessez-le-feu sans l'etre nulle part 
ailleurs clans la region. 

Pour des motifs de solidarite historique comme en raison 
de souvenirs tragiques, le Gouvernemcnt israelien ne ~aurait 



to proclaim virtual indifference to the plight of these people. 
Nor in our view can the United Nations be compelled to 
endorse the discriminatory doctrine that a humanitarian mission 
can only be fulfilled in favour of those who are not Jews. 

We shall await with much expectation the results of your 
continuing efforts on these questions with all the Arab States 
in the area of conRict in which Jews have been subjected since 
last June to measures of discrimination and oppression. Israel
administered areas are and will remain open to the scrutiny and 
corrnru:nt of world pul,lic opinion. 

10. I responded to the letter of 8 July by my letter 
to the Permanent Representative of Israel of 15 July 
1968 and on the same date addressed new notes on the 
matter of the second mission to the Permanent Repre
sentatives of Jordan, Syria and the United Arab Re
public. The letter to Israel was as follows : 

I acknowledged receipt of your letter of 8 July, which I 
have noted carefully. 

You will recall that in my letter to you of 27 June I found 
it necessary "to ascertain whether the questions raised in your 
letter to me of 26 June are to be taken as setting conditions 
in the sense that answers to them which would be considered 
satisfactory by your Government, must be forthcoming from 
me before the new mission can start on its work with the 
indispensable assurance that it will have access to the ter
ritories now occupied by Israel military forces". 

It is noted that in this latest letter, as in your note of 
18 April, your Government has "readily agreed to receive and 
cooperate with the fact-finding mission proposed by the Secre
tary-General, as it did with Yfr. Gussing's mission". In view of 
the two paragraphs immediately following the above quoted 
sentence, however, there would seem to be no basis at this 
time on which I could instruct the mission to undertake its 
work. In other words, in the light of the reply itself and your 
oral discussion of it, I see no alternative but to conclude that 
the answer to my query of 27 June is affirmative, that is to 
say that the points which had been raised by you aTe to be 
taken as conditions which must be met if the proposed mis
sion is to be able to proceed and to have the necessary access 
to the areas with which it is concerned. Should this be an in
correct conclusion, I am sure that you will promptly advise 
me to that effect in order that the mission may be quickly 
dispatched. 

There is apparently nothing more that I can do at this 
time to bring this mission into being. This, in my view, is 
most regrettable, for I believe that there has been a reasonable 
enough basis for the mission to be activated, and certainly 
this mission could meet a vital need. In this r egard, I can 
only reiterate my convictio:i that the projected mission, even 
with terms of reference that may be considered by some to be 
imprecise and inadequate, could function effectively, do much 
good, and serve all interests. 

I have communicated the substance of your Government's 
position to the Governments of Jordan, Syria and the United 
Arab Republic, through their Permanent Representatives to the 
United Nations. I should also advise you that it is my inten
tion to submit in the near future a report to the Security 
Council and the General Assembly which would cover the 
developments with regard to the projected mission subsequent 
to the submission of my last report [S/8553]. 

At this stage, I wish to assure your Government once again 
of my deep concern about the situation of the Jewish com
munities in the Arab States as well as of the situation of the 
Arab inhabitants in the areas now under Israel military oc
cupation. It is necessar y to emphasize, however, that the extent 
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logiquement etre prie de se declarer quasiment indifferent au 
sort de ces etres humains. Nous estimons qu'on ne peut pas 
non plus obliger !'Organisation des Nations Unies a faire 
sienne la doctrine discrirninatoire selon laquelle une mission 
humanitaire ne peut etre remplie qu'en faveur de ceux qui ne 
sont pas J uifs. · 

Nous attendrons avec espoir les resultats des efforts con
tinus quc vous dc:ployez a ce sujet aupres de tous les Etats 
arabes de la zone du conRit, oi1 Jes J uifs ont ete sournis depuis 
le mois de juin dernier a des mesures de discrimination et 
d'oppression. L'opinion mondiale a et aura toujours la faculte 
u'ol.,scrvcr et de commenter Ja situation dam les territoires 
administres par Israel. 

10. J'ai adresse le 15 juillet une lettre au represen
tant d'Israel en reponse a sa lettre du 8 juillet et j'ai 
adresse le meme jour de nouvelles notes au sujet de la 
deuxieme mission aux representants permanents de 
la J ordanie, de la Republique arabe unie et de la Syrie. 
Ma lettre au representant d'Israel etait con~ue comme 
suit : 

J'accuse reception de votre lettre du 8 juillet, dont j'ai 
soigneusement pris note. 

Vous vous rappellerez que, dans la lettre que je vous ai 
adressee le 27 juin, j'indiquais qu'il me paraissait necessairc 
"d'etablir si Jes questions soulevees dans la lettre que vous 
m'avez adressee le 26 juin doivent etre considerees comme 
fixant des conditions en ce sens que j'aie a donner a ces ques
tions des reponses que votre gouvernement considere comme 
satisfaisantes, avant que la nouvelle mission puisse commencer 
ses travaux en ayant !'assurance indispensable qu'elle aura 
acces aux territoires actuellement occupes par les forces mili
taires israeliennes". 

1 e note que, dans cette derniere lettre ainsi que clans votre 
note du 18 avril, votre gouvernement a "acccpte sans hesitation 
de recevoir la mission d' etablissement des fa its proposee par 
le Secretaire general et de cooperer avec elle, comme ii l'avait 
fait avec la mission de M. Gussing". Toutefois, en raison des 
deux paragraphcs suivant immcdjatcment la phrase que je 
viens de citer, ii semble qu'il n'y ait pour le moment aucune 
base sur laquelle j e puisse donner pour instructions a la mis
sion de commencer ses tra,,aux. En d'autres termes, eu egard 
a votre rcponse et a l'entreticn quc nous avons eu a ce sujet, 
je ne vois d'autre solution quc de condurc que la reponse a 
ma question du 27 juin est affirmative, c'est-a-dire que les 
questions que vous avez evoquees doivent etre considerees 
comme des conditions devant etre remplies pour quc la mission 
proposee puisse operer et awir dument acces aux regions dont 
elle s'occupe. Si cette conclusion etait inexacte, vous m'en 
aviseriez rapidement, j'en suis certain, de sorte que la mission 
pui$SC partir au p!U$ vitc. 

11 n'y a apparemment rien d'autre que je puisse faire ac
tuellement pour donner corps a cette mission. C'est, a mon 
avis, extremement regrettable, car je suis certain qu'il existe 
une base r aisonnable suffisante pour donner vie i la mission, 
qui pourrait sans aucun doute repondre a un besoin vital. A 
cet egard, je ne puis que me declarer de nouveau convaincu 
que la mission envisagee, meme si son mandat etait considerc 
par certains comme imprecis et inadequat, pourrait operer de 
fa,;on efficace, faire ceuvre tres utile et servir les interets 
de tous. 

J'ai fait savoir aux Gouvernements de la J ordanie, de la 
Republique arabe unie et de la Syrie, par l'intermediaire de 
leur representant permanent auprcs de !'Organisation des 
Nations Unies, quelle etait en substance la position de votre 
gouvernement. Je dois aussi vous aviscr qu'il est dans mes 
intentions de soumettre prochainement au Conseil de securite 
et a I' Assemblee generale un rapport sur les faits nouveaux 
relatifs a la mission envisagee qui sent intervenus depuis la 
presentation de mon dernier rapport [S/8553). 

Au stade actuel, je tiens a assurer une fois de plus votre 
gouvernement du profond interet que je porte a la situation 
des communautes juives des Etats arabes ainsi qu'a la situa
tion des Arabes habitant les territoires actuellement sous 
occupation militaire israelicnne. II est necessaire de souligner, 



to which the proposed humanitarian m1ss10n can become in
volved with the question of Jewish communities is controlled 
by the relevant resolutions. In fact, in defining the scope and 
mandate of the first (Gussing) . mission I went . as far as the 
resolutions of the Security Council and the General Assembly 
would permit. Indeed, as indicated in my report on the 
Gussing mission [see S/8158, chap. VJ it was only by a broad 
humanitarian interpretation that it was possible to stretch the 
terms of the resolutions to include "humanitarian inquiries" con
cerning Jewish persons in Syria and the United Arab Republic 
as ancillary to the investigation of the condition and treat
ment of inhabitants in occupied territories. In my correspond
ence with you on the question of the second mission, I have 
sought to avoid legal analysis and interpretation and I con
sider it inappropriate to include any extended discussion of such 
aspects in the body of this letter. For your information, how
ever, I attach a brief legal analysis of the application of the 
relevant resolutions, which I believe to be entirely sound. 

In closing, may I say that I do not regard the Gussing 
mission as having been "unsuccessful" or as having failed with 
respect to any aspect of its proper concern within the resolu
tions, although I readily concede that it did not, and realistically 
could not have been expected to, give full satisfaction to the 
desires of any of the parties concerned. 

BRIEF LEGAL ANALYSIS 

(1) Under a strictly legal interpretation of Security Council 
resolution 237 (1967) of 14 June 1967 and General As
sembly resolution 2252 (ES-V) of 4 July 1967 it is clear 
that they do not apply to minorities in the territories of 
even those States most directly concerned. Operative para
graph 1 of Security Council resolution 237 (1967) calls 
upon Israel to ensure the safety, welfare and security of the 
inhabitants of the areas where military operations have 
taken place. This paragraph applies without question to the 
area occupied by Israel since June 1967. Strictly interpreted 
it would not, however, apply to Arabs in, for example, 
Nazareth or Haifa, and of course could not apply to Jewish 
persons in Arab States since paragraph 1 is addressed 
solely to Israel. 

(2) Likewise operative paragraph 2 strictly interpreted could 
not apply either to Arab persons in Israel or to Jewish 
persons in the Arab States. The provisions of the Geneva 
Convention relative to the Protection of Civilian Persons in 
Time of War of 12 August 1949 at present have ·applica
tion only to civilians in the occupied territories. Article 4 
of the C<mvention provides, inter alia, that "Persons 
protected by the Convention are those who, at a given 
moment and in any .manner whats_oever, find themselves, 
in case of a conflict or occupation, in the hands of a Party 
to the conflict or occupying Power of which they are not 
nationals.''18 Part II of the Convention ( articles 13 .to 26) 
is excepted from this rule and its . provisions "cover the 
whole of the populations of the countries in conflict, with
out any adverse distinction based, in particular, on race, 
nationality; religion or political opinion."19 However, these 
articles relate to such matters as hospital, safety and 
neutralized ·zones, protection for the wounded· and sick, 
the infirm, the aged and the very young, and assistance 
to families dispersed by the war. They are designed to 
alleviate suffering caused by the actual fighting and do 
not appear to be substantively relevant . to the present 
question. 

1 8 United Nations, Treaty Series, vol. 75 (1950), No. 973, 
p. 290. . 

19 Ibid., pp. 296, 298. 
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toutefois, que la mesure dans laquelle la m1ss1on humanitaire 
proposee peut s'occuper de la question des comrnunautes juives 
est fonction des resolutions pertinentes. De fait, en definissant 
la portee et le mandat de la premiere mission (mission Gus

. sing), je suis alle aussi loin que les resolutions du Conseil 
de securite et de 1' Assemblee generate me le permettaient. 
Certes comme je l'ai indique dans ·mon rapport sur la mission 
Gussing [voir S/8158, chap. V], ce n'est que grace a une in
terpretation humanitaire tres large qu'il a -ete possible de 
considerer que les clauses des resolutions englobent les "en
quetes humanitaires" sur les J uifs de Syrie et de la Republique 
arabe unie en tant que corollaires des enquetes sur la situation 
et le traitement des habitants des territoires occupes. Dans la 
correspondance que nous avons echangee au sujet de la 
deuxieme mission, j'ai cherche a eviter une analyse et une inter
pretation d'ordre iuridique, et j'estime inopportun de discuter 
plus longuement de ces aspects dans le corps de la presente 
lettre. Toutefois, ie vous adresse ci-jointe, pour information, 
une analyse juridique succincte de !'application des resolutions 
pertinentes, qui est, a mon avis, pleinement fondee. 

En terminant, permettez-moi de dire que je ne considere 
pas que la mission Gussing ait ete "un echec", ni qu'elle ait 
failli d'une maniere quelconque a s'acquitter de la tache qui 
lui incombait aux termes des resolutions, tout en admettant 
sans hesitation qu'elle n'a pas, comme il fallait logiquement 
s'y attendre, pleinement exauce Jes vreux de l'une quelconque 
des parties interessees. 

ANALYSE JURIDIQUE SUCCINCTE 

1) Une interpretation juridique stricte de la resolution 237 
( 1967) du Conseil de securite en date du 14 juin 1967 et 
de la resolution 2252 (ES-V) de l'Assemblee generale en 
date du 4 juillet 1967 fait clairement apparaitre que ces 
resolutions ne s'appliquent pas aux minorites se trouvant 
sur le territoire des Etats qui sont meme Jes plus directe
ment interesses. Par le paragraphe 1 du dispositif de sa 
resolution 237 (1967), le Conseil de securite prie le Gouver
nement israelien d'assurer la surete, le bien-etre et la secu
rite des habitants des zones ou des operations militaires 
ont eu lieu. Ce paragraphe s'applique indiscutablement aux 
regions occupees par Israel depuis juin 1967. Cependant, 
selon une interpretation stricte, ii ne s'appliquerait pas aux 
Arabes qui resident, par exemple, a Nazareth ou a Haifa, 
et il ne pourrait evidernment pas s'appliquer aux J uifs 
habitant des Etats arabes, puisque le paragraphe 1 ne 
s'adresse qu'a Israel. 

2) De meme, le paragraphe 2 du dispositif, strictement inter
prete, ne pourrait s'appliquer ni aux Arabes vivant en 
Israel ni aux Juifs vivant dans Jes Etats arabes. Les dispo
sitions de la Convention de Geneve du 12 aout 1949 relative 
a la protection des personnes civiles en temps de guerre 
ne s'appliquent a l'heure actuelle qu'aux civiJs se trouvant 
dans Jes territoires occupes. L'artic!e 4 de la Convention 
<iispose, notamment, que "sont protegees par la Conven
tion les personnes qui, a un moment quelconque et de quelque 
maniere que ce soit, se trouvent, en cas de conflit ou 
d'occupation, au pouvoir d'une partie au conflit ou d'une 
puissance occupante dont elles ne sont pas ressortissantes"l8. 
Cette regle ne joue pas pour la deuxieme partie de la Con
vention (art; 13 a 26), dont les dispositions "visent !'en
semble des populations des pays en conflit, sans aucune 
distinction defavorable, notamment de race, de nation, de 
religion ou d'opinions politiques"l9• Mais ces articles con
cernent, entre autres questions, les hopitaux, les zones de 
securite et zones neutralisees, la protection des blesses et 
des malades, des infirmes, des personnes agees et des enfants 
en bas age, et !'assistance awe families dispersees par la 
guerre. Ils . tendent a alleger les souffrances causees par 
les combats proprement dits et ils ne semblent pas pouvoir 
s'appliquer quant au fond a la question dont ii s'agit. 

18 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 75, 1960, n° 973, 
p. 291. 

19 Ibid., p. 297 et 299. 



(3) Moreover, article 6 of the Convention provides that "In 
the territory of Parties to the conflict, the application of the 
present Convention shall cease on the general close of 
military operations. In the case of occupied territory, the 
application of the present Convention shall cease .one year 
after the general close of military operations; however, 
the Occupying Power shall be bound, for the duration of the 
occupation, to the extent that such Power exercises the 
functions of government in such territory, by the provisions 
of the following articles of the present Convention: 
1 to 12, 27, 29 to 34, 47, 49, 51, 52, 53, 59, 61 to 77, 
143.''20 These articles which continue to apply contain 
in fact all the important provisions applicable to inhabitants 
of occupied territories after the general close of military 
operations. Thus, paragraph 2 continues to be applicable 
in occupied areas, but strictly interpreted has no applica
tion outside of such areas. 

(4) It was only on a broad and humanitarian interpretation, 
which admittedly was tenuous, that the Gussing Mission 
was enabled to inquire into the question of the Jewish 
minorities in Syria and the United Arab Republic. There 
is no legal basis on which this precedent could be ex
tended to Iraq and Lebanon or any other Arab State whose 
territories lie outside the areas where military operations 
have taken place and with respect to which the Special 
Representative would have no primary mission under the 
terms of operative paragraphs 1 and 2 of Security Coun. 
cil resolution 237 ( 1967). 

(5) Unquestionably, however, both operative paragraph 1 and 
operative paragraph 2 of Security Council resolution 237 
(1967), as well as General Assembly resolution 2252 
(ES-V), apply to the areas occupied by Israel since 
June 1967, and the Secretary-General is under an obliga
tion to follow their effective implementation and to report 
thereon to the Security Council and the General Assembly. 

11. The notes to the three Arab representatives were 
identical and were as follows: 

The Secretary-General of the United Nations presents his 
compliments to the Permanent Representative of . . . to the 
United Nations and has the honour to refer to his previous 
correspondence with the Permanent Representative concerning 
a proposed second mission to the Middle East on humanitarian 
questions (reference the Secretary-General's notes to the 
Permanent Representative of 28 February and 27 March 1968) 
and to his report to the Security Council and to the General 
Assembly on this subject [S/8553]. 

Since the circulation of the above-mentioned report, the 
Secretary-General has had further correspondence on the 
subject with the Government of Israel through its Perma
nent Representative to the United Nations. These communica
tions from Israel have given consistent emphasis to the position 
of that Government that the scope and terms of reference of 
the proposed second humanitarian mission should specifically 
make it possible for it "to look into the situation of the Jewish 
communities in certain Arab countries that had been involved 
in the hostilities.'' 

The Secretary-General has pointed out that, necessarily, the 
scope and terms of reference of the mission arc controlled by 
the provisions and intent of the resolutions on which it is 
based. He has also stated that his intention is to give to the 
proposed second humanitarian missiori the same scope and 
mandate as was applied to the first (Gussing) mission. 

In a letter to the Secretary-General of 26 June 1968, the 
Permanent Representative of I srael stated that his Govern
ment wished to "ascertain that the Arab Governments will this 
time enable the Special Representative to look into and report 
on the treatment of the Jewish communities as fully as he will 
look into and report on the situation of Arab inhabitants in 
the area". In responding to the foregoing, in his letter of 
2:1 June 1968 to the Permanent Representative of Israel, the 
Secretary-General stated that he found it necessary to be 
advised by the Government of I srael whether the position being 

20 Ibid., p. 292. 
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3) De plus, !'article 6 de la Convention dispose que "sur le 
territoire des parties au conflit, !'application de la Conven
tion cessera a la fin generale des operations militaires. En 
territoire occupe, !'application de la Convention cessera un 
an apres la fin genera le des operations militaires; nean
moins, la puissance occupante sera lice pour la duree de 
!'occupation-pour autant que cette puissance exerce les 
fonctions de gouvernement dans le territoire en question
par les dispositions des articles suivants de la Convention : 
1 a 12, 27, 29 a 34, 47, 49, 51, 52, 53, 59, 61 a 77 et 14320". 
Ces articles, qui continuent de s'appliqucr, renferment en 
fait toutes les dispositions importantes applicables aux habi
tants des territoires occupes apres la fin generale des · 
operations militaires. Ainsi, le paragraphe 2 continue d'etre 
applicable dans Jes regions occupees, mais, scion une inter
pretation stricte, ii ne peut s'appliquer en dehors de ces 
regions. 

4) Ce n'est que sur la base d'une interpretation large et 
humanitaire, qui certes etait tenue, que la mission Gussing 
a pu enqueter sur la question des minorites juives en Syrie 
et dans la Republique arabe unie. Il n'y a pas de base 
juridique qui permettre d'etendre ce precedent a l'lrak et 
au Liban ou a tout autre Etat arabe dont le territoire 
est situe en dehors des regions ou des operations militaires 
ont eu lieu, et a l'egard duquel le representant special 
n'aurait pas de mission essentielle aux termes des para
graphes 1 et 2 du dispositif de la resolution 237 ( 1967) 
du Conseil de securite. 

5) II ne fait cependant aucun doute que les paragraphes 1 
et 2 du dispositif de la resolution 237 (1967) du Consei! 
<le securite, de meme que la resolution 2252 (ES-V) de 
l'Assemblee generate, s'appliquent aux regions occupees par 
I srael depuis juin 1967, et le Secretaire general est tenu 
de suivre leur application effective et de rendre compte i 
ce sui et au Conseil de securite et a I' Assemblee general e. 

11. Les notes adressees aux representants des tr0is 
Etats arabes, qui etaient identiques, etaient con~ues 
comme suit : 

Le Secretaire general de !'Organisation des Nations Unies 
presente ses compliments au representant permanent de ... 
aupres de !'Organisation et a l'honneur de se referer aux notes 
qu'il a echangees avec Jui au sujet de la possibilite d'envoyer 
dans le Proche-Orient une deuxieme mission humanitaire ( voir 
les notes adressees par le Secretaire general au representant 
permanent les 28 fevrier et 27 mars 1968), ainsi qu'au rapport 
qu'il a prcscnte au Conseil de securite et a l' Assemblee generale 
sur cette question [S/8553]. 

Depuis la distribution de ce rapport, le Secretaire general 
a echange de nouvelles notes sur la question avec le Gouverne
ment israelien par l'intermediaire du representant · permanent 
d'lsrael aupres de !'Organisation. Les communications ema
nant d'Israel insistent toutes sur la position du gouvernement 
de ce pays selon laquelle la portee et le mandat de la deuxieme 
mission humanitaire envisagee devrait permettre expressement 
a celle-ci d"'examiner la situation des communautes juives de 
certains pays arabes qui ont souffert par suite des hostilites". 

Le Secretaire general a fait observer que la portee et le 
mandat de la mission seraient necessairement regis par les 
dispositions et par !'esprit des resolutions sur lesquelles elle 
est fondee. II a ajoute qu'il etait dans ses intentions de donner 
a la deuxieme mission humanitaire envisagee la meme portee 
et le meme mandat qu'a la premiere mission (mission Gussing). 

Dans la lettre qu'il a adressee au Secretaire general le 26 
juin 1968, le representant permanent d'Israel a declare que 
son gouvernement souhaitait que !'on s'assure "que lcs gouver
nements arabes mettront cette fois-ci le representant special 
en mesure d'examiner et d'exposer le traitement reserve aux 
communautes juives aussi completement qu'il examinera et 
exposera la situation des habitants arabes de la region". Dans 
la lettre du 2:1 juin 1968 par laque\le it repondait au represen
tant d'Israel, le Secretaire general indiquait qu'il j ugeait neces
saire que le Gouvernement israelien Jui fasse savoir si la posi-

20 Ibid., p. 293. 



taken on the matter of the Jewish commu111t1es in · the Arab 
States, including Lebanon and Iraq, was in fact a condition 
to be met before the proposed mission could have access to 
the Arab inhabitants in areas now under Israel military oc
cupation. 

A reply to his query, which the Secretary-General interprets 
as confirming that this is in effect a condition, was received 
in the Permanent Representative of Israel's · letter of 8 July 
1968. That letter includes inter alia the following passages: 

" ... [Israel] has readily agreed to receive and co-operate 
with the fact-finding -mission proposed by the Secretary
General, as it did with . Mr. Gussing's mission. 

"If the Arab Governments in the area of conflict have 
nothing to conceal rega·rding the treatment of their Jewish 
minorities, one would expect them also to permit free and 
open access and inquiry, and in particular a will ingne,s to 
co-operate with the Secretary-General's fact-finding mission. 
It is quite apparent that this is not the case. The sensiiivity 
of these Governments on the subject, the secrecy with which 
they surround it, and their refusal to submit it . to independ
ent scrutiny, confirm the need to insist on such scrutiny. It 
would be morally unjustified to acquiesce in the humanitarian 
objective of relevant United Nations resolutions being ful
filled on the Israel side of the cease-fire lines, and frustrated 
elsewhere in the area. 

"For reasons of historic solidarity and in the lig!,t of 
tragic memory, the Government of Israel cannot Teasonably 
be asked to proclaim virtual indifference to the plight of these 
people. Nor in our view can the United Nations be com
pelled to endorse the discriminatory doctrine that a humani
tarian mission can only be fulfilled in favour of those who 
are not Jews." 

Jn view of the clear implications for the projected second 
humanitarian mission of the position taken by the Government 
of Israel as described above, the Secretary-General feels obliged 
to call this position to the attention of the Government of 
.. .. . . ....... The Secretary-General will, of course, take care
ful note · of any views and comments which the Government of 
. . . . . . . . . . may see fit to communicate to him on this matter. 

The Secretary-General advises that it is his intenticn to 
circulate shortly a further report to the Security Council and 
the General Assembly concerning the second. humanitarian 
mission, covering all developments relating to it since the 
issuance of the previous report. 

Similar notes have been addressed to the Permanent Repre-
sentatives of . .. . . ... . .. . and . . ... . . 

12. It will be noted that a brief legal analysis con
cerning the application and scope of the relevant Gen
eral Assembly and Securi-ty Council resolutions was 
attached to my letter of 15 July 1968 ,to •the Permanent 
Representative of Israel. This was done reluctantly and 
only when it became necessary to do so. For, through
out my consultations with the interested part ies con
cerning both -the first and the projected second humani
tarian missions, I have sought ,to avoid legal interpre
tations and their entanglemen-ts, in the interest of 
expediting the humanitarian work of the mission. 
However, the legal position, as set forth in .the memo
randum referred to, was known to me from the begin
ning of the discussions since, as· a matter of routine, in 
discharging any responsibilities given ,to . me in the 
implementation of any resolution adopted by an organ 
of the United Nations I seek legal interpretation and 
guidance. It will be noted _that in this correspondenc~, 
I have consistently emphasized that the :second.humam
tarian mission would have the same terms of reference 
and general scope as the first (Gussing) mission. 
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tion qu'il adoptait a l'egard de la question des communautes 
juives des Etats arabes, notamment du Liban et de l'Irak, 
correspondait en fait a une condition qui devait etre remplie 
avant que la mission envisagee puisse avoir ·acces aupres des 
habitants arabes des zones actueltement occupees militairement 
par Israel. 

Une lettre du representant permanent d'lsrael, datee du 
8 juillet 1968, contient Ja reponse a cette question, et le Secn,
taire general interprete cette reponse comme confirmant qu'il 
s'agit bien la d'une condition. Cette lettre renferme notamment 
les passages suivants : 

" ... [Israel] a accepte sans hesitation de recevoir la mis
sion d'etablissement des faits proposec par le Secretaire 
general et de cooperer avec elle, comme ii l'avait fait avec 
la mission de M. Gussing. 

"Si tes Etats ai-abes de .ta zone du conflit n'ont rien a cacher 
en ce qui concernc le traitement reserve a leurs rninorites 
juives, ils devraient logiquement permettre qu'on entre libre
ment chez eux pour voir ce qui s'y passe, et ils devraient 
notamrnent accepter de cooperer avec la mission d' etablisse
ment des faits du Secretaire general. II est bien evident que 
tel n'est pas le cas. La susceptibilite de ces gouvernements 
en la matiere, le secret dont ils entourent la question et leur 
refus de la soumettre a une enquete independante confirment 
la necessite d'insister sur unc tcllc enquetc. II serait morale
ment injustifiable de tolerer que l'objectif humanitaire des 
resolutions pertinentes des Nations Unies soit atteint du 
cote israelien des lignes du cessez-le-feu sans l'etre nulle 
part ailleurs dans la region. 

"Pour des motifs de solidarite historique comme en raison 
de souvenirs tragiques, le Gouvernement israelien ne saurait 
logiquement etre prie de se declarer quasiment indifferent au 
sort de ces etres humains. Nous estimons qu'on ne peut pas 
non plus obliger !'Organisation des Nations Unics n faire 
sienne la doctrine discriminatoire selon laquelle une mission 
humanitaire ne peut etre remplie qu'en faveur de ceux qui 
ne sont pas Juifs.'' 
Etant donne les incidences evidentes de la position prise 

par le Gouvernement israelien, telle qu'elle vient d'etre exposee, 
sur la deuxieme mission humanitaire envisagee, le Secretaire 
general croit devoir appeler !'attention du Gouvemement 
de ... sur cette position. II va sans dire que le Secretaire 
general prendra dfunent note de toutes vues et observations 
que le Gouvernement de ... pourrait juger utile de lui com
muniquer sur la question. 

ll est dans les intentions du Secretaire general de faire 
distribuer prochainement au Conseil de securite et a l'Asscm
blee generate un rapport sur les faits nouveaux relatifs a la 
deuideme mission humanitaire qui soot intervenus depuis la 
presentation de son precedent rapport. 

Une note identique a ete adressee aux representants per
manents de . . . et de ... 

12. 11 y a lieu de noter qu'une analyse juridique 
succincte de l'application et de la portee des resolutions 
pertinentes de l'Assemblee generate et du Conseil de 
securite etait jointe a la lettre que j'ai adressee le 15 
juillet 1968 au representant permanent d'Israel. Je l'ai fait 
a regret et uniquement quand cela est devenu neces
saire. En effet, tout au long des consultations que j'ai 
eues avec les parties interessees au sujet de la premiere 
mission humanitaire et de la deuxieme mission envi
sagee, je me suis efforce d'eviter Jes interpretations 
juridiques et leurs complications, afin d'accelercr l'cx:uvre 
humanitaire de la mission. Toutefois, je connaissais la 
situation juridique, telle qu'elle est enoncee clans le 
memoire en question, depuis le debut des entretiens 
car, aux fins de l'accomplissement des responsabilites 
qui me soot confiees touchant }'application d'une resolu
tion adoptee par un organe des Nations Unies, je 
demande systematiquement un avis et une interpreta
tion juridique. On : notera d'ailleurs que, clans cette 
correspondance, j'ai constamment souligne que la 
deuxieme mission humanitaire aurait le meme mandat et 



13. Notes from the Permanent Representative of 
Syria and the Charge d'affaires of the Permanent Mis
sion of Jordan in response to my note of 15 July were 
received on 23 July. A note from the Deputy Perma
nent Representative of the United Arab Republic was 
received on 25 July 1968. The texts of these three 
notes were as follows : 

A 

The Permanent Representative of Syria to the United Na
tions presents his compliments to the Secretary-General and 
has the honour to refer to the Secretary-General's note da:ed 
15 July 1968 concerning the proposed second mission to "the 
areas where military operations have taken place", in imple
mentation of the humanitarian resolutions, Security Council 
resolution 237 (1967) adopted on 14 June 1967 and GenEral 
Assembly resolution 2252 {ES-V) adopted on 4 July 1967, both 
of which request the Secretary-General to follow the effective 
fo1plementation of the two resolutions and to report thereon to 
the Security Council and the General Assembly. 

Upon instructions from his Government, the Permanent 
Representative of Syria has the honour to confirm the stand 
taken by the Government of the Syrian Arab Republic on 
this issue, namely, to welcome the Special Representative of 
the Secretary-General whose terms of reference have been 
clearly indicated in the two above-mentioned resolutions. 1he 
Security Council resolution in question, as well as the General 
Assembly resolution, specifically call "upon the Government of 
I srael 'to ensure the safety, welfare and security of the inhabi
tants of the areas where military operations have taken place 
a1;d to facilitate the return of those inhabitants who haYe fled 
the areas ·since the outbreak of hostilities' ". 

The obstacles and arbitrary demands which so far have been 
placed by the Israel Government to this second proposed mis
sion, which were considered by the Secretary-General in his 
note of 15 July 1968 as a condition by the Israel Government, 
have no other purpose in mind but to perpetuate the tragedy of 
the almost half a million Arab inhabitants expelled by the 
Israel occupying authorities and to continue the persecution· and 
inhuman treatment of the civilian population under their rule in 
Arab-occupied territories. 

It is the earnest hope of the Syrian Government that the 
Secretary-General, who has been entrusted by the Secu;ity 
Council and the General Assembly with the implementation of 
these two humanitarian resolutions, involving the fate and life 
of those innocent Arab victims of the aggressive Israel \Tar, 
would see to it that these two resolutions are effectively and 
fully implemented. 

B 

The Charge d'affaires of the Hashemite Kingdom of Jordan 
to the United Nations presents his compliments to the Secre
tary-General and has the honour to refer to the Secretary
General's note dated 15 July 1968 concerning the proposed sec_. 
ond mission to "the areas where military operations have· taken 
place", in implementation of the humanitarian resolutions, Se~ 
curity Council resolution 237 (1967) adopted on 14 June 1967 
and General Assembly resolution 2252 (ES-V) adopted on 
4 July 1967, both of which request the Secretary-General to 
follow the effective implementation of the two resolutions and 
to report thereon to the Security Council and the General 
Assembly. 

Upon instructions.from his Government, the Charge d'a/jaires 
of the Hashemite Kingdom of Jordan has the honour to con
firm the stand taken by the Government of Jordan on this is;ue, 
namely, to welcome the Special Representative of the Secretary
General whose terms of reference have been clearly indicated in 
the two above-mentioned resolutions. The Security Council 

· resolution in question, as well as the General Assembly resolu-
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la meme portee generate que la premiere (mission 
Gussing). 

13. J'ai re~u le 23 juillet des notes du representant 
permanent de la Syrie et du charge d'affaires de la 
mission permanente de la J ordanie qui repondaient a 
ma note du 15 juillet. J'ai rec;u le 25 juillet 1968 une 
note du representant permanent adjoint de la Republi
que arabe ttnie. Le texte de ces trois notes est le 
suivant : 

A 

Le representant permanent de la Syrie aupres de !'Organisa
tion des Nations Unies presente ses compliments au Secretaire 
general de !'Organisation et a l'honneur de se referer a la note 
du Secretaire general datee du 15 juillct 1968, concernant la 
deuxieme mission qu'il envisage d'envoyer "dans les zones ou des 
operations militaires ont eu lieu", en application des resolutions 
humanitaires 237 (1967) adoptce par le Consei( de securite le 
14 juin 1967 et 2252 (ES-V) adoptee par l'Assemblee generale 
le 4 juillet 1967, resolutions qui prient toutes deux le Secretaire 
general de suivre leur application effective et de rendre compte 
au Conseil de securite et a l'Assemblee generale. 

D'ordre de son gouvernement, le representant permanent de 
la Syrie confirme la position adoptee par le Gouvernement 
de la Republique arabe syrienne sur cette question : ii est 
pleinement dispose a accueillir le representant special du 
Secretaire general dont le mandat a ete clairement defini dans 
-les deux resolutions susmentionnees. La resolution du Conseil 
de securite, ainsi d'ailleurs que celle .de l'Assemblee generale, 
prient explicitement "le Gouvernement israelien "d'assurer la 
surete, le bien-etre et la securite des habitants des 2ones ou 
des operations militaires ont eu lieu et de faciliter le retour des 
habitants qui se sont enfuis de ces zones depuis le declenche
ment des hostilites". 

Les obstacles· et les exigences arbitraires que le Gouverne
ment i:sraClicn a ju:squ'ici oppo.5Cs a. la dcuxiC1nc 1ni~sion cn

visagee et que, dans sa note du 15 juillet 1968, le Secretaire 
general a juges constituer une condition posee par le Gouver
nement israelien, sont inspires par le seul souci de perpetuer 
la tragedie qui pese sur pres d'un demi-million d'habitants 
arabes expulses par. les autorites d'occupation israeliennes et 
de continuer a perseeuter et a t raiter de fa~on inhumaine la 
population civile soumise a la domination israelienne dans 
les territoires arabes . occupes. 

Le Gouvernement syrien cspere vivement que le Secretairc 
general, qui a ete charge par le Conseil de securite et par 
l' Assemblee generate de mettre en reuvre ces deux resolutions 
humanitaires, concernant le ·destin et la vie de ces Arabes, 
victimes i nnoccntes de la guerre d'agrcssion israeliennc, veillera 
i ce que ces deux resolutions soient effectivement et pleine
ment appliquees." 

B 

Le charge d'affaires du Royaume hachemite de Jordanie 
aupres de !'Organisation des Nations Unies presente ses com
pliments au Sccrctairc general de !'Organisation et a l'honneur 
de se referer a la note du Secretaire general datee· du 15 juillet 
1968, concernant une deuxieme mission qu'il envisage d'envoyer 
dans "Jes zones oil des operations militaires ont eu lieu", en 
application des resolutions humanitaires 237 ( 1967) adoptee 
par le Conseil de securite le 14 juin 1967, et 2252 (ES-V) 
adoptee par I' Assemblee generate le 4 jui\let 1967, resolutions 
qui, toutes deux, prient le Secretaire general de suivre leur 
applicatiof\ effective et de rendre cornpte au Conscil d<,_ securite 
et a I' Assemblee generale. 

D'ordre de son gouvernement, le ·charge d'affaires du 
Royaume hachemite de Jordanie confirme la Position du Gouver
nement j or'danien sur cette question; ii est pleinement dispose 
a accueillir le representant special du Secretaire general dont 
le mandat a ete clairement defini dans Jes deux resolutions 
susmentionnees: La resolution du Conseil de securi te ainsi 
d'ailteurs que celle de I' Assemblee genera le prient explicitement 



tion, specifically call · "upon the Government of the Israel 'to 
ensure the safety, welfare and security of the inhabitants of the 
areas where military operations have taken place and to facili
tate the return of those inhabitants who have fled the areas 
since the outbreak of hostilities' " . 

The obstacles and arbitrary demands which so far haYe been 
placed by the Israel Government to this second proposed mis
sion, which were considered by the Secretary-General in -his 
note of 15 July 1968 as a condition by the Israel Government, 
have no other purpose but to perpetuate the tragedy of the 
almost half a million Arab inhabitants expelled by the Israel 
occupying authorjties and to continue the persecution and inhu• 
man treatment of the civilian population under their rule in 
Arab-occupied territories. 

It is the earnest hope of the J ordan Government that the 
Secretary-General, who has been entrusted by the Security 
Council and the General Assembly with the implementation of 
these two humanitarian resolutions, involving the fate and life 
of those innocent Arab victims of the aggressive Israel war, 
would see to it that these two resolutions are effectively and 
fully implemented. 

C 

The Deputy Permanent Representative, Charge d'affaires a.i. 
of the United Arab Republic to the United Nations, presents 
his compliments to the Secretary-General and has the honour to 
refer to the Secretary-General's note dated 15 July 1968 con
cerning the proposed second mission to "the areas where mili
tary operations have taken place", in implementation of the 
humanitarian resolutions, Security Council resolution 237 (1967) 
adopted on 14 June 1967 and General Assembly ,resolution 2252 
(ES-V) adopted on 4 J uly 1967, both of which request the 
Secretary-General to follow the effective iml)lementation of the 
two resolutions and to report thereon to the Security Council 
and the General Assembly. · 

U pon instructions from his 1>overnment. ·the Deouty Perma
nent Representative, Charge d'afjaires a.i., of the United Arab 
Republic has the honour to confirm the stand taken by the 
Governrnent of the United Arab Republic on this iss11e, namely, 
to welcome the Special Representative of the Secretary-General 
whose terms of reference have been clearly indicated in the two 
above-mentioned resolutions. The Security Council resolution 
in question, as wc11 as the General Assembly resolution, specifi
cally call "upon the Government of Israel 'to ensure the safety, 
welfare and security of the inhabitants of the areas where mili
tary operations have taken place and to facilitate the return of 
those inhabitants who have fled the areas since the outbreak of 
hostilities'". 

The obstacles and arbitrary demands which so far have been 
placed by the Israel Government to this second proposed mis
sion, which were considered by the· Secretary-General in his 
note of 15 July 1968 as a condition by the Israel Government 
have no other purpose in mind but to perpetuate the tragedy of 
the almost half a million Arab inhabitants expelled by the 
Israel occupying authorities and to continue the• persecution and 
inhuman treatment of the civilian population under thei1" rule ·in 
Arab-occupied territories. 

It is the earnest hope of the United Arab Republic Govern
ment that the Secretary-General, who has been entrusted by the 
Security Council and the General Assembly with the implemen
tation of these two humanitarian resolutions, involving the fate 
and life of those innocent Arab victims of the aggt"essive I srael 
war, would see to it that these two resolutions are effectively 
and fully implemented. 

14. On 30 July, I received from the Permanent 
Representative of I srael a letter dated 29 J uly 1968, 
transmitting a reply to my leHer of 15 July, from the 
Minister for Foreign Affairs of I srael; that reply also 
was dated 29 J uly 1968. T hese letter-s are as follows : · 

I .ha,·e the honour to refer to your letter of 15 J uly 1%8 
regarding• the proposed mission on humanitarian questions in 
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"le Gouvernement israelien d'assurer la sitrete, le bien-etre et 
la securite des habitants des zones oil des operations militaires 
ont eu lieu et de faciliter le retour• des habitants qui se sont 
enfuis de ccs zones depuis le declenchement des hostilites". 

Les obstacles et les exigences arbitraires que le Gouverne
ment israelien a jusqu'ici opposes a la deuxieme mission en
visagee et que, clans sa note du 15 juillet 1968, le Secretairc 
general a juges constituer une condition posee par le Gouver
nement israelien sont inspires par le seul souci de perpetuer 
la tragedie qui pese sur ·pres d'un demi-million d'habitants 
arabcs cxpulses par les a11torites israeliennes d1occupation et 
de continuer a persecuter et :l. traiter de fa<;on inhumaine la 
population civile soumisc a la domination israelienne dans les 
territoires arabes occupes. 

Le Gouvernement jordanien espere vivement que le Secretaire 
general, ·qui a ete charge par Jc . Conseil de sccurite et par 
I' Assemblee generale de mettre en reuvre ces deux resolutions 
humanitaires concernant le destin et la vie de ·ces Arabes, vie
times innocentes de la guer-re d'agression israelienne, veillera a 
cc que ccs deux resolutions soient effectivement et pleinement 
appliquees. 

C 

Le representant · permanent adjoint, charge d'affaires par in
terim de la Republique arabe unie aupres de l'Organisation des 
Nations Unies, presente ses compliments au Secretaire general 
de !'Organisation et a l'honneur de se referer a la note du 
Secretaire general dafee du · IS juillet 1968, concemant une 
deuxieme mission qu'il envisage d'envoyer dans les "zones ou 
des operations militaires ont eu lieu", en applicat.ion des resolu
tions· humanitaires 237 (1967) adoptee par le Conseil de secu
rite le 14 juin 1967, et 2252 (ES-V) adoplee par l' Assemblee 
generate le 4 juillet 1967, qui, toutes deux, prient le Secretaire 
general de suivre leur application effective et de rendre compte 
au Conseil de securite et a l'Assemblee genera!e. 

D'ordre de son irnuvernement. le reoresentant permanent ad
joint, charge d'affaires par interim, de la Republique arabe unie, 
confirme la position du Gouvernement de la Republique arabe 
unie sur cette question : it est pleinement dispose a accueillir 
le representant special du Secretaire ·general, dont le mandat 
a ete clairement defini dans les deux resolutions susmeniion
nees. La resolution du Conseil de securite, ainsi d'ailleurs que 
celle de l'Assemblee generale, prient e.,cpliciternent "le Gouverne
ment israelien "d'assurer la sitrete, le bien-etre et la securite des 
habitants des zones ou des operations militaires ont eu lieu et de 
faeiliter le retour des habitants qui se sont enfuis de ces zones 
depuis le declenchement des hostilites", 

Les obstacles et ks exigences arbitraires que kGouvernement 
israelien .. a jusqu'ici opposes a Ja deuxieme mission envisagee 
et que, dans sa note du 15 juilkt 1968, le Secretaire general 
a iuges constituer une condition posee par le Gouvernemcnt is
raelien sont fospires par le seul souci de perpetuer la tragedie 
qui pese sur pres d'un demi-million d'habitants arabes expulses 
par Jes autorites israeliennes d'occupation, et de continuer a 
persecuter et a trailer de fa<;on inhumaine la population civile 
soumise a la domination israelienne dans les territoires arabes 
occupes. 

Le Gouvernement de Ja Republique arabe unie espere vive
ment que le Secretaire general qui a ete charge par le Conseil 
de securite et par l' Assemblee generate de mettre en ceuvre ces 
deux resolutions humanitaires concernant le destin et .la .vie 
de ces Arabes, victimes innocentes de la gucrre d'agression is
raelienne, veillera a ce que ces deux resolutions soient effective-
ment et pleinement appliquees. · · 

14. Le 30 juillet, j'ai re<;u du representant permanent 
d'Israel une lettre datee du 29 juillet 1968 par laquelle 
ii me transmettait la reponse du Ministre des affaires 
etrangeres d'Israel a ma lettre du 15 juillet. Cette re
ponse etait aussi datee d u 29 juillet 1968. Le texte de ces 
lettres est le· suivant : 

Me referant a votre lettre du 15 juillet 1968 relative a Ja 
mission humanitaire qu'il est propose d'envoyer dans le Moyen-



the Middle East area, and to transmit the enclosed reply from 
the Minister for Foreign Affairs of Israel: 

"I have the honour to refer to your letter of 15 July 
concerning your proposed mission to the Middle East area. 

"The position of my Government in this matter cannot 
accurately be taken as imposing 'conditions'. It is the Arab 
Governments who are imposing conditions. We have never 
objected to your Special Representative carrying out his 
mission in Israel-held territory. We co-operated with Mr. 
Gussing's mission. We ask only that the mission should have 
an equal opportunity to investigate the situation of Jewish 
communities cruelly persecuted in the Arab countries since 
the recent conflict. This is clearly within the scope of the 
relevant resolutions, as was confirmed by you in connexion 
with the Gussing mission. I am at a loss to understand why 
this should cause any difficulty. In the light of our genera
tion's history, the United Nations cannot in all conscience 
appear to embrace the doctrine that the problems and hard
ships of communities and individuals are of international 
concern unless the communities and individuals are Jewish. 

"It is, therefore, the unwillingness of the Arab Govern
ments to co-operate in this respect that is delaying the 
mission. They have sought to impose the unjustified restric
tion that the mission should confine itself entirely to Israel
held territories, and should turn a blind eye to the plight of 
the Jewish communities which have suffered and are suf
fering as a result of the conflict. Our position is not only 
that the Israel Government should not acquiesce in the dis
crimination, but that the Secretary-General of the United 
Nations should be obdurate, constant, austere and even 
indignant in his refusal to acquiesce in it. 

"If there is no basis at this time on which you could 
instruct the mission to undertake its work then this is solely 
because the Arab Governments insist that the mission be 
based on anti-Jewish discrimination. 

"You ·attach to your letter, for our information, a brief 
legal analysis, presumably prepared in the legal department 
of the Secretariat. This analysis is open to severe criticism 
both in its specific arguments · and in its basic approach. I 
would make, inter alia, the following observations on it: 

"(a) The legal analysis makes disturbingly selective refer
ences to paragraphs of Security Council resolution 237 (1967), 
but surely the resolution must be taken as a whole, and in 
the light of the broad humanitarian considerations which 
motivated it. Hostilities in the Middle East had been termi
nated by a cease-fire only .a few days . previously. The 
Security Council, like the General Assembly shortly after
wards, wished to express its general concern for civilian 
suffering in the region, without knowing what particular 
groups should be the objects of their concern. Operative 
paragraph 1 refers to the areas held by Israel. However, other 
provisions in the same resolutions-, such as the preamble and 
operative paragraph 2, make plain that international concern 
extended over the Middle East region as a whole. It is far
fetched to suggest that in adopting resolutions of this kind, 
the United Nations intended to exclude particular communi- · 
ties from their scope, simply because they are minorities, or 
nationals of the countries where they are ill-treated or out
side occupied areas. Such a narrow, restrictive and legalistic 
interpretation violates the letter and spirit of the resolutions 
themselves. It is an untenable interpretation which contra
dicts the humanitarian impulses of the principal organs con
cerned. 

"Surely one cannot ignore the circumstances under which 
the United Nations itself came into being, and the most 
fundamental aspect of its Charter : the opening words of the 
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Orient, j'ai l'honneur de vous transmettre c1-Jomt la reponse 
du Ministre des affaires etrangeres d'Israel : 

'Tai l'honneur de me referer a votre lettre du 15 juillet 
concernant la mission que vous proposez d'envoyer dans le 
Moyen-Orient. · 

"On ne saurait considerer la position de mon gouvernement 
sur cette question comme imposant des ''conditions". Ce sont 
les gouvernements arabes qui imposent des conditions. Nous 
n'avons jamais fait d'objection a ce que votre representant 
special accomptisse sa mission dans les territoires tenus par 
Israel. Nous avons coopere avec la mission de M. Gussing. 
Nous demandons seulement que la mission ait Jes memes pos
sibilites -d'enqueter sur la situation des communautes juives 
cruellement persecutees dans les pays arabes depuis le 
recent conflit, ce qui s'inscrit de toute evidence dans le cadre 
des resolutions pertinentes, comme vous l'avez vous-meme 
confirme a propos de la mission Gussing. Je ne vois pas 
pourquoi cela susciterait des difficultes. Eu egard a l'histoire 
de not re generation, !'Organisation des Nations Unies ne peut 
pas, en toute conscience, paraitre embrasscr la doctrine scion 
Jaquelle Jes problemes et les souffrances des groupes et des 
individus n'interessent la communaute internationale que s'il 
ne s'agit pas de Juifs. 

"Par suite, c'est la mauvaise volonte que les gouvernements 
arabes mettent a cooperer a cet egard qui retarde l'envoi de 
la mission. Ils ont cherche a imposer une restriction inj us
tifiee en demandant que la mission se limite uniquement aux 
tcrritoi·res tenus par Israel et qu'elle ferme lcs yeux devant 
le triste sort de.s communautes juives qui ont souffert et souf
frent encore des suites du conflit. Nous pensons non seule
ment que le Gouvernement israelien ne devait pas admettre 
une telle discrimination, mais aussi que le Secretaire general 
de !'Organisation des Nations Unies devrait refuser de l'ad
mettre avec obstination, constance, severite et meme indigna
tion. 

"S'il n'y a pas a l'heure actuelle de base sur laquelle vous 
puissiez donner pour instructions a la mission de commencer 
ses travaux, c'est uniquement parce que Jes gouvernements 
arabes insistent pour que la mission soit fondee sur une dis
crimination antijuive. 

"Vous avez joint a votre lettre, pour information, une ana
lyse j uridique succincte, etablic sans doute par le Service 
juridique du Secretariat. Cette analyse prete a des critiques 
graves, pour ce qui est tant des arguments specifiques sur les
quels ellc s'appuie que de la maniere generale dont elle aborde 
le probleme. Je voudrais faire, notamment, a ce sujet les ob
servations suivantes : 

"a) II est troublant de constater que !'analyse juriclique ne 
mentionne que certains paragraphes de Ja resolution 237 
( 1967) du Conseil de securite, alors qu'il est bien evident que 
la resolution doit etre consideree dans son ensemble et compte 
tenu des grandes considerations humanitaires qui l'ont ins
piree. Les hostilites clans le Moyen-Orient s'etaient. terminees 
par un ccsscz-le-feu peu de jours auparavant. Le Conseil 
de seeurite - comme I' Assemblee generale peu apres - voulait 
exprimer la compassion qu'il eprouvait en general pour Jes 
souffrances des civils de la region, sans savoir a quels groupes 
particulicrs devait aller cctte compassion. Le paragraphe 1 du 
dispositif vise les territoires tenus par Israel. Mais d'autres 
dispositions de la meme resolution, comme le preambule et le 
paragraphe 2 du dispositif, montr'ent bicn que la compassion 
de la communaute internationale s'adressait a la region 
du Moyen-Orient tout entiere. C'est aller bicn loin que de 
pretendre qu'en adoptant des resolutions de cette nature les 
Nations Unies ont voulu exclure de leur champ d'application 
certaines communautes, du simple fait ·qu'elles constituent des 
minorites, que leurs membres sont des ressortissants des pays 
qui les maltraitent ou qu'elles se trouvent en dehors des ter
ritoires occupes. Une interpretation attssi etroite, aussi res
trictive et aussi formaliste viole la lettre et !'esprit des reso
lutions memes. C'est une interpretation insoutenable, qui con
tredit l'elan humanitaire des principaux organes interesses. 

"N ul ne peut assurement ignorer les circonstances dans 
lesquelles !'Organisation des Nations Unies elle-meme a ete 

- creee, non plus que !'aspect -absolument fondamcntal de sa 



Charter are that the peoples of the United Nations are 
determined 'to save succeeding generations from the scourge 
of war, which twice in our lifetime has brought untold sorrow 
to mankind'. Article · 1 includes among the purposes of the 
United Nations, 'promoting and encouraging respect for 
human rights and for fundamental freedoms for all without 
di~tinction as to race, sex, language or religion'. The 1967 
l\f1ddle East wa:r brought sorrow and suffering to the civilian 
populations on both sides of the battle lines. In the spirit of 
the Charter's provisions, the Security Council and the Gen
eral Assembly sought 'to spare the civilian populations ... in 
the Midit le East additional sufferings', and to protect their 
'essential and inalienable human rights.' How can the term 
•civilian populations in the Middle East' possibly be held to 
refer to one sector of those populations alone? These words 
are taken from the preamble of the resolutions themselves 
and are essential to their understanding. Yet the Secretariat's 
legal analysis makes no mention of them. 

"Moreover, you instructed Mr. Gussing that 'the provisions 
of United Nations resolution 237 (1967) might properly be 
interpreted as having application to the treatment, at the time 
of the -recent war and as a result of that war, of -both Arab 
and Jewish persons in the States which are directly concerned 
because of their participation in that war [S/8158, para. 212]. 
That interpretation explicitly and correctly expresses the lan
guage and purpose of the resolutions. If the Arab States 
directly concerned, because of their participation in the war, 
would act in accordance with the authoritative interpretation 
you gave Mr. Gussing, there would be no further problem 
about the proposed mission. This instruction by you is the 
centre and crux of the problem. 

"Against this background, it is a matter for surprise and 
regret that the Secretariat's legal analysis should now seek to 
disengage itself from your own firm and published opinion of 
last year. In my Government's view that opinion remains 
valid, and should form the basis for the fact-finding mission 
now proposed. There is nothing 'tenuous' about a humani
tarian and juridical declaration by the Secretary-General of 
the United Nations. 

"(b) The legal analysis maintains that the second operative 
paragraph of the Security Council resolution, although it is 
addressed to all the Govern111ents concerned, should not be 
regarded as a pplying to either the Jewish minorities in Arab 
countries or the Arab minority in Israel. This assertion pur
ports to rely on the provisions of the Fourth Geneva Con
vcntion.21 On this question too, the legal analysis is unduly 
restrictive. 

"The United Nations resolutions are not here concerned 
with applying the technical details of the Convention, but 
with ensuring respect for its 'humanitarian principles'. The 
obligation to ensure such respect is expressly placed upon 
all the Governments concerned. On t he general grounds al
ready stated, it is hard to believe that the Security Council 
and the General Assembly meant the Jewish minorities in the 
area to be denied the benefit of these humanitarian principles. 
Even on strictly technical grounds, this is a doubtful propo
sition. For instance: 
"(i) The legal analysis refers to the definition of 'protected 

persons' in ATticle 4 of the Convention. However, under 
that definition stateless persons are 'protected persons', 
as are citizens of certain foreign countries. Many of the 
Jews in the Arab countries concerned are stateless (see 
Gussing report [S/8158; para. 218]), some of them 
having been arbitrarily deprived of their nationality. 
Moreover, the .circumstances are abnormal even regard
ing Jewish nationals of the States concerned. They do 
not enjoy the protection given to other nationals, but are 
being treated as persons outside the law, for the sole . 
reason that they are Jews. Their formal nationality do:s 

21 Geneva Convention relative to the Protection of Civilian 
Persons in Time of War of 12 August 1949. 

89 . 

Charte : ii est dit, au debut de la Charte, que les peuples 
des Nations Unies sont resolus "a preserver les generations 
futures du fleau de la guerre qui deux fois en l'espace d'une 
vie humaine a inflige a l'humanite · d'indicibles souffran
ces ... ". L' Article premier precise que les Nations Unies 
ont notamment pour bi.It d'encourager "le respect des droits 
de l'hornme et des libertes fondamentales pour tous, sans 
distinction de race, de sexe, de langue ou de religion". La 
guerre de 1967 dans le M:oyen-Orient a cause deuils et souf
frances dans la population civile des deux cotes du front. 
Dans !'esprit des dispositions de la Charle, le Couseil de 
securite et I' Assemblee 1renerale ont cherche ii "eoargner aux 
populations civiles . . . du Mayen-Orient des souffrances 
supplementaires" et a proteger leurs· "droits de l'homme es
senticls et inalienables". Comment pent-on pretendre quc 
!'expression "populations· civiles du Mayen-Orient" nc s'ap
plique qu'a une seule partie de ces populations? Ces mots 
sont tires du preambule des resolutions elles-memes et sont 
essentiels a leur comprehension. Pourtant, !'analyse juridique 
du Secretariat ne Jes mentionne pas. 

"En outre, vous avez fait savoir a M. Gussing que "les dis
positions de la resolution 237 (1967) du Conseil de securite 
pouvaient a juste titre s'interpreter comme s'appliquant au 
traitement reserve, pendant et apres la recente guerre, aux 
personnes tant arabes que j uives residant dans les Etats 

· qui sont directement interesses en raison de leur participa
tion a cette guerrc [S/8158, par. 212]. Cette interpretation 
reflete explicitement et exactement la lettre et l'es1>rit des re
solutions. Si Jes Etats arabes directement interesses en raison 
de leur participation a la guerre agissaient conformement a 
!'interpretation faisant autorite que vous avcz donnee a 
M. Gussing, 'ii n'y aurait plus de difficultes au sujct de la 
mission proposee. Cette interpretation que . vous avez doimee 
·est au cceur meme du probleme. 

"Eu egard a ce qui precede, ii est surprenant et regrettable 
que !'analyse juridique du Secretariat t ende maintenant a se 
dissocier de !'opinion que vous avez vous-meme fermement et 
publiquement exprimee l'annee derniere. Aux yeux de mon 
gouvernement, cette opinion dcmeurc valable et dcvrait cons
tituer la base de la mission d'etablissement des faits actuel
lement proposee. II n'y a rien de "tenu" dans une declaration 
humanitaire et juridique du Secretaire general de !'Organisa-
tion des Nations Unies, · · 

"b) L'analyse juridique soutient que le paragraphe 2 du 
dispositif de la resolution du Conseil de securite, bien qu'il 
soit adresse a tous les gouvernements interesses, ne doit 
pas etre considere comme s'appliquant awe minorites juives 
dans les pays arabes ou a la minorite arabe en Israel. Cette 
affirmation s'appuyait sur les dispositions de la quatrieme 
Convention de Geneve2l . A cet egard aussi, !'analyse juridique 
est trap restrictive. 

"Les resolutions des· Nations Unies ne cherchent pas A cet 
egard a appliqucr la Convention dans ses details techniques, 
mais a assurer le respect de ses "principes humanitaires". 
L'obligation d'assurer ce respect incombe expressement a tous 
les gouvernements iilteresses. Pour les raisons generales que 
je viens d'exposer, ii est difficile de croirc que le Conseil 
de securite et l'Assemblee generate aient voulu refuser aux 
minorites juives de la region le benefice de ces principes 
humanitaires. Meme sur le plau strictement technique,. l'ex:ac
titude de cette proposition est douteuse. Par exemple : 

"i) L'analyse. juridique mentionne la definition des "per
sonnes protcgees" qui figure a !'article 4 de la Conven
tion. Or, aux termes de cette definition, les apatrides 
sont des "personnes protegecs'', tout commc les ressortis
sants de ccrtains Etats etrangcrs. Beaucoup de Juifs re
sidant clans Jes pays arabes interesses sent apatrides 
( voir le rapport Gussing [S/8158, par. 218), certains 
d'entre . eux ayant ete arbitrairement prives de leur 
nationalite. En outre, la situation est anormale meme en 
ce qui concerne Jes ressortissants juifs des Etats inte
resses. Ces derniers ne jouissent pas de la protection ac.- . 
cordee aux autres ressortissants, et its sont traites 

21 Convention de Geneve relative a la protection des personnes 
civiles en temps de guerre (12 aoftt 1949). · . 



not ensure them aid and protection, and has no relevance 
to their actual situation. 

"(ii) The legal analysis admits that the provisions of Part H 
of the Convention would cover all inhabitants of the 
countries in conflict, without distinction of r ace, nation
ality, religion, or political opinion. The analysis claims, 
however, that the topics covered in Part II are nc;it 
'substantively relevant to the present question'. Those 
topics include children separated from their families, 
family news, dispersed families and so fonh ( articles 24 
to 26 of Part II). Are these provisions irrelevant to the 
position of Jewish families when they, or the heads of 
the families, are as a result of the recent conflict con
fined in concentration camps or jails, and access to them 
is denied? If there is any doubt in the matter, an instru
ment designed to alleviate human suffering should be 
positively and generously interpreted, and not restric
tively, as the analysis tries to do. 

"(iii) The legal analysis omits to mention the provisions of 
section I of Par t III of the Convention, which is en
titled 'Provisions common to the Territories of the 
Parties to the Conflict and to Occupied Territories'. 
Article 27 in this section concerns fundamental right,, 
humane treatment, treatment of women, especially equal
ity of treatment and non-discrimination. Article 31 pro
hibits coercion, article 32 prohibits corporal punishment 
and torture, a·rticle 34 concerns hostages. These provi
sions of Part III, section 1, obviously apply in t he terri
tories of the Arab parties to the conflict, and cannot be 
brushed aside as 'substantively irrelevant' to Jews in 
those territories. Our people is rather tired of being told 
that Jewish suffering is 'substantively irrelevant'. A 
number of these Jews are inhumanly treated. They suffer 
discrimination, they are submitted to physical ill-treat
ment, and they are in effect held as hostages. If the Arab 
Governments concerned deny these charges, the honest 
and straightforward course for them to adopt would be 
to welcome your mission, and give it full facilities to 
ascertain the facts. The refusal of these Governments to 
co-operate speaks for itself. 

"(iv) The legal analysis suggests that the application of the 
Convention to the territories of the Arab States ceased 
with the end of military operations. This view is con
tradicted by article 6 (fourth paragraph) of the Co~
vention, which provides that protected persons whose 
release, repatriation or re-establishment may take place 
after the end of the military operations, shall meanwhile 
continue to benefit by the Convention. The ICRC Com
mentary by Pictet points out, in this respect, that 'In 
the territory of the Parties to the conflict, for example, 
if internees are not immediately released, the rules laid 
down in the Convention must obviously continue to 
apply to them'.22 This provision is obviously relevant to 
Jews who have continued to be interned in the Arab 
countries. The view taken in the legal analysis is also 
contradicted by the terms of reference given by the 
Secretary-General to the Gussing mission. That mission 
was appointed after the cease-fire resolutions of the 
Security Council had ended the military operations. In 
fact, the 'humanitarian resolutions' under which the 
Secretary-General was acting were themselves adopted 
only after the cease-fire. On this point too, therefore, 
the legal analysis cannot be reconciled with the mandate 

22 The Geneva Conventions of 12 August 1949. Co1111ne11ta1y, 
IV: Geneva Co11velltio11 relative to the Protection of Civilian 
Perso11s fa Time of War. By Jean S. Pictet and others. (Ge
neva, International Committee of the Red Cross, 1958), p. 64. 

comme des personnes a l'egard desquelles la Joi ne 
joue pas, pour la seule raison qu'ils sont Juifs. Leur 
nationalite officielle ne leur assure pas aide et protection 
et n'a aucun rapport avec Jeur situation reel!e. 

"ii) L'analyse juridique admet que les dispositions de Ja 
deuxieme partie de la Convention visent tous les habi
tants des pays en conflit, sans distinction de race, de 
nationalite, de religion ou d'opinions politiques. Elle 
soutient cependant que Jes questions qui font l'objet de 
la deuxieme partie sont sans rapport "quant au fond 
avec la question dont ii s'agit". Cette deuxieme partie 
concerne les eniants separ~s de leur families. Jes nou
velles echangees entre membres d'une meme famille, les 
families dispersees, etc. ( articles 24 a 26 de la dcuxieme 
partie). Ces dispositions ne sont-elles pas applica
bles aux familJes juives ou aux chefs de familles juives 
qui, a la suite du recent con/lit, sont enfermes dans des 
camps de concentration ou clans des prisons et avec les
quels ii est interdit de se mettre en rapport? S'il y a un 
doute quelconque en la matiere, un instrument vi· 
sant a soulager Jes souffrances humaines doit etre in
terprete de fai;on positive et genereuse, et non de fa~on 
restrictive, comme !'analyse tente de le faire. 

"iii) L'analyse juridique omet de mentionner les dispositions 
de la premiere section de la troisieme partie de la Con
vention, qui est intitulee "Dispositions communes aux 
territoires des parties au conflit et aux territoires OC· 

cupes". L'article 27 concerne les droits fondamentaux, 
la fai;on humaine dont les personnes protegees doivent 
etre traitees, le traitement a reserver aux femmes et 
particulierement l'cgal ite de traitement et la non-discri. 
mination. L'article 31 interdit la contrainte, !'article 32 
interdit Jes peines corporelles et la torture et l'article 34 
concerne Jes otages. Ces dispositions de la premiere 
section de Ja troisieme partie s'appliquent de toute evi
dence aux territoires des parties arabes au conflit et ne 
peuvent etre laissees de cote comme "ne s'appliquant 
pas quant au fond" aux J uifs de ces tcrritoires. Notre 
peuple est fatigue de s'entendre dire que Jes souffrances 
juives "ne s'appliquent pas quant au fond". Un certain 
nombre de ces Juifs sont traites de fa~on inhumaine. Ils 
font l'objet d'une discrimination, ils ~ont soumis a de 
mauvais traitements et ils sont en fait detenus comme 
otages. Si les gouvernements arabes interesses nient 
ces accusations, l"honnetete et la sincerite voudraient 
qu'ils accueillent favorablement votre mission et Jui 
accordent toutes facilites pour etablir les fails. Le refus 
de coopcrer de la part de ces gouvernements est eloquent. 

"iv) L'analyse juridique indique que la Convention a cesse 
d'etre applicable aux territoires des Etats arabes a la fin 
des operations militaires. Cette maniere de voir est con· 
tredi.tc par 1e paragraphe 4 de )'article 6 de la Conven• 
tion, qui dispose que Jes personnes protegees dont la li
beration, le rapatriement ou l'ctablissement auront lieu 
apres la fin des operations militaires resteront clans 
l'intervalle au benefice de la Convention Le commen
taire du Comite international de la Croix-Rouge par 
Pictet souligne a cet egard que "par exemple, sur le 
territoire des parties au conflit, si la liberation des per
sonnes internees n'est pas immediate, ii va de soi que le 
regime de la Convention doit continuer a leur etre 
applique"22. Cette disposition s'applique de toute evi
dence aux Juifs qui ont continue d'etre internes dans lcs 
pays arabes. Le point de vue adopte dans )'analyse juri
dique est contredit aussi par le mandat que le Secretaire 
general a donne a la mission Gussing. Cette mission a ete 
nommee apres que Jes resolutions du Conseil de securite 
relatives au cessez-le-feu eurent mis un terme aux ope
rations militaires. De fait, Jes "resolutions humanitaires" 
en vertu desquelles le Secretaire general agissait n'ont 
ete elles-memes adoptees qu'apres le cessez-le-feu. A cet 

22 Les Conventions de Geni:ve du 12 aout 1949. Commentai,-e, 
( IV: La Co11ventio1i de Ge11cve relative a la protectio,i 'des 
. pcrsom,cs civiles en temps de guerrc. Par Jean S. Pictet [etc.). 
, Geneve, Comite international de la Croix-Rouge, 1956, p. 71. 
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which you gave Mr. Gussing, which you wish to apply 
to the mission now proposed. 

" ( c) The legal analysis equates the position of the Jewish 
minorities in the Arab countTies with that of the Arab minor
ity in I srael. It should, therefore, be recalled that both the 
Israel Government and Mr. Gussing regarded the Arab 
m inority in Israel as coming within the scope of his miss-ion. 
\Ve shall not oppose the mission addressing itself to prob
lems, if any, arising from that community as a '!'esult of the 
conflict. In paragraph 2 15 of the Secretary-General's report 
on the Gussing mission [S/8158], a summary is given of the 
written information furnished to Mr. Gussing on security 
measures taken by the Israel authorities at the outbreak of 
of the war, affecting Arab citizens. These measures were con
fined t o the temporary detention of forty-five persons as 
security risks, and a temporary night curfew in one or two 
border areas. Except for these security measures, the Arab 
c itizens of Israel had suffered no discrimination. In para
graph 217 of the report, it is stated ·that, for lack of time, 
Mr. Gussing 'was not able to look into this particular problem 
extensively while visiting Israel'. 

"At that time, there was no suggestion from any quarter 
that the Anh citizens of [srael lay outside the scope of the 
Secretary-General's fact-finding mission. On the contrary, it 
appears from paragraph 217 of the Secretary-General's re
port that Mr. Cussing was expected by the Arab Govern
ments to concern himself with the Arab minority in Israel. 
T he legal analysis suggests for the first time, a year later, 
that this group is not covered by the United Nations resolu
tions. As has been shown, equating the Jewish minorities in 
the Arab countries with tile Arab minority in Israel proves 
the converse of what the legal analysis sets out to prove. In 
other words, the fact-finding mission is required to deal with 
any community in the Middle East region, Jewish or Arab, 
if it is alleged that they have suffered during or since the 
June 1967 war. 

"ll-I y Government feels encouraged by the statements in 
your letter that you have communicated· the substance of its 
position to . the Governmen:s of Jordan, Syria and the United 
Arab Republic, and that ' I wish to assure your Government 
once again of my deep concern about the situation of the 
Jewish communities in the Arab States as weJl as of the 
situation of the Arab inhabitants in the area now under Israel 
military occupation'. For the reasons already stated in our 
previous letters to you on this subject, I now request that ·you 
communicate the substance of my Government's position also 
to the Governments of lt'aq and Lebanon, 3ince those coun
tries were also directly involved in the conflict, and inquiry 
needs to be made into the situation of their Jewish minori.ties 
as,yell. 

"My Government will await with interest the reactions 
of tliese Governments. It is our earnest hope that there 
will be a positive response from them, and that they will 
now indicate their willingness to co-operate with your pro
posed fact-finding mission. 

"I would again assure you tliat my Government is fully 
discharging its responsibility for the safety, welfare and 
security of the inhabitants of all I srael-held territories. Ottr 
record in administering these territories has been construc
tive. There is no basis for the sweeping propaganda allega
tions that have been made by the representatives of Arab 
States. 

"My Government would be glad to furnish you with any 
information you may require in this regard. The scrutiny of 
the world is freely accepted in these areas. There is intensive 
movement in and out of the region and few parts of the 
world are under closer examination by the world Press. 
Thousands of official and unofficial persons, from other coun-
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egard aussi, on ne peut done concilier !'analyse juridique 
avec le mandat que vous avez assigne a M. Gussing et 
que vous desirez donner a la mission actuellement .en
visagee. 

"c) L'analyse juridigue met sur le merne plan la situation 
des minorites j uives dans les pays arabes et celle de la mino
rite arabe en Israel. Il convient done de rappeler que le Gou
·vernement israelien et M. Gussing ont l'un et l'autre con
sidere la minorite arabe en Israel comme s'inscrivant dans 
le cadre de la mission Gussing. Nous ne nous opposerons pas 
a ce que la mission examine Jes problemes, a supposer qu'il 
y en· :,it, qui concernent cette communoute du foit du con
fiit. Au paragraphe 215 de son rapport sur la mission Gussing 
[S/8158], le Secretaire general donne un bref resume des 
renseignements fournis par ecrlt a M. Gussing sur Jes mesures 
de securite prises par les autorites israeliennes !ors du deden
chernent des hostilites et qui atteignaient des citoyens arabes. 
Ces mesures se sont limitees a la detention temporaire de 
45 personnes considerees comme dangereuses pour l'ordre 
public et a un cou'7re-feu nocturne temporaire dans une ou 
deux zones frontieres. A part ces mcsures de securite, Jes 
resssortissants arabes d'Israel n'ont fait l'objet d'aucune dis
crimination. Au paragraphe 217 du rapport, ii est indique 
que faute de temps, M. Gussing "n'a pu examiner ce probleme 
particulier en detail pendant son voyage en Israel". 

"A ce moment-la, nu! n'indiquait que Jes ressortissants 
arabes d'Israel etaient exclus du champ de la mission d'eta
blissement des faits du Secrctaire general. Au contraire, ii 
ressort du paragraphe 217 du rapport du Secretaire general 
que les gouvernernents arabes comptaient en fait que M. Gus
sing s'occuperait de la minorite arabe en Israel. L'analyse 
j uridique indique pour la premiere fois, un an plus tard, que 
les resolutions de !'Organisation des Nations Unies ne s'ap
pliquent pas a ce groupe. Comme ii a ete rnontre, mettre sur 
le meme plan les minorites juives dans les pays arabes et la 
minorite arabe en Israel pt'ottve le contraire de ce que 
!'analyse juridique tend a etablir. En d'autres termes, la mis
sion d'etablissement des faits est tenue de s'occuper de toutes 
les cornmunautes de la region du Mayen-Orient, juives· ou 
arabes, qui auraient souffert pendant la guerre de juin 1967 
ou depuis. 

"Mon gouvernement se sent encourage · par les passages de 
votre lettre oil vous declarez que vous avez fait savoir aux 
Gouvernements de la J ordanie, de la Republigue arabe unie 
et de la Syrie quelle etait en substance sa position et ou vous 
affirmez que vous tenez a "assurer une fois de plus (rnon] 
gouvernement du profond interet que [vous] portez a la situa
tion des communautes juives des Etats arabes ainsi qu'a la 
situation des Arabes habitant les tcrritoires actuellement sous 
occupation militaire israelienne". Pour les raisons deja 
indiquees dans les lettres que nous vous avons adressees pre
C:edemment !l ce sujet, j e dem:inde m:a.inten:lnt que vous 
fassiez savoir egalement amc Gouvernements irakien et 
libanais quelle est en sub,tance la position de mon gou
vern~ment puisque ces deux pays ont ete, ewe aussi, directe
ment meles au conflit et gu'il est necessaire d'enqueter egale
ment sur la situation de leurs minorites juives. 

"Mon gouvernement attend avec interet Jes reactions de ces 
gouvernements. Nous esperons tres vivement que leur reponse 
sera positive et qu'ils montrcront desormais qu'ils sont prets 
a collaborer avec la mission d'etablissement des faits que vous 
proposez. 

"Je voudrais vous· donner de nouveau !'assurance que mon 
gouver neroent s'acquitte pleinement de ses responsabilites 
quant a la surete, au bien-etre et a la securite des habitants 
de tous les ·territoires tenus par Israel. Les faits prouvent que 
nous avons administre ces territoires de maniere constructive. 
Les affirmations categoriqucs faites par les rcprcsentants des 
Etats arabes a des fins de propagande sont denuees de tout 
fondement. · 

"C'est avec plaisir que mon gouvernement vous communi
querait tous renseignements que vous desireriez obtenir a cet 
egard. Nous acceptons volontiers que le monde entier examine 
ce qui se passe dans ces zones. Les entrees et les sor ties sont 
tres nombreuses dans ces zones et ii y a peu de regions du 
monde qui soient examinees de plus pres par la presse mon-



tries, have free access to them; and inhabitants are at 
liberty to express and publish their own opinions. Whene'ler 
a distinguished guest comes to Israel we willingly help him 
to make contact with this situation. What we oppose is 
acquiescence in the negative condition that an official United 
Nations mission must abstain from addressing itself to ·the 
suffering of Jews. It is the curtain of darkness surrounding 
the inhuman treatment of Jews in certain Arab countries 
that needs to be drawn aside. Here no eye is allowed to 
penetrate, no scrutiny to take place. I am convinced that 
historic memory demands that the strongest moral influence 
be brought to bear on Arab Governments to persuade them 
to cease obstructing and delaying the proposed mission." 

"(Signed) Abba EnAN 

"Mi11istcr /or Foreign Affairs of Israel" 

Summation and comment 

15. The conclusion seems to me to be inescapable 
that, in the light of the circumstances set forth in the 
foregoing paragraphs of this report, there is no basis 
at present on which the mission could proceed. It would 
not be proper to ask a responsible person to undertake 
a mission of this kind without agreement with the 
parties on the basic functions of the mission and with-

. out being able to offer him reasonable assurance that 
he would have the co-operation of the parties concerned 
and the assured access essential to the discharge of his 
responsibility. I strongly feel that the inability to dis
patch the mission is not only regrettable but also that 
the obstacles to its dispatch could be easily surmounted, 
given the will to do so. That is why I have urged that 
the scope and terms of the new mission afford a good 
enough basis for acceptance of the mission by the 
parties. 

16. The first humanitarian (Gussing) mission went 
out without anything approaching the sort of difficulty 
about its scope and terms of reference which has been 
encountered in the effort to establish the second mis
sion. I have emphasized time and again, orally and in 
writing, that the projected second mission is to have 
the same scope and terms of reference as the first. 
I find it hard to believe that there can be any doubt 
or confusion in anyone's mind about this. Thus, if the 
Gussing mission was acccplablc arnJ accepted, and given 
the necessary access and co-operation, it is not apparent 
to me why the second mission should not enjoy the 
same treatment. In this regard, it should be clear from 
the correspondence set forth in this report that the 
difficulty arises only from an attempt to broaden the 
scope and terms of reference of the new mission be
yond those which applied to the old. 

17. My legal advice is that both the terms of refer
ence and that scope went as far as t he resolution of 
the Security Council and the General Assembly would 
permit. I am, necessarily, bound by the provisions of 
the two resolutions in seeking to give effect to them, 
however broad my own humanitarian concern might 
be. I t is a fact that my concern about the treatment of 
the Jewish communities has been expressed in repeated 
approaches of one kind or another on their behalf 
to the Governments of the countries concerned and, 
in some instances, with constructive results. There is 
no question of one-sided interest or effort as between 
the Arab and Jewish peoples. The term "discrimina
.tion" is too often employed loosely. Differences of 

diale. Des milliers de personnes d'autres pays - personnalites 
officielles ou simples particuliers - ont librement acces a ces 
zones, et les habitants sont entierement libres d'exprimer et 
de publier leurs opinions. Chaque fois qu'un hote eminent 
vient en Israel, nous l'aidons bien volontiers a prendre con
naissance de la sftuation. Ce que nous n'acceptons pas, c'est 
la condition negative scion laquelle une mission officielle de 
l'ONU devrait s'abstenir de s'occuper -des souffrances des 
Juifs. Le rideau de mystere qui dissimule le traitement in
humain reserve aux Juifs dans certains pays arabes doit etre 
levc. Dans ces pays, aucun regard n'est autorise, aucun 
examen ne peut avoir lieu. J e suis convaincu que les souvenirs 
du passe exigent que la plus forte pression morale soit exer
cee sur Jes gouvernements arabes afin de les persuader de 
cesser d'entraver et de retarder la mission envisagee. 

"Le Ministre des a{fafrcs etratigcres d'Israa, 
"(Signe) Abba EBAN" 

Co11clusio11 et observations 

15. La conclusion qui me parait s'imposer, ·eu egard 
aux circonstances exposees dans les paragraphes qui 
precedent de la presente note, est qu'il n'y a pas actuel
lement de base sur laquelle la mission puisse operer. 
II ne serait pas judicieux de demander a une personne 
qui a le sens de ses responso.bilites d'entreprendre une 
mission de cette sorte sans avoir obtenu !'accord des 
parties sur les fonctions essentielles de la mission et si 
on ne peut lui donner une assurance raisonnable qu'elle 
beneficiera de la cooperation des parties interessees 
et de l'acces assure indispensable pour lui permettre de 
s'acquitter de ses responsabilites. J e suis profondement 
convaincu non seulement que l'impossibilite d'envoyer la 
mission est regrettable mais aussi que les obstacles a son 
envoi pourraient etre facilement surmontes avec de la 
bonne volonte. C'est pourquoi je me suis efforce de 
demontrer que la portee et le mandat de la nouvelle mis
sion offrent une base assez satisfaisante pour que Jes 
parties puissent !'accepter. 
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16. ·La premiere mission humanitaire (mission Gus
sing) a ete entreprise sans rien qui approche le genre 
de difficultes concernant son champ d'activite et son 
mandat auxquelles on s'est heurte clans Jes efforts de
ployes pour organiser cette deuxieme mission. J'ai sou
ligne a main tes reprises, oralement et par ecrit, que la 
deuxieme mission envisagee aurait la meme portee et le 
meme mandat que la premiere. II me parah difficile de 
croire que quiconque puisse avoir le moindre doute ou la 
moindre incertitude a cc :mjct. Ain:;i, si la. mission Gus
sing etait acceptable et a ete acceptee, et a beneficie de 
l'acces et de la cooperation necessaires, on ne voit pas 
pourquoi la deuxieme mission ne pourrait jouir du 
meme traitement. A cet egard, ii ressort clairement de Ja 
correspondance reproduite dans la presente note que la 
difficulte provient seulement d'une tentative visant a 
donner a la nouvelle mission une portee et un mandat 
plus larges que ceux de la premiere. 

17. Selon l'avis juridique qui m'a ete donne, ce 
mandat et cette portee allaient aussi loin que le per
mettent Jes resolutions du Conseil de securite et de 
1' Assemblee general e. J e suis necessairement lie par 
Jes dispositions de ces deux resolutions dans mes ef
forts pour leur donner effet, si generales que puissent 
etre mes propres preoccupations humanitaires. C'est 
un fait que l'interet que je porte au traitement des com
munautes juives a ete exprime au cours de demarches 
r epetees, d'une sorte OU d'une autre, que j 'ai faites en 
leur faveur aupres des gouvernements des pays in
teresses, avec, dans certains cas, des resultats construc
tifs. II n'est pas question de partialite ou d'efforts a sens 
unique lorsqu'il s'agi•t des populations arabes ou juives. 



view and interpretation can be honest and valid with
out being the least discriminatory: There is an un
avoidable limitation with regard to the scope of this 
mission's activities resulting from · the (operative) 
provisions of the two resolutions on which it. is based. 

18. The question of the inclusion of the treatn:ent 
of the Jewish minorities in Iraq and Lebanon was not 
raised during the discussions leading to the activation 
of the Gussing mission. In fact, no mention of Lebanon 
in this contex t had been made until rather late in the 
discussions concerning the second mission. In the 
discussions I have expressed my conviction that the 
resolution could not be stretched to cover these two 
countries, on the legal level. But on the practical side 
my continuing concern about the situation in Iraq has 
ceen manifested by a series of discussions of the mat
ter with the Permanent Representative of Iraq. This 
issue, therefore, was being neither neglected nor 
slighted. As to Lebanon, it has never been affirmed to 
me that there is in that country anything to be looked 
into concerning the treatment of its Jewish com
munity and I know of no such problem. · 

19. Thus, I have not, in the course of the discus
sions concerning this mission, approached the Govern
ments of Iraq and Lebanon on the question of accepting 
the mission and, for the same reasons, I am not comply
ing with the request of the Minister for Foreign 
Affairs of Israel that the substance of his Govern
ment's position on the question of the mission be com
municated by me to Iraq and Lebanon. 

20. I may observe once again that a mission of the 
kinu coutemplatcd can fare best with general terms of 
reference. Once in operation, it is better able to do 
most of what needs to be done without too precise 
definition of its mandate. The more the issue of specific 
definition is pressed prior to the establishment of such 
a mission, the more limited its scope and function will 
likely be. 

21. · \11Jith regard to the purely legal aspects of the 
matter, involving particularly the interpretation of the 
resolutions as they apply to the ·scope and mandate 
of the projected second mission, brief comments on a 
few points will suffice: 

(a) The full text of the first preambular paragraph 
of Security Council resolution 237 ( 1967) reads: 

"Considering the urgent need to spare the civil 
populations and the prisoners of the war in the area 
of conflict in the Middle East additional sufferings,". 

Obviously, the words "in the area of conflict" cannot 
be ignored in this context. 

(b) Because of humanitarian considerations, an·d on 
the basis of sound legal advice, I gave the broadest 
possible interpretation to the provisions . of the resolu
tions in defining the range and functioning of the 
Gussing mission. In this connexion, although it is not 
necessarily conclusive, it is not without significance 
that the records of the debates in the Security Council 
and the General Assembly on the two relevant resolu
tions disclose no reference to the possible inclusion of 
the Jewish communities in the Arab States as a con
cern of the resolutions. The records of the discussion 
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Le terme "discrimination" est trop souvent employe 
abusivement. Des divergences d'opinion et d'interpre
tation peuvent etre sinceres et valables sans etre le 
rnoins du monde discriminatoires. Le texte des dis
positifs des deux resolutions sur lesquelles la mission 
est fondee impose une limitation inevitable a la portee 
de ses activites. . 

18. La question d'incorporer au mandat de la mission 
le traitement des m_inorites juives en l rak et au Liban 
n'a pas ete soulevee durant les entretiens qui ont abouti 
a l'envoi de la mission Gussing. De fait, ii n'a ete fait 
mention du Liban dans ce contexte qu'assez tard dans 
Jes entretiens rela-tifs a la deuxieme mission. Au cours de 
ces entretiens, j 'ai exprime ma conviction que, sur le plan 
juridique, la resolution ne pouvait etre etendue a ces 
deux pays. Mais, sur le plan pratique, le souci que je ne 
cesse de porter a la situation en lrak s'est manifeste 
clans une serie d'entretiens sur la question que j'ai eus 
avec le representant permanent de l'Irak. Cette ques
tion n'a done ete ni negligee ni sous-estimee. Quant au 
Liban, i1 ne m'a jamais ete dit qu'il y ait dans ce pays 
quoi que ce soit qui doive etre etudie concernant le 
traitement de sa communaute juive, et aucun probleme 
de ce genre ne · s'y pose a ma connaissance. 

19. C'est pourquoi, au cours des entretiens concer
nant cette mission, je ne me suis pas mis en rapport 
avec les Gouvernements irakien et libanais au sujet de 
la question de l'acceptation par eux de la . mission et, 
pour les memes raisons, je n'accede pas a la demande 
du Ministre des affaires etrangeres d 'Israel tendant a 
ce que je fasse savoir a l'Irak et au Liban quelle est 
en substance la position d'Israel sur la question de la 
mission. 

20. Je crois deYoir faire observer, une fois de plus, 
qu'une mission du genre de eclle qui est env.isagee a les 
meilleures chances de succes si elle est dotee d'un 
mandat general. Une fois en train, elle est mieux a 
meme de faire le maximum de ce qui doit etre fait si 
son mandat n'est pas defini de maniere trop precise. 
Plus on insiste sur une definition specifique avant l'eta
blissement d'une telle mission, plus son champ d'activite 
et ses fonctions risquent d'etre limites. 

21. En ce qui concerne Jes aspects purement juri
diques de la question, qui mettent en cause en parti
culier !'interpretation des resolutions pour ce qui est de 
la portee et du mandat de la deuxieme mission en
visagee, quelques breves observations sur certains points 
suffiront : 

a) Le texte integral du premier alinea du preambule 
de la resolution 237 (1%7) du Conseil de secudte est le 
suivant : 

"Consiclerant l'urgente necessite d'epargner aux 
populations civiles et aux prisonniers de guerre dans 
la zone du conflit du Moyen-Orient des souffrances 
supplementaires". 

De toute evidence, on ne peut, en !'occurrence, faire 
abstraction des mots "dans la zone du conflit". 

b) Des considerations humanitaires et un a vis juri
dique fonde m'ont amene a interpreter de la fai;on la 
plus large possible Jes dispositions des resolutions con
cernant le champ d'activite de Ja mission Gussing. A 
_cet egard, bien qu'on ne doive pas en tirer necessaire
rnent de conclusions definitives, on ne saurait negliger 
le fait que les comptes rendus des debats du Conseil 
de securite et de I' Assemblee genera.le sur Jes deux 
resolutions pertinentes ne mentionnent aucunement que 
le champ desdites resolutions puisse englober Jes com
munautes juives des Etats arabes. Les comptes rendus 



preceding the adoption of the Security Council resolu
tion demonstrate that it was concern for the inhabitants 
of the occupied areas or "of the areas where military 
operations have taken place" that motivated that resolu
tion. 

( c) The preambular paragraphs of the resolutions 
were definitely taken into account in arriving at the 
broad and humanitariarr interpretation given to them 
in order to enable the Gussing mission to inquire into 
the question of the Jewish minorities in Syria and the 
United Arab Republic. It bears emphasis here that 
this question arose only after Mr. Gussing had reached 
the area in pursuance of his mission. I advised Mr. Gus
sing that he might properly interpret his mandate 
"as having application to the treatment, at the time of 
the recent war and as a result of that war, of both Arab 
and Jewish persons in the States which are directly 
concerned because of their participation in that war". 
It was made clear to him at the time that this inter
pretation, which relied on broad humanitarian principles 
and not on a strictly legal interpretation of the resolu
tion, was tenuous and might be subject to dispute. 

( d) Since no military operations had taken place in 
Iraq and Lebanon and these countries were not encom
passed in the area of conflict, I could not stretch my 
already liberal interpretation of the resolutions to in
clude them. 
• ( e) It is to be noted that the first preambular para
graph of Security Council resolution 237 ( 1967) does 
not say "in the territory of States parties to the con
flict", but "in the area of conflict", which is a more 
limited geographic concept. The reference to "areas 
where military operations have taken place" in operative 
paragraph 1 of -the Security Council resolution is even 
more explicit and, in the absence of anything in the 
resolution to the contrary, this phrase must be con
sidered relevant to an interpretation of the term "Gov
ernments concerned" in the succeeding operative para
graph 2. 

(f) While the Convention relative to the Protection 
of Civilian Persons in Time of War cannot be legally 
interpreted as being at present applicable to com
munities which are composed for _the most part of 
citizens of the State within which they reside, stateless 
persons might be construed to be protected persons and, 
to the extent that their "release, repatriation or re
establishment may take place" after the general close 
of military operations, they would continue to be 
covered by certain provisions of the ·Convention. To 
the extent that such stateless persons were "in the area 
of conflict", they might be brought within a strictly 
legal interpretation of operative paragraph 2 of Secu
rity Council resolution 237 ( 1967) 

(g) Concerning Part II of the Convention, it would 
seem clear, when it is taken as a whole, that its provi
sions, including articles 24 _to 26 in particular, were 
designed to alleviate suffenng caused by the actual 
fighting. 
. ( h) With reference to the provisions of section I of 
Part III of the Convention, which is entitled "Provi
sions common to the Territories of the Parties to the 
Conflict and to Occupied Territories", it is necessary 
to note that these provisions are only applicable to 
protected persons. 

22. The projected second mission, which has been 
the subject of this report, would be concerned exclu-
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de la discussion qui a precede !'adoption de la resolution 
du Conseil de securite montrent que c'est le s01.:ci des 
habitants des . zones occupees ou "des zones ou des 
operations mi!itaires ont eu lieu" qui a motive la reso
lution. 

C) Les alineas du preambule des resolutions ont ete 
dument pris en consideration pour arriver a !'interpre
tation large et humanitaire qui leur a ete donnee afin de 
permettre a la mission Gussing de se preoccuper de la 
question des minorites juives en Syrie et dans la 
Republique arabe unie. II y a lieu de souligner ici que 
la question ne s'est posee qu'une fois que M. Gussing 
est arrive sur place dans l'accomplissement de sa. mis
sion. ]'ai fait savoir a M. Gussing qu'il pouvait a juste 
titre interpreter son mandat "comme s'appliquant au 
traitement reserve, pendant et apres ta recente guerre, 
aux personnes tant arabes que juives residant clans les 
Etats qui sont directement interesses en raison de leur 
participation a cette guerre". 11 Jui a ete alors precise 
que cette interpretation, qui reposait sur de larges 
principes humanitaires et n etait pas une interpretation 
strictement juridique de la resolution, etait fragile et 
pouvait donner lieu a contc:itation. 

d) Comme aucune operation militaire n'a eu lieu en 
Irak et au Liban et comme ces pays n'etaient pas com
pris dans la zone du conflit, je ne pouvais etendre 
l'interpreta-tion deja liberale que j'avais donnee aux 
resolutions pour inclure ces pays. 

e) II convient de noter que le premier alinfa du 
preambule de la resolution 237 ( 1967) du Conseil de 
securite ne dit pas "clans le territoire des Etats parties 
au conflit" mais "clans la zone du conflit", ce qui est 
une notion geographique plus limitee. La mention des 
"zones ou des operations militaires ont eu lieu" au 
paragraphe 1 du dispositif de la resolution du Conseil 
de securite est encore plus explicite et, en !'absence de 
disposition contraire de la resolution, ce membre de 
phrase doit etre considere comme devant entrer en ligne 
de compte pour !'interpretation de !'expression "gou
vernements interesses", au paragraphe 2 du dispositif. 

f) Si la Convention relative a la protection de per
sonnes civiles en temps de guerre ne peut etre juridi
quement interpretee comme etant applicable actuellement 
a des communautes qui se composent pour la plus 
grande partie de ressortissants de l'Etat ou elles resi
dent, les apatrides pourraient etre consideres comme des 
personnes protegees et dans la mesure ou la "liberation, 
le rapatriement ou le retablissement de [ ces apatrides] 
auraient lieu" apres la fin generale des operations mili
taires, les interesses continueraient d'etre proteges par 
certaines dispositions de la Convention. Dans la mesure 
ou ces apatrides se trouvaient "clans la zone du con
flit", ils pourraient benefider d'une interpretation stric
tement juridique du paragraphe 2 du dispositif de la 
resolution 237 ( 1967) du Conseil de securite. 

g) En ce qui concerne le titre II de la Convention, 
ii parait clair, lorsqu'on le considere clans son ensemble, 
que ses dispositions, y compris les articles 24 a 26 en 
particulier, visent a alleger les souffrances caus~s par 
Ies combats proprement dits. 

h) Pour ce qui est des dispositions de la section I 
du titre III de la -Convention, intitulee "Dispositions 
communes aux territoires des parties au conflit et aux 
territoires occupes", on est oblige de noter que ces dis
positions ne sont applicables qu'aux seules penonnes 
protegees. 

22. La deuxieme mission envisagee qui fait l'objet de 
la presente note s'occuperait exclusivement de questions 



sively with humanitarian matters. I t is most unfor
tunate, in 1!1Y view, that these considerations involving 
the ,~ell-be11;g _of a great many people, cannot be given . 
sufficient pnonty and be regarded as having sufficient 
urgency to override obstacles such as those that have 
been encountered thus far. 

humanitaires. II est infiniment regrettable a mon avis 
que des considerations qui interessent le bien-etre de tres 
nombreux etres humains ne puissent se voir accorder 
une priorite suffisante et etre jugees presenter un 
caractere suffisament urgent pour ecarter des obstacles 
du genre de ceux auxquels on s'est heurte jusqu'ici. 

DOCUMENT S/8700* 

Letter dated 30 July 1968 from the representative 
of Israel to the Secretary-General 

[Original te%t: English] 
[30 J11ly 1968] 

I have the honour to refer to the letters to you from 
the Permanent Representatives of Jordan and the 
Sudan to the United Nations dated 25 July [S/8691] 
and 26 July 1968 [ S/8693], respectively. 

The allegations made in the letters with regard to 
Palestinian refugees in the Jabalia camp in the Gaza 
area are false. These allegations were the subject of 
a letter from Ambassador Comay addressed yesterday 
in Jerusalem to the Commissioner-General of the 
United Nations Relief and Works Agency for Palestine 
Refugees in the Near East. The letter stated, inter alia: 

"I am now in a position to assure you that there is 
no substance to the char~e conveyed to you that a 
concerted effort is now being made to expel numbers 
of refugees from Jabalia on the ground that the heads 
of families are abroad. The policy of my Government 
remains as I have previously indicated to you, 
namely, that no pressure is exerted on Gaza residents 
to leave nor are they prevented from leaving. They 
are free to remain or depart in accordance with their 
own wishes. Nothing has been done by the military 
government authorities in the Gaza Strip which 
is inconsistent with that policy. 

"It is worth noting that last Thursday, 25 July, 
the Minister of Defence, General Dayan, officially 
visited the Gaza Strip and had a meeting with the 
town mayors and other representatives of the local 
population. In the course of a two and a half hour 
discussion these Arab notables were encouraged to 
raise every question of concern to them and did so 
with the greatest freedom. T he allegations regarding 
Jabalia camp were not even mentioned as they would 
undoubtedly have been if there had been any basis 
to them." 

I have the honour to request that this letter be cir
culated as an official document of the General Assem
bly and the Security Council. 

(Signed) Yosef T EK0Aii 
Permanent Representative of IsrMl 

to the United Nations 

• Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7157. 
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Lettre, en date du 30 juillet 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant d'lsrael 

[Texte original en anglais] 
[30 j1tillet 1968] 

J'ai l'honneur de me referer aux lettres que vous ont 
adressees Jes representants permanents de la J ordanie 
le 25 juillet [S/8691) et du Soudan le 26 juillet [S/ 
8693]. 

Les allegations que contiennent ces lettres concernant 
Ies refugies palestiniens du camp de J abalia dans la 
zone de Gaza sont fausses. Elles ont fait l'objet d'une 
lettre que l'ambassadeur Comay a adressee hier a Jeru
salem au Commissaire general de l'Office de secours et 
de travaux pour Jes refugies de Palestine dans le Proche
Orient et dans laquelle il declarait notamment : 

"Je suis rnaintenant en rnesure de vous assurer qu'il 
n'y a pas de fondement a !'accusation qui vous a ete 
cornmuniquee, selon laquelle Israel aurait forme le 
plan d'expulser en masse Jes refugies de Jabalia sous 
pretexte que Jes chefs de famille sont a l'etranger. 
La politique de mon gouvernement reste celle que 
je vous ai precedemment indiquee, c'est-a-dire qu'il 
n'exerce aucune pression sur Jes residents de Gaza 
pour leur faire quitter la region ou pour Jes obliger a 
y demeurer. Ils sont librcs de rcster ou de partir 
selon Ieurs propres vreux. Les autorites militaires 
clans la bande de Gaza n'ont rien fait de· contraire 
a cette politique. 

"II est interessant de noter que jeudi dernier, 
25 juillet, le Ministre de la defense, le general Dayan, 
a visite officiellement le territoire de Gaza et s'est 
entretenu avec les maires et les autres representants 
de Ja pvpulatiou locale. II a encourage cc:; notable:; 
arabes a poser toutes Jes questions les preoccupant, 
ce qu'ils ont fait avec la plus grande •1iberte au cours 
des deux: heures et demie qu'a <lure la conversation. 
Les allegations concernant le camp le J abalia n'ont 
rneme pas ete mentionnees, comme elles l'auraient ete 
sans aucun doute si elles avaient ete fondees si peu 

. que ce soit." 

J'ai l'honneur de demander que la presentc Jettrc soit 
distribuee comme doettment officiel de l' Assemblee ge
nerale et du Conseil de securite. 

Le representant permanent d'lsrael 
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Yosef TEKOAH 

* Distribue egalement comme document de l'Assemblee gene
rate sous Ja cote A/7157. 



DOCUMENT S/8701 * 
Letter dated 31 July 1968 from the representative 

o f Israel to tl1e Secretary-General 

[ Original text: English ] 
[31 July 1968] 

I have the honour to refer to the letters addressed 
to you and to the President of the Security Council 
on 29 July 1968 by the Charge d'affaires of the Perma
nent Mission of Jordan (S/8698), concerning an inci
dent on 29 J uly 1968 in the Allen by Bridge area. The 
letters distort the facts and attempt t o conceal their 
background. 

The Allenby Bridge serves as a point of transit be
tween the west bank and the east bank through which 
v isitors, merchants and others have been travelling for 
months, uninterruptedly and in an orderly fashion. 
Several scores of trucks with merchandise and an 
average of 1,000 persons a day cross the bridge. Among 
them are Arab students and other tourists from Arab 
countries visiting their families on the west bank and 
in the Gaza area, Arab inhabitants of these areas travel
ling eastward to visit their families or to reunite with 
them, as well as those who exercise their freedom of 
movement, denied to them for many years, in search 
of work. 

On 29 July 1968, at approximately 1200 hours local 
time, a bus with Gaza inhabitants was detained by the 
Jordanians in the middle of the bridge. The Arab 
driver of the bus insisted on proceeding, but in view of 
the Jordanian refusal to permit him to do so, the Israel 
authorities instructed the driver to return. 

At 1730 hours on the same day, the Jordanian forces 
north of the bridge opened fire, without any provoca
tion, on I srael military positions on the west bank. The 
firing extended southward to the bridge area itself at a 
time when numerous commercial trucks, buses and taxis 
were at the bridge. T he sudden Jordanian attack was 
not only unprovoked, but had no connexion whatever 
with any question of movement across the bridge. 

I have the honour to request that this letter be cir
culated as an official document of the General Assembly 
and the Security Council. 

(Signed) Yosef TEKOAH 

Permanent Representative of Israel 
to the United Nations 

Lettre, en date clu 31 juillet 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant d'l srael 

[Texte original en anglais] 
[ 31 jttillet 1968] 

Jai l'honneur de me referer aux lettres que le charge 
d'affaires de la Mission permanente de la J ordanie 
vous a adressees, ainsi qu'au President du Conseil de 
securite, le 29 juillet 1968 (S/8698] au sujet d'un in
cident survenu le meme jour dans la region du 'pont 
Allenby. Ces lettres deferment les faits et tentent de 
donner une fausse image de la situation. 

Le pont Allenby sert de point de transit entre la 
rive occidentale et la rive orientale par Iequel des 
visiteurs, des marchands et autres personnes passent 
depuis des mois sans interruption et sans derordre. 
Chaque jour, plusieurs douzaines de camions charges 
de marchandises et un millier de personnes en moyenne 
traversent le pont. Parmi eux se trouvent des etudiants 
arabes et des touristes venant de pays arabes qui vien
nent rendre visite :i. leur fo.mille sur b rive orientate 
et dans la bande de Gaza, des cit.oyens arabes de ces 
zones qui se deplacent vers l'est pour aller voir leur 
famille ou les rejoindre definitivement ainsi que des 
personnes qui, e..xerc;ant la liberte de mouvement qui 
leur a ete refusee pendant de nombreuses annees, sont 
a la recherche d'un emploi. 

Le 29 juillet 1968, vers 12 heures (heure locale) 
un autobus transportant des habitants de la zone de 
Gaza a ete arrete par les J ordaniens au milieu du pont. 
Le chauffeur de l'autobus, qui etait Arabe, a insiste pour 
poursuivre sa route mais, les J ordaniens s'y opposant, 
les autorites israeliennes ont donne au chauffeur l'ordre 
de faire demi-tour. 

Le meme jour, a 17 h 30, Jes forces jordaniennes 
stationnees au nord du pont ont ouvert le feu, sans 
etre provoquees, sur Jes positions militaires israeliennes 
de la rive occidentale. Le tir a egalement ete dirige 
vers le sud sur le pont lui-memc a une heure ou de 
nombreux vehicules commerciaux, autobus et taxis y 
circulaient. Non seulement cette attaque soudaine de la 
part de la J ordanie n'a pas ete provoquee mais elle etait 
sans rapport aucun avec le passage sur le pont. 

J e vous prie de bien vouloir faire distribuer la pre
sente lettre en tant que document officiel de l' Assemblee 
generale et du Conseil de securite. 

Le representant per1nanent d' Israel 
aupres de l'Organisatioti des Nations Unies, 

(Signe) Yosef TEKOAH 

DOCUMENT S/8703 

Letter dated 30 July 1968 from the representative 
of Cambodia to the President of the Security 
Counc-ll 

[ Original te%t: French ] 
[31 fitly 1968] 

. On the instructions of my Government, and further 
to my letters of 8 and 16 July 1968 [S/8675, S/8682], 
I have the honour to bring the following to your atten
tion, for the information of members of the Security 
Council. 

* Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7158. 
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Lettre, en date du 30 juillet 1968, adressee au 
President clu Conseil de securite par le repre• 
eentn nt du Combodgc 

[ Texte original en franfais] 
[31 jiiillet 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et suite a mes lettres 
des 8 et 16 juillet 1968 [S/8675 et S/8682], j'ai l'hon
neur de vous faire tenir, pour !'information des mem
bres du Conseil de securite, ce qui suit : 

* Distribue egalernent comme document de l'Assernblee gene
rate sous la cote A/7158. 



On 3. J une 1968, at_ about 6.15 p.m., a group of 
South V1e~-Namese soldiers from the post at Cai Muong 
(South Viet-Nam) fired smoke bombs emitting toxic 
SIIlOke-clouds of a yellowish colour along the Tonie 
'fauch stream in a westerly direction; the suffocating 
odour from these penetrated to the Koh Skor Provincial 
Guard post in Cambodian territory, in the district of 
Preah Sdech, Prey Veng province. The toxic effects 
of these bombs was such as to cause immediate pain in 
the eyes, nasal fossae and stomach to the occupants of 
this post, who included women and children. 

I should be grateful if you would arrange for this 
letter to lre circulated as a Security Council document. 

(Signed) HuoT Sambath 
Permanent Representative of Cambodia 

to the United Nations 

Le 3 juin 1968, vers 18 h l 5, un groupe de soldats 
sud-vietnamiens du paste de Cai Muong (Sud-Viet
Nam) ont tire des obus fumigenes degageant des nuages 
toxiques de couleur jaunatre le long-de la riviere Tonie 
Tauch en direction de l'ouest et dont l'odeur suffocante 
atteignait le poste de la garde provinciale de Koh Skor, 
en territoire cambodgien, clans le district de Preah 
Sdech, province de· Prey Veng. L'effet toxique de ces 
obus a provoque une vive douleur instantanee aux yeux, 
aux fesses nasales et a l'estomac chez les occupants 
dudit paste y compris des femmes et des enfants. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du Con.:. 
seil de securite. · . · 

Le representant permanent dit Cantbodge 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) HUOT Sambath 

DOCUMENT S/8704 

Letter dated 30 July 1968 from tbe representative 
of Cambodia to the President of the Security 
Council 

I Original te,-rt: French] 
( 31 fitly 1968] 

On the instructions of my Government, and further 
to my letter of 30 July 1968 {S/8703], I have the 
honour to bring the following to your attention, for the 
information of members of the Security Council. 

On 28 May 1968, at about 2.25 p.m., two United 
States-South Viet-Namese helicopters flew over Cam
bodian territory, scattering a yellow powder over the 
Skatum and Veal Khyor area, commune of Cheam 
Kravien and Mimot, Kompong Cham province. This 
yellow powder caused a great deal of damage to crops 
and fruit trees in the area. 

On 30 May, at about 12.30 p.m., a United States
South Viet-Namese Dakota aircraft, flying at a height 
of approximately 800 metres, flew over the Koh Rocar 
area in Peamchor, Prey Veng province. 

On the same day, at about 3.30 p.m., two F-102 
United States-South Viet-Namese aircraft' violated 
Cambodian air space to a depth of fifteen kilometres 
and flew over the communes of Prek Sambour and 
Koh Chek, in Peamchor, Prey Veng province, flying at 
a height of approximately 1,000 metres. 

On 2 June, at about 11.30 p.m., one L-19. United 
States-South Viet-Narnese aircraft, flying at a height 
of approximately 1,000 metres, flew over the commune 
of Bavet, district of Svay T eap, Svay Rieng province. 

On 3 June, at about 11 a.m., a United States-South 
Viet-Namese F-105 aircraft, flying at a height of ap
proximately 2,000 metres, flew over the Cambodian 
government post of BaYet, district of Svay Teap, Svay 
Ricng province, making two complete circuits. 

On 4 June, at approximately 3 p.m., a United States
South Viet-Namese F-101 aircraft, flying at a height 
of approximately 1,000 metres, flew over the town of 
Chipou, commune of Chrak Motes, district of Svay 
Teap, Svay Rieng province, making three circuits of the 
town before leaving Cambodian air space. 

On the same day, at about 12 midnight, a Un!ted 
States-South Viet-Namese aircraft, flying at a height 
of appro:xim_ately I ,500 metres, flew over the same town 
of Chipou. 
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Lettre, en date du 30 juillet 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant du Camhodge 

[Texte original en fran,ais] 
[ 31 j11illet 1968} 

D'ordre de mon gouvernement et suite a ma lettre 
du 30 juillet 1968 [S/8703], j'ai l'honneur de vous faire 
tenir, pour !'information des membres du Conseil de 
securite, ce qui suit. 

Le 28 mai 196_8, vers 14 h 25, deux avions americano
sud-vietnamiens ont survole le territoire du Cambodge 
et ont repandu une poudre jaune sur la region de 
Skatum et Veal Khyor, commune de Cheam Kravien 
et Mimot, province de Kompong Cham. Cette poudre 
jaune a cause beaucoup de degats auic cultures et 
arbres fruitiers du lieu. 

Le 30 mai, vers 12 h 30, un avian Dakota americano
sud-vietnamien a survole la region de Koh Rocar en 
Peamchor, province de Prey Veng, a une altitude de 
800 metres environ. , . 

Le meme jour, vers 15 h 30, deux avions F-102 ame
ricano-sud-vietnamiens ont viole l'espace aerien du 
Cambodge sur une profondeur de 15 kilometres et sur
vole Jes communes de Prek Sambour et Koh Chek, en 
Peamchor, province de Prey V eng, a 1 000 metres en
viron d'altitude. 

Le 2 juin, vers 23 h 30, un avian americano-sud
vietnamien de type L-19 a survole Ja commune de Bavet, 
district de Svay Teap, province de Svay Rieng a 1 000 
metres environ d'altitude. 

Le 3 juin, vers 11 heures, un avian americano-sud-· 
vietnamien de type F-105 a survole a une altitude de 
2 000 metres environ et en faisant deux cercles com
plets, le paste administratif cambodgien de Bavet, dis
trict de Svay Teap, province de Svay Rieng. 

Le 4 juin 1968, vers 15 heures, un avion americano
sud-vietnamien de type F-101 a survole le centre de 
Chipou, commune de Chrak Motes, district de Svay 
Teap, province de Svay Rieng, a une altitude de 1 000 
metres environ, et en faisant trois tours sur le lieu avant 
de quitter l'espace aerien khmer. 

Le meme jour, vers 24 heures, un avion americano
sud-vietnamien a survole le meme . centre de Chipou 
a une altitude de 1 SOO metres environ. 



On 5 June, at about 9.45 a.m., a four-engined United 
States-South Viet-Namese aircraft flew over Bavet at a 
height of approximately 2,000 metres. 

On 6 June, at about 8.30 p.m., a L-19 United States
South Viet-Namese aircraft flew over the same town of 
Bavet at a height of approximately 1,000 metres. 

On 7 June, at about 12.15 p.m., a C-130 United 
States-South Viet-Namese aircraft again flew over this 
town (Bavet) at a height of approximately 800 metres. 

On the same day, at about 9.40 a.m. and 11.10 a.m., 
two United States-South Viet-Namese jet aircraft flew 
over, respectively, the Mimot area and the Kantreuy 
Plantation in Mimot, Kompong Cham province. 

On 8 June, at about 11 a.m., a United States-South 
Viet-Namese jet aircraft violated Cambodian air space 
to a depth of thir.teen kilometres and flew over the vil
lages of Trapeang Phlong, Trapeang Pring and Chi 
Moan, district of Ponhea Krek, Kompong Cham pro
vince. 

At about 3.25 p.m., a United States-South Viet
Namese spotter aircraft flew over the commune of 
Banteay Chakrey, district of Kompong Trabek, Prey 
Veng province, while at about 3.40 p.m. another shelled 
the Koh Sampeou Provincial Guard post, district of 
Peamchor, in the same province. 

On the same day, United States-South Viet-Namese 
aircraft scattered a yellow powder over the Trapeang 
Russey, Daung, Roung, Chambak and Dau Ratt areas, 
district of Mimot, Kompong Cham province, causing 
much damage to crops. 

The Royal Government of Cambodia has protested 
strongly against these further violations of Cambodian 
air space by United States-South Viet-Namese forces, 
followed in some :instances by shelling and the scatter
ing of chemical products which caused damage to prop
erty and endangered the lives of peaceful Cambodians 
and their cattle. It has demanded that the Governments 
of the United States of America and the Republic of 
Viet-Nam put an end to such acts. 

I should be grateful if you would arrange for this 
letter to be circulated as a Security Council document. 

(Signed) HuoT Sambath 
Permanent Representative of Cambodia 

to the United Nat-ions 

Le 5 juin, vers 9 h 45, un quadrimoteur americano
sud-vietnamien a survole Bavet, a une altitude de 2 000 
metres environ. 

Le 6 juin, vers 20 h 30, un avion americano-sud-viet
namien de type L-19 a survole le meme centre de Bavet 
a une altitude de 1 000 metres environ. 

Le 7 juin, vers 12 h 15, un avion americano-sud
vietnamien de type C-130 a survole encore ce centre 
( de Ba vet) a une altitude de 800 metres environ. 

Le meme jour, vers 9 h 40 et vers 11 h 10, deux 
avions a reaction americano-sud-vietnamiens ont sur
vole respectivement la region de Mimot et la plantation 
de Kantreuy en Mimot, province de Kompong Cham. 

Le 8 juin, vers 11 heures, un avion a reaction ame
ricano-sud-vietnamien a viole l'espace aerien khmer sur 
une profondeur de 13 kilometres et survole Jes villages 
de Trapeang Phlong, Trapeang Pring et Chi Moan, 
district de Ponhea Krek, province de Kompong Cham. 

Vers 15 h 25, un avion d'observation americano
sud-vietnamien a survole la commune de Banteay-Chak
rey, district de Kompong Trabek, province de Prey 
Veng, tandis qu'un autre a lance, vers 15 h 40, des ro
quettes sur le paste de la garde provinciale de Koh 
Sampeou, district de Pcamchor de la meme province. 

Le meme jour, des avians americano-sud-vietnamiens 
ont repandu une poudre jaune sur Jes regions de Tra
peang Russey, Daung, Roung, Chambak et Dau Ratt, dis
trict de Mimot, province de Kompong Cham_. causant par 
la suite beaucoup de degats aux cultures. 

Le Gouvernement royal du Cambodge a proteste 
energiquement contre ces nouvelles violations de l'es
pace aerien du Cambodge par les forces americano-sud
vietnamiennes suivies · clans certains cas de tirs de ro
quettes et d'epandage de produits chimiques causant 
des degats aux biens et mettant en danger la vie des 
paisibles habitants khmers et de leur betail. II a exige 
que Jes Gouvernements des Etats-Unis d'Amerique et 
de la Republique du Viet-Nam mettent fin a de tels 
actes. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du Con
seil de securite. 

Le representant permanent dii Cambodge 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) HuoT Sambath 

DOCUMENT S/8706 

Letter dated 31 July 1968 from the representative 
of Cambodia to the President of the Security 
Council 

[ Original te:rt: French J 
[1 August 1968] 

On the instructions of my Government, and further 
to my letter of 30 July 1968 [S/8704], I have the 
honour to bring the following to your attention, for the 
information of members of the Security Council. 

On 10 July 1968, at about 8 p.m., a four-engined 
aircraft of the United States-South Viet-Namese forces, 
flying at a height of SOO metres, violated Cambodian 
air space and flew over the commune of Prasat, district 
of Chantrea, Svay Rieng province, several times. 

At about 9 p.m., a United States-South Viet-Nam~se 
aircraft of the same type flew over the same locahty 
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Lettre, en date du 31 juillet 1968, adressee au 
President du Conseil cle securite par le rcpre
sentant du Cambodge 

[Texte original en fran,ais] 
[1 6r aout 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et suite a ma lettre du 
30 juillet 1968 [S/8704], j 'ai l'honneur de vous faire 
tenir, pour !'information des membres du Conseil de 
securite, ce qui suit. 

Le 10 juillet 1968, vers 20 heures, un quadrimoteur 
des forces americano-sud-vietnamiennes a viole l'espace 
aerien du Cambodge et survole a plusieurs reprises et a 
SOO metres d'altitude la commune de Prasat, district de 
Chantrea, province de Svay Rieng. 

Vers 21 heures, un avian americano-sud-vietnamien du 
meme type est venu survoler la meme localite et tirer sur 



and fired on Cambodian villagers who were engaged 
in manual work, injuring .the followi!1g persons: 
}Ir. Hen Chen, 21 years; Mr. Choeng Khim, 53 years; 
Mr. Pien Yon, 16 years. Mr. Hen Chen died fi:om his 
injuries while being transferred to the hospital at 
Svay Rieng. · 

The Royal Government of Cambodia has protested 
strongly against these violations of Cambodian air space 
and this further barbarous act of aggression by United 
States-South Viet-Namese forces against the peaceful 
inha!Jitants of Cambodia. It has demanded that the 
Governments of the United States of America and the 
the Republic of Viet-Nam immediately put an end to 
such acts and compensate the families of the victims. 

I reproduce below the text of the statement made by 
the Royal Government of Cambodia on 17 July 1968 
concerning this matter : 

"On 10 July 1968, at about 9 p.m., an aircraft of 
the United States-South Viet-Namese forces ma
chine-gunned a group of people working at Vat 
Prasat, srok of Chantrea, Svay Rieng province. An 
hour earlier a four-engined aircraft from South Viet
Nam had flown over the village for some considerable 
time. T he result of this terrorist act was the death 
of one person and injuries to two persons. 

"Thus, twelve days after the massacre of fourteen 
Khmer peasants at Svay A Ngong, the United States
South Viet-Namese air force carried out a further 
attack on the defenceless civilian population of Cam
bodia. It is clear that the United States military 
authorities responsible for these atrocities intend to 
continue their murderous acts of aggression against 
Cambodia, despite the reactions of international 
opinion. 

"The Royal Government makes a further appeal 
to all the countries of the world and to the inter
national organizations and urges that further action 
should be taken to induce the United States Govem
ment to halt without delay the barbarous acts com
mitted against the peaceful Khmer people. It is 
essential to determine whether the United States 
today has an implicitly acknowledged right to attack 
a Member country of the United Nations and to 
murder its population with impunity." 
I should be grateful if you would arrange for this 

letter to be circulated as a Security Council document. 

(Signed) Huor Sambath 
Permanent Representative of Cambodia 

to the United Nations 

les villageois cambodgiens en train de faire des travaux: 
manuels, causant parmi eux trois blesses dont MM. Hen 
Chen, age de 21 ans, Choeng Khim, age de 53 ans, et 
pjen Yon, age de 16 ans. M. Hen Chen a succombe a 
ses blessures, au cours de son transport a l'hopital de 
Svay Rieng. 

Le Gouvernement royal a eleve une energique protes
tation contre ces violations de l'espace aerien khmer et 
cette nouvelle et barbare agression commises par les 
forces americano-sud-vietnammiennes contre les pai
sibles habitants cambodgiens. I1 a exige que les Gou
vernements des Etats-Unis d'Amerique et de la Re
publique du Viet-Nam mettent fin immediatement a de 
pareils actes et qu'ils indemnisent Jes families des vic
times. 

Vous voudrez bien egalement trouver ci-dessous le 
texte de la declaration du Gouvernement ·royal du Cam
bodge en date du 17 juillet 1968, relative au meme 
sujet : 

"Le 10 juillet 1968 vers 21 heures, un avion des 
forces americano-sud-vietnamiennes a mitraille un 
groupe d'habitants travaillant a Vat Prasat, srok 
de Chantrea, province de Svay Rieng. Une heure plus 
tot le village avait ete longuement survole par un 
quadrimoteur venant du Sud-Viet-Nam. Le bilan de 
cette action terroriste s'etablit a un mort et deux 
blesses. 

"Ainsi, 12 jours apres le massacre de 14 paysans 
khmers a Svay A Ngong, J'aviation americano-sud
vietnamienne s'est livree a une nouvelle attaque des 
populations civjles cambodgiennes sans defense. I1 
apparait clairement que les autorites militaires des 
Etats-Unis responsables de ces atrocites entendent 
poursuivre leurs agressions meurtrieres contre le 
Cambodge malgre les reactions de l'opinion interna
tionale. 

"Le Gouvernement royal adresse un nouvel appel 
a tous les pays du monde et aux organisations inter
nationales en demandant que de nouvelles demarches 
soient effectuees aupres du Gouvernement americain 
pour un arret immediat des actes barbares perpetres 
contre le peuple khmer pacifique. II importe de savoir 
si les Etats-Unis ont aujourd'hui le droit implicite
ment reconnu d'attaquer un pays Membre des 
Nations Unies et de se livrer librement a l'assassinat 
de sa population." 
J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 

le texte de la presente lettre comme document du Con
seil d~ securite. 

Le representant permanent du Cambodge 
mipres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) HuoT Sambath 

DOCUMENT S/8707 

Letter dated 31 July 1968 from the representative 
of Cambodia to tl1e President of the Security 
Council 

[ Original te:xt: French] 
[1 Aiigitst 1968] 

On the instructions of my Government, and further 
to my letter of 31 July 1968 [S/8706), I have the 
honour to bring the following to your attention for 
the information of members of the Security Council. 

By a note dated 18 July 1968 the Australian Embassy 
at Phnom Penh, which represents the interests of the 
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Lettre, en date du 31 juillet 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
s·entant du Cambodge 

[Texte original en fran9ais] 
[ler (1.()Ut 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et suite a ma lettre 
du 31 juillet 1968 [S/8706), j 'ai l'honneur de vous 
faire tenir, pour !'information des membres du Conscil 
de securite, ce qui suit : · 

Par note en date du 18 juillet 1968, I'ambassade 
d' Australie a P,hnom-Penh, representant les interets des 



United States of America in Cambodia, transmitted to 
the Royal Government a message from the United 
States Government requesting the release of the vessel 
LCU 1577, which was captured in Cambodian terri
torial waters on 17 July 1968 with the members of its 
crew, by a vessel of the Royal Khmer Navy. In its mes
sage the Government of the United States of America 
claimed that the vessel LCU 1577 had inadvertently 
entered Cambodian territorial waters. 

The Royal Government, in its reply dated 22 July, 
categorically rejected this United States allegation and 
stated that it could not take the United States request 
into consideration. 

The Royal Government's reply, the content of which 
is reproduced below, gave evidence of the flagrant bad 
faith of the United States Government and stressed 
that the intrusion of the vessel LCU 1577 to within 
2,000 metres from the frontier was therefore a de
liberate act of provocation committed against the 
sovereignty and territorial integrity of Cambodia : 

"The Royal Government categorically rejects the 
allegation that the said boat inadvertently entered 
Cambodian territory. This is by no means the first 
time that the United States of America has justified 
its acts of violation of Cambodian territory with the 
pretext of navigational error. So-called navigational 
errors have on many occasions caused deaths and 
injuries among the Khmer frontier population. More
over, at the very spot where the vessel LCU 1577 
was intercepted, a Philippine tug in the service of 
the United States-South Viet-Namese forces was 
intercepted and seized in May 1968. The incident 
was well publicized and the United States forces 
involved-because two United States soldiers were 
arrested on the vessel with the Philippine crew mem
bers-are well aware, since that incident, that the 
place where the vessel LCU 1577 was found was in 
Cambodian territory. Further proof of this is the 
fact that there is only one river in the area which 
serves the territories of both Cambodia and South 
Viet-Nam and that on the river bank 200 metres from 
the frontier there is a Cambodian fo rward military 
post which is clearly visible from the river. 

"For some months past the United States forces 
have been intensifying their deliberate acts of pro
vocation and aggression against Cambodia. Many 
innocent villagers, including women and children, 
have suffered. A few days ago United States soldiers 
on board two helicopters entered Prey Veng province 
and, flying a few metres above the ground, cynically 
machine-gunned the inhabitants of Svay A N~ong 
while th~y were peacefully cultivating- their fields. 
This criminal act, committed after the Royal Govern
ment had released two United States soldiers arrested 
with the Philippine tug, clearly indicates the insolent 
attitude of the U nitet.1 States forces towards Cam
bodia. 

"The intrusion of the vessel LCU 1577 to within 
2 000 metres from the frontier is therefore a de
liberate act of provocation committed against the 
sovereignty and territorial integrity of Cambodia. 

"The Royal Government feels obliged to reject 
categorically the requl:st of the Government of the 
United States of America for the release of _the mem
bers of the crew of the seized vessel. 
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Etats-Unis d'Amerique au Cambodge, a transmis au 
Gouvernement royal un message du Gouvernement 
americain demandant la liberation du bateau LCU 1577 
capture dans Jes eaux territoriales du Cambodge le 17 
juillet 1968 avec Jes membres de son equipage par un 
batiment de la marine royale khmere. Dans son mes
sage, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique a 
pretendu que le bateau LCU 1577 a penetre par inad
vertance dans Ies eaux territoriales cambodgiennes. 

Le Gouvernement royal, clans sa reponse en date du 
22 juillet 1968, a rejete categoriquement cette allega
tion americaine et a declare qu'il ne peut pas prendre 
la demande americaine en consideration. 

La reponse du Gouvernement royal, dont la teneur 
est reproduite ci-dessous, aprcs avoir demontre la mau
vaise foi flagrante du Gouvernement americain, souligne 
que !'intrusion du bateau LCU 1577 jusqu'a 2 000 
metres de la frontiere est done un acte de provocation 
deliberee commis au mepris de la souverainete et de 
l'integrite territoriale khmeres : 

"Le Gouvernement royal rejette categoriquement 
l':.illegation selon loquelle ledit bateau a penetre par 
inadvertance clans le territoire cambodgien. En effet, 
ce n'est pas la premiere fois que les Etats-Unis 
d' Amerique ont couvert leurs actes de violation du 
territoire du Cambodge avec le pretexte d'erreur de 
navigation. Cette pretendue erreur de navigation a 
maintes fois provoque des morts et blesses parmi 
la population frontaliere khmere. D'ailleurs, a l'en
droit meme ou le bateau LCU 1577 a ete intercepte 
par Jes forces de la marine royale khmere, un re
morqueur philippin au service des forces americano
sud-,,ietnamiennes avait ete intercepte et saisi en 
mai 1968. L'affaire a fait beaucoup de bruit et les 
forces americaines qui y sont interessees, parce que 
deux militaires america.ins avaient ete arretes a bord 
avec Jes membres d'equipage philippins, savent par
faitement, apres cet incident, que le lieu ou le bateau 
LCU 1577 avait penetre se trouve en territoire 
khmer. Cette realite est d'autant plus evidente que 
dans cette region ii n'existe qu'tm fleuve qui dessert 
Jes territoires du Cambodge et du Sud-Viet-Nam et 
qu'a 200 metres de la frontiere et sur la berge il 
y a un avant-poste militaire khmer, parfaitement 
visible du Aeuve. 

"Depuis quelques mois, Jes forces americaines ont 
intensifie leurs actes delibercs de provocation et 
d'agression contre le Cambodge. Beaucoup d'innocents 
villageois, dont femmes et enfants, en ont ete victimes. 
II y a quelques jours, des militaires americains ont 
penetre a bord de deux -helicopteres dans la province 
de Prey-Veng pour mitrailler, a quelques metres d'alti
tude et cyniquement, les habitants de Svay A Ngong 
alors qu'ils etaient en train de s'adonner paisiblement 
aux tra,,aux champetres. Un tel acte criminel, commis 
apres la liberation par le Gouvernement royal de 
deux militafres americains arretes avec le remorqueur 
philippin, montrc bien l'atti tudc desinvolte des forces 
americaines a l'egard du Cambodge. 

"L'intrusion du bateau LCU 1577 jusqu'a 2 000 
metres de la frontiere. est done encore un acte de 
provocation deliberee commis au mepris de la souve
rainete et de l'integrite territoriale khmeres. 

"Le Gouvernement royal se voit dans !'obligation 
de rejeter categoriquement la demande du Gouverne
ment des Etats-Unis d'Amerique de liberer les mem
bres d'equipage du bateau ~aisi. 



"The vessel and all the members of its crew will 
be t rea t ed in the manner prescribed by Cambodian 
law." . · 
I s hou ld be grateful if you would arrange for this 

lett er to be circulat ed as a Security Council document. 

· (Signed) H uoT Sambath 
P ermanent R epresentative of Cambodia 

to the United N at-ions 

" Le bateau et tous Jes membres de !'equipage 
seront soumis au traitement prevu par les lois 
khmeres." 
Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 

le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent du Cambodge 
aupres de l'Organisation des N ations Unies, 

(Signe) HuoT Sambath 

DOCUMENT S/8708~' 

Letter dated 1 August 1968 from the reprcscnt.itivc 
of Israel to the Secretary-General 

[Original tex t : English} 
[1 Augitst ls:>68 ] 

O n instructions from my Government, I have the 
honour to refer to the letter to you of 25 July 1968 
from the Permanent Representative of Syria [ S/8689). 

The language and contents of the letter reflect un
doubted ly Syria's international posture, but they hardly 
attribute t o it the stature. of a document deserving of 
comment . The nature of the falsehoods contained in 
it is reflected in such ridiculous statements as the one 
suggesting that the Arab citizens of I srael are "living in 
concentrat ion camps" . 

I n an y event, Syria's right to speak up for human 
rights is questionable. The continued oppression of 
Syrian J ews and the disabilities imposed on other 
minorities in Syria deprive the Government of Syria 
of any stan ding in such matters. 

The Syrian letter cannot draw the curtain on Syria's 
refusal to allow a representat ive of the Secretary
General to investigate the tragic situation of Jews in 
Svria , nor can it conceal Syria's continued rejection 
of all U nited Nations efforts toward peace in the 
:Middle East. 

I have the honour to request that this letter be 
circulated as an official document of the General As
~embly a nd the Security Council. 

( Signed) Yosef T E r<OAH 

P ermanent Representative of Israel 
to the U11ited Nations 

Le ttre, en date du I er aout 1968, adressee au 
Secretaire gene ral par le representant d'lsrael 

[Tex tc original en anglais] 
[ler a(}fU 1968] 

J'a i l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de me 
referer a la lettre que vous a adressee le 25 juillet 1968 
le representant permanent de la Syrie [ S/8689). 

Les termes . et la teneur de cette lettre correspondent 
sans aucun doute a !'attitude internationale de la Syrie 
mais ne lui conferent guere le caractere d'un document 
appelant des commentaires quelconques. La nature des 
contre-verites contenues · clans Ja lettre en question ap
parait clans des affirmations aussi ridicules que celle 
selon laquelle les citoyens a rabes d'I srael "vivent dans 
des camps de concentration". 

En tout etat de cause, il est contestable que la Syrie 
puisse se poser en defenseur des droit de l'homme. 
L'oppression persistante des j uifs syriens et les in
capacites imposees a d'autres minorites de Syrie inter
disent au gouvernement de ce pays de parler . de ces 
~~®~ . 

La lettre syrienne ne peut jeter un voile sur le ref us 
de la Syrie d'autoriser un representant du Secretaire 
general a enqueter sur la situation tragique des juifs 
de Syrie ni dissimuler le fait que la Syrie rejette de 
fa<;on persistante Jes e fforts que deploie !'Organisation 
des Nations Unies pour etablir la paix au Moyen
Orient. 

J e vous prie de bien vouloir faire distribuer la pre
sente lettre comme document officiel de l'Assemblee 
generate et du Conscil de sccurit6. 

L e representant permanent d' I sraiil 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Yosef T EKOAH 

DOCUMENT S/8711** 

Lener dated 1 August 1968 from the representative 
of Israel to the Secretat·y-Gen eral 

[ Original text: English] 
[ 1 A iegust 1968] 

Upon inst ructions from my Government, I have the 
honour to refer to the letter of 24 July 1%8 [S/8690] 
addressed to you by the Charge d'affflires of _the Per
manent M ission of Jordan to the Umted _Nations. 

* Also ciTculated as a General Assembly document ·under the 
symbol A/7159. 

** Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7160. 
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Lettre, en date du Jo• aout 1968, adressee au 
Secretaire gen_eral par le representant d'lsrael 

[Te.rte origin-0l en anglais] 
[l er aoiit 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'a i -J'honneur de me 
referer a la lettre que le charge d'affaires de la mission 
permanente de la Jordanie vous a adr.essee.le·24 juillet 
1968 [S/8690] . 

* Distribue egalement comme· document d_e l'Assemblee gene
rale sous la cote A/7159. 

** Distribue egalement comme document de l' Assemblee gene
ra le sous Ja cote A/7 160. 



The problem of persons displaced in the wake of the 
June 1967 hostilities is a direct consequence of Arab 
aggression. H ad there been peace between · the 
Arab States and Israel, this problem would not have 
arisen. 

On 6 August 1967, following talks between repre
sentatives of Israel and Jordan, an agreement was 
signed between the two Governments for the return 
of displaced persons at a rate of 3,000 a day. The 
agreement was for a period until 31 August 1967. 
The Jordanian authorities, however, failed to produce the 
stipulated daily number of returnees. After the expira
tion of the agreement on 31 August, Israel announced 
that those thousands of west bank residents who had 
received entry permits, but had not returned by the 
stipulated date, would be permitted to do so without 
a time-limit being fixed. At meetings between Israel 
and Jordanian r epresentatives at the Allen by Bridge, 
in the presence of Red Cross representatives, detailed 
technical arrangements were made for the return. 
Jordan failed to carry out these arrangements and 
Jordanian representatives admitted frankly that their 
authorities were unable to produce at the crossing 
point any of the thousands of persons concerned. 

In these circumstances, the Israel Government de
cided on a further humanitarian step and initiated 
a family reunion scheme. This scheme is still under 
way, though its implementation and extent cannot but 
be affected by Jordan'3 pursuance of active warfare 
against Israel. 

With r egard to the projected ht1manitarian mission 
by a representative of the Secretary-General, the delay 
in its execution is caused solely by Arab obstruction 
and refusal to allow him to look into the tragic plight 
of the Jewish communities in t he Arab States. No 
humanitarian mission on behalf of the United Nations 
could acquiesce in the Arab refusal to investigate 
the discrimination and oppression of Jews in Arab 
States following last year's hostilities. 

I have the honour to r equest t hat this letter be 
circulated as an official document of the General As
sembly and the Security Council. 

(Signed) Y osef TEKOAH 

Pcrnument Representative of Israel 
to the United Nations 

Le probleme des personnes deplacees a la suite des 
hostilites de juin 1967 est la consequence directe de 
l'agression arabe. Si la paix avait existe entre les Etats 
arabes et Israel, ce probleme ne se serait pas pose. 

Le 6 aout 1967, a la suite de. pourparlers entre Jes 
representants d'Israel et de la Jordanie, Jes deux gouver
nements ont signe un accord prevoyant le retour des 
personnes deplacees au rythme de 3 000 par jour. 
L'accord couvrait une periode s'achevant le 31 aout 
1967. Cependant, les autorites jordaniennes ont manque 
a leur engagement de presenter le nombre convenu 
des personnes dont le retour etait autorise chaque jour. 
Apres !'expiration de !'accord le 31 aout, Israel a 
annonce que les milliers de residents de la rive occi
dentale qui avaient rec;u des permis d'entree, mais qui 
n'ctaient pas rentrcs a la date convenue, seraient auto
rises a le faire, sans qu'une date limite soit fixee. Lars 
de rencontres qui ont eu lieu entre les representants 
israeliens et jordaniens au pont Allenby, en presence 
de representants de la Croix-Rouge, des dispositions 
techniques detaillees ont ete arretees pour leur retour. 
La Jordanie n'a pas applique ces dispositions et Jes 
representants jordaniens ont recomm que leurs autorites 
etaient dans l'incapacite de presenter au point de pas
sage aucun interesse, qui se comptent par milliers. 

Dans ces conditions, le Gouvernement israelien a 
decide de prendre une nouvelle mesure humanitaire et 
a lance un plan de reunion des familles. Ce plan est 
toujours en cours, mais son execution et sa portee ne 
peuvent que souffrir de la poursuite active par la Jor
danie de ses actes de guerre contre Israel. 

En ce qui conceme la mission humanitaire d'un 
representant du Secretaire general qui est envisagee, le 
retard apporte a son execution est du uniquement aux 
Arabes, qui font obstruction et refusent de le laisser 
enqueter sur la situation tragique des communaut~s 
juives clans les pays arabes. Aucune mission hum?,nt
taire menee au nom de !'Organisation des Nations 
Unies ne pourrait acquiescer au refus oppos~ J?ar _Jes 
Arabes a une enquete sur les mesures de d1scnmmat1on 
et d'oppression dont sont victimes les Juifs clans Jes 
Etats arabes a la suite des hostilites de l'annee demiere. 

Te vous prie de bien vouloir faire distribuer la 
pr~sente lettre comme document officiel de l' Assemblee 
generale et du Conseil de securite. 

Le representant pernw.nent d'I sr~iil 
att.pres de l'Organisation des Nations Umes, 

(Signe) Yosef TEico.u:r 

DOCU~'.IENT S/8712 

Letter dated I Augu st 1968 from the representa• 
tive of Cambodia to the President of the Secu• 
rity Council 

[ Original teJ:t: French l 
[2 August 1968] 

On the instructions of my Government and further 
to my letter of 31 J uly 1968 f S/87071, I have the 
honour to inform you that a Daily Telegraph cor
respondent has referred in a published dispatch to: 

" . .. the intensification of the United States forces' 
efforts to check the ever-growing threat of the Viet
Cong sanctuaries wi~in Ca~bodia. Reported me~
sures include the mtroduction of an electronic 
monitoring system which will give warning of troop 
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Lettre, en date du 1 •• aout 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant du Cambodge 

[Texta original m fran,ais} 
[2 amit 1968 

D'ordre cle mon gouvernement et suite a ma lettre 
du 31 juillet 1968 [S/8707], j'ai l'honneur de vous 
informer qu'un correspondant du Daily Telegra.ph a 
Saigon a publie une depeche annon~ant : 

" ... l'intensification des efforts des forces armees 
americaines pour limiter Jes menaces toujours crois
santes des sanctuaires vietcongs a l'interieur du Cam
bodge. Parmi les mesures rapportees figure !'intro
duction du systeme d' ecoutes electroniques qui pre-



and supply movements across the frontier and enable 
reprisal action to be taken quickly." . 

_\Vhile confirming that 110 so-called sanctuary for the 
\f1et-Namese popular forces exists in Cambodian terri
tory, I wish to stress that these measures have been 
taken by the United States armed forces for the sole 
pm:pose . of preparing for so-called reprisal actions, 
n·h1ch ~viii affect only the lives of Cambodians and not 
non-existent Viet-Namese Communists in Cambodia. 

I should be grateful if you would arrange for this 
letter to be circulated as a Security Council document. 

(Signed) HuoT Sambath 
Permanent Representative of Cambodia 

to the United Nations 

viendra le mouvement des troupes et le ravitaille
ment a t ravers la frontiere et permettra de prendre 
rapidement des actions de represailles." 

E n confirmant qu'il n'existe a l'interieur du territoire 
cambodgien aucun soi-disant sanctuaire des forces popu
laires vietnamiennes, je voudrais souligner que ces 
mesures prises par Jes forces armees americaines ne 
visent qu'a preparer des attaques soi-disant de repre
sailles lesquelles ne porteront que sur la vie des Khmers · 
et non des Vietnamiens communistes inexistants au 
Cambodge. 

Je vous prie de bien vouloir faire distribuer le texte 
de la presente lettre comme document du Conseil de 
securite. 

Le representant Permanent d1t Canibodge 
aiipres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) HuoT Sambath 

DOCUI\IENT S/8716 

Letter dared 2 August 1968 from the representa
tive of Israel to the President of the Security 
Council 

[ Original text: Etig!ish] 
[2 August 1968] 

On instructions of my Government I have the honour 
to d raw your attention to the continued and systematic 
,-iolation of the cease-fire from Jordanian territory both 
by regular Jordanian troops and by paramilitary terror 
units who maintain their bases and organizations overtly 
on Jordanian territory with the co-operation and en
couragement of the Jordanian authorities. 

The most recent statement from an official Jordanian 
source encouraging warfare by terror came from no 
other than the Permanent Representative of Jordan to 
the United Nations, who stated in an interview pub
lished in the Lebanese newspaper Al-Muharrer on 
26 July 1968: "The united fedayeen activity is the only 
means in the present circumstances to keep the amber 
of our cause Luruing." 

Since my note of 24 June 1968 [S/8651] on attacks 
from Jordan these activities have no~ diminished, :i-nd 
their accumulated effect has greatly mcreased tension. 
It is only because the Israel Goven~ment_ h~s exercised 
great restraint that much more serious mc1dents were 
aYoided. 

The Jordanian Government which bears responsibility 
for attacks from its territory should act effectively -to 
put an end to these violations of the cease-fire by which 
it has solemnly agreed to abide. 

Enclosed is a list of cease-fire violations from Jorda
nian territory subsequent to my letter to you of 24 June. 

I have the honour to request that this letter be cir
culated as a Security Council document. 

( Signed) Y osef TEK0AR 

Permanent Representative of Israel 
· · to the United Nations 
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Lettre, en date du 2 aout 1968, adressee au Presi
dent du Conseil de securite par le representant 
d'Israel 

[Texte original en wiglais] 
[2 aoft.t 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur d'ap
·peler votre attention sur la violation continue et syste
matique du cessez-le-feu a partir du territoire jordanien 
tant par des troupes regulieres jordaniennes que par 
des unites paramilitaires terroristes qui ont leur base 
et sont ouvertement organisees en territoire jordanien 
avec la cooperation et l'encouragement des autorites 
jordaniennes. 

La plus recente declaration de source officielle jor
danienne encourageant la guerre par la terreur n'est 
due a nu] autre que le representant permanent de la 
Jordanie aupres de !'Organisation des Nations Unies, 
qui a declare clans une interview publiee clans le journal 
libanais Al-Muh<rrrer le 26 juille.t 1968 : "L'activite des 
unites f edayin est le seul moyen <lans Jes circonstances 
p resentes de garder brulantes les b raises de notre 
cause." 

Depuis ma note du 24 juin 1%8 [S/8651] sur les 
attaques lancees de Jordanie, ces activites n'ont pas 
diminue et leur effet cumulatif a grandement aggrave 
la tension. C'est seulement parce que le Gouvernement 
israelien a exerce la plus grande maitrise de soi que 
des incidents plus graves ont pt.i etre evites. 

Le Gouvernement jordanien, qui porte la responsa
bilite des attaques parties de son territoire, devrait agir 
efficacement pour mettre fin a ces violations du cessez
le-feu qu'il s'est solennellement engage a respecter. 

Vous trouverez ci-joint une Jiste des violations du 
cessez-le-feu a partir du territoire jordanien a la suite 
de la lettre que je vous ai adressee le 24 juin. 

J'ai J'honneur de demander que la presente lettre 
soit distribuee comme document du Conseil de securite. 

Le representant permanent d'Israifl 
aupres de l'Or~a,~isation des Nations Unies, 

( Signe) Yosef TEKOAH 



ANNEX 
ATTACKS FROll! JORDAN 

23 fo11c 1968-1 August 1968 

23 June: 
At 0620 hours, 81 mm mortar shells were fired at Israel 

forces south of Tel Abu Sus. The fire was not returned. 

At 0650 hours, a number of shots were fired from Jordanian 
territory at Israel forces in the Beit Yosef area. Fire was 
returned. 

24 June: 
At 0()4() hours, an explosive charge went off close to a trac

tor of the Dead Sea Works, near Neot Hakikar in the 
Arava. The tractor was slightly damaged. A hand grenade 
and rounds of Klatchnikoff ammunition were found. 

At 0300 hours approximately, an Israel patrol encountered 
a marauder unit west of the Jordan some ten kilometres 
north of Damiya Bridge in the Jordan Valley. In the ex
change of fire, one marauder was killed and the others 
escaped. One Israel soldier was killed. 

At 04S0 hours, small arms fire was opened from east of the 
Jordan at Israel forces north of Damiya Bridge. At 0623 
hours shots were again fired in the same sector. In both 
cases the fire was not returned. 

At 2250 hours, a burst was fired from east of the Jordan, 
in the Tel Abu Sus area. Fire was not returned. 

26 June: 
At 0415 hours, a half-track was blown up and damaged 

by a mine laid in a dirt track north-east of N~ot Hakikar. 

At 1700 hours, a light arms and bazooka fire was opened 
from Jordanian territory at Israel forces west of the 
Jordan, south-east of Tirat Zevi. Fire was returned. 

27 June: 
At 0115 hours, Jordanian positions fired on Is.ael forces near 

the Abdallah Bridge. Fire was returned. 

28 June: 
At 2330 hours, fire was directed from Jordanian territory at 

Israel forces south of Tirat Zevi. At midnight a number 
of bursts were fired from south of the above place. In both 
l'.:tses fire was not returned. 

29 June: 
At 1630 hours, a border police armoured car was blown 

up and damaged by a mine laid in a dirt track east of 
Newe Ur in the north Beit She'an Valley. 

30 June: 
At 0025 hours, four bazooka shells and light arms were 

fired at Israel forces ;outh of Tirat Zevi. Fire was re
turned. 

At 0100 hours, an Israel patrol encountered a commando unit 
in the Damiya Bridge area. Two attackers were killed. Two 
assault rifles and Russian hand grenades were found close 
to their bodies. 

At 0520 hours, a land mine was discovered some two to five 
kilometres north-west of Neot Hakikar south of the Dead 
Sea. 

At 2225 hours. shots were fired at Israel forces south of 
Tirat Zevi. Fire was not returned. 

A bazooka shell was fired close to midnight on Israel forces 
south of Tirat Zevi. Fire was returned. 
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23 juin : 

ANNEXE 
ATTAQUES A PARTIR DE LA JORDANIE 

23 jui,. 1968-le• aout 1968 

A 6 h 20, des obus de mortier de 81 mm ont ete tires sur 
les forces israeliennes au sud de Tel A bu Sus. II n'y a pas 
eu de riposte. 

A 6 h 50, un certain nombre de coups de feu ont ete tires 
du territoire jordanien sur les forces israeliennes dans le 
secteur de :Seit Yoscf. II y a eu riposte. 

24 juin : 
A O h 40, une charge explosive ·a detone a proximite d'un 

tracteur des Travaux de la mer Morie, pres de Neot 
Hakikar dans l' Arava. Le tracteur a ete legerement en
dornmage. Une grenade a main et des munitions pour fusil 
Klatchnikoff ont ete trouvees. 

Vers 3 heures, une patrouille israelienne a rencontre une 
unite de maraudeurs a J'ouest du Jourdain, a 10 kilometres 
environ au nord du pont de Damiya, dans la vallee du 
Jourdain. Dans l'echange de coups de feu un maraudeur 
a ete tue et Jes autres se sont echappes. Un soldat israe
lien a ete tue. 

A 4 h 50, un tir d'armes legeres a ete declenche de la rive 
orientale du Jourdain contre les forces israeliennes au nord 
du pant de Damiya. A 6· h 23, des coups ant ete de 
nouveau tires dans le meme secteur. Dans les dellX cas, 
ii n'y a pas eu de riposte. 

A 22 h 50, une salve a ete tiree de la rive orientale du 
Jourdain sur le secteur de Tel Abu Sus. II n'y a pas eu 
de riposte. 

26 juin : 
A 4 h 15, un vehicule semi-chenille a saute sur une mine 

posee sur une piste de terre au nord-est de Neot Hakikar 
et a cte endommage. 

A 17 heures, un tir d'armes legeres et de lance-roquettes a 
ete declenche du territoire jordanien contre Jes forces 
israeliennes a l'ouest du Jourdain, au sud-est de Tirat Zcvi. 
II y a eu riposte. 

27 juin : 
A l h 15, les positions iordanienues ont ouvert le feu sur 

les forces israeliennes pres du pont Abdallah. II y a eu 
riposte. 

28 juin : 
A 23 h 30, des tirs ont ete diriges du territoire jordanien 

sur les forces israeliennes au sud de Tirat Zevi. A minuit 
un certain nombre de salves ont ete tirees du sud de la 
localite susmentionnee. Dans Jes deux cas ii n'y a pas eu 
de riposte. 

29 juin : 
A 16 h 30, une voiture blindee de la police frontiere a sautc 

sur une mine posee sur une piste de terre a !'est de Newe 
Ur, dans le nord de la vallee de Beit She'an, et a ete en
dommagee. 

30 juin : 

A O h 25, quatre roquettes, des salves d'armes legeres ont 
et e tirees sur Jes forces israeliennes au sud de T irat Zevi. 
11 y a eu riposte. 

A une heure, une patrouille israeliennc a rencontre une 
unite de commando dans le secteur du pant de Damiya. 
Deux des assaillants ont ete tues. Deux fusils d'as1aut et 
des grenades a main russes ont ete trouves pres ce leur 
cadavre. 

A 5 h 20, une mine a ete decouverte entre demc et cinq 
kilometres au nord-ouest de Neot Hakikar, au sud de la 
mer Morte. 

A 22 h 25, des coups de feu ont ete tires sur les forces 
israeliennes au sud de Tirat Zevi. II n'y a pas eu de riposte. 

Une roquette a ete tiree vers minuit sur les forces israelien
nes au sud de Tirat Zevi. II y a eu riposte. 



I July: 

At 1430 hours, the Jordanians opened fire from east of the 
Jordan at Israel forces west of the Jordan in the Darniya 
Bridge area. Fire was returned and the exchange lasted 
intermittently for half an hour. 

At 0030 hours, fire was opened from Jordanian territory at 
Israel forces across the Yarmuk .in the F iq area. The :fire 
was returned. 

Close to 1900 hours, Jordanian forces opened fire fro~ east' 
of the Jordan at Israel forces west of the Jordan in the 
Um Sus area. The exchange of fire continued up to 1930 
hours. · · 

2 July: 
At approximately 0200 hours, an Israel patrol encountered 

a marauder unit two kilometres east of Hamacliya in the 
Beit She'an Valley. In the .ensuing exchange of fire and 
pursuit which Jasted till dawn, two raiders were killed and 
the rest, amongst them apparently a number of wounded, 
escaped to the east bank while the pursuit was taking 
place. Jordanian forces opened fire to sup1>ort the raiders. 
As a result of the encounter, the pursuit and the fire from 
Jordan, seven Israel soldiers were injured. Six improvised 
bazooka shells and light personal arms were found in the 
Hamadiya region. 

At 1025 hours, light arms were fired at Israel forces close 
to Damiya Bridge. Fire was. returned. 

At 1415 hours, fire was opened from east of the J o,rda11 on 
I srael forces west of the Jordan in' tlie Damiya Bridge 
area. Fire was returned. 

At 1645 hours, the Jordanians fired at civilian workers south 
of Tirat Zevi. The fire was not returned. 

At 0420 hours, the J ordanians opened fire· at Israel forces in 
the Mandassa Bridge area in the Jordan Valley. Fire was 
returned. 

3 July: 
At 0950 hours, two MK IV land mines were discovered north 

of Muhayba. 
At 1540 hours, the Jordanians fired at an Israel patrol tra• 

veiling on the patrol track in the Damiya Bridge area, 
west o f the River. The fire was returned. Jordanian ar
tillery joined the attack. Fire was returned and· directed 
at the sources of the Jordanian :fire. The exchange of fire 
lasted up to 1740 hours. 

At 1840 hours, fire was opened· on Israel forces . south of 
Kibbutz Gesher. Fire was returned. 

4 July: . 
At 1130 hours, a civilian truck was blown up and damaged 

by an anti-tank mine laid at the side of the Anva Road 
from Sdom to Eilat at the sixty-fifth kilometre. 

At 1335 hours, three improvised bazooka shell containers 
were discovered some two and one l1alf kilometres north of 
Neot Hakikar. 

At 2030 hours, :fire was opened on Israel forces south of 
Kibbutz Gesher. Fire was returned. 

At 2330 hours, the Jordanians opened ·fire ori Israel forces 
in the Um Sus area in the north of the Jordan Valley. 
Fire was returned. The exchange of :fire continued . until 
0530 hours. 

6 July: 

At 0915 hours, the Jordanians opened machine-gun :fire on 
Israel forces in the Um Sus area. Some forty minutes 
later machine-gun fire was opened by the Jordanians some 
seven kilometres north of Um Sidra in the Jordan Valley. 
In both cases fire was returned. 

Close to 2200 hours, Jordanian positions fired at Israel forces 
close to Um Shurt. Fire was returned. 

It' j uillet : 
A 14 h 30, les Jordaniens ont ouvert le feu de la rive orien

tale du Jourdain contre les forces israeliennes a l'ouest du 
Jourdain, dans le secteur du pont de Damiya. 11 y a eu 
riposte et l'echange de coups de feu a continue par inter-
·mittence pendant une demi-heure. · 

A O .h 30, un tir a ete declenche du territoire jordanien 
contre Jes forces israeliennes de l'autre cote du Yarmouk 
dans le secteur de Fiq. II y a eu riposte. 

Vers· 19 heures, les forces jord~iennes ont ouvert le feu de 
la rive orientale du Jourdain sur les forces israeliennes 
a l'ouest dtt J ourdain, dans le secteur d'Um Sus. L'echange 
·de coups de feu ·s•est pou_rsuivi jusqu'a 19 h 30. 

2 juillet : 
.. Vers 2 heures, une patrouille israelienne a rencontre une 
. . . unite de maraudeurs a 2 kilometres a l'est de Hamadiya 
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dans la vallee de Beit She'an . . Au cours de l'ecllange de 
coups de fcu · et de la poursuite qui a dure jusqu'a l'aube, 
2 maraudeurs out ete tues et les autres, dont apparem
ment plusieurs blesses, se sont echappes vers la rive 
orientale. Les forces jordaniennes ont ouvert le feu pour 
appuycr Jes maraudeurs. Au cours de ce combat, de la 

· .poursuite et des tirs jordaniens, 7 soldats israeliens ont 
'ete blesses. Six projectiles de 1-ance-roquettes improvise 
et des ar-mes individuelles ont ete trouves dans le sec
teur d'Hamadiy~. 

A 10 h 25, un tir d'armes legeres a ete declenche sur les 
forces israeliennes pres du pont de Damiya. II y a eu 
riposte. 

A 14 h 15, un tir a ete dcclenche de la rive orientate du 
Jourdain sur Jes forces israeliennes a l'ouest du J ourdain, 
pres du pont de Damiya. 11 y a eu riposte . . 

. A 16 h · 45, les J ordaniens ont tire sur des travailleurs civils 
· au sud de Tirat Zevi. II n'y a pas eu de riposte. 

A 4 h 20, Jes Jordaniens ont ouvert le feu sur ies forces 
· israeliennes au · pont de Mandassa dans la vallee du Jour

dain. II y a cu riposte. 
3 juillet : 

A 9 h SO, deux _inines :MK IV ont ete decouvei-tes au nord 
· de ·Muhayba. 
A 15 h 40, Jes Jordaniens ant · tire sur une patrouille israe

lienne se deplac;,mt sur la piste de patrouille clans le sec
teur du pont de Damiya, a l'ouest du fleuve. II y a eu 
riposte. L'artillerie jordanienne est entree en ·action. Les 
forces israelicnnes ant riposte en dirigeant leurs tirs vers 
la source des tirs iordaniens. L'echange de coups de feu 
a dure jusqu'a 17 . h 40. 

A 18 h 40, des tirs ont ete declenches sur . Jes forces israe
Jiennes au sud du kibboutz Gesher. Il y a eu .riposte. 

4 juillet : 
A 11 h · 30, un camion civil a sauie sur une rnine antichar 

posee sur le cote de la route Anva de Sdom a Eilat au 
kilometre 65. II a ete endommage. 

A 13 h 35, trois lance~roquettes improvises ont ete decou
verts a 2,5 kilometres environ au nord de Neat Hakikar. 

A 20 h 30, des tirs ont ete de°clenclies sur les forces israe
liennes au sud du kibboutz Gesher. 11 y a eu riposte. 

A 23 h 30, les jordaniens · ont ouvert le· feu sur Jes forces 
israeliennes dans le secteur d'Um Sus au nord de la 
vallee du Jordain. II y a eu r iposte. L'echange de tirs s'est 
poursuivi jusqu'a 5 h 30. · 

6 juillet : 

A 9 h 15, les J ordaniens ant declenche un tir de mitrail
leuse sur Jes forces israeliennes dans le .secteur d'Um Sus. 
Quarante minutes environ plus · tard, Jes Jordaniens ont 
declenche un tir de mitraillcuse a 7 kilometres environ 
au nord d'Um Sidra dans la vallee du Jourdain. Dans 

·. les deux cas ii y a eu riposte. · 

Vers 22 heures, les positions jordimiennes ont ~uye_rt le feu 
sur les forces israeliennes pres de Um Shurt. II y a 
eu riposte. 



Close to 2300 hours, Jordanian positions opened fire on 
Israel forces close to Tel Abu Sus. Fire was returned. 

7 July : 
At 1500 hours, a vehicle was mined east of Neot H akikar. 

Two additional mines were discovered. 
At 2015 hours, fire opened from Jordanian territory at Israel 

forces on west bank of River in Um Sidra region, twelve 
kilometres north of Damiya Bridge. Fire returned. 

8 July : 
At 0950 hours, fire opened on Israel forces, two kilometres 

south-east of Kibbutz Gesher. Fire returned. 

At 1440 hours, tractor blown up by mine east of Newc Ur. 

At 2040 hours, a number of shots fired at Israel forces 
thirteen kilometres north of Damiya Bridge. Fire not 
returned. 

9 July: 
At 0600 hours, two Czech-made anti-vehicle mines discovered 

in dirt track in Newe Ur area. Patrol removing land m:nes 
fired upon from east of Jordan. Fire answered and ex
change lasted for short while. 

At 1000 hours, military jeep vehicle mined on dirt track one 
kilometre west of the Sdom-Eilat Road in Ein Yahav area. 
One Israel soldier wounded. 

At lJOO hours, Israel Defence Force patrol encountered 
armed marauders sixteen kilometres north-west of Damiya 
Bridge. F our of the marauders killed and one captured. 
Klashnikoff rifles, Karl-Gustav sub-machine-guns, impro
vised bazookas and explosives found in their possession. 

10 July: 
At 0500 hours, on bazooka shell and light arms fired from 

east of Jordan at Israel patrol moving south-east of the 
Israel village Tirat Zevi. Patrol fired back. 

At 0715 hours, fire opened on Israel forces fifteen kilometres 
north of Damiya Bridge. Fire was not returned. 

11 July: 
At 1520 hours, Jordanians fired at Israel forces one and a half 

kilometres south-east of Kibbutz Gesher in Beit She'an 
Valley. Fire returned. 

At 1920 hours, light arms fire from Jordanian territory at 
Israel forces near Tel Abu Sus. Fire returned. 

At 2100 hours, light arms fire initiated in Jordanian ter
ritory directed at I srael forces west of Jordan in Um Sus 
area. Fire returned. Exchange lasted five minutes. 

At 2200 hours, Jordanians fired flat trajectory weapons and 
mortars at Israel forces west of Jordan in Um Sidra area, 
ten kilometres north of Damiya Bridge. Fire returned. 
Exchange lasted fifty minutes. 

12 July : 
At 0815 hours Israel half-track subjected to fire by marau

ders south ~f Um Shurt. Patrol fired back, killed two 
saboteurs and wounded another, who fled to east bank of 
Jordan. At same time Jordanian positions fired from ma
chine-guns at patrol and at Israel forces to cover ret,eat 
of saboteurs. Fire answered. Exchange lasted till 1030 
hours. Israel forces suffered three wounded. 

Vers 23 heures, les positions jordaniennes out ouvert le feu 
sur les forces israeliennes pres de Tel Abu Sus. II y a eu 
riposte. 

7 juillet : 
A 15 heures, un vehicule a ete mine a !'est de Neot Hakikar. 

Demc autres mines ont ete decouvertes. 
A 20 h 15, un tir a ete declenche du territoire jordanien 

sur les forces israeliennes de Ja rive occidentale du fleuve 
clans Ja region de Um Sidra a 12 kilometres au nord du 
pont de Damiya. II y a eu riposte. 

8 iuillet : 
A 9 h SO, un tir a ete declenche sur les forces israeliennes 

a 2 kilometres au sud-est du kibboutz Gesher. ]I y a eu 
riposte. 

A 14 h 40, un tractcur a saute sur une mine a !'est de 
Newe Ur. 

A 20 h 40, un certain nombre de coups de feu ont ete tires 
sur Jes forces israeliennes a 13 kilometres au nord du 
pont de Damiya. II n'y a pas eu riposte. 

9 juillet : 
A 6 heures, deux mines antivehicules de fabrication tcheque 

ont ete decouvertes dans une piste de terre dans le sec
teur de Newe Ur. La patrouille qui relevait des mines 
a essuye des tirs provenant de la rive orientale du Jour
dain. II y a eu riposte et l'cchange de coups de feu a dure 
un court moment. 

A 10 heures, une jeep militaire a saute sur une mine sur 
une piste de terre a 1 kilometre a l'ouest de la route 
de Sdom-Eilat dans le sccteur de Ein Yahav. Un soldat 
israelien a ete blesse. . 
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A 11 heures, une oatrouille defensive israelienne a ren
contre des maraudeurs armes a 16 kilometres au nord
ouest du pont de Damiya. Quatre des maraudeurs ant ete 
tues et un a ete fait prisonnier. On a trouvc en !cur pos
session des fusils Klatchnikoff, des mitraillettes Karl
Gustav, des lance-roquettes improvises et des explosifs. 

10 juillet : 
A 5 heures, une roquette et des coups de feu d'armes legeres 

ont ete tires de la rive orientate du Jourdain sur une 
patrouille israeliennc se dcpla,;ant au sud-est du village 
israelien de Tirat Zevi. La patrouille a riposte. 

A 7 h 15, des tirs ont ete declenches sur les forces israe
liennes a 15 kilometres au nord du pont de Damiya. 11 
n'y a pas eu riposte. 

11 juillet : 

A 15 h 20, les Jordaniens ont ouvert le feu sur Jes forces 
israeliennes a 1.5 kilometre au sud-est du kibboutz 
Gesher dans la vallee de Beit She'an. II y a eu riposte. 

A 19 h 20. des armes legeres ont tire du territoire jordanien 
sur les forces israelicnnes pres de Tel Abu Sus. II y a eu 
riposte. 

A 21 heures, un tir d'armes legeres a ete declenche du ter
ritoire jordan.icn sur les forces isracliennes a l'ouest du 
Jourdain dans le secteur d'Um Sus. II y a eu riposte. 
L'echange de coups de feu a dure 5 minutes. 

A 22 heures, Jes Jordaniens ont envoye des projectiles a 
trajectoire rectiligne et des obus de mortier sur des forces 
israeliennes se trouvant a l'ouest du Jourdain dans le 
secteur d'Um Sidra, a 10 kilometres au nord du pont de 
Damiya. II y a eu riposte. L'echange de coups de feu a 
dure SO minutes. 

12. juillet : 

A 8 h 15, un vehicule semi-chenille isrealien a essuye le 
feu de maraudeurs au sud d'Um Shurt. La patrouille a 
riposte tuant deux saboteurs et en blessant un troisieme, 
qui s'est enfui vers la rive orientale du Jourdain. En 
meme temps, les positions jordaniennes ont declenche un 
tir de mitrailleuses sur Ja patrouille et sur Jes forces 
israeliennes pour couvrir la retraite des saboteurs. II y a 
eu riposte. L'echange de coups de feu a dure jusqu'a 
10 h 30. Les forces israeliennes ont eu 3 blesses. 



tl July: 
At 2220 hours, Israel patrol encountered terror unit two and· 

a half kilometres south of Um S-us. Two saboteurs killed 
~d others fled to east of Jordan." Force carrying out search 
m the area on 14 J uly was fired on at 0700 hours by 
Jordanians. Fire returned and exchange lasted five minutes. 

At 2220 hours, Israel patrol encountered terror unit south 
of Tirat Zevi. Two marauders killed. 

14 July: 
At 0 150 hours, a number of 60 rnm mortar shelJs fired from 

east of Jordan at Israel forces in Tirat Zevi area. Fire 
returned. 

At 2100 hours, Jordanians opened light arms fire froin east 
of J ordan at Israel forces on west bank in Um Sidra area 
eight kilometres north of Damiya Bridge. Fire retumetl. 

16 July: 
At 0515 hours, a bazooka shell fired at haif--track south-east 

of Newe U r. Fire returned. 
At 0620 hours, four 81 mm shells fired at Yardena area. 

At 1425 hours, a number of shots fired at I srael fo~ces in 
Abdallah Bridge area. Fire not returned. 

17 July: 
At 1100 hours, Israel patrol encountered armed raiders 

seventeen kilometres north-east of Jericho and ten kilo
metres from cease-fire line. In clash thirteen raiders were 
killed, one captured and one escaped. One Israel scldier 
was wounded. The saboteurs, who had penetrated from the 
east bank at night, were dressed in spotted uniforms, wore 
r.ommando boots and carried · sabotage material ·and their 
personal wea,Pons. -

18 July: 
At 0720 hours, a land mine and several sabotage charges 

were discovered south of Ein Yahav. 

19 July: 
At 0115 hours, Israel patrol clashed with four armed sabo. 

teurs south of Damiya Bridge. In resulting cxcl-.ange 
of fire one saboteur was killed, and the others fled east 
across the Jordan. 

At 0500 hours, light arms fire initiated in Jordanian ter
ritory directed at routine border police patrol in :t\aha
rayim area. Fire answered and exchange of fire lasted about 
half an hour. 

At 0520 hours, Israel vehicle mined in a direct track north 
of Ma'oz Hayyim. The vehicle was slightly damaged. In 
the search that followed two more mines discovered. 

At 1300 hours, shells and machine-gun shots fired at patrol 
moving south-cast of Fig. Light arms fire returned. 

At 0510 hours, fire opened on Israel forces · near Massadah. 
Fire r eturned. Twenty minutes later. Jordanian fire re
sumed. Fire returned again. 

At 1230 hours, fire opened from Jordanian territory at Israel 
forces six kilometres south of Fiq. Fire not returned 

At 1300 hours, fire directed from Jordanian territory at 
motorized Israel patrol some six kilometres south7east of 
Fiq. Fire answered. Exchange of fire lasted half hour. 
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13 juillet : 
A 22 h 20, une patrouille israelienne a rencontre urie unite·' 
· de terroristes a 2,5 kilometres au sud d'Um Sus. Deux 

saboteurs ont ete tues et les autres se sont enfuis a !'est 
du Jourdain. Des troupes faisant des recherches dans la 
region, le 14 juillet, ont essuye le feu des Jordaniens 
a 7 heures. II y a eu riposte et l'echange de coups de feu 
a dure 5 minutes. . 

A 22 h 20, une patrouille israelienne a rencontre une unite 
de terroristes au sud de Tirat Zevi. Deux maraudeurs 
ont ete tues. 

14 juillet : 
A 1 h 50, un certain nombre d'obus de mortier de 60 mm 

ant · ete tires de la rive orientale du Jourdain sur Jes 
forces israeliennes du secteur de Tirat Zevi. II y a eu 
riposte. 

A 21 heures, les Jordaniens ont dcclenche un tir d'armes 
legeres de la rive orientale du Jourdain sur les forces 
israclienncs sur la rive occidentalc clans le seeteur de 
Um Sidra a huit kilometres au nord du pont de Damiya. 
II y a eu riposte. 

16 juillet : 
A 5 h 15, une roquette a ete tiree sur un ,•ehicule semi

chenille . au sud-est de N ewe Ur. 11 y a eu riposte. 
A 6 h 20, quatre obus de 81 mm ont ete tires sur le secteur 

de Yardena. 
A 14 h 25, un certain nombre de coups de feu ont ete tires 

sur les forces israeliennes du secteur du pont d' Abdallah. 
II n'y a pas eu riposte. 

17 juillet : 
A ·11 heures, une · patrouille israelienne a rencontre des 

maraudeurs armes a 17 kilometres -au nord-est de Jericho 
et a 10 kilometres de. la ligne .du cessez-le-feu. Au cours 
du combat, 13 maraudeurs ont ete tues, un a ete fait 
prisonnier et un s'est fchappc. Un soldat israelien aYait ete 
blesse. Les saboteurs, qui s' etaient infiltres de la rive 
orientale pendant la nuit, ctaient vetus d'uniformes ca
moufles. portaient. des bottes de commandos et transpor
taicnt du materiel de sabotage et leurs acmes individucllcs. 

18 juillet : 
A 7 h 20, une mine et plusieurs charges de sabotage . ont 

ete decouvertes au sud d'Ein Yahav. 

19 juillet : 
A 1 h 15, une patrouille israelienne a sur pris quatre sa

boteurs acmes au sud du pont de Damiya Dans l'echange 
de coups de feu qui en a resulte, un saboteur a cte tue 
et les autres se sont enfuis vers !'est en traversant le 
Jourdain. 

A 5 heures, un tir d'armes legeres a ete declenche . du ter~ 
ritciire jordanien sur une patrouille ordinaire de· la police 
frontiere dans le secteur de Naharayim. · La patrouille a 
riposte et l'echange de coups de feu a <lure une demi
heure. 

A 5 h 20, un vehicule israelien est passe sur une mine sur 
une piste de terre au nord de Ma'oz Hayyim. Le vehicule 
a ete legcrement endommage. Dans lcs recherches qui ont 
suivi deu,c autres mines ont ete decouvertes. 

A 13 heures, des obus et des rafales de mit.railleuse ont ete 
tires sur une patrouille se depla~ant au sud-est de Fiq. 
Des armes legeres ont riposte. 

A 5 h 10, un tir a ete declenche sur des troupes isracliennes 
pres de Massadah. II y a eu riposte. Vingt minutes plus 
tard les tirs jordaniens ont repris. II y a eu de nouveau 
riposte. 

A I 2 h 30, un tir a ete declenche du territoire jordanien. 
sur des troupes israeliennes a 6 kilometres au sud de 
Fiq. II n'y a pas eu riposte. 

A 13 heures, un tir a ete declenche du territoire jordanien 
sur une patrouille motorisee israelienne a 6 kilometres 
environ au sud-est de Fiq. La patrouille a riposte. 
L'echange de coups · de feu a dure une demi-heure. 



20 July: 
At 1130 military jeep mined in a dirt track three and a half 

kilometres south-east of Fiq. One Israel soldier was 
wounded. 

21 July: 
At 0915 hours, mortar shells fired at Israel troops about eight 

kilometres south of Urn Sus. 

At 1805 hours, fire on Israel forces east of Massadah. Light 
arms fire returned. 

At 2100 hours, Jordanians opened mortar fire on Israel forces 
about twenty kilometres north of Damiya Bridge. Fire was 
returned, exchange of fire continued about twenty minutes. 

At 2300 hours, raiders from Jordanian territory opened light 
arms fire and fired ba,ooka shell on Israel jeep and com
mand car at the seventy-ninth kilometre of Arava Road. 
The passengers returned fire at the raiders, who fled to 
Jordanian territory. One Israel soldier was wounded. Three 
anti-vehicle mines were found on the spot. 

22 July: 
Water pipeline sabotaged near Maale Hamcshar on the 

Mitspeh Ramon-Eilat road. Czech-made plastic mine found 
on spot. 

At lJOO hours, Israel patrol clashes with marauders from 
Jordanian territory about sev~n kilometres north-west of 
Um Shurt. Six marauders killed. Personal arms and 
bazooka shells found in their possession. 

At 1400 hours, civilian delivery truck mined on dirt track 
about two kilometres south-east of Ein Yahav . . Truck 
was damaged. 

About midnight, detonation charge exploded on embankment 
about half a kilometre west of cease-fire line with Jordan 
in Dead Sea area. Slight damage caused. 

23 July: 
At 1300 hours, member of Kibbutz Massadah ,vounded when 

he stepped on shoe-mine east of village. 
At 1400 hours, in same area, military command car mined, 

three soldiers wounded, one of them fatally. 

At 1520 hours, tractor mined about three kilometres south 
of Tirat Zevi. 

24 July: 
. At 0600 hours, two anti-vehicle mines discovered about seven 

kilometres south of Tel Abu Sus. 

At 0630 hours, light arms fire opened from Jordanian ter
ritory at armoured car of border police travelling on 
patrol road east of Newe Ur. Fire returned. 

Detonation charge exploded near Nahal Barak in Arava 
area. No damage caused. 

Mine found on embankment in Sdom area. 

At 1530 hours, light arms fire opened from Jordanian ter
ritory on Israel force; and civilian workers north-east of 
Massadah. F ire returned. Exchange lasted about one hour. 

25 July: 
-At 0310 hours, Jordanians opened light ·arms fire from east of 

Jordan at our forces near Um Shurt Bridge. Exchange of 
. fire lasted about ten minutes. 

At 0940 hours, several &1 mm mortar shells fired at Israel 
forces in Abdallah Bridge area. Fire not returned. 

20 juillet : 
A 11 h JO, une jeep militaire a saute sur une mine sur une 

piste de terre a-3,5 kilometres au sud-est de Fiq. Un 
soldat israelien a ete blesse. 

21 juillet : 
A 9 h 15, des obus de mortier ont ete tires sur les 

troupes israeliennes a 8 kilometres environ au sud de 
Um .Sus. 

A 18 h 5, les forces israeliennes ont essuye des coups de 
feu a l'est de Massadah. Des armes legeres ont rii;oste. 

A 21 heures, Jes J ordaniens ont ouvert un tir de mortier 
sur Jes forces israeliennes ·a 20 kilometres environ au 
nord du pont de Damiya. II y a eu riposte et I'echange 
de coups de feu s'cst poursuivi pendant 20 minutes 
environ. 

A 23 heures, des maraudeurs venant du territoire iordanien 
ont ouvert un tir d'armes legeres et lance des raiuettes 
sur une jeep et un command car israeliens au kilo
metre 79 de l'-1. route d' Arava. Les passagers ont riposte 
et les maraudeurs se sont enfuis vers le territoire jorda
ien. Un soldat israelien a ete blesse. Trois mines anti
vehicules ont ete trouvees sur les lieux. 

22 j uillct : 
Le pipe-line pour le transport de l'eau a ete sabote pres de 

Maale Hameshar sur la route de Mitspeh Ramon-Eilat. 
Une mine de plastic de fabrication tcheque a ete trouvee 
sur les lieux. 

A 11 heures, tine patrouille israelienne s'est beurtee a des 
maraudeurs venant du territoire jordanien a 7 kilometres 
environ au nord-ouest de U m Shurt. Six maraudeurs ont 
ete tues. Des armes individuelles et des roquettes ont ete 
trouvees en leur possession. 

A 14 heures, un camion de livraison civil a saute sur une 
mine sur une piste de terre a 2 kilometres environ au 
sud-est de Ein Yahav. Le camion a ete endommage. 

Vers minuit, une charge a explose sur la levee de terre a 
un demi-kilometre a t'ouest de la Jigne de ccsse,-lc-fcu 
avec la Jordanie, dans le secteur de la mer Morte. 11 Ya 
CU peu de degiits. 

23 juillet : 
A 13 heures, un membre du kibboutz Massadah a ete blesse 

en marchant sur une mine a !'est du village. 
A 14 heures, dans le mcme sectcur, un co111111a11d car rnilitaire 

a saute sur une mine. Trois soldats ont ete blesses et l'un 
est mort a la suite de ses hlcssures. 

A 15 h 20, un tracteur a saute sur une mine a 3 kilometres 
environ au sud de Tirat Zevi. 

24 juillet : 

A 6 heures, deux mines antivehicules ont ete decouvertes a 
7 kilometres environ au sud de Tel Abu Sus. 

A 6 h 30, un tir d'armes legeres a ete ouvert du territoire 
iordanien sur un vebicule blindc de la police f1ontiere 
patrouillant la route a !'est de Newe Ur. ·Le vehicule a 
riposte. 

Une charge a explose pres de Nahal Barak dans le secteur 
d' Arava. 11 n'y a pas eu de degats. 
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Une mine a ete trouvee sur la levee de terre dans le secteur 
de Sdom. 

A 15 h 30, un tir d'armes legeres a ete declenche du terri
toire jordanien sur les forces israeliennes et des lravail
leurs civils au nord-est de Massadah. II y a eu riposte. 
L'echange de coups de feu a dure une heure environ. 

25 juillet : 

A 3 h 10, les Jordaniens ont declenche un tir d'armes legeres 
de la rive orientale du Jourdain sur nos forces pres du pont 
d'Um Shurt. L'cchange de coups de fou a dure 10 mi
nutes environ. 

A 9 h 40, plusieurs obus de mortier de 81 mm ont ete 
tires sur des troupes israeliennes clans le secteur du pont 
d' Abdallah. ll n'y a pas eu riposte. 



At 1745 hours, Jordanians opened light arms fire from east 
bank at Israel forces in Um Shurt area. Fire 'returned. 

At 1855 hours, fire on lsrael troops near Allenby Bridge. 
Fire not returned. 

26 July: 
At 1125 hours, half-track mined near Tirat Zevi. 

At 0800 hours, raiders from Jordan discovered about ten 
kilometres south-west of Damiya Bridge. Two Israel of
ficers l<illed in clash, four Israel soldiers wounded, one 0£ 

. them severely. Seven raiders killed, one captured. The 
raiders were dressed in khaki and carried personal arms, 
Klashnikoff rifles, hand grenades, a bazooka and sabotage 
material. 

At 2045 hours, three shells fired at Israel troops two and a 
half kilometres south of Tirat Zevi. Fire not returned. 

At 2105 hours, fire opened at Israel forces from east of the 
Jordan about two kilometres south of Tirat Zevi. Fire not 
returned. 

27 July: 
At 20IO hours, light arms fire and bazooka shells fired from 

Jordanian territory at lsrael troops north-east of Y ardena. 
Fire returned. Exchange of fire lasted about half an hour. 

At 2200 hours, mortar fire directed from Jordanian ter
. ritory. at Israel patrol cast of Tirat Zevi. Fire returned. 

At 2225 hours, armoured car of border police mined on dirt 
track about one and a half kilometres from Kibbutz Gesher. 
Two border policemen wounded. 

At 2330 hours Jordanian fire opened at two armoured troop 
carriers about two and a half kilometres south-east of 
Tirat Zevi. Fire returned. 

28 July: 
About 0100 hours, Jordanians opened light arms fire and 

mortar fire a t Israel troops in Mandassa Bridge area. Fire 
was returned, exchange lasting about fifty minutes. 

At 0900 hours, fire opened from Jordanian territory at 
border police patrol north of Newe Ur in Beit She'an 
Valley. Fire returned, exchange of fire lasted a few 
minutes. 

At 1600 hours, fire opened from Jordanian territory on Israel 
forces and civilians south-east of Shaar HaGolan. Fire 
returned, exchange lasted half an hour. Jordanian light 
arms lire again opene,i from same area at 1730 hours. 
Fire returned. 

At 1830 hours, Jordanian light arms fire opened on El 
Hamma. Fire returned. Exchange lasted till about '1900 
hours. 

At 2145 hours, Israel patrol clashed with marauder unit 
· one kilometre east of Ma'oz Hayyim while it was trying 

to penetrate Israel territory. During the clash fire was 
opened from Jordanian territory as cover for retreat of the 
raiders. Fire returned, exchange lasted one hour. Two 
raiders were killed, two Klashnikoff rifles and two mines 
found on them. 

29 July: 

At 1320 hours, Jordanian fire opened from area of Manshiya 
on east bank of Jordan at Israel forces on west bank in 
Beit She'an Valley. Fire returned. 

At 1745 hours, civilian jeep of Nature Reserves Authority 
mined near Sqoufiye on Golan Heights. One civilian pas
senger severely wounded, two women slightly wounded. 

A 17 h 45, les Jordaniens ont declenche un tir d'armes 
legeres de la rive orientale · du Jourdain sur Jes forces 
israeliennes du secteur d'Um Shurt. II y a eu riposte. 

A 18 h 55, des tirs ont ete declenches sur Jes troupes israe
liennes pres du pant Allenby. Il n'y a pas eu riposte. 

26 juillet : 
A 11 h 25, un vehicule semi-chenille a saute sur une mine 

pres de Tirat Zevi. 
A 8 heures, des maraudeurs venant de Jordanie ont ete de

couverts a 10 kilometres au sud-ouest du pont de Damiya.' 
Deux officiers israeliens ont etl>. tues au r.n11rs cl11 combat, 
quatre soldats israeliens ont ete blesses, l'un grievement . 
Sept maraudeurs ont ete tues et un fait prisonnier. Les 
maraudcun ctaient habilles en kaki' et portaient !curs 
armes individuellcs, des fusils Klatchnikoff, des grenades 
a main, un lance-roquettes et du materiel de sabotage. 

A 20 h 45, trois obus ont ete tires sur les troupes israe
liennes a 2,5 kilometres au sud de Tirat Zevi. II n'y a pas 
eu riposte. 

A 21 h 5, un tir a ete declenchc sur lcs forces israelicnnes de 
la rive orientale du Jourdain a 2 kilometres environ au 
sud de Tirat Zevi. II n'y a pas eu riposte. 

27 juillet : 
A 20 h 10, un tir d'armes legeres et · de roquettes a ete 

declenche du territoire jord:mien sur les forces israeliennes 
au nord-est de Yardena. II y a eu riposte. L'echange de 
coups de feu a dure une demi-heure environ. 

A 22 heures, un tir de mortier a ete dcclenche du territoire 
jordanien sur une patrouille israelienne a l'est de Tirat 
Zevi. II y a eu riposte. 

A 22 h 25, un vehicule blinde de la police frontiere a saute 
sur une mine sur une piste de terre a 1,5 kilometre du 
du kibboutz Gesher. Deux gardes-frontieres ont ete blesses. 

A 23 h 30, lcs Jordaniens ont ouvert le feu sur deux ve- · 
hicules blindes de transport de troupes a 2,5 kilometres au 
sud-est de Tirat Zevi. II y a eu riposte. 

28 juillet : 
Vers 1 heure, Jes Jordaniens ont deelenche un tir d'armes 

legeres et de morticr sur les troupes israeliennes dans le 
secteur du pont de Mandassa. II y a eu riooste et l'echange 
de coups de feu a dure SO minutes environ. 

A 9 heures, un tir a ete declenche du territoire jordanien 
sur une patrouille de la police frontiere au nord de 
Newc Ur dans la vallee de Beit She'an. La patrouille a ri
poste et l'echange de coups de feu a dure quelques mi
nutes. 

A 16 heures, un tir a ete declenche du territoire jordanien 
sur des troupes israclicnnes et des civils au sud-est de 
Shaar Hagolan. II y a eu riposte et l'echange de coups 
de feu a dure une demi-heure. A 17 h 30, des tirs d'armes 
legeres jordaniennes sont de nouveau partis du meme sec
teur. II y a eu riposte. 

A 18 h 30, des armes legeres jordanienncs ont declenche un 
tir sur El Harnma. II y a eu riposte. L'echange de coups 
de feu a <lure jusqu'a 19 heures. 

A 21 h 45, une patrouille israelienne s'est heurtee a une unite 
de maraudeurs a 1 kilometre a !'est de Ma'oz Hayyim . 
alon que cette unite tentait de pcnetrcr en territoire .is
raelien. Pendant le combat, un tir a ete declenche du terri
toire jordanien pour couvrir la retraite des maraudeurs. II 
y a eu riposte et l'echange de coups de feu a dure une 
hcurc. Dcux: n1.araudeurs ont CtC tuCa, et deux £usilc 
Klatchnikoff et deux mines ont ete trouves sur eux. 

29 juillet : 
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A 13 h 20, les Jordaniens ont ouvert le feu du secteur de 
Manshiya sur la · rive orientale du Jourdain contre . des 
troupes ·israeliennes sur la rive occidentale, dans la vallee 
de Beit She'an Il y a eu riposte. 

A 17 h 45, une jeep dvile de la Regie des reserves naturelles 
a saute sur une mine pres de Sqoufiyc sur Jes hauteurs 
de Golan. Un passager civil a ete gravement blesse et deux . 
femmes legeri>.ment blessees. 



At 1750 hours approximately, small arms and machine-gun 
fire from Jordanian territory at Israel post near Allenby 
Bridge. Fire returned, exchanges lasted approximately 
one hour. 

31 July: 
At 0900 hours, bulJdozer mined on dirt track near Ein Yahav, 

a half kilometre west of cease-fire line with Jordan. Two 
operators wounded. 

1 August: 
At 0530 hours, a vehicle of the border police was attacked 

with small arms and bazooka fire while travelling on a 
trail along the Jordan River near the Israel village of 
Ma'oz Hayyim in the Beit She'an Valley. Fire was re
turned. One Israel soldier was killed, three border police
men were wounded. 

A 17 h SO environ, un tir d'armes legeres et de mitrailleuses 
~ ete declenche du territoire jordanien sur un poste israe
hen prcs du pont Allenby. II y a eu riposte, l'echange de 
coups de feu a <lure une heure environ. 

31 juillet : 

A 9 heures, un bulldozer a sautc sur une mine sur une piste 
de tcrre pres d'Ein Yakav, a un demi-kilometre a l'oucst 
de la ligne du cessez-le-fcu avec la J ordanie. Les deux 
operateurs ont ete blesses. 

}er aout : 

A S h 30, un vehicule de la police-frontiere a essuye un tir 
d'armes legeres et de roquettes alors qu'ils se deplaytit sur 
une piste le long du Jourdain, pres du village israelien de 
Ma'oz Hayyim dans la vallee de Beit She'an. Le vehicule a 
riposte. Un soldat israelien a cte tue et trois gardes-fron
tiercs blesses. 

DOCUMENT S/8717 ~~ 

Letter dated 2 August 1968 from the representa• 
tive of Jordan to the Secretary-General 

[ Original text: English] 
[2 A11g11-st 1968] 

Upon instructions from my Government I have the 
honour to refer to the letters addressed to you by the 
Israel representative on 28 July 1968 [S/8696] and 
1 August 1968 [S/8711]. 

One look at the map circulated among the partici
pants of the Twenty-seventh World Zionist Congress, 
held in Jerusalem during the month of J une, and which 
was attached to my letter of 18 July 1968 [S/8685], 
shows clearly that the Israel settlements in occupied 
Arab territories further exceed fourteen as the Israel 
representative alleged. 

The map mentioned above does not even cover all 
the new Israel settlements. In place of the villages of 
Zcita, Beit Nuba, Yalu (subject of my letter of 18 June 
1968 [S/8642]), Imwas and others which were razed 
to the ground by the Israel forces immediately after 
the cease-fire resolution, new Israel settlements are 
being built. The inhabitants of these villages were not 
allowed to go back to the sites, where had once stood 
their homes. Many quarters and pieces of land were 
illegally expropriated within and around Jerusalem by 
the Israel Government. Thousands of Arabs were ex
pelled to accommodate new Israel settlers. These were 
the subjects of long deliberations in the Security Coun
cil. A group of Orthodox Jews were encouraged by 
high Israel officials to settle in Hebron without the 
acquiescence of the Arab inhabitants (see my letter 
of 3 J une 1968 [S/8609]). 

All these Israel -settlements mentioned above cannot 
be of the nature which the Israel representative tried 
to portray when he said that they were "designed to 
assist in ensuring the security of the area". 

I t has now become obvious that the I srael Govern
ment is trying by all means to consolidate the gains 

• Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7162. 
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Lettre, en date du 2 aoiit 1968, ndressee au 
Secretaire general par le representant de la 
Jordanie 

[Te.de original en anglais] 
[2 ao1U 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de me 
referer aux lettres qui vous ont ete adrcssees par le 
representant d'Israel le 28 juillet 1968 f S/8696J et 
le Ier aout 1968 [S/8711] . ' 

II suffit de jeter ttn coup d'~il sur la carte distribuee 
aux participants du ·vingt-septieme Congres sioniste 
mondial, qui s'est tenu · a Jerusalem au mois de juin, 
et dont un exemplaire etait joint a ma lettre du 18 
juillet 1968 [S/8685J pour se rendre compte qu'en 
depit des allegations du representant d'Israel le nom
bre des centres de colonisation israelienne en territoire 
arabe occupe est superieur a 14. 

Sur Ja carte susmentionnee ne figurent meme pas tous 
les nouveaux centres de colonisation israelienne. Sur 
1'emplacement des villages de Zeita, Beit Nuba, et Yalu 
( qui ont fait l'objet de ma lettre du 18 juin 1968 [S/ 
8642]), d'Imwas et d'autres villages, completem'ent 
rases par Jes forces israeliennes immediatemente apres 
!'adoption de la resolution sur le cessez-le-feu, on cons
truit actucllement de nouveaux centres de colonisation 
israelienne. Les habitants de ces villages n'ont pas ete 
autorises a revenir sur Jes lieux ou se trouvaient na
guere leurs foyers. Dans la ville de Jerusalem et aux 
alentour,s, de nombreux immeubles et parcelles de 
terre ont fait l'objet d'une expropriation illegale de la 
part du Gouvemement israelien. Des milliers d'Arabes 
ont ete chasses pour permettre d'accueillir de nouveaux 
colons israeliens. Le Conseil de securite a consacre de 
longs debats a ces questions. Un groupe de Juifs or
thodoxes ont ete encourages par de hauts fonctionnaires 
israeliens a s'installer a Hebron sans l'assentiment des 
habitants arabes de cette ville ( voir ma lettre du 3 
juin 1968 [S/8609)). 

Tous les centres de colonisation israelienne susmen
tionnes ne peuvent avoir le caractere sous lequel le 
representant d'Israel tente de Jes presenter lorsqu'il 
declare que ces centres "visent a aider a assurer la 
securite de la zone". 

Il est maintenant evident que le Gouvernement is
raelien s'efforce par tous Jes moyens d'affermir ses 

"Distribue egalement comme document de l'Assemblee gene-
rale sous la cote A/7162. · 



and spoils of its June 1967 aggression. It has also 
become clear how Israel tactics and propaganda try to 
evade their systematic policies of aggression and coloni
zation. The double-talk and euphemism became the 
norms of Israel official statements. Israel aggression · 
and murder become "self-defence" and "retaliation"; 
the occupied Arab territories become "liberated areas" 
of "Greater Israel" and expulsion of the indigenous 
Arab population from their homes and lands become 
"free movement". It so happens that this "free move
ment" which the Israel officials boast about has only 
one direction-to the East and never to the West, 
thereby "ensuring the security of the area" by having 
fewer and fewer Arab people. 

The Israel plans follow a chain of events tha,t has 
become obvious : aggression, territorial acquisition, ex
pulsion of indigenous population and demolition of their 
villages and towns and Israel settlements coupled with 
Aliya (Jewish immigration) . Speaking to a conference 
of Kibbutz Muhad in the Beisan Valley on 17 April, 
Labour Minister (now Deputy Prime Minister) Yigal 
Allon urged immediate agricultural and urban settle
ments-and not paramilitary settlements as the Israel 
representative claimed-in all the areas from the 
Jordan to the Negev. 

The commercial centre to be constructed in Bethle- · 
hem and mentioned by the Israel representative was . 
not much to boast of. It is primarily meant to serve · 
as a marketing centre for Israel products in the west 
bank of Jordan. 

In his letter of 1 August 1968 [S/8711], the Israel 
representative tried to find justifications for his Gov
ernment's failure to implement the Security Council 
and General Assembly resolutions calling upon the 
Government of Israel to facilitate the return of those 
inhabitants who fled the areas. Neither the so-called 
agreements nor any other distortions and fabrications 
would justify the obstacles put by Israel against the 
return of these inhabitants and its failure to carry out 
its obligations embodied in the resolutions. 

I request that this letter be circulated as official 
documents of the General Assembly and Security 
Council. 

(Signed) Muhammad H. EL-FARRA 

Permanent Representative of J ardan 
to the United Nations 

conquetes et de s'arroger Jes fruits de son agression 
de juin 1967. De meme, on voit clairement comment, 
par sa tactique et sa propagande, Israel cherche a dis
simuler sa politique systematique d'agression et de 
colonisation. L'hypocrisie et J'euphemisme sont main
tenant de regle dans Jes declarations officielles israe
Jiennes. L'agression et le crime commis par Israel de
viennent des actes de "legitime defense "et de "repre
sailles"; Jes territoires arabes occupes deviennent des 
"territoires liberes" du "Grand Israel" et l'expulsion 
des Arabes autochtones de leurs foyers et de leur pays 
est un "mouvement spontane". II se trouve que ce 
"mouvement spontane" dont les personnalites offi.ciel
les israeliennes aiment a parler ne s'effectue que clans 
une seule direction, vers !'est et jamais vers l'ouest, ce 
qui assure "la securite de la zone" en reduisant de 
plus en plus sa population arabe. 

Les plans israeliens se deroulent selon un processus 
qui est maintenant evident : agression, acquisition ter
ritoriale, expulsion de la population autochtone, demo
lition des villes et des villages et installation de centres 
de colonisation israelienne avec participation d' aliya 
(immigration juive). Prenant la parole au cours d'une 
-reunion au kibboutz Muhad dans la vallee de Beisan, 
le 17 avril, M. Yigal Allon, ministre du travail (main
tenant" ad joint du Premier Ministre), a demande ins
tamment la creation immediate de centres de colonisa
tion agricoles et urbains ( et non pas de centres de 
colonisation paramilitaires comme l'a pretendu le re
presentant d'Israel) dans toute la region situee entre 
le Jourdain et le Neguev. 

Le centre commercial qui doit etre construit a 
Bethleem et dont le representant d'Israel a parle ne 
merite guere qu'on en fasse etat. Il a ete con<;u essen
tie!Jement comme un centre <le commercialisation pour 
Jes produits israeliens sur la rive occidentale du J our
dain. 

Dans sa lettre du 1 er aout 1968 [ S/8711], le repre
sentant d'Israel a tente de justifier l'inapplication par 
son gouvernement des resolutions du Conseil de se
curite et de I' Assemblee generale invitant le Gouverne
ment israelien a faciliter le retour des habitants qui 
avaient fui. Or ni les pretendus accords dont il a ete 
fait mention ni aucune autre inexactitude ou invention 
ne sauraient justifier les obstacles mis par Israel au 
retour de ces habitants, non plus que l'inexecution par 
Israel des obligations qui lui incombent aux termes 
desdites resolutions. 

J e vous prie de bien vouloir faire distribuer le texte 
de la presente lettre comme document officiel de l' As
semblee generale et du Conseil de securite. 

Le representant permanent de la J ordanie 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Muhammad H. EL-FARRA 

DOCUMENT S/8719 

Letter dated 4 August 1968 from the representative 
of Jordan to the Presiclent of the Security 
Council 

[ Original text: English] 
[ 4 August 1968] 

Upon instructions from my Government, I have the 
honour to bring to your attention a very urgent and 
another grave Israel violation of the cease-fire. 

Ill 

Lettre, en date du 4 aout 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant de la Jordanie 

[ T exte original, en ang lais] 
[4 aoitt 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur d'ap
peler votre attention· sur un nouveau cas tres urgent ·de 
violation grave du cessez-le-feu commise par Israe1. 



Today, 4 August 1968, at 1305 hours local t ime, the · 
Israel forces committed another act of aggression against 
Jordan similar to that committed against centres of 
civilians in the city of Irbid and its environs on 4 June 
1968. The attack on Irbid was the subject of my letters 

· of 4 and 5 June 1968 [S/8613, S/8616]. The corn
. plaints embodied in these letters are still pending before 
· the Security Council. 

Information received up to 1230 hours today show 
that Israel military aircraft were still bombing areas 

• west and south of the city of Salt, nineteen miles west 
-~Ammo. · 

I will keep you informed of any further development 
and submit a more detailed account of the new Israel 
treacherous aggression. 

I have the honour to · request that this letter be 
· circulated as an official document of the Security 
Council. 

(Signed) Muhammad H. EL-FARRA 

Permanent Representative of Jordan 
to the United Nations 

Les forces israeliennes ont commis aujourd'hui 4 
aout 1968, a 13 h 5 (heure locale), un nouvel ~cte 
d'a~ression co1;1tre la J?r.danie ·semblable a celui qu'elles 
ava1ent comm1s le 4 3um 1968 contre les populations 
civiles de la ville d'Irbid et de ses environs. L'attaque 

· contre Irbid a fait l'objet de mes lettres <les 4 et 5 
juin 1968 [S/8613, S/8616]. Le Conseil de securite 
demeure -saisi des plaintes qui y etaient formulees . . 

II ressort des infonnations rec;ues aujourd'hui a 12 h 
30 que les avions militaires israeliens continuaient de 
bombarder les secteurs situes a l'ouest et au sud de la 
ville de Salt, a 19 miles a l'ouest d'Amman. 

J e vous tiendrai au courant de tout nouveau fait 
qui pourra survenir et je vous ferai parvenir tm compte 
rendu plus detaille de la nouvdle agression perfide com
mise par Israel. 

J e vous serais tres oblige de bien vouloir faire distri
buer la .presente lettre comme document officiel du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent de la J ordanie 
aiipres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Muhammad H. Et-FARRA 

DOCUMENT S/8720 

Letter dated 4 August 1968 from the representative 
of Israel to tlie President of the Security Council 

[Original text: English] 
[4 Aiigiist 1968) 

On instructions from my Government, I have the 
·honour · to refer to the letter addressed to you today 
· [S/8719] by the Permanent Representative of Jordan. 

On 2 August 1968 (S/8716) I had the honour to 
bring to your attention the continued acts of aggression 
· carried out against Israel from Jordanian territory in 
violation of the cease-fire. These acts have not ceased. 

Israel has repeatedly emphasized Jordan's grave 
: responsibility for this unabated warfare and c~lled o.n 
· the Jordanian Government to put an end to 1t. This 
has proved to be of no avail. In view of the danger 

· that these persistent attacks have created for the se
curity of Israel and its people, it has become necessary 
for Israel to resort to self-defense. 

Today at 1300 hours, Israel aircraft took action 
against the terrorist bases from which attacks against 
I srael emanate. The action was directed againt two 
terrorist bases in the Salt area, including the central 
headquarters of the El-Fata~ organizat~oi:1, stor7~ .of 
ammunition and sabotage equipment, trammg fac1hties 
and barracks. These were the only targets of the action . . 

· I should like to reiterate Israel's desire and int~tion 
to maintain • scrupulously the cease-fire on a basis of 
reciprocity, and express the h~pe that Jordan would 
act likewise by putting a definite end to all breaches 
of the cease-fire committed from its territory. 
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Lettre, en date du 4 aofit 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant d'lsrael 

[Texte oriy·inal en c.mglais] 
[4 aoiU 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de me 
referer a la lettre que le representant permanent de la 
Jordanie [S/8719] vous a a<lressee ce jour. 

Le 2 aout 1968 [S/8716), j'ai porte a votre atten
tion les actcs d'agression continus perpetres a partir 
du territoire jordanien c-0ntre Israel en violation du 
cessez-te-feu. Ces actes n'ont pas cesse. 

I srael a souligne a maintes reprises la grave respon
sabilite de la Jordanie a l'egard de ces actes de guerre 
ininterrompus et a demande au Gouvernement jor
danien d'y mettre un terme. Ces appels sont demeures 
sans reponse. En raison du danger que ces attaques 
persistantes faisaient peser sur la securite d'Israel et 
de ses habitants, I srael s'est vu contraint de prendre des 
mesures de legitime defense. 

Aujourd'hui a 13 heures, !'aviation israelienne est 
entree en action c{)ntre les bases de terroristes d'ou 
partaient les attaques dirigees contre Israel. L'action a 
ete dirigee contre deux bases de terroristes de la zone 
salee, dont le quartier general central de !'organisation 
El-Fatah, oi1 se trouvaient des stocks de munitions et 
de materiel de sabotage, des installations d 'entraine
ment et des ca-sernements. Tels etaient Jes seuls objectifs 
de cette action. 

Je tiens a dire une fois de plus qu'Israel a .le desir 
et le souci de maintenir scrupuleusement le cessez-le
feu sur une base de reciprocite et a exprimer l'espoir 
que la Jordanie agira de meme en mettant une fois 
pour toutes un terme aux violations du cessez-le-feu 
commises a partir de son territoire. 



I h_ave the honour to request that this letter be 
circulated as a Security Council document. . 

(Signed) Yosef TEKOAH 

Permanent Representative of Israel 
to the United Nations 

J e vous serais tres oblige de bien vouloir faire dis- · 
tribuer le texte de la presente lettre comme document · 
du Conseil de securite. 

· Le representant pernl,(lnent d'lsrael 
aupres de l'Organisation des·Nations Unies, 

(Signe ) Y osef TEKOAH 

DOCUMENf S/8721 

Le tter dated 5 August 1968 from the representative 
. of Jordan to the President of the Security 

Council 

[Original text: E11glish] 
[5 A1,gust 1968) 

With reference to my letters of 4 and 5 June 1968 
[S/8613, S/8616] and further to my letter of 4 August 
1968 [S/87l9], and upon instructions from my Gov
ernment, I have the honour to request an urgent meet
ing of the Security Council to consider the grave situa
tion resulting from the continued Israel acts of 
aggression against Jordan. 

(Signed) Muhammad H. EL-FAR.RA 
Per111anent Representative of Jordan 

to the United Nations 

Lettre, en date du 5 aoiit 1968, adressee au 
President du Conseil de. securite par le repre-
eentant de la Jordanie · 

[Te%te original en anglais] 
[5 aout 1968] 

Comme suite a mes lettres des 4 et 5 juin 1%8 
[S/8613, S/8616], ainsi qu'a ma lettre du 4 aout 1%8 
[S/8719], j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, 
de demander que le Conseil de sccurite SC rennisse 
d'urgence pour examiner la grave situation qui resulte · 
des actes d1agression que les Israeliens continuent de 
commettre contre la J ordanie. 

Le represmtant per-ma11e11t de la I 01da11ie 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Muhammad H. Er..-FARRA 

DOCUMENT S/8722* 

Letter dated 5 August 1968 from the representative 
of Jordan to the Secretary-General 

[Original text: English] 
[S A1egust 1968] 

Upon instructions from my Government, I have the 
honour to refer to the I srael representative's letters of 
30 July [S/8700] and 31 July 1968 [S/8701], 
addressed to Your Excellency. 

The Israel representative tried to avoid the issue in 
question, namely, the intention of the Israel authorities 
to expel the 50,0C'O refugees of thP. J abalia camp in the 
Gaza Strip and the actual commencement of this mass 
expulsion on 28 July 1968. 

The attached photostat of a protest, dated 12 July 
1968 [annex IJ , a true translation of which is also 
enclosed [annex II], submitted by the Mi,khtars of 
Jabalia camp to the Director of UNRWA in the Gaza 
Strip against such Israel deportation, leaves no room 
for skepticism about the Israel premeditated plans for 
the expulsion and deportation of these refugees. It 
also shows the strong will of the people of Jabalia camp · 
to stay, and their resistance against such illegal ex
pulsion. 

By referring to the first group of cxpellees and the 
closing of King Hussein Bridge as "an incident on 
29 July 1968 in the Allenby Bridge area", the Israel 
representative was only trying to undermine _the whole 

• Also circulated as a General Assembly ·docurrierit under the 
symbol A/7166. 
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Lettre, en date du 5 aoiit 1968, adressee au 
Sccretaire general par le representant de la 
Jordanie 

[Texte original en anglais] 
[5 aout 1968J 

D'ordre de mon gouvernernent, j'ai I'honneur de me 
referer awe lettres que vous a adressees le representant 
d'I srael les 30 [S/8700] et 31 [S/8701] juillet 1968. 

Le representant d'Israel a cherche a eluder le pro
bleme qui se pose, c'est-a-dire !'intention qu'ont Jes 
autorites israeliennes d'expulser Jes SO 000 reiugies 
qui se trouvent dans le camp de Jabalia, dans la bande 
de Gaza, et le debut d 'execution de ce projet d'expul-
sion massive, le 28 juillet 1968. . 

La photocopie ci-jointe [annexe I], accomingnee 
d'une traduction authentique [ annexe IIJ, d'une· pro
testation en date du 12 juillet 1968, contre cette me- · 
sure israelienne de deportation presentee par les 1nukh
tars du camp de Jabalia au Directeur de !'Office de 
secours et de travaux: pour les rcfugies de Palc:stine 
dans le Proche-Orient • dans • la -bande de . Ga2a ne 
laisse planer aucun doute sur les projets premedites 
formes par Israel en vue de l'expulsion et de la de
portation de ces refugies. Cette protestation fournit 
egalement la preuve de la ferme volonte des habitants 
du camp de Jabalia de rester. Ja ou ils sont et de la re
sistance qu'ils opposent a cette expulsion illegale. 

En se referant au premier groupe d'expuises et a 
la fermeture du pent du Roi-Hussein comme a "un 
incident survenu (le 29 juillet 1968) dans la region 
du pont Allenby", le reprcsentant d'Israel a simplcment 

• Distribue egalement comme document de .rAsscmblee,gene-
rale sous la cote A/7166. · 



issue. The Israel authorities are still adamant in carry
ing their sinister plans for the deportation of the 50,000 
refugees in the Jabalia camp. Not a single Israel official 
statement was heard to the contrary . All that we heard 
was talk about "free movement" which happens to be 
to the east bank of Jordan. 

I have the honour to request that this letter together 
with its enclosures be circulated as official documents 
of the Security Council and General Assembly. 

(Signed) Muhammad H . Ee,-FARRA 

Permanent Representative of Jordan 
to the United Nations 

ANNEX I 

[The #ioloslat copy of the protest which was submitted in 
Arabic and which was attached to the minieograplted verdon 
of the letter from t11e representative of Jordan is not repro
d11ced here; for the E1iglish tran.slation, set mine~ JI below.] 

ANNEX II• 

To the Director of the United Nations Relief and Wocks 
Agency for Palestine Refugees in the Near East, Gaza S:rip 

We, the undersigned, submit this protest in connexion with 
the different measures being taken by the Israel authorities in 
the Gaza Strip to deport the Jabalia camp refugees. The Israel 
authorities are using all sorts of pressures, intimidation and 
threats to achieve their goals. We bring these facts to your 
attention and request you to convey them to the Secretary
General of the United Nalions aud lo the Commioaioner
General of UNRWA, Mr. Michdmore. 

(1) On 9 July 1968, the Department of Immigration and 
Passports attached to the administration o( the Israel Mili1ary 
Governor's office in Gau called the Mukhtars of Jabalia camp. 
Among those present were: Shihada El-Kahlout (Ni'lya), 
Ahmad Deeb Abdul Raheem (Barbara), Abdul Fatan Hus;ein 
(Deir Suneid), Ahmad Al Tari (Hcrbya), Mustafa Abu 
Auwn (Yibna), Saleh Ta fish (Yibna), Abdul Fateh Abul 
Aish (Huj), Baraka S. Thabit (Thawabta Tribe) , Muham
mad Al Bahouh (Beit Tima), Mahmoud Al Asi (Al Sawalir), 
Othman A. Othman (SurNum). 

T he M11klltars were met by two Israel officials, namely Yuda, 
in military uniform, and Haoliv, in civilian dothes. 

(2) The two Israel officials asked the Miikhtars for the 
following: 

(a) Co-operation with the lsrael authorities and in particu
lar with the Immigration Department to deport the refugees 
o/ Jabalia camp. 

(b) Submission of lists of families to deport them to the 
east bank of Jordan under the pretext of joining their bread 
earners. 

( c) Submission of these lists at the utmost speed. 

(3) On 11 July 1968 some of the M11khtars submitted lists 
of families. The Israel authorities contacted the families and 
ordered them to leave to the east bank of Jordan by 14 July 
1968. The women protested against these orders and illegal 
deportation. We understand that these women submitted a 
protest to Your Excellency to this effect. 

* Original text in Arabic; English translation supplied by the 
representative of Jordan. 
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voulu_ iete~ la. ~onfusion dans toute cette affaire. Les 
a~t?nte_s 1sraehennes sont toujours fermement de
c1dees. a mett re en ceuvre leur projet criminel de de
portation des SO 000 refugies qui se trouvent dans le 
camp de J abalia. Elles n'ont a aucun moment dementi 
offic1~llement ce projet. Elles n'ont fait que parler de 
la "liberte de mouvement", qui n'est que celle de se 
rend re sur la rive orientale du Jourdain. 

J e vous prie de bien vouloir faire distr ibuer la pre
sente lettre ain~i que les pieces qui y sont jointes comme 
document offic1el du Conseil de s6curite et de l'As
semblee gencrale. 

Le representant pernianent de la J ordanie 
a1tpres de l'Organisatio11 des Nations Unies 

(Signe) Muhammad H. Ec,-FAR~ 

ANNEXE I 

[Lo fhotoc~pie de la proteslatio1•, ecn'te m arabe, fointe d 
la versio1• nnmlographile de la lettre du represe11ta11t de la 
l orda11ie n' ,st Pas rl'prod11ite ici; pour la traiuctioii ,m Jroii
,ais, voir anntxe J,J ci-apres.] 

ANNEXE II* 
Au Dircc:tcur de !'Office de sccours et de travaux: des 

Nations Unies pour les refugics de Palestine dans le Proche
Orient, bande de Gaza. 

Nous, soussigncs, vous soumettons cette protestation con
ccrnant les differentes mcsures actuellement prises par Jes 
autorites israeliennes dans la bande de Gaza pour deporter 
les refugies du camp de Jabalia. Pour atteindre !curs ob
jectifs, les autorites israeliennes exercent toutes sortcs de 
prcssions, en ayant rccours a l'intimidation et a la menace. 
Nous sign::i lnn~ c:es faih :i volte attention et vous prions de 
les porter a la connaissance du Secretaire general des Nations 
Unies et du Commissaire general de l'UNRWA, M. Michel-
more. 

'1) Le 9 juillet 1968, le Departement de !'immigration et des 
passeports qui releve dn bureau du Gouverneur militaire is
raelien a Gaza a convoque les muhktars du camp de Jabalia. 
Etaicnt presents parmi elL~ : Shihada E l-Kahlout (Ni'lya); 
Ahmad Deeb Abdul Raheem (Barbara), Abdul Fatah Hussein 
(Deir Suneid), Ahmad Al Tari (Herbya), Mustafa Abu 
Auwn (Yibna), Saleh Tafish (Yibna), Abdul Fateh Abu! 
Aish (Huj), Baraka S. Thabit (tribu Thawabta) , Muhammad 
Al Bahouh (Beit Tima), Mahmoud Al Asi (Al Sawafir), 
Othman A. Othman (Sumsum). 

Les 11mkhtars furent accueillis par deux· fonctionnaires is
raeliens, le premier du nom de Yuda en uniforme le second 
du nom de Haoliv, en civil. ' ' 

2) Les deux fonctionnaires israeliens ont demandc aux 
tm1khtars de : 

a) Preter !cur concours aux autor ites israeliennes, et no
tammcnt au Departement de !'immigration, pour la deportation 
des refugies du camp de Jabalia. 

b) Soumettre la liste des familles devant etre deportees sur 
la rive orientale du Jourdain sous le pretexte d'aller rejoindre 
ceux qui pourvoient a leur cntretien. 

c) Soumettre cette liste dans Jes delais les plus brefs. 

3) Le 11 juillet 1%8, certains 1m1khtars soumirent des listes 
de families. Les aul0ri1es israeliennes se mirent en rapport 
avec ces families et leur donnt-rent l'ordre de partir et d'avoir 
rejoint la rive orientate du Jourdain a la date du 14 juillet 
1968. Les femmes protestcrent contre cet ordre et contre 
cctte deportation illcgalc. Nous crayons savoir qu'cllcs vous 
ont adresse une protestation a cet effet. 

* Texte original en arabe; traduction en fram;ais etablie par 
le Secretariat de !'Organisation des Nations Unies d'apres la 
traduction en anglais fournie par le reprcsentant de la J ordanie. 



(4) Today, 12 July 1968, a delegation of Afokl,tars met 
with the Israel official, Yuda, and informed him on behalf 
of Jabalia camp that the families ordered to leave do not wish 
to do so and cannot go to Amman. The M1tkhtors fur.her 
asked that a delegation, if given permission by the Israel 
authorities, will go to Amman and look for the heads of those 
families threatened with deportation. 

The deportation was postponed. \V c resorted to such p:>st
ponement merely to inform Your Excellency of this matter. 

(5) The Department of Immigration informed us that it 
will pay money for families to be deported from the Gaza 
Strip into Jordan. We objected against such an operation but 
were ·threatened with imprisonment and were asked to submit 
all the lists of families in Jabalia camp. 

(6) The Israel authorities pay ten Israel pounds in the 
Gaza Strip to every member of the family and another ten 
Israel pounds on the Allenby Bridge on the River Jordan 
Transportation is all paid and facilitated by the Israel au• 
thorities. 

But people no not wi~h t o leave and object to these Israel 
measures no matter how much pressure they are subjected to. 

We, the undersigned, . the Mukhtars of the Jabalia refugee 
camp, request Your Excc:llency's intcr\'ention to halt the de
portation of the J abalia camp -refugees which, if allowed to 
happen, may be followed by the deportation of other refugee 
camps. 

The Palestine refugees are the responsibility of the United 
Nations. \Ve, therefore, request the United Nations to halt 
these inhuman Israel acts which are in direct violation of the 
United Nations Charter and its spirit, the Universal Dtcla
ration of Human Rights, international law, and the humani
tarian Security Council r esolutions pertaining to the safety, 
welfare and security of the inhabitants in the occupied areas. 

We request you to transmit the details of our new tragedy 
to the Secretary-General and the C-0mmissioner-GeneraJ of 
UNRWA to stop these inhuman and deliberate lsrael ~cts. 
We had already been expelled from our homes and villages 
once and we do not wish to be expelled again. We, therefore, 
ask you to take firm and positive action and ask the United 
Nations to halt these inhuman acts. 

[Signatures and seals of twenty-two Mulllitars.] 
12 July 1968. 

4) Aujourd'hui, le 12 iuillet 1968, une delegation de 
m11khtars s'est entretenue avec le fonctionnaire israelien Yuda 
et l'a informe, au nQin du camp de Jabalia, que Jes families 
qui avaient rcc;u l'ordre de partir ne voulaicnt pas quilter le 
camp et ne l)Ouvaient sc r_endre a Amman. Les 1,mkhtars ont 
demande en outre qu'une delegation se rende a Amman si les 
autorites israeliennes Jui en donnaient J'autorisation, pour 
se rnettre a la recherehe des chefs de ces families qui sont 
rnenactes de deportation: 

La deportation a ete ajournee. C'cst simplement pour vous 
informer de cctte affaire que nous avons en recours a ce 
moyen de l'ajourncment. 

5) Le Departement de !'immigration nous a !ait savoir 
qu'il verserait de l'argent pour Jes families qui seraient de
portees de la bande de Gaza en Jordanie. Nous avons proteste 
contre cette mesure, mais nous avons ete menaces d'empri
sonncment cl pries de soumettre toutes les listes de families 
du camp de Jabalia. 

6) Les autorites -israeliennes versent 10 livres isracliennes 
dans la bande de Gaza a chaque membre de la famillc et 10 
autres livres israeliennes au pont Allen by sur le Jourdain. 
Les facilites de transport sont payees et fournies pu les 
autorites israeliennes. 

Mais la population ne veut pas partir et proteste contre 
ces mesures israeliennes en depit de toutcs les pressions dont 
elle est l'objct. 

Nous, soussigncs, mu/thtars du camp de rcfugics de Jabalia 
dem:mdons votre intervention p0ur qu'il soit rnis fin a Ja 
deportation des refugics du camp de Jabalia car, si on la 
laisse se poursuivre, elle peut etre suivie de celle de rcfugies 
d'autres camps. 

L'Organisation des Nations Unies a la charge des rHugies 
p.ilestiniens. Nous lui demandons en consequence de faire 
cesser ces actes inhumains commis par Israel, car ils consti
tuent une violation flagrante de la Charte des Nations Unies 
et de !-'esprit de la Charle, de la Declaration univcrsclle des 
droits de l'homme, du droit international et des resolutions 
humanitaircs du Conseil de securite relatives a la surete, au 
bien-etre et a la securite des habitants des zones occupees. 

Nous vous prions de faire connaitre le detail de notre nou
velle tragcdie au Secr«!taire general et au Commissaire general 
de l'UNRWA, afin qu'il soit mis nn a ces actes inhumains 
et deliberes commis par Israel. Nous avions deja etc expulses 
une fois de nos foyers et de nos villages et nous ne voulons 
pas l'etre unc scconde fois. Nous vous demandons done de 
prendre des mesures fermcs et positives et nous prions Jes 
Nations Unies de faire cesser ces actcs inhumains. 

[Signatures et sceaux de 22 mnkhtars.] 

12 j uillet 1 %8. 

DOCUMENT S/8724 

Letter dated 5 August 1968 from the representative 
of Israel to the President of the Security Council 

[ Original tezt: E11gli.sh] 
[5 August 1968] 

I have the honour to request an urgent meeting of 
the Security Council to resume consideration of the 
Israel complaint submitted in my letter of 5 J une ]968 
[S/ 8617], namely, "the graYe and continual violations 
of the cease-fire by Jordan, including: (a) firing across 
the cease-fire lines from Jordanian military positions, 
and in particular the repeated and wanton shelling of 
Israel villages; ( b) armed infiltration and terrorist acts 
from Jordan territory, with the connivance, aid and 
encouragement of the Jordanian Government and armed 
forces". 
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Lettre, en date du 5 aoiit 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
eentant d'Isracl 

[Te.xte original en anglais] 
[5 aoa, 1968] 

J'ai l'honneur de demander que le Conseil de se
curite se reunisse d'urgence en vue de n.-prendre l'exa
men des plaintes d'Israel formulees dans ma lettre du 
5 juin 1968 [S/8617] , a savoir "les graves et conti
nuelles violations du cessez-le-feu par la Jordanie, y 
compris : a) tirs des positions mihtaires jordaniennes 
au-deli des lignes de cessez-le-feu et, en particulier, 
bombardement repete et aveugle de villages israeliens; 
b) infiltrations armees et actes terroristes a partir du 
territoire jordanien, avec la connivence, !'aide et !'en
couragement du Gouvernement et des forces armees 
jordaniens". 



In connexion with this complaint, I would draw · 
attention to the further violations set out in iny letter 
to the President of the Security Council dated 2 August 
1968 [S/8716]. 

(Signed) Yosef T EKOA H 

Permanent Represe11tative of Israel 
to the United Nations 

A l'occasion de cette plainte, je t iens a appeler }'at
tention sur les nouvelles violations mentionnees dans 
la lettre que j'ai adressee au President du Conseil de 
securite le 2 aout 1968 [S/8716). 

Le representant perma11ent d'lsrael 
ai,pres de l'Organisation des Nations Unies 

(Signe) Yosef TEKOAH 

DOCUMENT S/ 8729 

Letter dated 5 August 1968 from tlie President of 
the United Nation& Council for Namibia to tlie 
President of the Security Council 

[ Original text: English] 
[6 Aiegust 1968] 

I have the honour to bring to your attention a 
message received by the Secretary-General from Mr. 
Clemens Kapuuo of W indhoek, Namibia, on 24 July 
1968, stating that non-white Namibians were being 
forcibly removed from their homes in Windhoek to the 
new segregated area of Katutura, and requesting the 
Secretary-General to convene a meeting of the Security 
Council to consider the matter. According to the 
message, the deadline for their removal is 31 August 
1968, after which date they would not be allowed to 
continue to live in their present areas of residence. 
On the same date, the Secretary-General transmitted 
the message in a letter to ,the United Nations Council 
for Namibia as he felt that the Council might wish to 
give the matter urgent attention. A copy of the letter 
is attached herewith [ see annex I]. · 

The Council considered the matter at its 34th and 
35th meetings, held on 25 July 1968 and 5 August · 
1968, respectively. According to information available 
to the Council f see annex II], the question of the 
removal of non-Whites from their homes in Windhoek · 
to the segregated area of Katutura first arose in 1959 
and was the subject of General Assembly resolution 
1567 (XV) of 18 December 1960. 

At the aforementioned meetings, the Council con
cluded that the recent actions of the South African 
Government constitute further evidence of South 
Africa's continuing defiance of the authority of t.he 
United Nations and a further violation of General 
Assembly resolutions 2145 (XXI ), 2248 (S-V), 2325 

. (XXII) and 2372 (XXII). The Council considers 
that these actions .by the Government of South Africa 
are designed to consolidate its illegal control over . 
Namibia and to destroy the unity of the people and 
territorial integrity of Namibia. It recalls that such 
actions have been specifically condemned under para-

. graph 7 of General Assembly resolution 2372 (XXII) . 
It further recalls another instance of defiance of the 

. authority and resolutions of the United Nations by the 
Government of South Africa with respect to a matter 
which was the subject of Security Council resolutions 
245 ( 1968) and 246 (1968). 

Accordingly, the Council unanimously decid~~ at its 
35th meeting, pursuant to the relevant prov1s1ons of 
General Assembly r esolutions 2145 (XXI) of 27 
October 1966, 2248 (S-V) of 19 May 1967 and 2325 

Lettre, en date du 5 aoiit 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le Presi
dent du Conseil de& Nation8 Unie8 pour la 
Namibie 

[Texte original en anglais] 
[ 6 a.out 1968] 

]'ai l'honneur d'appeler votre a ttention sur un mes
sage que le Secretaire general a rec;u de M. Clemens 
Kapuuo de W indhoek (Namibie), le 24 juillet 1968, 
par lequel M. Kapuuo a fait savoir que Jes Namibiens 
no~ blancs etaient deplaces de force de leurs foyers a 
Windhoek vers le nouveau quartier indigene de Ka
tutura et a dernande au S~retaire general que le 
(?onscil de securite soit reuni pour examiner la ques
tion. Selon le message, la date limite a laquelle Ies in
teresses doivent quitter Windhoek est le 31 aout 1968, 
date au-dela de laquelle ils ne seront plus autorises a 
rester dans la zone ou ils resident actuellement. Le 
meme jour, le Secretaire general a adresse une lettre 
au Conseil des Nations Unies pour la Namibic afin de 
Jui communiquer le message, pensant que le Conseil 

. voudrait sans doute y accorder son attention imme
diate. On trouvera ci-joint une copie de cette lettre 
[annexe I]. 

Le Conseil a examine la question a ses 34c et 35e 
· seances, le 25 juillet 1968 et le S aout 1968, respective
ment. Selon les renseignements dont dispose le Conseil 
[ annexe II ], la question du deplacement des non-Blancs 
de leurs foyers a Windhoek vers le quartier indigene 
de Katutura s'est d'abord posee en 1959 et a fait 
l'objet de la resolution 1567 (XV) du 18 decembre 
1960. 

Aux seances susmentionnees, le Conseil a conclu que 
les mesures recentes prises par le Gouvernement sud
africain donnaient une preuve de plus que l' Afrique 
du Sud continuait de defier l'autorite de !'Organisation 
des Nations Unies et constituaient une nouvelle viola
tion des resolutions 2145 (XXI), 2248 (S-V), 2325 
(XXII) et 2372 (XXII) de l'Assemblee generale. Le 
Conscil estime que ces mesures prises par le Gouverne
ment sud-africain ont pour objet de consolider le con
trole illegal que l'Afrique du Sud exerce sur la Na
mibie, de desunir le peuple et de detruire· l'integrite 
territoriale de la Namibie. Il rappelle que de tel!es 
mesures ont ete condamnees expressement par l'As
semblee generale au paragraphe 7 de Sa resolution 2372 
(XXII) . II rappelle en outre un autre cas ou le Gou
vernement de l' Afrique du Sud a defie l'autorite et les 
resolutions de !'Organisations des Nations Unies a 
propos d'une question qui fait l'objet des resolutions 
245 (1968) et 246 ( 1968) du Conseil de securite. 

En consequence, le Conseil a decide a l'unanimite 
a sa 35" seance, en application des dispositions perti
nentes des resolutions 2145 (XXI) du 27 octobre 
1966, 2248 (S-V) du 19 mai 1967 et 2325 (XXII) 
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(XXII ) of 16 December 1967 as well as Security 
Council resolution 246· (1968) of 14 March 1968 by 
which the Security Council took cognizance of its special 
responsibility towards the people of the Territory of 
South West Africa (Namibia), to draw the attention 
of the Security Council to the serious situation which 
has arisen as a result of these arbitrary actions of the 
South African Government. · 

(Signed) Alvaro HERRAN MEDINA 

· . President of the 
United Nations Council for Namibia 

"ANNEX 1· 

Letter dated 24 July from the Acting Chef de Cabinet 
of the Secretary-General address~! to the President of 
the United Nations Council for Namibia 

I have been requested by the Secretary-General, who is at 
present away from Headquarters, to convey to you the in for
mation set out below. 

On 20 July 1968, the following cable was received, addressed 
to the Secretary-General: 

"Would you kindly appoint a date and hour ·convenient to 
you. Would like to phone you. · 

"Clemens Kapuuo, Box: 1034 
"Windhoek, South West Africa" 

In reply to the above cable, the following cable was sent 
on 22 July addressed to Mr. Kapuuo: 

"On behalf of Secretary-General, acknowledge your cable 
dated 20 July; if your purpose is to bring certain matters 
officially to attention of Secretary-General, it is suggested 
you do so by sending a communication in writing to 1he 
Secretary-General. However, if you still wish to telephone, 
olease call the United Nations (Telephone 212-754-1234) and 
request to speak with me: 

"lsmat Kitbni 
"Executive Office of the Secretary-General" 

Mr. Kittani has informed the Secretary-General that in ac
cordance with our cable of 22 July, he received a telephone 
call from Mr. Kapuuo at I · p, m today. The connexion was 
very bad but he wanted a message to be conveyed to the 
Secretary-General. Mr. Kapuuo said that the · Africans were 
being forced to move to segregated areas in accordance with 
the policy of apartheid, and that the deadline for their . more
ment is 31 August 1968, after which they would not be 
a llowed to continue living in the areas involved. He wanted 
the Secretary-General to- convene a meeting of the Security 
Council to take measures in order to prevent the South Af
ricans from proceeding with this action. He also mentioned 
that recently they have not received, as they used to in the 
past, acknowledgement of the many letters they _have sent to 
the United Nations. 

The Secretary-General wished me to convey this informa
tion to you as he thought that the Council might wish to give 
th is matter urgent attention. 

(Signed) Jose Ror.Z-BF.NNETT 
Acting Chef de Cabinet 

of the Secretary-Gme1al 

ANNEX II 
B ackground paper concerning tho fordble removal of 

non-white Namibians to Katutura 

(Note prepar;d by the Office of the Commissio11er for Namibia) 

( I ) Though the "Native" locations in the urban areas of 
South West Africa were already separated from the white 
residential areas when the Government of South Africa ·as-

du 16 decembre 1967 de l'Assemblee generale et de 
la resolution 246 (1968) du Conseil de securite du 
14 mars 1968 par laquelle le Conseil de securite a . pris 
acte_ de la responsabilite speciale qui Jui incombe a 
l'egard du peuple du Sud-Ouest africain (Namibie) 
d'attirer l'attention du Conseil de securite sur la situa
tion grave qui s'est creee du fait de ces mesures arbi
traires prises par le Gouvernement sud-africain. .. 

Le President d1t C onseil des 
Nations lJnies pour la N amibie 

( Signe) Don Alvaro H ERRAN MEDINA 

ANNEXE I 

Lettre, en date du 24 juillet 1968, adressee au President 
· du Conseil des Nations Unies pour la Namibie par le 

Chef de Cabinet p ar interim dn Seeretaire general 

Le· Secretaire general, qui est actuellement absent du Siege, 
m'a prie de vous communiqucr lcs renscignemcnts ci-apres. 

Le 20 j uillet 1968, le Secretaire general a re~u un tele
gramme ainsi con~u : 

"Priere indiquer date et heu.re qui vous conviennent. Vou
drais vous telcphoner. 

"Clemens Kapuuo, Boite postale 1034 
''Windhoek, Sud-Ouest africain." 

Le 22 juillet, un telegramme ainsi con~u a ete adresse a 
M. Kapuuo en reponse a celui dont on vient de donner le 
texte : 

"Au nom du Secretairc general, j'accuse reception de 
votre telegramme du 20 juillet. Si vous souhaitez attirer 

· officiellement l'attention du Secretaire general sur certaines 
questions, ii est suggere que vous Jui adressiez .une com
munication ecr-ite a cet effet. T outefois, si vous voulez tou
jours telephoner, veuillez appeler le numero de !'Organisa
tion des Nations Unies (212-754-1234) et demander a 
me parter. 

"Ismat Kittani 
"Cabinet du Secretaire general." 

M. Kittani a fait savoir au Secretaire general qu'a la 
suite du telegramme de l'ONU du 22 juillet ii avait rec;u 
aujourd'hui, a 13 heures, un appel telephonique de M. Kapuuo. 
On entendait tres mal ; rnais M. Kapuuo voulait faire trans
mettre un message au Secretaire general. M. Kapuuo a <lit 
que les Africains etaient deplaces de force vers des quartiers 
indigenes conformement a la politique d'apartheid et que la 
_date limite a laquelle its devaient partir etait le 31 aout 1968, 
apres quoi ils ne seraient plus autorises a demeurer dans 
leurs anciens quartiers. II voulait que le Secretaire general 
reunisse le Conseil de securite afin que des mesures soient 
prises pour empecher les Sud-Africains d'executer leur pi-ojet. 
II a dit egalement que, recemment, ils n'avaient pas rew de re
ponse, comme ils en recevaient par le passe, aux nombreuses 
lettres qu'ils avaient adressees a )'Organisation des Nations 
Unies. 

Le Secretaire general m'a prie de vous communiquer ces 
renseignements, pensant que le Conseil voudrait sans doute 
y accorder son attention immediate. On trouvera ci-jointe 
la copic des telcgrammes echanges. 

Le Chef de Cabi,iPt (Jar interim 
d1i Secretaire general, 

(Signe) Jose ROLZ-BENNETT 

ANNEXE II 

Docum.ent de base con cerna nt !'evacu ation forcee 
des Namibiens non blancs a Katutura 

(Note redigee par le B1ireau dii Commissaire pour la Namibie} 

1) Les quartiers "indigenes" des zones urbaines du Sud
Ouest africain etaient deja separes des quartiers residentiels. 
habites par Jes Blancs lorsque le Gouvernement sud-africain 
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sumed control over "Native" administration on l April 1955, 
pur suant to Union Act No. 56 of 1954, a number of them were 
not "properly situated" and had to be moved to meet the special 
requirements laid down by the Minister of Native Affairs. 

(2) All "Native" locations thereafter had to be situated far 
enough from the European-inhabited areas to permit expansion, 
while maintaining a permanent "buffer strip" o f at least 
SOO yards on which no development is permissible. In the new 
locations the residents were to be separated according to their 
ethnic and tribal origins, and the locations were not to be 
regarded as permanent places of abode.4 Mr. D. F. Verwcerd, 
during his tenure as Minister of Native Affairs, gave the defini
tion of a "Native" location when he explained: "The Bantu 
residential area near the city is only a place where the European 
provides a temporary home in his part of the country for 
those who require it because they ar e employed by him and 
earn their living there."b 

(3) Construction of the new location for the Africans of 
Vvindhoek began in 1958, 3.5 miles north-east of the centre of 
town. Named "Katutura", a Herero word meaning "we have 
no place of our own", the location was originally planned to 
cover some 579.7 hectares on which about 3,000 dwelling houses 
and a compound and hostel to accommodate 8,000 single male 
Africans would be built at an over-aJI cost of £850,000.c At 
the beginning of 1966, 3,116 houses had been completed at 
Katutura, 1,126 of which were vacant or unoccupied,4 and the 
population had reached the 9,000 mark. 

Reaso11s for the opposition to remaval to Katutura 

( 4) Although the South West African administration \'/as 
admittedly aware, at least by September 1959, that there was 
general opposition to the removal scheme, in November it be
gan the evaluation of homes in the old location for compe11sa
t ion purpo,e:1. The residents of the location, being opposed 
to the removal l)lan, were also opposed to these prepara:ory 
measures, and the United Nations Committee on South West 

·Africa in November 1959 received telegrams and petitions from 
01ie£ Hosea Kutako, Chief Samuel \Vitbooi and Mr. Sam 
Nujoma, as President of the Ovamboland P eople's Organiza
tion ( OPO), requesting that the South African Government 
be asked not carry out its removal plans. 

(S) The evaluations continued, however, and on 8 Decem. 
her 1959, as a further demonstration against the removal plan, 
residents of the old location began a boycott of the municipal 
undertakings there-the bus service, beer halls, cinemas and · 
.<lance hall. These demonstrations culminated in an incident on 
1!1e night of 10 December 1959, when police and members of 
t he South African Defence Force opened fire on a crowd of 

·Africans, killing eleven and injuring forty-four others. After 
considering the section of the report of the Committee on 
:South West Africae dealing with the subject, the General As
:sembly adopted resolution 1567 (XV) on 18 December 1960 
i[sec appendix]. 

(6) On 31 December 1959, the Government of South Africa 
.appointed a Commission of Enquiry, consisting of Judge C. J. . 
Hall as Chairman and only member of the Commission, to 
"inquire into and report upon the events in Windhoek location 
-0n 10 to 11 December 1959, and the direct causes which gave 
Tise thereto". 

(7) In a joint memorandum submitted to this Commission 
of Enquiry on behalf of Chief Hosea Kutako, the Ovambo
land People's Organization (OPO) and the South West 
African National Union (SWANU),t it was pointed out that 

a Document A/ AC.73/L.10, para. 89. 
b See Union of South Africa, Report of the Depart1mmt of 

Native Alf airs, 1954-1951, p. 29. 
c The African Market, February 1960. 
d The w;ndhoek Advertiser, 18 January 1966. 
e Official Records of the General Assembly, Fifteenth SesJion, 

.S1,pplemmt No. 12, paras. 138-229. 
t I bid., annex V I. 

a . pris en charge l'administration des affaires "indigenes" le 
}er avr il 1955, conforrnement a l'U11io11 Act n° 56 de 1954; mais 
un certain nombre d'entre eux n'etaient pas convenablement 
situes et devaient ctre evacues pour rcpondre aux conditions 
speciales etablies par le Ministre des affaires indigenes. 

2) T ous les quartiers "indigenes" devaient desormais etre 
installes assez Join des zones habitees par des Europeens 
de fa~on qu'ils puissent s' etendre et que l'on puisse rnaintenir 
en meme temps une "bande tampon" d'au moins SOO metres 
ou ii serait interdit de construi re. Dans les nouveaux quartiers 
Jes residents devaient etre separes selon leur origine ethnique 
et tribale, et ces quartiers ne devaient pas etre consideres 
comme des lieux de residence permanentea. Lorsqu'il etait 
Ministre des affaires indigenes, M. D. F. Verwoerd a defini 
le "quartier indigene" de la maniere suivante : "La zone 
suburbaine de r esidence des Bantous est simplement l'endroit 
ou J'Europeen fournit un logement temporaire dans sa partie 
du pays a ceux qui en ont besoin parce qu'ils sont a son 
service et gagnent leur vie Jab," 

3) La construction du nouveau quartier situe a 3,5 miles 
au nord-cst du centre de la ville, destine aux Africains de 
Windhoek, a commence en 1958. Appele "Katutura", qui 
signifie en herero "Nous n'avons pas de demeure perrnanente", 
ce quartier devait, a l'origine, s'etendre sur une superficie 
de quelque 579,7 hectares, ou seraicnt c:onstruits environ 3 000 
logements, et un ensemble de batiments comJ)renant un centre 
d'accueil devant abriter 8 000 Africains celibataires du sexe 
masculin, a un c0tit total de 850 000 Jivresc. Au debut de 1966, 
3116 logements avaicnt ete construits a Katutura; 1 126 etaient 
vacants ou inoccupesd et le quartier cornptait 9 000 habitants. 

Raisons pour /esquelles les Africains s'opposaie11t 
a le1w evafoation a Ko.tutura 

4) Bien que !'administration du S'ud-Ouest africain eut admis 
qu'elle savait, des septernbre 1959 en tout cas, que Jes Africains 
etaient generalement opposes au plan d'evacutation, elle a 
commence, en novembre, l'evaiuation des habitations du vieux 
quartier aux fins d'indemnisation. Etant opposc.3 au plan 
d'evacuation, les residents du quartier etaient egalement opposes 
a ces mesures preparatoires et le Comite des Nations Unies 
pour le Snd-Ouest africain a rec;u, en novembre 1959, des 
telegr-a•mmes et des petitions du chef Hosea Kutako, du chef 
Samuel Witbooi et de M. Sam Nujoma, president de l'Ovam
boland Peoples Organization ( OPO), demandant que le Co
mite invite le Sud-Ouest africain a renoncer a !'execution de 
ses plans d'evacuation. 

5) L'evaluation des habitations africaines s'cst cependant 
poursuivie et, le 8 decembre 1959, pour manifester encore 
contre le plan d'evacuation, Jes residents du vieux quartier 
ont decide de boycotter les services municipaux - le service 
d'autobus, Jes brasseries, les cinemas et les bals. Ces mani
festations se sont terrninees par un incident, la nuit du 10 
decembre 1959, au cours duquel la police et des rnembres des 
forces armees sud-a fricaines ont tire sur une foule d' A fricains, 
en tuant 11 et en blessant 44. Apres avoir examine Ja section 
1:elative a cet incident dans le rapport du Comite pour le Sud
Ouest africaine, I' Assemblee genera le a adopte la resolution 
1S67 (XV), le 18 decembre 1960 (voir append.). 

6) L~ 31 decembre 1959, le Gouvernement sud-africain a 
designe une commission d'enquete, composee du juge C. J . 
Hall, president et membre unique de la commission chargee 
d'enqueter et de faire rapport sur les incidents survenus Jes 
10 et 11 decembre 1959 dans le "quartier" de Windhoek et 
sur les causes imrnediates. 

7) Dans un memorandum commun presente a cette com
mission d·enquete au nom du chef Hosea Kutako, de l'Ovam
boland People's Organization (OPO) et du South West 
Africa National Union (SWANU) 1, ii a ete souligne que 

"Document A/AC.73/L.10, par. 89. 
I> Voir Union sud-africaine, Report of the Department of 

Native Affairs, 1954-1951, p. 29. 
"The Africati Market, fevrier 1960. 
d The Windhoek Advertiser, 18 janvier 1966. 
e Voir Documents officiels de l'Assemblee ginerale, qufazieme 

.session, Supplement N° 12, par. 138-229. . 
t Ibid., annexe VI. 
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the expressed oppos1t1on to the move to · Katutura was based 
on three main grounds, namely : its relation to the policy of 
apartheid; the strict regulations applying to Katutura residents; 
and the vastly increased expenses in the form of rentals and 
bus fares for residents of. Kitutura. 

(8) In the above-mentioned memorandum,· Chief Kutako, 
OPO and SWANU disputed the claim that the reason for ·the 
removal was to improve their living conditions. They admitted 
that the conditions in the old location were deplorable; this, 
they said, was because apartheid prevented them from obtaining 
better employment at higher wages and continually frustrated 
their desire to improve their economic position. 

(9) They did not believe that the people could afford to pay 
an increase in rent from 3/5d. at the old location to £2 per 
month at Katutura, plus the bus fare of 6d. each way. At the 
old location, which was closer to town, people could easily 
walk to town. They pointed out in this connexion that the 
average monthly wage for a "N ativc" in Windhoek was about 
£10. Petitioners informed the Commission of Enquiry that a 
"Native" family in an urban area needed £27 a month to main
tain itself on a subsistence level, while a "European" family 
earning £55 a month was generally considered to be under
paid. 

( 10} Chief Kutako, OPO and SWANU expressed · the 
opinion that the reason for the removal to Katutura was • the 
fact that "European" houses had been built ,right to the ·borders 
of the old location, which stood in the way of further "Euro
pean" expansion in the area, and that the authorities regarded 
it as undesirable for "Europ!ans" and "non-Europeans" to live 
close to each other. They resented the fact that Africans were 
regarded as inanimate assets, to be moved without their consent 
whenever and wherever it suited the authorities. 

(11) The government-apf)<)inted Commission of Enquiry dis
missed the reasons advanced by Chief Kutako, OPO and 
SWANU for their opposition to the removal to Katutura. 
Instead, it reached the conclusion that letters from abroad to 
individuals in South West Africa proved that opposition to the 
removal was organized by the Hereros in Windhoek at the 
instigation of certain peot)le in New York.I: 

Prcss11res OH the residents of the old lc>catio11 to move to- · 
Katutura 

( 12) Petitions addressed to the United Nations and press 
statements by Mr. Clemens Kapuuo and other leaders in the 
old location reveal that the authorities have been using various 
methods to force the people to register for, and move to, 
Katutura. 

( 13) The petitioners reported that municipal and adminis
tration employees were dismissed if they refused to reside at 
Katutura; that as from December 1959 refuse was not collected 
in the old location; that nobody was allowed to build new 
houses or in any way enlarge or improve existing ones in the 
old location; that residents who had built houses since 1958 
were ordered to demolish them; and that residents of the old 
location who left Windhoelc for visits were not allowed to 
return and w_ere ordered to leave permanently. 

(14) These persistent pressures over the years, however, 
failed to induce about 8,000 people still remaining in the old 
focation to move to Katutvra,h In the face of this steadfast 
refusal of the old location residents to move, the Windhoek 

. s Ibid., annex V . 
· b The Windhoek Advertiser, 18 January . 1966. 

!'opposition manifestee contre l'evacuation a Katutura etait · 
due a trois causes principales, a savoir que cette evacuation 
etait liee a la politique d'aportheid, que des reglements s tricts 
seraient appliques aux residents de Katutura et que les de
penses qu'auraient a faire ces residents pour le loyer et les. 
frais d'autobus seraient considerablement accrues. 

8) Dans le memorandum susmentionne, le chef Kutako, 
l'OPO et la SW ANU ont conteste !'affirmation scion Jaquelle 
on evacuait les Africains a Katutura pour ameliorer leurs 
conditions de vie. Ils ont reconnu que Jes conditions de vie dans 
le vieux quartier etaient deplorables, mais ils ont dit que, 
si elks l'etaicnt, c'etait parce que !'apartheid empechait lcs 
Africains de trouver des emplois plus remunerateurs et faisait 
continuellement obstacle a leur desir d'ameliorer leur situa
tion economique. 

9) 11s ne croyaient pas que Ja population puisse faire face 
a une augmentation du loyer qui, de trois shillings six pence 
dans le vieux quartier, passerait a deux livres par mois , a 
Katutura, sans compter le prix du ticket d'autobus qui etait 
de six pence pour chaque parcours. On pouvait aisement se 
rendre a pied du vieux quartier a la ville, dont ii etait plus 
proche. Ils ont souligne a ce propos que le salaire mensuel 
moyen d'un "autochtone" de Windhoek etait d'environ 10 
livres. Les petitionnaires ont informe Ja Commission d'en
quete qu'une farnille "autochtone" residant en zone urbaine 
avait besoin de Zl livres par mois pour assurer sa seule 
subsistance et que !'on considerait generalement que, pour une 
famille "europeenne", un revenu mensuel de 55 Iivres etait 
insuffisant. 

10) Le chef Kutako, l'OPO et la SWANU ont exprime 
l'avis que la raison du deplacement a Katutura tenait au fait 
que des habitations "europeennes" avaient ete biities a Ja limite 
meme du vieux quarticr, lequcl faisait ainsi obstacle a ce que 
Jes "E uropeens" s' installent en plus grand nombre dans cette 
zone, et que les autorites estimaient qu'il n'etait pas souhai
table que des "Europeens" vivent dans le proche voisinage 
de "non-Europeens". Que les Africains soient consideres cornme 
des biens inanimes pouvant, au gre des autorites, etre de
places sans leur consentement en tout lieu et a tout moment 
avait un caractcre offensant. 

11) La Commission d'enquete nommee par le gouvernement 
a ecarte les raisons avancees par le chef Kutako, l'OPO et 
la SWANU pour justifier leur opposition au depart pour 
Katutura. Elle est au ,contraire parvenue a la conclusion que 
les lettres adressees de l'etranger a des particuliers du Sud
Ouest africain apportaient la preuve que !'opposition au 
deplacement avait ete organisee par les · Hereros de Windhoek. 
sur !'instigation de certaines personnes a New Yorkg. 

Pressioll,$ exercees sttr les resid'ents du vieux qttartier: 
pour qu'ils se re11de11t a Katutura 

12) Les petitions adressees a !'Organisation des Nations; 
Unies ainsi que lcs declarations faites a la presse par M.: 
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Clemens Kapuuo et d'autres dirigeants du vieux quartier, 
revelent que les autorites ont recouru a diverses metftodes: 
pour contraindre la population a s'inscrire pour Katutura, et 
a s'y rendre. 

13) Les petitionnaires ont signalc que lcs emp~ycs- d'e 
l'administration et de la municiDalite etaient licencies: s'ils re~ 
fusaient de resider a Katutura; que, des le mois de- decembre-
1959, les ordures menageres n'ctaient pas enlevees; dans le
vieux quartier; que personne n'y etait autorise a construire 
de nouvelles maisons ou a entreprendre des travaux d'agran
dissement ou de reamenagement de celles qui y existaient deja, 
que Jes residents qui avaient construit des mafsons depuis 
1958 avaient ' re~u l'ordre de lcs demolir; et que les residents 
du vieux quartier qui s'etaient absentes de Windhoek n'avaient 
pas ete autorises a y retourner et avaient re<;u l'ordre de 
partir definitivement. 

14) Cependant, ces pressions exercees de fa,;on constante 
pendant des annees n'avaient pu amener .Jes 8000 pcrsonnes 
residant encore dans le vieux quartier a se rendre a Katu
turah. Dcvant ce refus persistant de partir qu'opposaient Jes. 

g Ibid., annexe V. 
h The Windhoek Advertiser, 18 janvier 1966. 



City Council, at a special meeting on 6 June 1968, decided to· 
direct an urgent request to the Minister of Bantu Develop.. 
ment, Mr. M. C. Botha, to withdraw Government Notice 132 
o[ 1936 on 31 August 1968, and in so doing to deproclaim the 
old location.1 · 

( 15) Furthermore, the City Council decided to request the 
South \Vest Africa Administrator, Mr. W entzel C. du PlESsis, 
to bring into operation legislation making it illegal to live in 
the old location and declaring it an offence punishable by a 
fine of R20O for an employer to have an African employee in· 
his service who lives in the old location. In addition, business 
rights and all services, including health · service and educa-· 
tional facilities, would be withdrawn from the area, and no 
compensation would be paid after 31 August 1968.J · 

· (16) The· Minister of Bantu Development responded to the 
request of the City Council by a format notice of intent to the 
effect t hat the old location would be demolished after 31 Au: 
gust 1968 and its r esidents moved.I< · 
. (17) In a letter to the United Nations dated 8 June 1968,1 
Mr. Clemen Kapuuo, Chief Designate of the Hereros,m called 
for an urgent meeting of the Security Couricil to consider the 
decision by the Windhoek City Council to deproclaim the old 
location on 31 August 1968. The letter· stated : "As indige,1ous 
people of South West Africa, we have an inherent right to 
the lands we inhabit and we will not move away from our 
lands on order from a foreign Government whose rights in 
South West Africa have been suspended." 

Append;~ 

[For tlie terl of General Assembly resolutio,i 1567 (XV)' on 
the Windhoek Location, see Official Records of the General As
sembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16, vol. I.] 

l/[xd., 7 J une 1968. 
J Ibid., 2 December 1966. 
k Ibid., 16 J une 1968. 
1 See The Windhoek Adverliser, 10 June 1968. · · 
m In his telephone message to the Secretary-General [ see . 

annex I above], M r. Clemens Kapuuo mentioned that recently 
they have not received, as they used to in the past, acknowlclge
ment of letters they. have sent to the United Nations. However, 
no such communications appear to have been r eceived in the 
Secretariat. P ress reports, especially in The Windhoek Adver
tiser, have mentioned the following communications: letter by 
Mr. Clemens Kapuuo, datecl 8 J une 1968 [The Win.dkoek 
Advertiser, 10 June 1968]; cable by Mr. Clemens Kapuuo, dated 
21 June 1968 [ibid., 26 J une 1968); letter by M·r. Clemens 
Kapuuo, dated 26 June 1968 [ibid., 30 June 1968]; cable by 
Mr. Fritz Kariseb (Chief of the Damaras), dated 30 J une 1968 
{ibid., 1 J uly 1968]; and ' letter by Mr. Fritz Kariseb, dated 
.30 June 1968 [ibid., 1 July 1968]. It would appear that the 
messages which were dispatched were not forwarded to the 
United Nations Secretariat in New York. 

residents du vieux quartier, le Conseil municipal de . Windhoek, 
!ors d'une seance Speciale tenue le 6 j uin 1968, a,•ait decide 
d'adresser une dcmande urgente au ·Ministre du developpement 
bantou, M. M. C. Botha, afin qu'il retire l'avis gouvememcntal 
n° 132, de 1936, a compter du 31 aout . 1968, et que, ce 
faisant, ii rapporte la mesure faisant du vieux quartier une 
zone designee (Proclaimed Area)t. 

15) En outre, le Conseil municipal a decide de demander 
a l' Administrateur du Sud-Ouest africain, M. Wentzel C. du 
Plessis, de mettre en .vigueur des dispositions legislatives pre
voyant qu'il etait illegal de resider dans le vieux quartier 
et que tout employeur ayant a son service un employe africain 
y residant commettrait un delit punissable d'une amende 
de 200 rauds. Au surplus, Jes patentes commerciales et tous 
Jes services, notamment les services de sante et les etablisse
ments d'enseignement, seraient -supprimes dans cette zone 
et aucune indemnite ne serait payee apres le 31 aout 19681. 

16) Le Ministre du developpement bantou a repondu a la 
demande du Conseil municipal en publiant un avis officiel an
non~ant que Je vieux guartier serait . demoli apres le 31 aout 
1968 et que scs residents seraicnt cvacucsk. 

17) Dans une ·lettre du 8 juin 19681, adressee a !'Organisa
tion des Nations Unies, M. Clemens Kapuuo, chef dcsigne 
des Hererosm, a lance un appel pour que le Conseit de securite 
se reunisse d'urgence pour examiner Ja · decision prise par le 
Conseil municipal de Windhoek de rapporter la mcsure faisant 
du vieux quartier une zone designee (Proclaimed Area) a 
compter du 31 aout 1968. La lettre declare : "Nous sommes 
Jes autochtones du Sud-Ouest africain et nous avons, en cette 
qualite, un droit nature! sur Jes terres quc nous habitons; 
nous ne bougerons pas de nos terr es sur l'ordre d'un gouveme
ment etranger dont les droits sur le Sud-Ouest africain ont 
ete suspend us." 

Appendice 

[Po1<r le textc de la resolltlio,. 1567 (XV) de l'Assemblec 
ge11erale s1w le quartier de Wi,idhoek, voir Documents officiels 
de l'Assemblee generate, quinzieme session, Supplement n° 16, 
vol. I.] 

1 Ibid., 7 iuin 1968. 
J Ibid., 2 decembre 1966. 
k 16 juin 1968. 
l The Windhoek · Advertiser, 10 juin 1968. 
m Dans son message telephonique au Secretaire general (voir 

anne.xe I), M. Clemens Kapuuo a indique que, recemment, ii 
n'avait pas rei;u, comme ii etait d'usage par le passe, de reponse 
aux Jettres adressees a l'Organisation des Nations Unies. O r, ii 
apparait que le Secretariat n'a pas rec;u de communications. Des 
communiques -de presse, parus notamment dans The Windhoek 
Advertiser, ont fait mention des communications suivantes : 
lcttrc de M. Clemen:, Kapuuo, en date du 8 juin 1968 (The 
Windhoek Advertiser, 10 juin . 1968); tele~ramme de M. Cle
mens Kapuuo, en date du 21 juin 1968 (1bid., 26 juin 1968); 
lettre de M. Clemens Kapuuo, en date du 26 juin 1968 (ibid., 
30 juin 1968); telegramme de M. Fritz Kariseb (chef des Da
maras) en date du 30 juin 1968 (ilxd., · \er juillet 1968) ; et 
lettrc de M. Fritz Kariseb, en date du 30 juin 1968 (ibid., 
}er juillet 1968). It semblerait done que les messages qui ont 
ete envoyes n'aient pas · etc transmis au Secretariat de !'Orga
nisation des Nations Unies a N ew York . 

. DOCUMENT S/8739 

Letter dated 8 August 1968 from the representative 
of Jordan to the President of the Security Council· 

[ Origi1tal tert: Engl:.Sh] 
[9 Attgztst 1968] 

Further to my letters of 4 and 5 August 1968 
[S/8719, S/8721] and since the Security Council is 
still seized with the Jordanian complaint against the 
Israel new aggression, I have the honour to bring to 
your attention the following. 
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Lettre, en date du 8 aoiit 1968, adressee au Presi-. 
dent du Conseil de securite par le representant 
de la Jordanie 

[Texte original en anglaisJ 
[9 aout 1968] 

Comme suite a mes lettres des 4 et 5 aout 1968 
[S/8719 et S/8721 J · et etant donn~ que le Conseil ~e 
securite s'occupe encore de la plamte de la · Jordame 
contre la nouvelle agression israelienne, j'ai l'honneur 
de vous communiquer ce qui suit. 



It has become certain that in. their attack against the 
city of Salt, the Israel armed forces used napalm bombs. 
The attached pictures show clearly that the Israel attack 
was aimed at civilian lives, their means of trans
portation, their agricultural products and above all 
against first-aid vehicles of the Red Crescent. 

The attached pictures substantiate all the Jordanian 
charges against the Israel aggression. 

I shall be grateful if this letter, together with the 
attached pictures, is urgently circulated as an official 
document of the Security Council. 

_ (Signed) Muhammad H. EL-FARRA 

Permanent Representative of Jordan 
to the United Nations 

• [The photographs attached to the mimeographed 
version of the present document are not reproduced 
here.] 

II a ete etabli de far;on certaine qu'au cours de leur 
attaque contre la ville de Salt Jes forces armees israe
liennes ont utilise des bombes au napalm. Les photo
graphies jointes a la presente lettre montrent clairement 
que J'attaque israelienne etait dirigee contre la popula
tion civile, ses moyens de transport et ses produits 
agricoles et, en premier lieu, contre Jes ambulances du 
Croissant Rouge. 

Les photographies ci-jointes viennent etayer toutes 
les accusations formulees par la J ordanie a propos 
de l'agression israelienne. 

J e vous serais tres oblige de bien vouloir faire dis
tribuer d'urgence la presente lettre ainsi que Jes photo
graphies qui y sont jointes comme documents officiels 
du Conseil de securite. 

Le representant permanent de la J ordanie 
aupres de, l'Organisation des Nations Unies, 

.(Signe) Muhammad H. EL-FARRA 

· [Les photographies jointes a la version mimeogra
phiee du present document ne sont pas reproduites ici.] 

DOCUMENT S/8741 

Letter dated 9 August 1968 from the representative 
of Jordan to the President of the Security Council 

[ Original text: English] 
[9 August 1968] 

Further to my letter of 21 June 1968 [S/8649] and 
upon instructions from my Government I have the honour 
to bring to your attention another series of Israel con
tinuous acts of aggression against Jordan in violation 
6£ the ce.ase-fire resolution. 

The attached list of incidents of Israel attacks on 
Jordanian villages and farms follow the same systematic 
Israel policy outlined · in my letter of 21 June 1%8, 
namely, the destruction of civilian life in the J ordan 
Valley. 

It is important to note that the Israel armed forces 
not only fire on Jordanian villages and farms from their 
posts in the occupied Arab territory, but actually cross 
towards the east bank of Jordan in direct violation 
of the cease-fire resolution. All these Israel attacks are 
in conformity with statements of high Israel officials. 
The attacks are not only increasing in number but also 
penetrating deeper into centres of the east .bank of 
Jordan. The Israel attacks were first limited to the 
Jordan Valley. Now they are directed against villages 
and towns in the east bank heights. Some of the 
villages attacked are only nineteen miles west of 
Amman. 

I shall be grateful if this letter with its annex is 
circulated as an official document of the Securi_ty 
Council. 

(Signed) Muhammad H. EL-FARRA · 

P ernianent Representative of Jordan 
· to the United Nations 
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Lettre, en date du 9 aofi.t 1968,' adressee au Presi
dent du Conseil de securite par le_ representant 
de la Jordanie · . . •· . 

[Texte original en anglais] 
[9 aout 1968] 

Comme suite a ma lettre du 21 juin 1968 {S/8649] 
et d'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
signaler a votre attention une nouvelle serie d'actes 
d'agression commis par Israel contre la Jordanie, en 
violation de la resolution relative au cessez-le-feu. 

Les incidents· concernant des attaques israeliennes 
contre des fermes et des villages jordaniens, dont vous 
trouverez ci-jointe la liste, traduisent une politique sys
tematique, dont j'ai indique Jes grandes lignes clans 
ma lettre du 21 juin 1%8 et qui consiste a detruire 
la population civile vivant dans la vallee du Jourdain. 

II convient de noter que les forces armees israelien
nes ne se bornent pas a faire feu sur les fermes et les 
villages jordaniens de leurs postes situes en territoire 
arabe occupe, mais franchissent le Jourdain en direction 
de la rive orientale, en violation directe de la resolution 
concernant le cessez-le-feti. Toutes ces attaques d'Is
rael sont conformes aux declarations des hautes per
sonnalites israeliennes. Non seulement elles se 1_11ulti
plient, mais encore elles penetrent plus loin clans Jes 
centres qui se trouvent sur la rive orientale du J our
dain. Les attaques israeliennes ont d'abord ete limitees 
a la vallee du Jourdain. Maintenant elles sont dirigees 
contre Jes villages et les villes sur Jes hauteurs qui 
surplombent la rive orientale. Certains des villages 
attaques ne sont situes qu'a 19 miles a l'ouest d' Amman. 

J e vous prie de bien vouloir faire distribuer la pre
sente lettre et son annexe comme document officiel du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent de la J ordanie 
· aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

· (Signe) Muhammad H. EL- FARRA 



ANNEX 

List of incidents 

17 June-2 August 1968 

Date and lime Place Details of incidents 

17 June 
0110 hrs 

17 June 
2100 hrs 

17 June 
2355 hrs 

19 June 
2400 hrs 

20 June 
1720 hrs 

23 June 
·0640 hrs 

1 July 
1408 hrs 

2 J uly 
1030 hrs 

3 July 
0410 hrs 

3 July 
1540 hrs 

3 July 
1655 hrs 

4 July 
2400 hrs 

El-Baqoura 
and 
El-Adasiye 

Makhadet 
Um Sidrat , 
9 km north 
of Damiya 
bridge 

Wadi Arava 

E l-Baqoura 
and 
EI-Adasiyc 

South of K ing 
Hussein 
bridge 

Manshiya 

Damiya bridge 
area 

East of Damiya 
bridge 

Mandassa and 
Um Nakhala 

East of Damiya 
bridge 

Same area 
(Damiya 
bridge) 

Wadi EI-Yabis 

Israel forces opened their medium 
machine-guns and mortar ar
tillery on these villages in the 
northern part of the Jordan 
Valley. Fire returned. Ex
change of fire went on until 
1210 hours. 

I srael forces used field artillery. 
Fire returned and exchanged 
until 2220 hours. 

A half-track full of Israel sol
diers crossed towards the J or
danian police station and fired 
on it. F ire exchanged for 
thirty minutes as the Israelis 
retreated. 

Israel forces opened fire. Fire 
exchanged for ten minutes. 

Israel forces opened fire on J or· 
danian posts. Fire returned 
and exchange of fire continued 
until 1750 hours. 

Israel forces opened fire. Fire 
exchanged until 0735 hours. 

Israel forces opened fire using 
machine-guns, mortar and 
tanks artillery. Fire returned 
and exchanged intermittently 
until 1500 hours. 

Israel forces opened fire. Fire 
exchanged until 1100 hours. 

Israel military forces opened fire 
on these villages north of King 
Hussein Bridge. F ire returned 
and exchanged until 0445 
hours. 

Israel armed forces opened fire 
using machine-guns, tanks and 
field artillery. F ire returned 
and exchanged intermittently 
until 1610 hours. 

Israel forces resumed the shell
ing. Shelling returned until 
1720 hours. 

Heavy artillery was used by the 
Israel forces against Jordan
ian posts. Shelling returned 
and exchanged until 0050 hours 
on S J uly. 
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Date et heure 

· 17 juin 
1 h 10 

21 heures 

23 h SS 

19 juin 
24 heures 

20 juin 
17 h 20 

23 j uin 
6 h 40 

}er juillet 
14 h 8 

2 juillet 
10 h 30 

3 juillet 
4 h 10 

15 h 40 

16 h SS 

4 juillet 
24 heures 

ANNEXE 

Lis le des incidents 

17 juin-2 aoM 1968 

Lie11 

El-Baqoura et El
Adasiye 

Makhadet Um Si
drat, 9 km a u 
nord du pont de 
Damiya 

Wadi Arava 

El-Baqoura et El
Adasiye 

S'ud du pont du 
Roi-Hussein 

Manshiya 

Secteur du pont 
de Damiya 

A !'est du pont 
de Damiya 

Mandassa et Um 
Nakhala 

A !'est du pont de 
Damiya 

Meme secteur 
(pont de Da
miya) 

Wadi EI-Yabis 

Detail des incidents 

Les forces israeliennes ont 
ouvert le feu sur ces vil
lages, situes dans la partie 
nord de la vallee du Jour
dain, avec !curs mitrailleu
ses moyennes et leurs mor
tiers. Riposte. L'echange de 
feu a continue jusqu'a 
12 h 10. 

Les forces isracliennes ont 
utilise l'artillerie de cam
pagne. Riposte et echange 
de feu j usqu'a 22 h 20. 

Un half-track charge de sol
dats israeliens a traverse 
et s' est dirige vers le poste 
de police jordanien sur 
lequel ii a ouvert le feu. 

Echange de feu durant 30 
minutes penda11t que Jes 
Israeliens se retiraient. 

Les forces israeliennes ont 
ouvert le feu. Echange de 
feu pendant 10 minutes. 

Les forces israeliennes ont 
ouvert le f eu sur des pos
tes jordaniens; J'echange 
de feu a continue jusqu'a 
17 h SO. 

Les forces israeliennes ont 
ouvert le feu. Echange de 
feu j usqu'a 7 h 35. 

Les forces israeliennes ont 
ouvert le feu avec des mi
trailleuses, des mortiers et 
du materiel d'artillerie des 
blindes. Riposte ; echange 
de feu intermittent jusqu'a 
15 heures. 

Les forces israeliennes ont 
ouvert le feu. Echangc de 
feu j usqu'a 11 heures. 

Les forces militaires israe
liennes ont ouvert le feu 
sur ces villages au nord du 
pont du Rei-Hussein. Ri
poste et echange de feu 
jusqu'a 4 h 45. 

Les forces armees israelien
nes ont ouvert le feu avec 
des mitrailleuses, des blin
des et du materiel d'artil
lerie de campagne. Riposte 
et echange de feu intermit. 
tent jusqu'a 16 h 10. 

Les forces israeliennes ont 
repris la canonnade. Ri
poste j usqu'a 17 h 20. 

L'artillerie lourde a ete uti
lisee par les forces israe
liennes contre des postes 
jordaniens. Riposte et 
echange de feu jusqu'a 
0 h SO du S j uillet 1968. 



I 
I 

I 
I 
' 

I 
I 

I 
I 

Datt and lim, Place Dtlai/$ of incident, 
S July North of Israel military forces opened 

fire on Jordanian farmers. Fire 
returned and exchanged until 
1740 hours. 

1630 hrs Damiya 

12 July 
0810 hrs 

12 July 
1035 hrs 

19 July 
1245 hrs 

21 July 
lllShrs 

24 July 
1525 hrs 

25 July 
0248 hrs 

25 July 
1740 hrs 

27 July 
2005 hrs 

28 July 
1600 hrs 

28 July 
1735 hrs 

29 July 
1300 hrs 

29 July 
1730 hrs 

29 July 
1830 hrs 

2 August 
1625 hrs 

bridge 

North of 
Mandassa 
bridge 

Same area 

Wadi Khalid, 
north-east of 
Mukheibeh 

Aqraba 

North of King 
Hussein 
bridge 

Same area 

Manshiya 

Manshiya 

East of King 
Hussein 
bridge 

Same area 

Israel forces opened fire. Fire 
returned and exchanged until 
0930 hours. 

Israel forces resumed fire from 
tanks. Fire returned and ex
changed until 1050 hours. 

Israel forces opened fire from 
half-track vehicles on the 
Syrian Heights. Jordanian 
forces returned fire and de
stroyed the vehicle. Fire 
stopped at 1340 hours. 

Israel forces opened fire from 
the Syrian Heights. Fire re
turned and exchanged until 
1120 hours. 

Israel forces opened machine
gun fire from Khirbit Al Du
wear west of Al Himma on 
Jordanian posts. Fire was re
turned and exchanged until 
1610 hours. One Jordanian sol
dier wounded and three Israel 
casualties. 

Israel forces opened fire. Fire 
was returned and exchanged 
intermittently until 0315 hours. 

Israel forces opened fire. Fire 
was returned and silenced at 
1800 hours. 

Israel armed units opened fire 
on Jordanian post. Fire was 
returned and continued for ten 
minutes. 

Israel forces opened fire on Jor
danian posts from a post near 
Al Himma. Fire was returned 
and the exchange lasted for 
thirty minutes. 

Israel firing resumed. Fire was 
returned and exchanged inter
mittently until 1845 hours. An 
Israel armed vehicle was burnt. 

Israel forces opened fire. Fire 
was returned and exchanged 
until 1320 hours. 

Israel forces opened fire using 
machine-guns, mortars and 106 
mm artillery. 

The Israelis attacked, backed by 
tanks fire. Fire was returned 
and exchanged until 1915 hours. 

Um Ash-Shurat Israel armed forces opened fire. 
bridge Fire was returned and ex

changed until 1650 hours. 

Date et heure 
5 juillet 

16 h 30 

12 jumet 
8 h 10 

10 h 3~ 

19 juillet 
12 h 45 

21 juillet 
11 h 15 

24 juillet 
15 h 25 

25 juillet 
2 h 48 

17 h 40 

27 juillet 
20 h 5 

28 juillet 
16 heures 

17 h 35 

'Z9 juillet 
13 heures 

17 h 30 

18 h 30 

2 aout 
. 19. h 25 

Liei, 
Au nord du pont 

de Damiya 

Au nord du pont 
de Mandassa 

Meme secteur 

Wadi Khalid, au 
nord-est de 
Mukheibeh 

Aqraba 

Au nord du pont 
du Rei-Hussein 

Meme secteur 

),fanshiya 

~fanshiya 

A !'est du pont 
du Roi-Hussein 

Meme secteur 

Pont d'Um Ash
Shurat 

Dilail du incid,nt, 
Les forces militaires israe

liennes ont ouvert le feu 
sur des cultivateurs jorda
niens. Riposte et echange 
de feu jusqu'a 17 h 40. 

Les forces israeliennes ont 
ouvert le feu. Riposte et 
echange de fcu jusqu'a 
9 h JO. 

Les forces israeliennes ont 
repris leur tir a !'aide de 
chars. Riposte et echange 
de feu jusqu;a 10 h 50. 

Les forces israeliennes ont 
ouvert le feu a partir de 
half-tracks sur les hauteurs 
syriennes. Les forces jor
daniennes ont riposte et ont 
dctruit le vehicule. Cessez
le-feu a· 13 h 40. 

Les forces isracliennes ont 
ouvert le feu a partir des 
hauteurs syriennes. Riposte 
et echange de feu j usqu'a 
11 h 20. 

Les forces israeliennes ont 
ouvert le feu contre des 
posies jordanicns en utili
sant des mitraillcuses a 
partir de Khirbit Al Du
wear a l'ouest d' Al Himrna. 
Riposte et echange de fcu 
jusqu'a 16 h 10. Un soldat 
jordanien blesse; trois vie
times du cote israelien. 

Les forces israeliennes ont 
ouvert le feu. Riposte et 
echange de feu intermit
tent jusqu'a 3 h 15. 

Les forces israeliennes ont 
ouvert le feu. Riposte; for
ces israeliennes reduites au 
silence a 18 heures. 

Des unites armees israelien
nes ont ouvert le feu sur 
des pastes iordaniens. Ri
poste et echange de feu 
pendant 10 minutes. 

Les forces israeliennes ont 
ouvert le feu contre des 
postcs jordaniens, a partir 
d'un poste a proximite d' Al 
Himma. Riposte. L'echange 
a dure 30 minutes. 

Reprise des tirs israeliens. 
Riposte et echange de feu 
intermittent jusqu'a 18 h 
45. Un vehicule arme is
raelien a ete brule. 

Les forces israeliennes ont 
ouvert le feu. Riposte et 
echange de feu jusqu'a 
13 h 20. 

Les forces israeliennes ont 
ouvert le feu avec des mi
trailleuses, des mortiers et 
des pieces d'artillerie de 
106 mm. 

Les forces israeliennes ont 
attaque, soutenues par le 
tir des chars. Riposte et 
echange de feu jusqu'a 
19 h 15. 

Les forces· armees israelien
nes ont ouvert le feu. Ri
poste et echange de feu 
jusqu'a 16 h 50. 



DOCUMENT S/8742* · 

Letter dated 9 August 1968 from the representative 
. of Syria to tl1e Secretary-General 

[ Original te.xt: English J 
[ 10 August 1968) 

Acting upon instructions from my Government, I have 
the honour to confirm the contents of my letter to you 
dated 25 July 1968 [S/8689]. 

The reply of the Israel representative, dated 1 Au
gust 1968 [S/8708], completely and purposely ignores 
the issues raised-let aside its vulgarity. The following 
remarks are, therefore, pertinent to confirm the facts: 

( 1) (a) My letter of 25 July 1968 contained clear, un
equivocal statements by Israel Cabinet members and 
authorities about the annexation of the Syrian and other 
Arab-occupied territories and the establishment there 
of thirty-five new Jewish settlements ( N ahal). 

( b) A series of up-till-now unceasing atrocities com
mitted against the civilian Arab population, including the 
continued eviction from all the Arab-occupied territories 
of new and old refugees, whose number has reached 
now almost half a mill ion. The Israel representative 
proved utterly unable to deny either the statements of 
his leaders, or the inhuman nazi treatment and forcible 
eviction of the Arab civilian population. 

(2) More evidence is available to confirm the sinister 
plans of annexation of the Syrian-occupied territory. 
The Jerusalem Post, in its issue of 15 July 1968, pub
lished the following : 

"Golan slated as cattle land; 
"Plans to graze massive herds of cattle on the 

Golan Heights were announced by the J e"J.nSh Agency 
Settlement Department yesterday. The plans envisage 
15,000 head of cattle on 600,000 dunams of natural 
pastur e. 

"Each of the settlements on the H eights will be al
located 30,000 .dunams for raising cattle, while land 
will also be made available for settlements within the 
old border. 

"The Department's calculations show that Golan 
meat production could make it possible to cut imports 
by a quarter. However, the project entails large-scale 
investment in stock and fencing, the Department c1>m
munique pointed out."23 

The J ewish Agency referred to above is defined by 
the authoritative American J ewuh Year Book24 as 
follows: 

"Jewish Agency-American Section ( 1929) : 
"515 Park Ave., N.Y.C., 10022. President: Nahum 

Goldman; Execut ive Director: Isadore Hamlin. 
Represents in the United States the Executive of the 
Jewish Agency for Israel, Jerusalem, which is recog
nized by the State of Israel as the authorized agency 

* A 1~0 circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7173. 

23 The italicized passages were underlined by the writer of 
the letter. 

24 American, Jewish Year Book, Vol. 68 (New York, Ameri
can Jewish Committee, 1967), p. 496. 
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Lettre, en date du 9 aoiit 1968, adressee . au 
Secretaire general par le representanL de la 
Syrie 

. [Te.rte original en anglais] 
[10 aout 1968) 

D'ordre demon gouvernement, j'ai l'honneur de con
firmer le contenu de la lettre que je vous ai a dressee 
le 25 juillet 1968 [S/8689]. 

Dans sa reponse du 1 er aout 1968 [ S/8708]. le re
presentant d'Israel prend soin de ne rien dire des ques
tions soulevees - quant au ton vulgaire de cette lettre, 
je ne m'y arreterai pas. ]'estime done devoir confirmer 
les faits suivants ; 

1) a) Ma lettre du 25 juiJJet 1968 contenait des de
clarations nettes et sans equivoque de membres du 
Gouvernement israelien et d'autorites israeliennes rela
tives a J'annexion des territoires syriens et autres terri
toires arabes occupes, ainsi qu'a }'installation de 35 
nouvelles colonies j uives ( N aha/,). 

b) Ma lettre contenait aussi une nouvelle Jiste d'atroci
tes constamment commises contre la population civile 
arabe et indiquait que des refugies anciens et nouveaux 
continuaient d'etre expulses de tous Jes territoires ara
bes occupes, leur nombre atteignant maintenant pres 
d'un demi-million. Le representant d'Israel s'est trouve 
dans l'impossibili te complete de nier tant les declara
tions des dirigeants de son pays que les traitements 
inhumains, d'inspiration nazie, infliges a Ja population 
civile arabe et son expulsion par la force. 

2) U n temoignage de plus est venu confirmer Jes 
plans sinistres d'annexion du territoire syrien occupe. 
Dans son numero du 15 jttillet 1968, le femsale-m Post 
publiait !'article suivant : 

"Le Golan va devenir une terre d'elevage: 
"Des plans ont ete e!abores en vue d'entreprende 

l'elevage intensif du betail sur !es hauteurs du Go
lan, a annonce, hier, le Departement de la colonisa,.. 
tion agricole de l'Agence juive po1tr Israel. Ces 
p lans prevoient l'installation de 15 000 tetes de be
tail sur 600 000 dunams de paturages nalurels. 

"Chaque colonie creee sur Jes hauteurs de Golan 
se verra attribuer 30 000 d unams pour l'elevage du 
betail; des terres seront egalenient affectees a la 
colonisation en de~a de l'ancienne frontiere. 

"D'apres Jes estimations du Departement, la pro
duction de viande de Ja zone du Golan devrait per
mettre de reduire Jes importations de 25 P·. 100. 
Toutefois, souligne le communique, ce projet im
p lique des investissements importants pour l'achat 
du betail et la construction des clotures23 

." 

L'American Jewish Year Book~4, source tres sure, 
definit comme suit l'Agence juive : 

"Agence juive - section americaine (1929) : 
"515 Park Avenue, N .Y.C., 10022. President, 

Nahum Goldman; Directeur de l'Executif, Isadore 
Hamlin. Represente aux Etats-Unis d'Amerique 
l'organe directeur de l'Agence juive pour Israel, ·de 
Jerusalem, reconnue par l'Etat d'I srael comme 

* Distribue egalement comme document de l'Assemblee gene
rate sous la cote A/7173. 

23 Les passages en italique ont ete soulignes par !'auteur de 
la lettre. · 

24A111erica11 Jewi,sh Year Book, Vol. 68 (Ne,v York, Ameri
can Jewish Committee, 1967), p. 496. 



to work in Israel for development and colonization, 
the absorption and settlement of immigrants and the 
co-ordination of activities of Jewish institutions and 
associations operating in these fields."23 

· The preceding is enough to prove that Syria and the 
Arab countries are faced now-in this third decade of 
the United Nations and era of decolonization-with a 
climax of the colonial onslaught, similarly suffered by 
other parts of Africa and Asia and which in itself is 
part and parcel of the Western economic imperial ex
pansion that started over · a c~ntury ago. It is also 
obvious, from ,the definition of the J ewi_sh Agency, that 
this colonial onslaught on the Arabs-as embodied · in 
the World Zionist movement and Israel-has its seat 
in the heart of the United States. 

( 3) The situation of the civilian population irt the 
Arab occupied territories is covered by the two humani
tarian resolutions. The Israel representative, in his 
reply of 1 August 1968, stated: 

"The Syrian letter cannot draw the curtain on 
Syria's refusal to allow a representative of the Secre
tary-General to investigate the tragic situation of 
Jews in Syria, nor can it conceal Syria's continued 
rejection of all United Nations efforts toward peace 
in the Middle East." 

Luckily, your report of 31 July 1968 [S/8699] has 
already been circulated. Anybody who reads this impor
tant and historic document can readily realize the re
sponsibility of the party that is putting conditions and 
obstacles to prevent the dispatch of the second mission 
to "the areas where military operations have taken 
place", in implementation of the humanitarian resolu
tions. That party is Israel. It is doing so only to cover 
up for its crimes and to hide from world public opinion 
its hideous nazi atrocities and bestiality. It is, there
fore, relevant to quote from your letter to the Israel 
representative of 15 July 1968, wherein you state: 

". . . in the light of the reply itself and your oral 
discussion of it, I see no alternative but to conclude 
that the answer to my query of 27 June is affirmative, 
that is to say that the points which had been raised 
by you are to be taken as conditions which must be 
met if the proposed mission ,is to be able to proceed 
and to have the necessary access to the areas with 
which it is concerned. Should this be an incorrect 
conclusion, I am sure that you will promptly advise 
me to that effect in order that the mission may be 
quickly. dispatched."23 [ See S/8699, para. 10.] 
The brief legal analysis attached to your letter states, 

in paragraph 1, the following: 
"Under a strictly legal interpretation of Security 

Council resolution 237 (1967) of 14 June 1967 and 
General Assembly resolution 2252 (ES-V) of 4 July 
1967 its is clear that they do not apply to minorities in . 
the territories of even those States nwst directly con
cerned. Operative paragraph 1 of Security Council 
resolution 237 (1967) calls upon Israel to ensure 
the safety, welfare and security of the inhabitants of 
the areas where military operations have taken place. 
This paragraph applies without question to the area . 
occ1tpied by Israel since June 1967. Strictly inter-

l'agence habilitee-a s'occuper du developpement et de 
la colonisation, ainsi que de !'integration et de l'ins
tallation des immigrants et de la coordination des ac
tivites des institutions et associations juives travail
lant dans ces domaines23." 
Les textes qui precedent suffisent a montrer que la 

Syrie et les autres pays arabes doivent maintenant - en 
cette troisieme decennie d'existence de !'Organisation 
des Nations Unies et en cette ere de decolonisation -
affronter ce dernier assaut du colonialisme dont ont ete 
victimes d'autres regions d'Afrique et d'Asie et qui, 
·en lui-meme, fait partie integrante de !'expansion eco
nomique des imperialistes occidentaux commencee il y 
·a plus d'un siecle. II n'est pas moins evident, ainsi 
qu'il ressort de la definition de l'Agence juive, que cet 
assaut colonialiste dirige contre les A-rabes - concretise 
par le mouvement sioniste mondial et par Israel - a 
son point de depart au creur meme des Etats-Unis 
d' Amerique. 

3) La condition de la population civile clans les ter
ritoires arabes occupes fait l'objet des deux resolutions 
humanitaires. Dans sa reponse datee du 1er aout 1968 
le representant d'Israel a declare : 

"La lettre syrienne ne peut jeter un voile sur le 
refus de la Syrie d'autoriser un representant du 
Secretaire general a enqueter sur la situation tragique 
des Juifs de Syrie ni dissimuler le fait que la Syrie 
rejette de fa<;on persistante Jes efforts que deploie 
!'Organisation des Nations Unies pour etablir Ja paix 
au Moyen-Orient." 
Heureusement, votre note [S/8699], datee du 31 juil

let 1968, a deja ete distribuee. Tout lecteur de ce docu
ment important et historique se rendra immediatement 
compte de la responsabilite qui retombe sur celle des 
parties interessees qui fixe des conditions et dresse des 
obstacles a l'envoi de la deuxieme mission dans "les 
zones ou des operations militaires ont eu lieu" en ap
plication des resolutions humanitaires. Cette partie 
n'est autre qu'Israel. Or, si Israel agit ainsi, c'est uni
quement pour dissimuler ses crimes et cacher a !'opi
nion mondiale ses atrocites effroyabJes et ses actes bar
bares d'inspiration nazie. II convient done de citer ici 
. un passage de Ja Jettre que · vous avez adressee le 
15 juin 1968 au representant d'Israel et ou ii est <lit : 

" ... eu egard a votre reponse et a l'entretien que 
nous avons eu a ce sujet, je ne vois d'autre solution 
que de conclure que Ja reponse a ma question du 
27 juin es,t affirmative, c'est-a-dire que les (l,Uestions 
que vous avez evoquees doivent etre considerees corn
me des conditions devant etre r~mplies pour que la 
mission proposee puisse operer et avoir dument acces 
aux regions dont elle s'occupe. Si cette conclusion 
etait inexacte, vous m'en aviseriez rapidement, j' en 
suis certain, de sorte que Ja mission puisse partir au 
plus vite23." [Voir S/8699, par. 10.] 
Dans !'analyse juridique succincte jointe a votre let

tre, ii est dit au paragraphe 1 : 
"Une interpretation juridique stricte de la resolu

.tion 237 ( 1967) du Conseil de securite en date du 
14 juin 1967 et de la resolution 2252 (ES-V) de 
I' Assemblee generale en date du 4 juillet 1967 fait 
clairen-ient apparaitre qite ces resoli,tions ne s' ap
pliqitent pas aux minorites se trouvant sur le terri
toire des Etats qui sont ,nbne les plus directement 
interesses. Par le paragraphe 1 du dispositif de sa 
resolution 237 ( 1967), le Conseil de securite prie le 
Gouvernement israelien d'assurer la surete, le bien~ 
etre et la securite des habitants des zones OU des ope-
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preted it would not, however, apply to Arabs in, 
for example, Nazareth or Haifa, and of course could 
not apply to Jewish persons in Arab States since 
paragraph l is addressed solely to Israel."23 [Ibid.] 

I need not comment any further. The previous quota
tions are enough to silence the Israel representative 
from indulging in further falsehoods. It is to be noted, 
nevertheless, that Mr. T ekoah's reply is dated 1 August 
and that the date of your reply to him is dated 15 July. 

If Israel is really interested in the peace of the area, 
it should have proceeded with the implementation of 
the .t\vo humanitarian resolutions since their adoption 
over a year ago. But judging by Israel's behaviour for 
the last twenty-one years in refusing to implement 
twenty-one resolutions affirming the right of return of 
the Arab refugees to their homeland, a problem which 
continues ito be the main cause of the complete absence 
of peace in the area, the prospects for the future remain 
as gloomy as the · past. Israel alone is responsible for 
the perpetuation of this tragic situation and for the 
resulting continuous threat to world peace and order. 

( 4) Concerning the conditions of the Arab minority 
under Israel military rule, and the fact that they consti
tute third-class citizens, the Israel representative found 
no other words but to say cynically that these are 
falsehoods. However, on 28 July 1968 The New York 
Times published an article by Terence Smith from 
Jerusalem, under the title: "Arabs of Israel: a People 
in Search of an Identity". Following are parts of this 
article about the lamentable situation of the Arab 
minority in Israel : 

"Restrictions are imposed: 

"With the consent of the Minister of Defence, the 
military commanders in the Arab areas could limit in
dividual movements, impose restrictions on employ
ment and business, issue deportation orders, search 
and seize at will, and detain a person up to one year 
if it was deemed necessary to maintain security. 

"Ironically, these regulations were originally set up 
by the British mandate authorities in Palestine to curb 
Jewish terrorism. 

"The majority of Israel Arabs describe themselves 
as second-class citizens. In addition to the military 
governments and travel restrictions, they cite as dis
criminatory the laws regarding expropriation of land 
and citizenship. 

"Under the provisions of the so-called Law of the 
Return, any Jew coming to Israel may claim im
mediate citizenship simply by declaring his intention 
to settle. Non-Jews must undergo a waiting period. 

"The land-acquisition law, passed after the 1948 
war, specified that the land of any person who fled 
his village and was absent when the Israel forces 
entered the area would automatically be turned over 
to the custodian of absentee property. 

rations militaires ont eu lieu. Ce paragraphe s'ap
pliqtt:.e indis_cut(!b~ement auz regions occupies par 
Israel depms 1um 1967. Cependant, selon une in
terpretation stricte, ii ne s'appliquerait pas aux Ara
bes qui resident, par exemple, a Nazareth OU a Haifa, 
et il ne pourrait evidemment pas s'appliquer aux 
J uifs, habitant · des E tats arabes, puisque le para
graphe 1 ne s'adresse qu'a lsrael23.'' [Ibid.] 
J e n'ai rien a ajouter a ce texte. Les citations sus

mentionnees doivent suffire a faire cesser les men
songes du representant d'Israel. II convient de noter 
toutefois que la reponse de M. Tekoah est datee du 
1 et aout et que la reponse que VOUS Jui avez VOUs-rneme 
adressee est datee du 15 juillet. 

Si Israel voulait vraiment la paix dans la region, 
ii aurait applique les deux resolutions humanitaires 
adoptees il y a plus d'un an. Mais a en juger par 
!'attitude d'Israel, qui refuse depuis 21 ans d'appliquer 
21 resolutions affirmant le droit des refugies arabes de 
regagner leurs foyers - probleme qui reste la raison 
principale pour laquelle la paix ne pe~1t regner clans la 
region - les perspectives d'avenir restent · aussi som
bres que par le passe. Israel est seul responsable de 
la persistance de cette situation tragique qui continue de 
menacer la paix e.t l'ordre clans le monde. 

4) En ce qui concerne la situation de la minorite arabe 
· qui vit sous la domination militaire israelienne et le 
fait que les Arabes sont des citoyens de troisieme ordre, 
tout ce que le representant d'Israel a trouve a repondre, 
cyniquement, c'est qu'il s'agit la d'affirmations menson
geres. Cependant, le 28 juillet 1968, le N ew Y ork 
Times a publie un article envoye de Jerusalem par Te
rence Smith, sous le titre : " Les Arabes d'Israel : un 
peuple a Ja recherche de son identite." Void un passage 
de cet article qui expose la situation lamentable de la 
minorite arabe en Israel : 

"Des restrictions sont imposees : 

"Avec le consentcment du Ministre de la defense, 
les autorites militaires des zones arabes peuvent li
miter Jes deplacements de personnes, imposer des 
restrictions a l'emploi et au commerce, passer des 
ordonnances d'expulsion, operer a volonte des per
quisitions et des saisies et detenir des particuliers 
pendant un an si elles le jugent necessaire pour des 
raisons de securite. 

"Ironiquement, ces reglements furent etablis a 
l'origine par Jes autorites britanniques au temps du 
Mandat pour !utter contre le terrorisme juif. 

"La majorite des Arabes d'lsrael se considerent 
comme des citoyens de deuxieme ordre. Outre les res
trictions imposees par les autorites militaires et celles 
qui concernent les voyages, les Arabes citent parmi 
Jes mesures discriminatoires les lois relatives a !'ex
propriation fonciere et a la citoyennete. 

"En vertu des dispositions de Ja pretendue Joi du 
Retour, tout Juif qui vient en Israel peut demander 
immediatement la citoyennete en declarant simple
ment son intention de s'installer. Pour Jes non-Juifs, 
ii y a une periode d'attente. 

"La loi sur !'acquisition de la propr icte fonciere, 
promulguee peu apres la guerre de 1948, disposait 
que les terres de toute personne ayant quitte son vil
lage et se trouvant abstente a l'arrivee des forces 
israeliennes dans Ja region seraient automatiquement 
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"This applied even in cases where the landowners 
merely went elsewhere in Israel during ,the fighting. 
When they returned to their homes, they found their 
property taken over by the custodian. 

"All told, about 1.6 million acres of Arab land 
was taken under this law, according to figures com
piled by United Nations investigators. 

" 
"Most of this land was subsequently turned over 

for Jewish settlement. Of 370 new Jewish settlements 
established between 1948 and 1953, 350 are on former 
Arab property. 

" 
"'The compensation is never adequate', said one 

Israel Arab whose family lost substantial property in 
the Jerusalem area. 'They offer you a fraction of what 
the lan_d is worth, and you take that, or you get 
nothing.' " 
I should be grateful if this letter could be circulated 

as a document of the Security Council and the General 
Assembly. 

( Signed) George J. ToMEH 
Permanent Representative of Syria 

to the United Nations 

prises en charge par le sequestre des biens des per
sonnes absenks. 

"Ces dispositions etaient applicables meme lorsque 
Jes proprietaires fanciers s'etaient simplement rendus 
dans une autre region d'Israel pendant Jes com
bats. Lorsqu'ils ont regagne leurs foyers, leurs biens 
avaient ete mis sous sequestre. 

"Au total, environ 1 600 000 acres de terres arabes 
ont ete saisies en application de cette loi, selon Jes 
donnees rassemblees par Jes enqueteurs de !'Organisa
tion des Nations Unies. 

" 
"La majeure partie de ces terres ont ete attribuees 

a la colonisation juive. Sur les 370 nouveaux peuple
ments juifs qui se sont constitues de 1948 a 1953, 
350 ont ete installes sur des biens arabes. 

" 
"L'indemnisation n'est jamais suffisante", a de

clare un Arabe d'Israel dont la famille a perdu des 
biens importants dans la region de Jerusalem. "On 
vous offre une fraction de la valeur de la terre et vous 
acceptez, sinon vous n'avez rien."-

J e vous serais reconnaissant de bien vouloir faire 
distribuer le texte de la presente lettre comme document 
du Conseil de securite et de l'Assemblee generale. 

Le representant permanent de la Syrie 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

( Signe) George J . Tol\rnH 

DOCUMENT S/ 8745 

Letter dated 12 August 1968 from the representa
tive of Cambodia to the President of the Security 
Council 

[ Original text: French] 
[ 12 Augu.st 1968] 

On the instructions of my Government, and further 
to my letter of 31 July 1968 [S/8707], I have the 
honour to bring the following to your attention for the 
information of members of the Security Council. 

On 17 July 1968, at about 2.15 p.m., a river vessel of 
the United States armed forces of the type LCU 1577 
violated Cambodia's territorial waters to a distance of 
approxima,tely 2,000 metres in the area of Kaam Sam
nar, province of Kanda!. The Royal Khmer Navy inter
cepted and seized the vessel with its crew, consisting 
of eleven Americans and one South Viet-Namese mi
litiaman. 

The Royal Government of Cambodia protested vigor
ously on 20 July 1968 against this new violation of 
Cambodia's national territory. It demanded that the 
Government of the United States of America should 
put an end to its warlike acts of violation, provocation 
and criminal aggression, which have been occurring al
most daily. 

I should be grateful if you would arrange for this 
letter to be circulated as a Security Council document. 

(Signed) HuoT Sambath 
Permanent Representative of Cam.bodia 

to the United Nations 
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Lettre, en date du 12 aout 1968, adressee au Presi
dent du Conseil de securite par le representant 
du Cambodge 

[T e.de original en fran,ais] 
(12 aout 1968] 

D 'ordre de mon gouvernement et suite a ma lettre 
du 31 juillet 1968 [S/8707], j'ai l'honneur de vous 
faire tenir, pour !'information des membres du Conseil 
de securite, ce qui suit. 

Le 17 juillet 1968 vers 14 h 15, un engin fluvial des 
forces armees america-ines LCU 1577 a viole Jes eaux 
territoriales du Cambodge sur une profondeur de 2 000 
metres environ -dans la region de Kaam Samnar, pro
vince de Kanda!. L'engin en question a ete intercepte 
et capture avec son equipage compose de 11 militaires 
americains et d'un milicien sud-vietnamien par la marine 
royale khmere. . _ 

Le Gouvernement royal du Cambodge a proteste 
energiquement le 20 juillet 1968 contre cette nouvelle 
violation du territoi-re national du Cambodge. II a 
exige que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique 
mette fin a ses actes bellicistes de violation, de pro
vocation et d'agressions criminelles enregistres presque 
tous les jours. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent du Cambodge 
aupres de !'Organization des Nations Unies, 

(Signe) HUOT Sambath 



DOCUMENT S/87 46 

Letter dated 12 August 1968 from the representa• 
. tive of Cambodia to the President of the Security 

Council 

[ Original text: French] 
[12 August 1968] 

On the instructions of my Government, and further 
to my letter of 12 August 1968 [S/8745], I have the 
honour to bring the following to your attention, for the 
information of members of the Security Council. · 

On 9 June 1968, at about 4.20 p.m., three United 
States- South Viet-Namese aircraft, including one L-19, 
bombed and machine-gunned an area on the Khmer
Viet-N amese border 500 metres inside Cambodian ter
ritory, village of Tanou, commune of Chambak, district 
and province of Svay Rieng. A cow belonging to an 
inhabitant of that village was seriously wounded: 

· On the morning of 11 June a United States-South 
Viet-Namese F-105 aircraft violated Cambodian air 
space to a distance of 10,000 metres and flew over the 
district of Romeas Hek, in the ·province of Svay Rieng. 
The aircraft flew · over the district several times before 
returning to South Viet-Nam. 

On 12 June, at about 2 a.m., seven United States
South Viet-Namese helicopters, guided by an observa
tion aircraft, opened fire with machine-guns and, after 
dropping flares, launched rockets against the area 
around the Khmer post of the Provincial Guard of 
Prey Khmounh, situated 300 metres inside the frontier, 
in the commune of Som, district of Preah Bat Chean
chum, province of Takeo. A little later, at about 5 a.m., 
a strong force of United States-South Viet-Namese 
troops covered by helicopters and an observation air
craft penetrated Khmer territory and fired on the above
mentioned post for two hours. A Khmer villager named 
Mom Thay was wounded. 

On 14 June, at about 7.40 a.m., a United States-
South Viet-Namese aircraft flew over the communes 
of Choam and Choam Kravien, district of Mimot, pro
vince of Kompong Cham. 

On the same day, at about 10.50 a.m., a United 
States-South Viet-Namese F-105 aircraft flew several 
times over the communes of Roung, Chan Moul and 
Choam, district of Mimot, in the same province, 

On 21 June, at about 5.55 a.m., three twin-engine 
United States- South Viet-Namese aircraft flew over the 
communes of Roung, Tramoung, Triek and Dar, in the 
same district of Mimot, Kompong Cham. 

On 22 June, at about 5 p.m., a United States- South 
Viet-Namese F-105 flew over the post of the Provincial 
Guard at Bavet, district of Svay Teap, province of 
Svay Rieng, at an altitude of about 1,500 metres. 

On 23 June, at about 8 p.m., a United States- South 
Viet-Namese L-19 reconnaissance aircraft flew over 
that same post at an altitude of about 1,000 metres. 

· On 24 June, at about 2.45 p.m., a United States
South Viet-Namese helicopter flew over the post of the 
Provincial Guard at Leach, commune of Choam, district 
of Mimot, province of Kompong Cham. 

On 25 June, at about 10 a.m., a United States-,.South 
Viet-Namese aircraft flew over the same district at an 
altitude of about 3,000 metres. . . 

On the same day, . three U nited States- South Viet
Namese B-52 aircraft flew over the same area three 

Lettre, en date du 12 aofi.t 1968, adressee au Presi
. dent du Conseil de securite par le representant 
· du Camhodge . 

[Texte original en fran~ais] 
[12 ao·iU 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et suite a ma Jettre 
du 12 aout 1968 [ S/8745], j'ai l'honrteur de vous faire 
tenir, pour !'information des mernbres du Conseil de 
securite, ce qui suit. 

Le 9 juin 1968 vers 16 h 20, trois avions americano
sud-vietnamiens dont un L-19 ont bombarde et mitraille 
une zone situee en bordure de la frontiere khmero
vietnamienne et a 500 metres a l'interieur du territoire 
du Cambodge, dans le village de Tanou, commune de 
Chambak, district et province de Svay Rieng. Une 
vache appartenant a un villageois dudit village a ete 
grievement blessee. . 

Dans la matinee du 11 juin, un avion F-105 ameri
cano-sud-vietnamien a viole l'espace aerien . du Cam
hodge sur une profondeur de 10 000 metres pour venir 
survoler le district de Romeas Hek, clans la· province 
de Svay Rieng. L'avion a fait plusieurs tours sur· ledit 
district avant de regagner le Sud-Viet-Nam. 

Le 12 juin, vers 2 heures, sept helicopteres ameri
can.o-sl'.ld-vietnamiens, guides par un avion d'observa
tion, ont mitraille et lance des roquettes apres avoir 
tire des fusees eclairantes sur les environs du paste 
khmer de la garde provinciale de Prey Khmounh situe 
a 300 metres en de<;a de la frontiere, dans la commune 
de Som, district de Preah Bat Cheanchum, province 
de Takeo. Un peu plus tard, vers 5 heures, un fort 

· element des forces americano-sud-vietnamiennes couver,t 
par des helicopteres et un avian d'observation a penetre 
en territoire khmer et ouvert le feu sur le paste susdit 
pendant deux heures. Un villageois khmer nomme Mom 
Thay a ete blesse. 

Le 14 j uin, vers . 7 h 40, un avion americano-sud
. vietnamien a survole les communes de Choam et Choam 

Kravien, district de Mimot, province de Kompong 
Cham. · 

Le meme jour, vers 10 h 50, un avion F-105 ameri
cano-sud-vietnamien a survole a plusieurs reprises Jes 
communes de Roung, Chan Moul et Choam, district 
de Mimot, de la meme province. 

Le 21 juin, vers 5 h 55, trois avians bimoteurs 
americano~sud-vietnamiens ont survole les communes de 
Roung, Tramoung, Triek et Dar, du meme district 
de Mimot, en Kompong Cham. 

Le 22 juin, vers · 17. heures, un avian F-105 ameri
cano-sud-vietnamien a survole le paste de la garde 
provinciale de Bavet, district de Svay Teap; province 
de Svay Rieng a 1 SOO metres environ d'altitude. 

Le 23 juin, vers 20 heures, un avion de reconnais
sance L-19 americano-sud-vietnamien a survole encore 
!edit poste a 1 000 metres environ d'altitude. 

Le 24 juin; vers 14 .h 45, un helicoptere americano-· 
sud-vietnamien a survole le poste de la garde provin
dale de Leach, commune de Choam, district de Mimot, 
province de Kompong Cham. 

Le 25 juin, vers 10 hetires, un avian americano
sud-vietnamien a survole le meme district a 3 000 
metres environ d'altitude. 
· Le meme jour, trois avian B-52 americano-sud

vietnamiens ·ont survole a trois reprises la meme region 
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times at 1.50 p.m., 5 p.m. and 5.15 p.m., at an altitude 
of about 3,000 metres. 

On 29 June, three United States-South Viet-Namese 
B-52 aircraft again flew over that area twice, at about 
8.50 p.m. and 9.10 p.m., at an altitude of about 5,000 
metres. 

On 30 June, at about 1.50 p.m. and 11.45 p.m., two 
United States- South Viet-Namese F-105 aircraft and 
one United States- South Viet-Namese L-19 aircraft 
again flew over that same region of Bavet, at altitudes 
of 2,000 and 1,000 metres respectively. 

The Royal Government of Cambodia has vigorously 
protested against these new violations of Cambodia's air 
space by the United States-South Viet-Namese forces, 
followed in some cases by aggression. It has demanded 
that the Governments of the United States of America 

-and the Republic of Viet-Nam should put an immediate 
end to these acts. 

I should be grateful if you would arrange for this 
letter to be circulated as a Security Council document. 

(Signed) HuoT Sambath 
Permanent Representative of Ca111bodia . 

to the United Nations 

a 13 h 50, 17 heures et 17 h 15, a 3 000 metres environ 
d'altitude. 

Le 29 juin, trois avions B-52 americano-sud-vietna
miens ont survole encore cette region a deux reprises 
vers 20 h 50 et 21 h 10, a 5 000.metres environ d'alti
tude. 

Le 30 juin, vers 13 h SO et 23 h 45, deux avions 
F-105 et un avion L-19 americano-sud-vietnamiens ont 
survole encore cette meme region de Bavet, respective
ment a 2 000 metres et 1 000 metres d'altitude. 

Le Gouvernement royal du Cambodge a proteste 
energiquement contre ces nouvelles violations de l'es
pace aerien du Cambodge par les forces americano
sud-vietnamiennes, suivies clans certains cas d'agression. 
II a exige que les Gouvernements des Etats-Unis 
d'Amerique et de la Republique du Viet-Nam mettent 
fin immediatement a de tels actes. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent du Cambodge 
aupres de l'Organization des Nations Unies, 

(Signe) HUOT Sambath 

DOCUMENT S/8748 

Letter dated 13 August 1968 from the representa• 
tive of Cambodia to the President of the Security 
Council 

[ Original text: French] 
[14 August 1968] 

On the instructions of my Government, and further to 
my letter of 1 August 1968 [S/8712], I have the 
honour to bring to your attention, for the information 
of members of the Security Council, the text of a state
ment of the Royal Government of Cambodia dated 
31 July 1968, as follows: 

"According to an article published on 26 July 1968 
by the British newspaper The Daily Telegraph on 
the basis of information gathered by the Saigon cor
respondent, the United States armed forces were pre
paring new measures against Cambodia, which is 
accused of providing a sanctuary for nine or ten 
Nor,th Viet--Namese regiments. A system of electronic 
listening devices installed at sites opposite the known 
communist sanctuaries in Cambodia (sic) would 
prevent troop and supply movements across the fron
tier and would make it possible to launch rapid re
prisal actions. However, the newspaper adds, the 
United States military believe that it would be easier 
and more effective to attack before the first enemy 
move. 

"The Royal Government of Cambodia wishes to 
denounce these criminal projects which have no mili
tary justification and to emphasize once again the 
absurdity of the accusations concerning the presence 
of North Viet-Namese bases and troops in Khmer 
territory. The increase in terrorist acts by United 
States aircraft against the civilian population of 
Cambodia, such as the Svay A Ngong massacre, 
shows clearly that the United States is to an ever 
greater extent practising a policy of indiscriminate 
genocide directed against all the Indo-Chinese peo
ples. The so-called 'reprisals' with which peaceful 

Lettre, en date du 13 aofi.t 1968, adressee au Presi
dent du Conseil de securite par le representant 
du Cambodge 

[ T e.x-te original en franrais] 
[14 aaut 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et suite a ma Jett-re 
du ·1er aout 1968 [S/8712], j'ai l'honneur de vous faire 
tenir, pour !'information des membres du Conseil de 

·securite, le texte ci-apres de la declaration du Gouver
nement royal du Cambodge, en date du 31 juillet 
1968: 

"Scion un article publie le 26 juillet 1968 par le 
journal britannique The Daily Telegraph a. partir 
des informations recueillies par son correspondant a 
Saigon, les forces armees americaines prepareraient 
de nouvelles mesures contre le Cambodge accuse 
d'etre le sanctuaire de 9 ou 10 regiments nord-viet
namiens. Un systeme d'ecoutes electroniques installe 
clans Jes endroits opposes aux sanctuaires communis
tes connus au Cambodge (sic) previendrait des mou
vements de troupes et de ravitaillement a travers la 
frontiere et permettrait de lancer rapidement des ac
tions de represailles. Mais, ajoute le journal, les 
militaires americains estiment qu'il serait plus simple 
et plus efficace d'attaquer avant le premier mouve
ment ennemi. 

''Le Gouvernement royal du Cambodge tient a 
denoncer ces projets criminels sans aucune justifica
tion militaire et souligne de nouveau l'absurdite des 
accusations concernant la presence de bases et de 
troupes nord-vietnamiennes en territoire khmer. La 

· multiplication des actions terroristes <le !'aviation 
americaine contre les populations civiles cambodgien
nes, tel le massacre de Svay A Ngong, indique net
tement que les Etats-Unis pratiquent de plus en plus 
une politique de genocide indifferencie sur tous les 
peuples indochinois. Les pretendues "represailles" 

· dont le Cambodge pacifique et rigoureusement n~utre 
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and strictly neutral Cambodia is now threatened con
firm the intention of the United States civilian and 
military authorities to extend to the neighbouring 
countries the aggression which has so far been con
fined to Viet-Nam. 

"The Royal Government wishes to state that, in 
conformity with international law, Cambodia will de
fend its independence and its territorial integrity with 
all the means at its command. It solemnly warns the 
United States Government that an attack on Cambo
dian territory will have extremely serious interna
tional consequences and it requests the U nited Nations 
to take note of this fact." 
I should be grateful if you would arrange for this 

· letter to be circulated as a Security Council document; 

(Signed) HuoT Sambath 
Permanent Representative of Can1bodia 

to the United Nations 

est aujourd'•hui menace confirment J'intention des 
autorites civiles et- militaires americaines d'etendre 
aux pays voisins leur agression jusqu'alors limitee 
au Viet-Nam. 

"Le Gouv~rn~ent royal rappelle que, conforme
ment au dro1t international, le Cambodge defendra 
son independance et son integrite territoriale avec 
tous Jes moyens dont ii dispose. II avertit solennelle
ment le Gouvernement americain qu'une attaque du 
territoire cambodgien aurait des consequences inter
nationales d'une extreme gravite et demande aux 
Nations Unies de prendre conscience de ce fait." 
J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 

le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant pernian.mt du. Cambodge 
ai,pres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) HuoT Sambath 

DOCUMENT S/8749* 

Letter dated 16 August 1968 from the representa
tive of Syria to the Secretary-General 

[ Original text: English and French] 
[16 A1tgust 1968] 

Acting upon instructions from my Government, and 
in confirmation of my letter to you of 9 August 1968 
[S/8742), I have the honour to bring to your attention 
the following. 

On 14 August 1968, The New York Times published 
a full page article entitled "Israel Firmly Settled on 
Syrian Heights", by Terence Smith. Although the 
article in its ·entirety is important, yet for the sake of 
brevity, the following paragraphs are all too revealing: 

"El Kuneitra, Israel-occupied Syria-If anyone 
harbours doubts about Israel's plans for the Golan 
Heights, those doubts can be dispelled by a drive 
through the rolling hills and prair ie of the Syrian 
territory she occupies. 

"Eight Israel settlements have been established in 
in the area in the fourteen months since it was cap
tured in the final offensive of the six-day war in 
June 1967. Two more are under construction. 

"Three of the settlements are operating restaurants, 
and one, Kibbutz Golan, on the edge of this deserted 
Arab city, is running the Golan Tourist Centre, com
plete with a hotel, youth hostel, restaurant and 
gasoline station. 

"None of the settlers seem to regard what they 
are doing here as anything but permanent. 

"'vVe have been here for more than a year', 
Yehuda Hare], the secretary of Kibbutz Golan, told 
a recent visitor. 'This is where we live. I t is our 
home now.' 

"Four of the settlements are occupied by NahtJt, 
an organization of the Israel Army in which boys and 

* Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7179. 
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Lettre, en date du 16 aout 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant de la 
Syrie 

[Textc original en anglais et frani;ais] 
[16 aout 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, et en confirmation 
de la lettre que je vous ai adressee le 9 aout 1968 
[S/8742], j'ai l'honneur d'appeler votre attention sur 
ce qui suit : 

Le 14 aoiit 1968, le New York Times a publie sur 
toute une page un article intitule "Israel fermement 
installe sur Jes hauteurs syriennes", par Terence Smith. 
Bien que !'article tout entier soit important, je me 
bornerai, par souci de brievete, a n'en citer que les 
paragraphes suivants, qui ne sont deja que trop reve
lateurs: 

"El Kuneitra, Syrie occupee par Jes Israeliens -
Si quelqu'un nourrissait des doutes quant aux plans 
d'Israel a l'egard des hauteurs de Golan, ces doutes 
seraient dissipes par une randonnee en automobile 
a travers Jes collines et Jes prairies ondulees du terri
toire syrien qu'il occupe. 

"Huit colonies israeliennes ont ete etablies dans 
cette region au cours des 14 mois qui se soot ecoules 
depuis qu'elle a ete capturee lors de !'offensive finale 
de la guerre de six jours de }uin 1967. Deux autres 
sont en construction. 

"Trois des colonies tiennent des restaurants, et 
l'une d'elles, le kibboutz Golan, qui se trouve a la 
lisiere de cette ville abandonnee, . exploite le centre 
de tourisme de Golan, qui possede hotel, auberge de 
jeunesse, restaurant et poste d'essence. 

"Aucun des colons ne semble consi-derer qu'il se 
trouve la autrement qu'a titre permanent. 

"Nous sommes ici depuis plus d'un an", a declare 
la secretaire du kibboutz de Golan, Yehuda Harel, 
a un recent visiteur. "C'est ici que nous vivons. C'est 
notre foyer maintenanL" 

"Quatre des colonies sont occupees par le Nahal, 
organisation de Parmee israelienne dans laquelle les 

* Distribue egalement comme document de I' Assemblee gene• 
rale sous la cote A/7179. 



girls combine military training with farming. One 
of them is about to be converted into a civilian kib
butz, or communal settlement, and taken ove.r by a 
group of civilian settlers. All the other settlements 
are purely civilian operations that have been set up 
with the permission and support of the Government. 

"Several Israel agencies have additional plans for 
the Golan Heights. The Jewish National Fund has 
announced that it will import 16,000 head of ued 
cattle and graze them on the plateau, and the Na
tional Parks Authority is developing a huge nature 
preserve around the source of the Banias River. 

"Israel archaelogical teams have surveyed the-area 
in preparation for excavations there next season, and 
an enterprising kibbutz is developing a ski area on 
the captured slopes of 10,000-foot high Mount 
Hermon. 

"They all give the impression of having come to 
stay." 
The above article is another decisive proof to estab

lish the deliberate lies of the Israel representative when 
he repeated in his letter to you of 27 June 1968 
[S/8654] : 

"The N ahal corps . . . are military units of the 
Israel Defence Forces and their activities are designed 
to assist in ensuring the security of the area and in 
maintaining the cease-fire." 
The Jewish National Fund referred to in the article 

is classified in the authoritative American Jewish Year 
Book as one of the Zionist organizations operating in 
the United States of America and defined as follows: 

"Jewish · National Fund, Inc.-Keren Kayemeth 
Le.Israel (1910). 42 E. 69 St., N.Y.C., 10021. 
Raises funds to purchase, develop, and reclaim the 
land of Israel."25 

Thus another American Zionist organization is co
operating with the Jewish Agency-the American 
counterpart of the Government of Israel in the United 
States-for colonization of the Arab lands, arrogantly 
and unashamedly declared to be so, by the approval 
of the United States Government, let alone its en
couragement, actual support, and the billions of dollars 
poured from the United States to implement this coloni
zation and the eviction by brutal force of Arab farmers 
and peasants. 

The last part of the article speaks of excavations 
to be undertaken by Israel archaeological teams in the 
Syrian-occupied sector. This act has already 1been pro
tested in our letter to you of 7 July 1967 [S/8040] as 
constituting a flagrant violation of The Hague Con
vention and its Protocol for the Protection of Cultural 
Property in the E vent of Armed Contact and equally 
protested to UNESCO . .This was denied at the time 
by the Israel representative in his letter of 14 July 
1967 [S/8058] as unfounded allegations. Once more 
the cheap lies so easily advanced by I srael spokesmen 
are disclosed. The theft •by Israel authorities of Syrian 
cultural property-a part of the cultural heritage of 
mankind- is another reminder of nazi war crimes of 
theft committed in the occupied countries of Europe 
during the Second \Vorld War. 

25 Ibid. 
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jeunes gens et Jes jeunes filles suivent un entraine
ment militaire tout en se consacrant aux travaux 
agricoles. L'une d'elles est sur le point d'etre transfor
mee en kibboutz civil, ou colonie communale, et c'est 
un groupe de colons civils qui en prend la possession. 
Toutes Jes autres colonies sont des entreprises de 
caractere purement civil et ont ete installees avec : 
l'autorisation et l'appui du gouvernement. 

"Plusieurs agences israeliennes ont d'autres plans . 
pour Jes hauteurs de Golan. Le Fonds national juif 
a annonce q u'il imporlerail 16 000 tetes de betail et 
les £era paitre sur Jes plateaux, et le Service des 
pares nationaux met en valeur une grande reserve 
nature.lie pres de la source du Banias. 

"Des equipes archeologiques israeliennes ont fait 
un !eve de la region en vue des fouilles qui y seront 
entreprises la saison prochaine, et un kibboutz entre
prenant amenagc unc station de ski sur les pcntes 
capturees du mont Hermon, qui est haut de 10 000 
pieds. · 

"Ils donnent tous !'impression d'etre venus .pour 
.rester." 
L'article susmentionne est une autre preuve con

cluante des mensonges deliberes que faisait le repre
sentant israelien lorsqu'il repetait clans la lettre qu'il 
vous a adressee le 27 juin 1968 [ S/8654] : 

"Les Nahals... sont des unites rnilitaires des 
forces de defense israeliennes et leurs activites ont 
pour but d'aider a assurer la securite de la region 
et a maintenir le cessez-le-feu." 
Le Fonds national juif, mentionne dans l'article, est 

classe dans l'Anierican Jewish Year Book, qui fait 
autorite, comme etant l'une des organisations sionistes 
exen;ant leurs activites aux Etats-Unis d'Amerique et 
il y est defini comme suit : 

"Fonds national juif, Inc. - Keren Kayemeth 
Lelsrael (1910). 42 E . 69• rue, New York City, 
10021. Collecte des fonds pour acheter, developper 
et mettre en valeur la terre d'Isracl ]25." 

Ainsi, une autre organisation sioniste americaine colla
bo.re avec l'Agencc juive - homologue americain du 
Gouvernement israelien aux Etats-Unis - en vue -de la 
colonisation des terres arabes, declaree telle de fac;on 
ar-rogante et ehontee, avec !'approbation du Gouverne
ment des Etats-Unis, sans parter de son encouragement, 
de son soutien effcctif, et des milliards de dollars 
deverses des Etats-Unis pour proceder a cette colonisa
tion et a !'expulsion par la force brutale des .fermiers 
et des paysans arabes. 

La derniere partie de !'article parle des fouilles qui 
vont etre entreprises par des equipes archeologiques . 
israeliennes dans le secteur syrien occupe. Nous avons 
deja proteste contre ces actes dans la lettre que nous 
vous avons adressee le 7 juillet 1967 [S/8040] en 
declarant qu'ils constituaient une violation flagrante de 
la Convention e.t du Protocole de La Haye pou~ la 
protection des biens culturels. en cas de conflit anne. 
L'UNESCO a egalement proteste a ce sujet. A l'epo
que, le representant israelien, clans sa lettre du 14 
juillet 1967 [S/8058], a re.jete nos protestations comme 
etant des aliegations denttees de fondement. Une fois 
de plus, les bas mensonges proferes avec tant de facilite 
par les porte-parole israeliens sont devoiles. Le vol de 
biens culturels sy.riens commis par les autorites israelien
nes - independamment du fait que ces biens appar
tiennent au patrimoine culture! de l'humanite - rappelle 

2~ Ibid. 



If a further proof is needed for the hypocritical pleas 
by Israel leaders about their intentions for peace with · 
the Arabs, which are denied by their acts, deeds and 
statements, the following declaration by General Allon, 
which appeared in Le M onde on 8 August 1968, is 
such a proof : 

"Israel will never give back the Golan Heights 
"Jerusalem, 7 August (AP)-Israel will maintain 

its present frontiers with Jordan and Egypt until 
there is a peace settlement, but it will never give 
back the Golan Heights to Syria, the Deputy Prime 
Minister, General Yigal AIJon, stated on Wednesday. 
No peace settlement is expected 'in the foreseeable 
future,' he added, in a short speech to the Mizrahi, 
American women's organization. 

"'Israel', he exclaimed, 'would return the Golan 
Heights to Syria only if it had to surrender com
pletely to the Damascus Government.' 

"The Deputy Prime Minister went on to explain 
the strategic importance to Israel of the Suez Canal 
and the river Jordan. The river provides natural 
protection, since 'it would require a· considerable 
technical feat to cross it'. As for the canal, 'it con
stitutes a first-class anti-tank barrier', declared Gen
eral Allon. 

"(Last December, General Allon reaffirmed that 
the River Jordan should be proclaimed the frontier of 
'Greater lsrael'.- See Le Monde of 31 December)." 

· The Golan Heights are not only opened :is o.n at
traction for tourists to Israel, but also for official 
visitors. Thus The New York Times, in its issue of 
17 July 1968, reported the following: 

"Ball, in Tel Aviv, sees Dayan and other aides 

"Tel Aviv, 16 July (AP)-George W. Ball, the 
United States delegate to the United Nations, made 
a helicopter tour of the Golan Heights, captured from 
Syria last year, and then met with Deputy Premier 
Yigal Allon at a co-operative fann, or kibbutz, beside 
the Sea of Galilee." 

Mr. Ball might have been told by the Israel military 
conquerors that the capture of the strategic Golan 
Heights lays the way open to Damascus and Baghdad 
and ensures the continuous flow of Arab oil to Western 
Powers and the United States. 

A similar visit was made by the Foreign Minister 
of the Netherlands. The following article was reported 
by Press agencies from The Hague on 25 July 1968: 
· "Luns embarrassed by visit to Israel 

"Holland's Foreign Minister, Dr. Joseph Luns, 
back here today after an official four-day visit to 
Israel, said he had been taken against his will to 
former Syrian territory. 

"He told reporters at Schiphol Airport that his 
Israel guides had taken him off the sche~uled_ route. 
yesterday on his way to the Seden Nehema Kibbutz, 
established by Dutchmen in the north of Israel. 
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une fois de plus les crimes de guerre que ·constituaient 
les vols commis par Jes nazis dans les pays occupes 
d'Europe au cours de la seconde guerre mondiale. 

Aurait-on besoin d'une autre preuve de l'hvpocrisie 
des allegations des dirigeants israeliens au sujet de 
leurs intentions de paix avec les Arabes, qui sont de
menties par leurs actes et par leurs declarations, on Ja 
trouverait dans la declaration suivante du general 
Allon, qui a ete publiee dans le numero du M onde du 
8 aout 1968 : · 

"Israel ne rendra jamais Jes hauteurs de Golan. 
"Jerusalem, 7 aofit (AP) - "Israel maintiendra 

ses frontieres actuelles avec la Jordanie et l'Egypte 
juqu'au reglement de paix, mais ii ne restituera 
jamais Jes hauteurs de Golan a la Syrie", a declare 
mardi le Vice-President du Conseil, le general Yigal 
Allon. "Aucun reglement de paix n'est en vue pour 
"un avenir previsible", a-t-il ajoute dans l'allocution 
qu'il pronon~ait devant !'organisation americaine des 
femmes Mizrahi. 

"Israel, s'est-il exclame, ne restituera les hauteurs 
de Golan a la Syrie que s'il devait capituler com
pletement devant le gouvernement de Damas." 

"Le Vice-President du Conseil a ensuite explique 
!'importance strategique pour Israel du canal de Suez 
et du Jourdain. La r iviere offre une protection na
ture.He puisqu'il "faudrait accomplir un exploit tech
nique considerable pour Ja franchir". Quant au canal, 
"ii constitue une barriere antichars de premiere 
dasse", a declare le general Allon. 

"(En decembre dernier, le general Allon reaffirmait 
que le Jourdain devait etre proclame frontiere du 
"Grand Israel". - Voir le Mondo du 31 decembre.)" 
Les h::iuteurs de Golan scrvcnt non seulement d'nt-

traction pour Jes touristes se rendant en Israel mais 
egalement pour Ies visiteurs officiels. C'est ainsi que le 
New York Times, dans son numero du 17 juillet 1968, 
rapportait : 

"A Tel-Aviv, M. Ball rencontre le general Dayan 
et d'autres aides. 

"Tel-Aviv, 16 juillet (AP) - M. George W. Ball, 
representant des Etats-Unis aupres de !'Organisation 
-des Nations Unies, a fait un tour en helicoptere au
dessus des hauteurs de Golan, prises a la Syrie 
l'annee derniere, puis a rencontre le Premier Mi
nistre adjoint, M. Yigal Allon, dans une ferme coope
rative (kibboutz) pres de la mer de Galilee." 

Les conquerants militaires . israeliens auraient pu dire 
a l'ambassadeur Ball que la capture des hauteurs stra
tegiques de Golan ouvrait la voie vers Damas et 
Bagdad et assurait aux puissances occidentales et aux 
Etats-Unis un flot continu de petrole arabe. 

Une visite similaire a ete effectuee par le Ministre 
des affaires etrangeres des Pays-Bas. Le 25 juillet 
1968, Ies · agences de presse mandaient de La Haye : 

"M. Luns embarrasse par une visite en Israel. 
"Le Premier Ministre de Hollande, M. Joseph 

Luns, de ·retour a La Haye apres une visite officielle 
de quatre jours en Israel, a declare qu'il avait ete 
emmene contre sa volonte dans un ancien territoire 
~ri9. . 

"II a dit aux: journalistes, a l'aeroport de Schiphol, 
que la veille, alors qu'il se rendait au kibboutz Seden 
N ehenia cree par des Hollandais dans le nord d'Is
rael, ses guides israeliens l'avaient emmene en dehors 
de l'itineraire prevu. 



"Dr. Lu~s · said he had quickly left the· area be~ 
cause, as Dutch .Foreign Minister, he did not want 
to visit Israel-occupied territory." 

It is to be noted that a- similar denunciation of the 
occupation of the Golan or other Arab-occupied terri
tories was never heard of from Mr. Ball following 
his brief visit to the . Middle East. My Government 
views with the utmost gravity this· ·scandalous tour of 
the Golan . Heights by. the United States representative 
to the United Nations. To us it is ,but another proof 
of the unflinching support of the United States Gov
ernment to perpetrate the Israel nazi conquest of Arab 
lands and history will record that the United States 
Government stand was, and continues to be, the main 
cause of the tragedy of the Arab people, a stand which 
I am sure Mr. Ball must have realized following his 
brief visit to the .Middle East. 

The article of The New York Times, quoted above, 
lays emphasis on the fact "that few non-Arab voices 
have been raised •in protest as the Government has 
proceeded to integrate the Heights into Israel". Should 
this be true--and it is not- then it augurs very omi
nously for the future of the United Nations Organiza
tion and, in fact,· for world peace. The callousness, 
conspiracy of silence and apathy that accompanied 
Mussolini's . conquest of Ethiopia led to the collapse 
of the League of Nations. The condoning of the early 
onslaught of nazism on Austria and Czechoslovakia 
led to the Second World War. 

Those who are · condoning now the conquest of the 
Israel nazi, Zionist onslaught and occupation of Arab 
territories, three times the size of Israel, are not doing 
less. They are guilty by association with Israel war 
crimes and crimes against humanity. 

I shall be grateful if this letter is circulated as a 
document of the Security Council and General As
sembly. 

(Signed) George J. TOMER 
Permanent Representative of Syria 

to the United Nations 

"M·: Luns a. ajoute qu'il avait rapidement quitte 
cette zone parce qu'en tant que Ministre des affaires 
etrangeres des Pays-Bas ii ne voulait pas se rendre 
clans un territoire occupe par Israel." · 

Ii convient de noter que, apres sa · breve visite au 
Moyen-Orient, l'ambassadeur Ball, lui, n'a pas denonce 
!'occupation de Golan ou d'autres territoires arabes 

· occupes. Le Gouvernement syrien estime que ce tour 
scandaleux, effectue par le representant des Etats-Unis 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, des hau
teurs de Golan est extremement grave. Pour nous, c'est 
la une nouvelle preuve de l'appui constant prete par 
le Gouvernement des Etats-Unis afin de favoriser la 
conquete israelienne nazie des terres arabes et l'histoire 
<lira que la position du Gouvernement des Etats-Unis 
a ete et continue d'etre la cause principale de la tragedie 
du peuple arabe, ce que M. Ball, j'en suis certain, 
devrait avoir compris apres sa breve visite au Moyen
Orient. 

L'article du New York Times cite plus haut met 
!'accent sur le fait que "peu de voix non arabes se sont 
elevees pour protester lorsque le gouvernement a en
trepris d'integrer Jes hauteurs de Golan a Israel". Si 
c'etait vrai - et ce n'est pas vrai-, cela augure.rait bien 
ma! de l'avenir de !'Organisation des Nations Unies et 
en fait de la paix du monde. L'insensibilite, la conspira
tion du silence et l'apathie qu"i ont accompagne la con
quete de l'Ethiopie par Mussolini ont amene l'effondre
ment de la Societe des Nations. L'indulgence montree 
a l'egard des premiers assauts du nazisme contre l'Au
triche et la Tchecoslovaquie a conduit a la seconde 
guerre mondiale. 

Ceux qui font maintenant preuve de la meme in
dulgence pour la conquete des nazis israeliens, pour 
l'attaque sioniste et pour !'occupation des territoires 
arabes sont tout aussi coupables. Ils sont coupables par 
complicite des crimes de guerre et des crimes contre 
l'humanite commis par Israel. 

J e vous serais reconnaissant de bien vouloir faire 
distribuer le texte de la presente lettre comme docu
ment du Conseil de securite et de l'Assemblee generale. 

Le representant permanent de la Syrie 
aupres de l'Organisati01i des Nations Unies, 

(Signe) George J. TOMEH 

DOCUMENT S/8750* 

Letter dated 19 August 1968 from the representa• 
tive of Jordan to the Secretary-General 

[ Original text: English] 
[19 August 1968] 

Upon instn.ictio·ris frcim my Government, I have the 
honour to bring to your attention the following serious 
Israel acts of lawlessness against Arab inhabitants in 
occupied Jerusalem. 

Yesterday, 18 August, hundreds of Israel yout~s 
poured into Arab Jerusalem and attacked Arab resi
dents, stoned Arab taxis and buses, smashed windows, 
thus injuring scores of innocent civilians, some of 
whom were seriously wounded. The mobs roamed 
through the streets for over . an hour bringing havoc 

* Also circulated as a · General Assembly document under the 
symbol A/7180. 
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Lettre, en date du 19 aout 1968, adressee aU: 
Secretaire general par le representant de la 
Jordanie 

[ T exte original en anglais] 
[19 aout 1968} 

D'.ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
porter a votre attention de graves actes de violence 
commis par Israel centre des habitants arabes de la 
partie occupee de Jerusalem. . 

Hier, 18 aout, des centaines de jeunes Israeliens 
se sont repandus dans . la partie . arabe de Jerusalem .. 
Ils ont attaque des residents arabes; lan~e, des pi~rres 
sur des taxis et des autobus arabes et bnse des v1tres, 
blessant ainsi un grand nombre de civils innocents, 
dont certains grievement. Ce_s bandes ont parcouru Jes 

* Distribue egalement comme document de l'Assemblee gene
rale sous la cote A/7180. 



and fear. Again, as in the June 1967 war, looting took 
place and Arab stores were attacked and property 
destroyed. The Israel police, whose headquarters are 
very close to the scene, apparently was not instruct~d 
to intervene until the Israel mobs had completed their 
job. . 

This must be the kind of security · Israel offers to 
Arabs in occupied territories, which the Israel repre
sentative emphasized to the Security Council on 16 
August 1968 [1440th meeting], i.e.. two. d~!5 before 
these atrocious acts took place, when he said the Gov
ernment of Israel is responsible for the security of the 
population in Israel-controlled territory and _will . dis-. 
charge this responsibility in accordance with its nghts 
and duties." 

These Israel deeds motivated by indoctrinated hatred 
towards the Arabs are further proof that Israel never 
intended to implement Security Council resolution 
237 (1967) calling upon Israel to ensure the safety, 
welfare and security of the inhabitants of the areas 
where military operations have taken place. 

In the light of the gravity of th~se I~rael a_cts of 
violence and mistreatment of Arab mhab1tants m the 
occupied territories, and in acc<;>rdance w!th the relevant 
resolutions of both the Security Council and General 
Assembly, it becomes in~perative that the. dispatch of 
your Special Representative to un~ertake, on the spot, 
investigations of this and other serious acts of lawless
ness, is of the utmost importance and urgency. 

But since. the Israel authorities are adamant in not 
accepting this humanitarian mission as shown in your 
note of 31 July 1968 on this subject [S/8699], the 
Security Council itself may have t? ,take . adequate 
measures to ensure the implementation of its above 
resolution. 

. I have the honour to request this letter to be cir
culated as. official documents of the General Assembly 
and Security Council. 

(Signed) Muhammad H. EL-FA11RA 

Per11ta11ent Representative of Jordan 
to the United Nations 

rues pendant plus d'une heure, semant la destruction 
et !a. terreur .. A nouveau, comme pendant la guerre 
de J~t~ 1967, t! y a eu des pillages, des magasins arabes 
ont ete_ att~qu1;s_ et des destructions ont ete perpetrees. 
La police 1sraehenne, dont les quartiers generaux sont 
tout proches du lieu de ces incidents, n'a apparemment 
~e<;u aucun ordre d'intervenir avant que les bandes 
1sraeliennes en aient te.rmine. 

Telle est sans doute la securite qu'Israel offre aux 
Arabe~ da~~ Jes t~rri~oires occupes et dont le represen
tant d farael a fa1t ctat devant le Conseil de. securite 
le 16 aout 1968 [14408 seance], soit deux jours avant 
que ces actes odieux aient ete commis, lorsqu'il a dit : 
"~~ Gouvernem~nt d'Israel est responsable de la secu
nte des ,populations qui se trouvent sur le territoire 
S?'!s, controle i;raelie~ et s'acquittera de cette responsa
b1hte conformement a ses droits et a ses devoirs." 

~es ac_tes perpet~es par des Israeliens, animes d'une 
hame. qm leur est mculquee a l'egard des Arabes, sont 
~!1e n~uvelle preuve du fait qu'Israel n'a jamais eu 
1 intention de mettre en ceuvre la resolution 237 ( 1967) 
d!:1 C_onseil ?e ~ecurite, qui priait Israel d'assurer la 
surete, le b1en-etre et la securite de.s -habitants des 
zones ou des operations militaires ont eu lieu. 

Compte tenu de la gravite des actes de violence 
commis par Israel et des mauvais .traitements infliges 
aux ~ab1tants arapes ~es terr it<;>ires occupes, et con
formement aux resolutions pertmentes du Conseil de 
securite et de I' Assemblee generale ii devient evident 
que l'envoi d'un representant spe~ial charge d'entre
prendre sur place une enquete sur ce dernier incident 
et tout autre acte de violence est de la plus haute 
importance et d'une extreme urgence. 

Toutefois, etant donne que les autorites israeliennes 
refusent categoriquement de recevoir cette mission 
humanitaire, comme l'indique votre note du 31 juillet 
1968 a ce sujet (S/8699), ii se ,peut que le Conseil 
de securite lui-meme ait a prendre des mesures ade
quates pour assurer la mise en ceuvre de la resolution 
susmentionnee. 

Je vous prie de bien vouloir faire distribuer le texte 
de la presente lettre comme. document officiel de l'As
semblee generate et du Conseil de securite. 

Le represrntant pe.rrnanent de la T orda11ie 
attf>res de l'Organisatio11 des Natio11s Unies, 

(Signe) Muhammad H. EL-FARRA 

DOCUMENT S/8755 

Letter dated 21 August 1968 from tlte representa
tive of Jordan to the President of tlte Security 
Council 

[Original text: English] 
[21 August 1968] 

Upon instructions from my G~vernment, I h?-ve the 
honour to bring to your attent10n the followmg. 

On 16 August 1968, the Sefority C?uncil adopted 
its unanimous resolution 256 ( 1968) which condemned 
both I srael massive air attacks on the Jordanian cities 
of Irbid and Es Salt and warned Israel that if such 
attacks were to be r~peated, the Council would duly 
take account of the failure to comply with the present 
resolution. 
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Lettre, en date du 21 aofit 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant de la Jordanie 

[Texte origi11al en an_qlais] 
[21 aout 1968]. 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneu~ de 
porter a votre attention ce qui suit. 

Le 16 aout 1968, le Conseil de securite a adopte 
a l'unanifI!ite sa resolution 256 (1968) qui, d'une· part, 
condamna1t Jes attaques aeriennes massives d'Israel 
contre Jes villes j ordaniennes d'Irbid et d'Es Salt, et, 
d'autre part, avertissait Israel que, si de telles attaques· 
venaient a se renouvele.r, le Conseil tiendrait dument 
compte de toute defaillance a se conformer a la presente 
resolution. . 



Only four days later and on 20 August, at 0330 
hours local time, the Israel forces opened fire on 
Jordanian civilian centres in W adi El Ya bis in the 
northern area of the Jordan Valley, using medium
range artillery. Israel shelling continued for fifteen 
minutes, causing the death of three civilians and the 
injury of twenty, some of whom seriously wounded. 

I am instructed by my Government to bring this new 
violation of Security Council resolution 256 (1968) to 
your attention with the request that this letter be cir
culated as an official document of the Security Council. 

(Signed) Muhammad H. EL-FARRA 
Permanent Representative of Jordan 

to the United Nations 

Quatre jours plus tard seulement, le 20 aout, a 3 h 
30 heure locale, les forces israeliennes ont ouvert le 
feu sur des agglomerations civiles jordaniennes a W adi 
E l Y abis, clans la partie nord de la vallee du Jourdain, 
en utilisant des engins d'artillerie a moyenne portee. 
Le bombardement israelien s'est poursuivi pendant 15 
minutes, provoquant la mort de trois civils et en bles- · 
sant une vingtaine, dent certains grievement. 

J e suis charge par man gouvernement de porter a 
votre attention cette nouvelle violation de la resolution 
256 ( 1968) du Conseil de securite, et vous prie de 
bien vouloir faire distribuer le texte de Ja presente 
lettre comme document officiel du Conseil de securite. 

Le representant permanent de la J ordanie 
attpres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Muhammad H. EL-FARRA 

DOCUMENT S/ 8756* 

Letter dated 21 August 1968 from the representa
tive of Israel to the Secretary-General 

[ Original text: English] 
[21 Aitgust 1968] 

On instructions from my Government I have the 
honour to refer to the letter addressed to you on 
19 August 1968 [S/8750] by the Permanent Repre
sentative of Jordan to the United Nations. 

The letter purports to give an account of an incident 
that occurred in Jerusalem on 18 August. It delib
erately omits, however, the essential facts. It does not 
mention that the incident began with three premeditated 
and planned terror attacks carried out by terror organi
zations operating from Jordan. It fails to mention 
that ten persons were injured, two of t,hem seriously, 
by explosions of timing devices placed at the Bikur 
Holim Hospital, the central bus station and a gasoline 
station. The letter omits also the fact that the Jerusalem 
authorities condemned the outburst of a number of 
Jewish youths incensed by these terror attacks against 
innocent civilians ; that a number of the young men 
implicated were arrested and immediate steps taken 
to end the turbulence and prevent its recurrence; and 
that Israel's Deputy Prime Minister and the Minister 
of Defence defined it as hooliganism which plays into 
the hands of the El Fatah. 

On the other hand, ,the J ordanian Government has 
failed to dissociate itself from acts of violence and 
murder directed against civilians. On the contrary, it 
supports them and even actively participates in them. 
Indeed. the Jordanian Government has repeatedly 
avowed its adherence to terror warfare, which consti
tutes a grave violation of the cease-fire. This warfare 
is pursued from Jordanian territory by inhuman and 
cowardly attempts at random killing and maiming of 
innocent civilians, Jews and Arabs, men, women and 
children, without the pretence of any military objective. 
Among the methods frequently employed in these at
tacks are the placing of explosives in theatres, bus 
stations and crowded streets, the dispersing of button-

* Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7191. 
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Lettre, en date du 21 aout 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant d'lsrael 

[ T exte original en an_qlais] 
[21 a<n'U 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j 'ai l'honneur de me 
referer a la lettre qui vous a ete adressee le 19 aout 
1968 [S/8750] par le representant permanent de la 
Jordanie aupres de !'Organisation des Nations Unies. 

Cette Iettre pretend rendre compte d'un incident 
survenu a Jerusalem le 18 aoi.tt mais passe delibere
ment sous silence Jes faits essentiels. Tout d'abord, elle 
ne mentionne pas que l'incident en question a debute 
par trois attaques terroristes premeditees et mises au 
point par des organisations terroristes operant a partir 
de la J ordanie. Elle omet egalement de signal er que 10 
personnes ont ete hlessees, dont deux grievement, par 
!'explosion d'engins a retardement deposes a l'hopital 
Bikur Ho!im, a la gare routiere centrale et dans un 
poste d'essence. Elle oublie en outre de mentionner 
que les autorites de Jerusalem ont condamne la react ion 
de colere d'un certain nombre de jeunes Juifs devant 
ces attaques terroristes perpetrees contre des civils in
nocents, que certains des jeunes gens impliques dans 
!'incident ont ete arretes, que des mesures immediates 
ont ete prises en vue de mettre un terme aux desordres 
et d'eviter qu'ils ne se reproduisent, et que le Premier 
Ministre adjoint d'Israel et le Ministre de la defense 
ont qualifie ces incidents d'actes de brigandage commis 
par des voyous a la solde de !'organisation E l-Fatah. 

En revanche, le Gouvernement jordanien, loin de se 
desolidariser des actes de violence et des meurtres 
perpetres contre des civils, appuie ces actes et y par
ticipe meme activement. En fait, ce gouvernement a 
reconnu a maintes reprises qu'il soutenait les attentats 
terroristes, qui constituent de graves violations du 
cessez-le-feu. Ces attentats, menes a partir du territoire 
jordanien, sont des actes inhumains et liiches consistant 
a tuer et a blesser, au hasard, des civils innocents, 
j uifs et arabes, homines, femmes ou enfants, sans 
qu'aucun objectif militaire soit en jeu. Les methodes 
frequemment utilisees pour ces attaques consistent no
tamment a placer des explosifs dans des theatres, des 
gares routieres et des rues t res frequentees, a semer 

* Distribue egalement comme document de l'Assemblee gene
rate sous la cote A/7191. 



shaped mines in school yards, the throwing of grenades 
into stores and the sabotage of agricultural installations 
and vehicles. 

The citizens of Jerusalem, Jews and Arabs alike, 
have repudiated the incident of 18 August, and the 
city continues on its course of normal life and devel
opment marked by coexistence of the two peoples which 
are weary of conflict and shrink from the warfare of 
terror, murder and hate inspired by the Arab Gov-
ernments. · 

I have the honour to request thai: this letter be cir
culated as an official document of the General Assembly 
~nd_ the Security Council. 

(Signed) Yosef TEKOAH 

P erntanent Representative of Israel 
to the United Nations 

des pastilles explosives dans les cours des ecoles, a 
lancer des grenades dans les magasins et a saboter les 
installations et vehicules agricoles. 

Les ci~?Y~~s ?e Jerusalem, a~ssi bien juifs qu'arabes, 
ont oubhe 1 mc1dent du 18 aout. Dans la ville, la vie 
a repris son cours normal, marquee par la coexistence 
de deux peuples qui sont las des conflits et repugnent 
au climat de terreur, de meurtre et de haine entretenu 
par les gouvernements arabes. 

J e vous prie de bien vouloir faire distribuer le texte 
de la presente lettre comme document officiel de r As
semblee gcnerale et du Conseil de securite. 

Le representant perma11ent d'Israel 
ai,pres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Yosef TEKOAH 

DOCUMENT S/8758 

Letter dated 21 August 1968 from the representa• 
tives of Canada, Denmark, France, Paraguay, 
the United Kingdom of Great Britain and North• 
em Ireland, and the United States of America 
addressed to the President of tlte Security 
Council 

[Original text: English] 
[21 A1tgust 1968] 

Upon instructions from our Governments, we have 
the honour to address you as President of the Security 
Council with regard to the present serious situation 
in the Czechoslovak Socialist Republic. We request that 
you convene an immediate meeting of the Security 
Council to consider this important matter. 

(Signed) 
Pen-;ianent RepresentativrJ of Canada 

to the United Nations 
Acting Permanent Representative of Dewmark 

to the United Nations 
Pennanent Representative of France 

to the United Nations 
Perntatient Representative of Paraguay 

to the United Nations 
Permanent Representative of the 

United Kingdo111, of Great Britain and Northern 
Ireland to the United Nations 

Per11iane11t Representative of the 
United States of A1iierica to the United Nations 

Lettre, en date du 21 aout 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par les repre
sentants du Canada, du Danemark, des Etats
Unis d'Amerique, cle · Ja France, du Paraguay 
et du Royaume-Uni de G1·ande-Bretagne et 
d'lrlande du Nord 

[Texte original en anglais] 
[ 21 a01U 1968] 

D'ordre de nos gouvernements, nous avons l'honneur 
de nous adresser a vous en votre qualite de President 
du Conseil de securite au sujet de la grave situation 
p.resente dans la Republique socialiste tchecoslovaque. 
Nous demandons que vous convoquiez immediatement 
le Conseil de securite pour qu'il examine cette impor
tante question. 

(Signe) 
Le rrepresentant perm.anent di, Canada 

ai,pres de l'Organisation des Nations Unies 
Le representant permanent par i1iterin1- du Damm.ark 

au,pres de l'Organisation des Nations Unies 
Le representant permanent des Etats-Unis d' Amcriq1te 

aitpres de l'Organisation des Nations Unies 
Le represe~itant perntanent de la France 

aitpres de l'Organisation des Nations Unies 
Le representant permanent du Paraguay 

aupres d e l'Orga11isation des Nations Unies 
L e representant permanent du Royamne-Uni 

de Grande-Bretagne et d'Irlande di, Nord 
aupres de l'Organisation des Nations Unies 

DOCUMENT S/8759 

Letter dated 21 August 1968 from the representa• 
tive of the Union of Soviet Socialist Republics 
to the President of the Security Council 

[ Original text: Russian] 
[21 A11giist 1968] 

The Governments of . the United States of America 
and of several other countries which are allies of the 
United States have addressed a letter to you requesting 
the convening of a meeting of the Security Council 
to consider the question of the present situation in the 
Czechoslovak Socialist Republic. 
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Lettre, en date du 21 aoftt 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant de l'Union des Repuhliques socialistes 
sovietiques 

[Texle original en russe] 
[21 aout 1968] 

Les Gouvernements des Etats-Unis d'Amerique et 
de quelques autres pays allies des Etats-Unis vous ont 
adresse tme lettre clans laquelle ils demandent que le 
Conseil de securite soit convoque pour examiner la 
question de la situation presente dans la Republique 
socialiste tchecoslovaque. · 



There is, however, no basis for consideration of this 
matter by the Security Council. As you are aware. 
military units of the socialist countries have entered 
the territory . of the Czechoslovak Socialist· Republic 
pursuant to a request by the Government of that State, 
which appealed to allied Governments for assistance, 
including assistance in the form of armed forces, in 
view of the threat created by foreign and domestic 
reaction to the socialist -social order and the constitu
tional State system of Czechoslovakia. The Soviet Gov
ernment and the Guvenuuer1t:s uf other allieu States 
decided to meet the Czechoslovak Government's requ·est 
for military assistance in conformity with mutual treaty 
obligations and on the basis of the relevant provisions of 
the United Nations Charter. 

Needless to say, the above~m~ntioned military units· 
will be withdrawn from the territory of the Czecho
slovak Socialist R epub-lic as soon as the present threat 
to security is eliminated and the lawful authorities find 
that the presence of those units is no longer necessary. 

The actions of the Soviet Union and other socialist 
countries are prompted by concern for strengthening 
peace and ensuring tha.t the foundations of European 
security are not undermined. Attempts to present these 
actions in a different light can in no way alter otir 
peaceful intentions or diminish the right of the socialist 
countries to individual and collective self-defence. 

The Soviet Government has repeatedly warned that 
the attempts of imperialist reaction to interfere in the 
domestic affairs .of the Czechoslovak Socialist Republic 
and in relations between the socialist countries will not 
be tolerated and will be firmly rebuffed. It takes this 
opportunity to call once again upon all States to ob
serve strictly the principles of respect for. sovereignty 
and independence and of the_ inadmissibility of d_irect 
or indirect aggression against other States and peoples. 

. . . 

On the instructions of the · Soviet Government, . I 
wish to inform you that , the Soviet Union vigorously 
opposes consideration of this question by the , Security 
Council, since that would serve the interests of certain 
foreign circles, which represent forces of° aggression. 
The events in Czechoslovakia are a matter that concerns 
the Czechoslovak people and the States of the socialist 
community, which are bound by appropriate mutual 
obligations. · 

I should be grateful if you would circulate this letter 
as an official Security_ Council document. 

(Signed) Y. MAUK 

Perrnanent Representative of the 
Union of Sovi.et Socialist Republ-ics 

to the United Nations 

. Or rien ne justifie l'examen de cette question par le 
Conseil de securi.te. Comme on le sait, des unites 
militaires des pays socialistes ont penetre sur le terri
toire de la Republique socialiste tch~coslovaque sur. la 
iequete du Gouvernement de cet E tat, qui a demande 
l'aide des gouvernements allies, Y, compris l'aide de 
forces armees, du fait des menaces creees par la reaction 
exterieure et interieure pour le systeme socialiste et 
pour la qualite d'Etat etablie par la Constitution tche
coslovaque. Le Gouvernerrient sovietique et les gouver
nements d'autres Etats allies out decide de faire. droit 
a la demande d'assistance ·militaire du Gouvernement 
tchecoslovaque conformement aux: obligations prevues 
par les traites conclus entre ces gouvernements et sur 
la base des dispositions pertinentes de la Charte des 
Nations U nies. 

Il va sans dire que les unites militaires susmention
nees seront retin~es du territoire de la Republique 
tchecoslovaque aussitot que la menace actuelle a la 
securite aura ete ecartee et que les autorites legitimes 
auront estime que la presence de ces unites n'est plus 
necessaire sur ce territoire. · · 

Les actes · de I'Union sovietique et , d'autres pays 
socialistes sont dictes par le souci de consolider la paix 
et par la volonte de ne. pas tolerer que soient sapes les 
fondements de la securite europeenne. Les tentatives 
faites pour presenter ces actes sous un autre jour ne 
peuvent rien changer · a nos intentions pacifiques ni 
porter atteinte au droit de legitime defense, individuelle 
et collective, des pays socialistes. 

Le Gouvernement sovietique a averti a maintes re
prises que Jes tentatives faites par la reaction impe
rialiste pour s'ingerer dans les affaires intcrieures de 
la Republique socialiste tchecoslovaque et dans les ·rela
tions entre les pays socialistes ne seraient pas tolerees 
et se heurteraient a une r iposte decisive. II saisit cette 
occasion pour engager de nouveau tous les Etats a ob
server strictement les principes du respect de· la souve
rainete et de l'independance, ainsi que de l'inadmissi
bilite de toute agression directe et indirecte contre 
d'autres E tats et d'autres peuples . 
. . D'ordre du Gouvernement sovietique, je porte a votre 
connaissance que l'U nion sovietique est resolument op
posee a l'examen de cette question au Conseil de 
securite, car cela servirait Jes interets de certains milieux 
etrangers, a savoir les forces de l'agression. Les evene
ments de Tchecoslovaguie concernent le peuple tchecos
lovaque et les Etats de la communaute socialiste, lies 
Ies uns aux autres par Jes obligations mutuelles appro
priees. 

J e vous serais oblige de faire distribuer le texte 
de la presente lettre comme document officiel du Con
seil de securite. . 

· · · Le representant pernuJnant 
de l'U1iion des Ref,ubliques socialistes sovietiques 

· attpres de l'Organisation des Nations Unies, 
. . (Signe) Y. MALIK_ 

DOCUMENT S/8763 

Letter dated 21 August 1968 from tbe represenla• 
tive of Cambodia to the President of the Security 
Council 

Lettre, · en date du 21 aout 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par Je repre• 
sentant du Camhodge : . . 

[Or-inina./ text: FrenckJ · [Te.xte original en fran,ais] 
·~ [22 August 1968] · ·· · [22 ao~t 1968J, 

On the instructions of. my Government · and further · D'ordre de mon gouvernement et suite a ma let!re 
to my letter of 13 August 1968 [S/8748], !have the du 13 aout 1968 [S/874~], j'a!. l'honneur de vous faire 
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honour to bring the following to your attention for the 
information of members of the Security Council. · 

On 4 June 1968, at about 5 p.m., United States
South Viet-Namese soldiers fired on Khmer territory. 
Three shells fell in the commune of Banteay Kraing, 
district of Kompong Rau, province of Svay Rieng, at a 
point 400 metres from the frontier . · 

On 8 June, at about 3.30 p.m., a mine which had 
been laid by the United States-South Viet-Namese 
forces exploded at a point 300 metres inside Cambodian 
territory in the commune of Kruos, district of Svay 
Rieng, province of Svay R ieng, wounding two ox
drovers. 

On 9 J une, another mine which had been laid by the 
same forces exploded in the commune of Kokisom, 
district of Rumduol, province of Svay Rieng, wounding 
two villagers living in that commune. 

On 10 June, at about 3.30 p.m., United States-South 
Viet-Namese soldiers entered Cambodian territory in . 
the communes of Samyong and Preah Banlea, district 
of Kompong R au, province of Svay Rieng, and seized 
nine Khmer inhabitants, whom they took back to Viet
Namese territory with them. 

On 11 June, at about 11.45 a.m., the United States
South Viet-Namese forces fired seven shells into Cam
bodian territory. Three of these shells caused damage 
to the Smach provincial guard post and a dwelling in 
the commune of Trapeang Plong, district of Thbaung 
Khmum, province of Kompong Cham. 

On 13 June, at about 10.30 a.m., the same forces 
fired several rounds of artillery at the village of T alo, 
which is situated 1,500 metres inside Cambodian ter
ritory in the commune of Cl10an, district of Mimot, 
province of Kompong Cham. · 

On 15 June, at about 11 p.m., the same forces fired 
several rounds of artillery at the village of Beng 
Chraung in the same commune of Choan. 

On 16, 17 and 18 June, at about 2.30 p.m., 7 p.m., 
and 9.30 p.m. respectively, the same forces fired several 
rounds of artillery at the provincial guard post at Peam 
Montea, district of Kompong Trabek, province of 
Prey Veng. 

On 17 June, at about 3.20 p.m., the Khmer village of 
Sangkum i'..fean Chey, which is situated in the district 
of Koh Andeth, province of Takeo, was subjected to 
shelling by the same forces. A house was completely 
destroyed, and the village suffered extensive damage. 

On 20 June, at 8.30 a.m., soldiers of the United 
States-South Viet-Namese forces coming from the post 
at Cai Van (Chaudoc) entered Cambodian territory in 
the commune of Peam Montea, district of Kompong 
Trabek, province of Prey Veng, and fired s~veral bursts 
with automatic wcapcns, mortally wounding the one
vear-old daughter of a guard private. Several minutes 
later, an L-19 spotter plane appeare_d and machine
gunned the military headquarters post m the same com
mune, mortally wounding a nine-mon!h-old girl. The 
same day, at about 9.40 a.m., another aircraft flew_ o-~er 
the same locality and fired a rocket at the provmc1al 
guard post. The enclosure surrounding the post was 
damaged. 

On 19, 21, 22 a nd 23 June, the United States-Son~h 
Viet-Namese forces fired a number of rounds of artil-
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tenir, pour l'information des membres du Conseil de 
securite, ce qui suit : 

. Le 4 juin 1968, vers 17 heures, Jes militaires ame
ricano-sud-vietnamiens ont tire sur le territoire khmer. 
Trois obus sont tombes dans la commune de Banteay 
Kraing, district de Kompong Rau, province de Svay 
Rieng, a 400 metres de la frontiere. 

Le 8 juin, vers 15 h 30, une mine posee par Jes 
forces americano-sud-vietnamiennes a explose a un en
droit situe a 300 metres a l'interieur du territoire du 
Cambodge, clans la commune de Kruos, district de 
Svay · Rieng, province de Svay Rieng, blessant deux 
gardiens de ruufs. · 

Le 9 juin, une autre mine posee par les forces 
americano-sud-vietnamiennes a explose dans la com
mune de Koki-som, district de Rumduol, province de 
Svay Rieng, blessant deux autres villageois <le ladite 
commune. 

Le 10 juin, vers 15 h 30, des militaires americano
sud-vietnarniens ont penetre dans le territoire du Cam
bodge, clans les communes de Samyong et Preah Ban
lea, district de Kompong Rau, province de Svay Rieng, 
et ont emmene de force en territoire vietnamien neuf 
habitants khmers. 

Le 11 juin, vers 11 h 45, les forces americano-sud
vietnamiennes ont tire sept obus sur le territoire du 
Cambodge. Trois de ces obus ont endommage le poste 
de la garde provinciale de Smach et une maison d'habi
tation de la commune de Trapeang Plong, district de 
Thbaung Khmum, province de Kompong Cham. 

Le 13 juin, vers 10 h 30, les forces americano-sud
vietnamicnnes ont tire des coups de canon sur le village 
de Talo situe a 1 SOO metres a l'interieur du Cambodge 
dans la commune de Choan, district de Mimot, pro
vince de Kompong Cham. 

Le 15 juin, vers 23 heures, les forces americano
sud-vietnamiennes ont tire des coups de canon sur le 
village de Beng Chraung de la meme commune de 
Choan. 

Les 16, 17 et 18 juin, vers 14 h 30, 19 heures et 
21 h 30, les forces americano-sud-vietnamiennes ont 
tire des coups de canon sur le poste de la garde pro
vinciale de P eam Montea, district de Kompong Trabek, 
province de Prey Veng. 

Le 17 juin, vers 15 h 20, le village khmer de Sang
kum Mean Chey, situe clans le district de Koh Andeth, 
province de Takeo, a ete bombarde par l'artillerie des 
forces americano-sud-vietnamiennes. Une maison a ete 
completement detruite et des degats importants ont 
ete releves dans le village. 

Le 20 juin, a 8 h 30, des militaires des forces ameri
cano-sud-vietnamiennes venant du paste de Cai Van 
( Chau doc) ont penetre clans le territoire du Cam
bodge, dans la commune de Fearn Montea, district de 
Kompong Trabek, province de Prey Veng, et y ont 
tire plusieurs rafales d'armes automatiqucs, blessant 
mortellement une fille agee d'un an d'un garde de 
2e dasse. Quelques minutes apres, un avian d'ob
servation L-19 est venu mitrailler le PC militaire de 
la meme commune, .blessant mo.rtellement une fille agee 
de neuf mois. Le meme jour, vers 9 h 40, un autre avion 
est venu survoler le merne lieu et lancer une roquette 
sur le poste de la garde provinciale. La cloture du paste a 
ete touchee et endommagee. 

Les 19 21, 22 et 23 juin. les forces americano-sud
vietnamie~nes ont bombarde a· coups d'artillerie les 



lery into the Khmer frontier communes of Koh Sam
peou ( district of Peam Chor, province of Prey Veng), 
Banteay Kraing ( district of Kompong Rau, province of 
Svay Rieng), Beng Chraung ( district of Mimot, pro
vince of Kompong Cham) and Phnom Den ( district of 
Preah Bat Choam Chum, province of Takeo). Four 
oxen were killed and' two houses severely damaged 
in the commune of Banteay Kraing. In the commune of 
Beng Chraung, the roof of the temple and a pagoda 
enclosure were damaged. 

On 27 June, at about 5 p.m., United States-South 
Viet-N amese soldiers entered the · Khmer commune of 
Thmei, district of Kompong Rau, province of Svay 
Rieng, and fired at a group of ox-drovers. The drovers 
escaped without injury, but two oxen were hit. 

On 28 June, at about 9.30 a.m., United States-South 
Viet-Namese soldiers entered the commune of Bavet, 
district ·of Svay Teap, province of Svay Rieng, and 
engaged the local Khmer defence forces. 

On 20 July, at about 11.45 a.m., a group of U nited 
States-South Viet-Namese soldiers from the post at 
Rung Dau (Tay Ninh) made an incursion into_ Cambo
dian territory and engaged a Cambodian patrol at a 
point 1,000 metres from the frontier in the commune of 
Bavet, district of Svay Teap, province of Svay Rieng. 
A private named Phok Yun Cheang was killed in the 
course of this aggression. · · 

The Royal Government of Cambodia has protested 
vigorously against these new incursions and acts of 
aggression committed by the United States-South Viet
Namese forces in Cambodian territory. It has demanded 
that the Governments of the United States and of the 
Republic of Viet-Nam should put an end to such acts 
and indemnify the victims. · · 

I should be grateful if you would have this letter 
circulated as a Security Council document. 

(Signed) Huor Sambath 
Permanent Representative of Cambodia 

to the United Nations 

communes frontalieres khmeres de Koh Sampeou ( dis
trict de Peam Chor, province de Prey Veng), Banteay 
Kraing ( district de Kompong Rau, province de Svay 
Rieng), Beng Chraung ( district de · Mimot, province 
de Kompong Cham) et Phnom Den ( district de Preah 
Bat Choam Chum, province de Takeo) .- Quatre bceufs 
ont ete tues et deux maisons fortement endommagees 
dans la commune de Banteay Kraing. Dans celle de 
Beng Chraung, le toit du temple et l'enceinte d'une 
pagode ont ete touches et endommages. 

Le 27 juin, vers 17 heures, des militaires americano
sud-vietnamiens ont Denetre dans la commune khmere 
de Thmei, district de Kompong Rau, province de 
Svay Rieng, et tire sur un groupe de gardiens de 
bceufs. Ces derniers ont pu se sauver sains et saufs, 
mais deux bceufs ont ete blesses. 

Le 28 juin, vers 9 h 30, des militaires americano
sud-vietnamiens ont fait intrusion clans la commune de 
_Bavet, district de Svay T eap, province de Svay Rieng, 
et ont pris a partie Jes forces de defense khmeres du 
lieu. 
. Le 20 juillet, vers 11 h 45, ttn groupe de militaires 
americano-sud-vietnamiens du poste de Rung.Dau (Tay 
Ninh) a fait une incursion dans le territoire du Cam
hodge et pris a partie une patrouille cambodgienne a 
un endroit situe a 1 000 metres de la frontiere, clans 
la commune de Bavet, district de Svay Teap, province 
de Svay Rieng. Un soldat de 2e classe nomme Phok 
Yun Cheang a ete tue au cours de cette agression. 

Le Gouvernement royal du Cambodge a proteste 
energiquement contre ces nouvelles incursions et agres
sions commises par Jes.forces americano-sud-vietnamien
nes clans le territoire du Cambodge. II a exige que Jes 
Gouvernements des Etats-Unis d'Amerique et de la 
Republique du Viet-Nam mettent fin a de tels actes et 
dedommagent Jes victimes. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

L e representant permanent dit C ambodge 
aupres de l'Organization des Nations Unies, 

(Signe) HUOT Sambath 

DOCUMENT _S/ 8764 

Letter dated 21 August 1968 from the representa
tive of Cambodia to the President of the Security 
Council 

· [ Original text: French l 
[22 Aiigust 1968] 

On the instructions of my Government and further 
to my letter of 25 July 1968 [ S /8694], I. have the 
honour to bring the following to your attention for the 
information of members of the Security Council. 

On 10 July 1968, at about 10 a.m., a Cambodian 
patrol detonated a Thai mine which had been laid at a 
point 200 metres inside Cambodian territory in Khema
rak Phouminville. Three soldiers .were seriously 
wounded, namely Corporal Taing Heng, Lance Cor
poral Sieng Sorn and Private Sou Saphan. 

During the night of 10-11 July, at about 9 p.m., Cam
bodian soldiers on sea patrol came upon and captured 
a Thai motor-junk which was engaging in . clandestine 
fishing operations in Cambodian territorial waters off 

Lettre, en date du 21 aout 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant du Camhodge 

[Te.rte original en fran,ais] 
[22 aoi'it 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et suite a ma lettre 
du 25 juillet 1968 [S/8694], j'ai l'honneur de vous 
faire tenir, pour }'information des membres du Conseil 
de securite, ce qui suit . . 

Le 10 juillet 1968, vers 10 heures, une patrouille 
cambodgienne a saute sur une mine thailandaise posee 
a 200 metres a l'interieur du territoire du Cambodge, 
dans Khemarak Phouminville. Trois militaires ont 
ete gravement blesses dont le caporal Taing Heng, le 
soldat de 1•• classe Sieng Sorn et le soldat de ze classe 
Sou Saphan. · 
· Dans la nuit du 10 au 11 juillet, vers 21 heures, les 
militaires cambodgiens ont surpris au cours d'une pa
trouille en mer et capture une jonque a moteur thai
landaise en train de pratiquer la peche clandestine dans 
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the coast of the commune of Pak Khlang, province of 
Koh Kong. · . · 

On 12 July; at about 2 a.m., approximately fifteen 
Thai soldiers made an incursion into the commune of 
Chhoeu Kram, srok of Samrong, province of Oddar 
Meanchey, which is situated approximately ten kilo
metres from the frontier, and seized and took back to 
Thailand with them a Cambodian inhabitant named 
Mam Rin. 

On 13 July, at 7 a.m., approximately t en Thai sol
diers made an incursion into the commune of Kauk 
P rich, district of Kauk Romiet, srok of Thmar Puok, 
province of Battambang, which is situated nine kilo
metres from the frontier, and seized and took back .to 
Thailand a Khmer villager named N em Prok who was 
travelling in an ox-cart with two of his sons. 

On 16 July, at a·bout 1 a.m., approximately thirty 
armed Thai soldiers entered the commune of T adeo, 
srok of Samrong, province of Oddar Meanchey, where 
they seized and took back to T hailand a villager named 
Neang Loch L-i.y. The victim is the wife of Mey Tin, 
who was himself seized and taken to Thailand on 
18 J une ( see my letter of 25 July) . 

T he Royal Government of Cambodia has lodged a 
vigorous protest against these new incursions, these 
instances of mine-laying in Cambodian territory and 
these abductions of Cambodian inhabitants. I t has de
manded that the Royal Government of Thailand should 
put an end to these acts of aggression and banditry 
and release forthwith the abducted persons. 

I should be grateful if you would have this letter 
circulated as a Security Council document. 

(Signed) HuOT Sambath . 
Permanerit Represe11talive of Camborlia 

to the United N ations 

les eaux territoriales du Cambodge, a la hauteur de la 
commune de Pak Khlang, province de Koh Kong. 

Le 12 juillet, vers 2 heures, une quinzaine de soldats 
thailandais ont fait une incursion clans la commune 
de ·Chhoeu Kram, srok de Samrong, province de Oddar 
Meanchey, situee a une dizaine de kilometres de la 
frontiere, et ont enleve et emmene avec eux en Thai
lande un habitant cambodgien nomme Mam Rin. 

Le 13 juillet 1968 a 7 heures, une dizaine de soldats 
thailandais ont fait une incursion clans la commune de 
Kauk Prich, district de Kauk Romiet, srok de Thmar 
Puok, province de Battambang, situee a 9 kilometres 
de la frontiere, et ont enleve et emmene en Thailande 
un villageois khmer nomme Nern P rok qui se deplac;ait 
avec deux de ses fils en char rette a breufs. 

Le 16 juillet, vers 1 heure, une trentaine de soldats 
thatlandais armes ont penetre dans la commune de 
Tadeo, srok de Samrong, province de Oddar Mean
chey, Ott its ont enleve et emmene en Thailandc une 
villageoise nommee Neang Loch Lay. La victime est 
l'epouse du nomme Mey T in qui fut enleve et emmene 
lui aussi en Thailande le 18 juin 1968 ( voir ma lettre 
du 25 juillet) . . 

Le Gouvernement royal du Carnbodge a eleve une 
vive protestation contre ces nouvelles incursions, ces 
poses de mines dans le territoire du Cambodge et ces 
enlevements d'habitants cambodgiens. II a exige que 
le Gouvernement royal de Thailande mette fin a ces 
actes d'agression et de banditisme et qu'il relache imme
diat ement les personnes enlevees. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le tcxte de la ,presente Iettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent du Cambodge 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

( Signe) HuOT Sambath 

DOCU»ENT S/ 8765 

Letter dated 22 August 1968 from the representa• 
tive of Yugoslavia to the President of the Secu
rity Council 

[ Original text: English ] 
[22 Aiigust 19C8] 

I have the honour to t ransmit herewith a statement 
of the Government of the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia concerning the situation in the Czecho
slovak Socialist Republic, issued on 22 August 1968, 
and which reads as follows: 

"The Federal Executive Council expresses its 
grave concern over the illegal entry of the arrr.ed 
forces of the Union of Soviet Socialist Republics, the 
.Polish People's Republic, the German Democratic 
Republic, the H ungarian P eople's Republic and thc 
People's Republic of Bulgaria into the Czechoslovak 
Socialist Republic and condemns the occupation of 
its territory. 

"The armed intervention by the aforementior.ed 
countries, which has taken place without invitation 
and against the will of the Government and other 
constitutional organs of the. Czechoslovak Socialist Re
public, constitutes a gross violation of the sovereignty 
and territor ial integrity of an independent country, 
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Lettre, en date du 22 aout 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre-
8entant d e la Yougoslavie 

[Texte original en anglais] 
[22 aoM 1968) 

J'ai l'honneur de communiquer ci-apres le texte d'une 
declaration du Gouvernement de la Republique fede
rative socialiste de Yougoslavie concernant Ja situa
t ion clans la Republique socialiste tchecoslovaque, qui 
a ete publie le 22 aout 1968 et qui se lit comme suit : 

. "Le Conseil executif federal se declare gravement 
preoccupe par I' en tree illegale des forces armees 
de !'Union des Republiques socialistes sovietiques, 
de la Republique populaire de Pologne, de 1a Re
publique dcmocratique allemande, de la Republique 
populaire hongroise et de Ja Republique populaire 
de Bulgarie clans la Republique socialiste tchecos

. Iovaque et condamne !'occupation du territoire de ce 
pays. 

"L'intervention armee des pays susmentionnes, 
qui a eu lieu sans qu'il y ait invitation et contre la 
volonte du gouvernement et des autres organes cons
titutionnels de la Republique socialiste tchecos)oyaque 
constitue une violation flagrante de la souverainete 
et de l'integrite territoriale d'un pays independant, 



as well as a direct denial of generally recognized . 
principles of international law and the Charter of the 
United Nations. 

"The Government of the Socialist Federal Repub
lic of Yugoslavia is of the opinion that no State, or 
group of States, has the right to decide the fate of 
another country and its internal development, nor to 
undertake measures contrary to the publicly declared 
wishes of the people and constitutional organs of a 
country. 

"The military intervention against the .Czecho
slovak Socialist Republic and the invasion of its ter
ritory can in no way be justified, even more so since 
this socialist country does not threaten anyone nor 
has it-as unequivocally stated by the legitimate Gov
ernment and other constitutional institutions of the 
Republic-felt threatened. 

"The Governments of those countries that are tak
ing part in the 'military intervention against the 
Czechoslovak Socialist Republic are assuming the 
full responsibility for the far-reaching consequences 
of their actions. The armed intervention against the 
Czechoslovak Socialist Republic constitutes a direct 
encouragement of the policy of force, of aggression 
and of dangerous practice of continuous interference 
in the internal affairs and unhampered development 
of other countries. The negative consequences will not 
only affect the Czechoslovak Socialist Republic, but 
also the interests and relations of other countries, 
their internal security and stability of peace in Eu
rope and in the world. 

"Expressing its full solidarity-in these grave ' 
moments-:-with the people of Czechoslovakia, the 
Government and other constitutionally and legally 
elected leading forums of the country, the Govern
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, 
extends its full support to the demands of these 
legitimate representatives of the Czechoslovak So
cialist Republic for the withdrawal of the occupation 
forces, for the respect of independence and territorial 
integrity of the Czechoslovak Socialist Republic, for 
the respect of the sovereignly expressed will of the 
people of Czechoslovakia and for making possible 
the normal functioning of the constitutional bodies 
and political forums of the Czechoslovak Socialist 
Republic. 

"The Government of the Socialist Federal Repub
lic of Yugoslavia addresses itself to the Governments 
of the Union of Soviet Socialist Republics, the Polish 
People's Republic, the German Democratic Republic, 
the Hungarian People's Republic and the People's 
Republic of Bulgaria, in the expectation that they 
shall undertake urgent measures so as to end, without 
delay, the occupation of the Czechoslovak Socialist 
Republic." 

I should be very grateful if this statement could be 
immediately circulated to all the members of the Secu-
rity Council. · 

(Signed) Zivojin JAZic 
Deputy Permanent Representative of Yugoslavia 

to the United Nations 
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et va directement a l'encontre des principes genera
lement reconnus du droit international et de la Charte 
des Nations Unies. 

"Le Gouvernement de la Republique federative 
socialiste de Y ougoslavie estime qu'aucun Etat, ou 
groupe d'Etats, n'a le droit de decider du sort d'un 
autre pays ou de son developpement interne, ni de 
prendre des mesures contraires aux vc:eux publique
ment exprimes du peuple et des organes constitu
tionnels d'un pays. 

"L'intervention militaire contre la Republique so
cialiste tchecoslovaque et !'invasion de son territoire 
ne peuvent en aucune fac;on etre justifiees, d'autant 

. plus que ce pays socialiste ne menace qui que ce soit 
ni, ainsi que le gouvernement legitime et les autres 
institutions constitutionnelles de la Republique l'ont 
declare sans equivoque, ne se sentait lui-meme me
nace. 

"Les gouvernements des pays qui prennent part a 
!'intervention militaire contre la Republique socialiste 
tchecoslovaque assument l'entiere responsabilite des 
consequences incalculables de leurs actions. L 'inter
vention armee contre Ja Republique socialiste tche
coslovaque constitue un encouragement direct de la 
politique de force, d'agression et de la dangereuse 
pratique qui consiste a intervenir constamment clans 
Jes affaires interieures et le libre developpement 
d'autres pays. Les consequences negatives n'attein
dront pas seulement la Republique socia1iste tchecos
lovaque, mais aussi Jes interets et Jes relations d'au
tres pays, leur securite interieure et la stabilite de la 
paix en Europe et dans le monde. 

"Exprimant son entiere solidarite, en ces moments 
graves, avec le peuple de Tchecoslovaquie, le gou
vernement et Jes autres organes directeurs, constitu
tionnellement et legalement elus du pays, le Gou
vernement de la Republique federative socialiste de 
Yougoslavie apporte son plein appui aux represen
tants legitimes de Ja Republique socialiste tchecos
lovaque, qui reclament le retrait des forces d'occupa
tion, le respect de l'independance et de l'integrite 
territoriale de la Republique socialiste tchecoslovaque, 
le respect de la volonte souverainement exprimee 
du peuple tchecoslovaque et la possibilite pour les 
organes constitutionnels et Jes assemblces politiques 
de la Republique socialiste tchecoslovaque de fonc
tionner normalement. 

"Le Gouvernement de la Republique federative 
socialiste de Yougoslavie s'adresse aux Gouverne
ments de !'Union des Republiques socialistes sovie
t iques, de la Republique populaire de Pologne, de 
la Republique democratique allemande, de la Re
publique populaire hongroise et de la Republique 
populaire de Bulgarie, avec l'espoir qu'ils prendront 
d'urgence des mesures pour mettre fin, sans delai, 
a !'occupation de la Republique socialiste tchecoslo
vaque.'' 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire 
distribuer immediatement le texte de cette declaration 
a tous Jes membres du Conseil de securite. 

Le representant permanent adjoint de la Yougoslavie 
. attpres de fOrganisation des Nations Unies, 

(Signe) Zivojin JAzrc 



DOCUMENT S/8768 

Telegram dated 23 August 1968 from the Deputy 
Prime Minister of Czechoslovakia to the Presi
dent of the Security Council 

[ Original text: English ] 
[ 23 A ugit.St 1968] 

In the absence of the Prime Minister of the Constitu
tional Government of Czechoslovakia, I, as the Deputy 
Prime Minister of this Government in agreement with 
other Ministers who are outside the occupied territory 
of the Republic and having consulted some other mem
bers of the Government who are still in Prague and 
have some relative freedom of action, officially confirm 
that Minister for Foreign Affairs Mr. Jiri Hajek is 
authorized to represent Czechoslovakia before the 
.United Nations and its Security Council. 

(Signed) Ota SrK 
Deputy Prime Minister of Czechoslovakia 

Telegramme, en date du 23 aoftt 1968, adressee 
au President du Conseil de securite par le 
Premier Ministre adjoint de Ja Tchecoslovaquie 

[Textc original, en anglais] 
[23 aout 1968] 

En !'absence du Premier Ministre du Gouvernement 
constitutionnel de la Tchecoslovaquie, je confirme 
officiellement, en tant que Premier Ministre adjoint 
de ce gouvernement et en accord avec d'autres mi
ministres qui se trouvent en dehors du territoire occupe 
de la Republique ainsi qu'apres avoir consulte d'autres 
rnernbres du gouvernement qui sont encore a Prague et 
jouissent d'une certaine liberte d'action relative, que 
le Ministre des affaires etrangeres, M. Jiri Hajek, est 
autorise a representer la Tchecoslovaquie a !'Organi
sation des Nations Unis et au Conseil de securite. 

Le Premier .Ministre adjoint de la Tcliecoslovaquie, 
( Signe) Ota SIK 

DOCUMENT 5/8769 

Letter dated 23 August 1968 from the representa
tive of Australia to the Secretary-General 

[ Original text: English ] 
[23 August 1968] 

I have the honour to transmit to you the text of a 
motion which was adopted by the House of Representa
tives of the Parliament of the Commonwealth of Aus
tralia on 22 August 1968. The motion was introduced 
by the Minister for External Affairs, the Rt. Hon. P. 
M. C. Hasluck, M.P., and was seconded by the 
Leader of the Opposition in the House of Representa
tives, Mr. E. G. Whitlam, Q.C., M.P., and adopted 
unanimously. The text of the motion is as follows : 

"That the House expresses its distress at, and its 
abhorrence of, the armed intervention in Czecho
slovakia by the Union of Soviet Socialist Repub\ics, 
the East German regime, Poland, Hungary, and Bul
garia; and condemns this action as a breach of the 
United Nations Charter and of accepted interna
tional conduct; calls for the immediate withdrawal of 
the forces unlawfully on Czechoslovakian territor y and 
expresses the sympathy of the House for the people 
of Czechoslovakia in their ordeal." · 

I should be grateful if the text of this motion could 
be circulated immediately as a document of the Security 
Council. 

(Signed) Kenneth ROGERS 

Acting Pennanent Representative of Auslraiia 
to the United Nations 

Lettre, en date du 23 aout 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant de 
l'Australie 

[Texte original en anglais] 
[23 aoiit 1968] 

J'ai l'honneur de vous transmettre le texte d'une 
motion qui a ete adoptee le 22 aout 1968 par la Cham
bre des representants du Parlement du Commonwealth 
d' Australie. Cette motion a ete presentee par le Mi
nistre des affaires exter ieures; le Tres Honorable P. 
M. C Hasluck, M. P. ; elle a ete appuyee par le chef 
de }'opposition au sein de la Chambre des representants, 
M. E. G. Whitlam, Q. C., M. P ., et a ete adoptee a 
l'unanimite. Le texte de la motion est le suivant : 

" . . . la Chambre exprime sa detresse et son aver
sion devant !'intervention armee effectuee en Tche
coslovaquie par !'Union des Republiques soeialistes 
sovietiques, le regime de l'Allemagne de l'Est, la 
Pologne, la Hongrie et la Bulgarie; elle condamne 
cet acte en tant que violation de Ja Charte des 
Nations Unies et des regles de conduite internationale 
admises; el le dernande le retrait inimediat des forces 
qui se trouvent illegalernent en territoire tchecoslo
vaque et exprime sa sympathie au peuple tchecoslo
vaque devant l'epreuve qu'il traverse." 
J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 

immediatement le texte de cette motion comme docu
ment du Conseil de securite. 

Le representant permanent par interim de t Aii,Stralie 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Kenneth RoGERS 

DOCUMENT S/8770 

Letter dated 23 August 1968 from the representa
tive of Zambia to the President of the Security 
Council 

[ Original text: Englisli] 
[23 Aiigust 1968] 

I have the honour to transmit herewith a statement 
by the Government of the Republic of Zambia, made by 
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Lettre, en date du 23 aout 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant de la Zambie 

[Texte original eii anglais] 
[23 amU 1968) 

J'ai l'honneur de communiquer ci-apres le texte d'une 
declaration du Gouvernement de la Republique de 



the Foreign Minister the Hon. R. C. Kamanga, M.P., 
to the National Assembly on 22 August 1%8 concern
ing the situation in the Czechoslovak Socialist Republic, 
and it reads as follows: 

"Mr. Speaker, no doubt honourable members of 
the House are aware of the shocking events in 
Czechoslovakia involving the occupation of that coun
try by armies of the Soviet Union, Poland, Hungary 
and East Germany. Before the invasion of Czecho
slovakia by these foreign troops, all sorts of pressure 
were brought to bear on that country to abandon its 
policy of democratic liberalization in accordance with 
the express wishes of its people. His Excellency the 
President of the Republic of Zambia, Dr. Kenneth 
Kaunda, at the time condemned such interference in 
the domestic affairs of the independent and sovereign 
State, though belonging to the socialist camp in 
Europe. 

"When today the whole world was stunned by the 
news of Russian invasion of Czechoslovakia, Presi
dent Kaunda described this outrage as 'naked ag
gression'. Aggression indeed : for it is unthinkable that 
the Soviet Union, which has not failed to condemn 
colonialist and imperialist acts of aggression against 
colonial peoples, should find herself committing this 
monstrous act full of dire consequences for humanity 
and for the lovers of fundamental human rights. 

"What right has any nation, big or small, nuclear 
Power or non-nuclear Power, to impose its will on 
another nation by force of arms? What moral justifi
cation has the Soviet Union and its allies to trample 
on sovereign will of the people of Czechoslovakia? 

"Mr. Speaker, I invite the House to join the 
President in denouncing Russian imperialism in 
Czechoslovakia and calling upon the Soviet Union 
and some of her allies in the Warsaw Pact to with
draw their troops from that country in conformity 
with international law arid the Charter of the United 
Nations. 

"This country, which has known what foreign 
domination can mean, expresses its deepest sym
pathies to the people of Czechoslovakia in their hour 
of great trial. We shall never fail to exp~ess our 
solidarity with the oppressed people on this globe, 
believing that justice will always triumph in the 
end." 

I should be very grateful if this statement could 
immediately be circulated to a1! the members of the 
Security Council. 

(Signed) Vernon J. MWAANGA 

Permanent Representative of Zambia 
to the United Nations 

Zambie, faite par le Ministre des affaires etrangeres, 
l'Honorable R. C. Kamanga, M. P., a l'Assemblee 
nationale, le 22 aout 1968, au sujet de la situation clans 

. la Republique socialiste tchecoslovaque. Le texte de 
cette declaration est le suivant : 

"Monsieur le President, Jes honorables membres 
de la Chambre sont certainement au courant des 
evenements revoltants qui ont lieu en Tchecoslova
quie, par_mi lesquels !'occupation de ce pays par des 
troupes de !'Union sovietique, de la Pologne, de la 
Hongrie et de l'Allemagne orientale. Avant !'inva
sion de la Tchecoslovaquie par ces troupes etran
geres, des pressions de tous ordres ont ete exercees 
sur ce pays en vue de Jui faire abandonner la politi
que de liberalisation democratique qu'il a adoptee 
conformement aux vceux declares de sa popula
tion. S. E. le President de la Republique de Zambie, 
M. Kenneth Kaunda, a alors condamne ces ingerences 
dans les affaires interieures d'un Etat independant 
et souverain, bien qu'appartenant au camps socialiste 
en Europe. 

"Alors que le monde entier etait aujourd'hui 
plonge dans la stupeur par la nouvelle de !'invasion 
russe en Tchecoslovaquie, le president Kaunda a 
qualifie cet acte indigne d'"agression pure et simple". 
Agression certes, car il est impensable que !'Union 
sovietique, qui ne rnanque pas de condamner l'agres
sion colonialiste et imperialiste contre Jes peuples 
coloniaux se permette elle-meme de commettre cet 
acte odieux lourd de consequences desastreuses pour 
l'humanite et pour ceux qui sont attaches a la cause 
des droits de l'homme. 

"De quel droit une nation, grande ou petite, 
puissance nucleaire ou non nucleaire, peut-elle im
poser sa volonte a une autre nation par la force des 
armes? Quelle justification morale !'Union sovieti

. que et ses allies peuvent-ils avoir pour ecraser la 
volonte souveraine du peuple tchecoslovaque? 

"Monsieur le President, j'invite la Chambre a 
s'associer au President de la Republique pour de
noncer I'imperialisme russe en Tchecoslovaquie et 
demander a !'Union sovietique et a certains de ses 
allies dans le cadre du Pacte de Varsovie de retirer 
leurs troupes du territoire tchecoslovaque, confor
mement au droit international et a la Charte des . 
Nations Unies. 

"Notre pays, qui sait ce qu'est la domination 
etrangere, exprime sa profonde sympathie au peuple 
tchecoslovaque en cette dure epreuve. Nous ne 
manquerons pas d' exprimer notre solidarite avec Jes 
peuples opprimes de notre planete, car nous pensons 
que la justice finira par triompher." 

J e vous serais tres reconnaissant de bien vouloir 
faire distribuer immediatement le texte de cette decla
ration a tous Jes membres du Conseil de securite. 

Le representant permanent de la Zarnbie 
aitpres de tOrganisation des Nations Unies, 

(Signe) Vernon J. MwAANGA 
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DOCUMENT S/8772 

Call to citizens of the Czechoslovak Socialist 
Republic* 

Brother Czechs and Slovaks ! 

[Original text: Russian] 
[24 August 1968] 

This comes to you from the Governments of the 
People's Republic of Bulgaria, the German Democratic 
Republic, the Hungarian People's Republic, the Polish 
People's Republic and the Union of Soviet Socialist 
Republics. 

In answer to the appeal for help made to us by the 
party and State leaders of Czechoslovakia, faithful to 
the cause of socialism, we have ordered our armed 
forces to give the working class and the entire Czecho
slovak people the necessary support to defend their 
socialist achievements, which are threatened by the 
increasingly insistent encroachments of the forces of 
domestic and international reaction. 

Such action is precisely what follows from the collec
tive obligation assumed at Bratislava by the com
munist and workers' parties of our brother nations to 
jointly support, strengthen and protect the socialist 
achievements of each people and to foil the schemes 
of imperialism. , 

The counter-revolutionaries, encouraged and sup
ported by the imperialists, are avid for power; Having 
seized key positions in the Press, radio and television, 
the anti-socialist forces have defamed and vilified all 
that has been created by the hands of hard-working 
Czechs and Slovaks over twenty years of struggle for 
socialism. 

The enemies have harassed the cadres loyal to social
ism, shaken the foundations of law and order, ruth
lessly p_revented class-conscious workers and peasants 
from participating in the political life of the country 
and persecuted the honest intelligentsia who did not 
wish to take part in anti-popular activities. Flouting 
socialist laws, the counter-revolutionary forces have 
created their own organizations, in preparation for 
seizing power. And all this has been camouflaged by 
demagogic phrases about democratization ! We are 
sure that this will not mislead the Czechoslovak people, 
who are devoted to the ideals of socialist democracy. 
Genuine freedom and democracy can only be secured 
by strengthening the leading role of the working class 
and its vanguard, the great Communist Party of 
Czechoslovakia. 

T his was precisely the goal set by the January 
Plenum of the Central Committee of the Communist 
Party of Czechoslovakia, which made a start in rectify
ing the mistakes permitted in the past. Our parties 
and peoples supported the just attempt to strengthen 
and further improve social democracy. But in recent 
months the anti-socialist forces, skilfully camouflaged, 
have brought matters to the point of shaking the 
foundations of socialism. A number of persons who 
have penetrated into the State and party leadership of 
Czechoslovakia, have actually been sheltering these 
subversive activities, thus helping the counter-revolu
tionaries to collect their forces for the final stage in 
the struggle to seize power. 

* Circulated as a document of the Security Council in accor
dance with the request made by the representative of the USSR 
at the 1445th meeting of the Security Council on 24 August 1968. 
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Appel aux citoyens de la Republique socialiste 
tchecoslovaquc* 

[ T exte original en russe J 
124 aout 1968] 

A nos freres tcheques et slovaques ! 
Le present appel vous est adresse par Ies Gouverne

ments de la Republique populaire de Bulgarie, de la 
Republique populaire hongroise, de la Republique de
mocratique allemande, de la Republique populaire de 
Pologne et de !'Union des Republiques socialistes so-
vietiques. . 

Repondant a l'appel que, fideles a la cause du so
cialisme, nous avaient adresse des dirigeants du parti 
et des hommes d'Eta t tchecoslovaques, nous avons 
donne l'ordre a nos forces armees de preter a la classe 
ouvriere et a tout le peuple tchecoslovaque le concours 
necessaire pour l'aider a defendre ses realisations so
cialistes, que rnenacent les atteintes de plus en plus 
persistantes de la reaction interieure et internationale. 

Ces actes resultent precisernent de !'engagement, pris 
collectivement a Bratislava par les partis communistes 
et ouvriers des pays freres, d'appuyer, de renforcer 
et de defendre conjointement les realisations socialis
tes de chacun de nos peuples et de repousser Jes menees 
de l'imperialisme. 

Les contre-revolutionnaires, encourages et soutenus 
par Jes imperialistes, aspirent au pouvoir. S'etant em
pares de positions clef clans la presse, la radio et la 
television, Jes forces antisocialistes ont denigre et v ili
pende tout ce que les Tcheques et les Slovaques labo
rieux avaient cree de leurs mains au cours de 20 an
nees de lutte pour le socialisme. 

L 'ennemi harcelait les cadres devoues au socialisrne, 
ebranlait les fondements de la legalite et du droit, ecar
tait brutalement de la vie politique du pays les ouvriers 
et paysans raisonnables, persecutait Jes intellectuels 
honnetes qui refusaient de partidper aux agissements 
antipopulaires. Foulant aux pieds les lois socialistes, Jes 
forces contre-revolutionna ires avaient cree leurs organi
sations, se preparant a saisir le pouvoir. Et tout cela 
sous le couvert de phrases demagogiques sur la demo
cratisation! Nous sommes convaincus que ces agisse
ments n'induiront pas en erreur le peuple tchecoslo
vaque, fidele awe ideaux de la democratie socialiste. La 
liberte et la democratie veritables ne peuvent etre 
assurees que par le renforcement du role dirigeant de 
la classe ouvriere et de son avant-garde, le glorieux 
parti communiste tchecoslovaque. 

Cest precisement ce but que recherchait, en janvier, 
l' Assemblee pleniere du Comite central du parti com
muniste tchecoslovaque, qui a entrepris de rectifier Jes 
erreurs du passe. Nos partis et nos peuples ont a ppuye 
les justes efforts tendant a consolider et a perfection
ner encore la democratie socialiste. Cependant, au cours 
des mois derniers, les forces antisocialistes, habilement 
camouflees, se sont rnis a ebranler les fondernents du 
socialisme. Plusieurs indiv idus, s'infiltrant dans la 
d irection de l'Etat et du parti de Tchecoslovaquie, 
ont effectivement masque ces agissement subversifs, 
aidant par la meme la contr e-revolution a prendre des 
forces pour l'etape finale de la lutte pour la prise du 
pouvoir. 

* Distribue comme document du Conscil de securite comme 
suite a la demande que le re\lresentant de l'URSS a faite a la 
1445e seance du Conseil de securite, le 24 aoiit 1968. 



At the Soviet-Czechoslovak meeting at Cierna natl 
Tisou and at the Bratislava conference of communist 
and workers' parties, the ,Czechoslovak representatives 
declared that it was their intention to safeguard the 
interests of the working people and to halt the activities 
of the reactionaries seeking to undermine socialism. 
They promised to strengthen the unity of Czecho
slovakia and its brother socialist countries. 

These assurances and undertakings, however, have 
remained unfulfilled, which has further encouraged 
the anti-socialist forces and their foreign sponsors to 
intensify their · hostile activities. The enemies have been 
preparing to plunge the country into chaos and to 
sacrifice the freedom and independence of their native 
land for their own mercenary and selfish ends. 

The counter-revolutionaries calculated that in the 
complicated and tense international situation creat ed by 
the aggressive activities of United States imperialism, 
and particularly the growing activity of revanchist 
forces in West Germany, they would be able to wrest 
Czechoslovakia from the community of socialist States. 
But their hopes are vain. The socialist States have 
enough power to stand up for their brother country arid 
to defend the cause of socialism. · 

Dear friends ! 

Your class brothers have come today to help you. 

They have not come in order to interfere in your 
internal affairs but in order, together with you, to 
resist counter-revolution, defend the cause of socialism 
and remove the threat to the sovereignty, independence 
and security of your land. 

The forces of your brother allied countries have 
come to you to make sure that no one can deprive 
you of the freedom won in our joint struggle with 
fascism, that no one can prevent you from moving · 
forward along the shining path of socialism. These 
forces will leave your territory as soon as the threat 
to the freedom and independence of Czechoslovakia 
has been removed. 

We believe that the unity and solidarity of the 
brother peoples of the socialist community will triumph · 
over the schemes of their enemies. 

Long live socialist Czechoslovakia ! 

Long live friendship and brotherhood between the 
peoples of the socialist countries ! 

Council of Ministers 
oj the People's Republic of Bulgaria 

Council of Ministers 
of the Ger111an Democratic Republic 

Coiincil of Ministers 
of the H ttngarian Per>ple' s Republic 

. Council of Ministers 
of the Polish People's Repub.lic 

Council of Ministers 
of the Union of Soviet Socialist Republics 

A la rencontre sovieto-tchecoslovaque de l'.:ierna nad 
Tisou et a 1a conference de Bratislava <les partis com
munistes et ouvriers, les representants de la Tchecos
lovaquie . ont proclame leur intention de veiller aux: 

: interets des travailleurs et de couper court aux agis
sements de la reaction, qui visaient a miner le socia
lisme. Ils ont promis de i-enforcer !'unite de la Tche
coslovaquie et des pays socialistes freres. 

Toutefois, ces assurances et ces engagements sont 
restes sans suite, ce qui a encore plus encourage les 
forces antisocialistes et leurs protecteurs etrangers · 
a redoubler d'activites hostiles. L'ennemi se prei;arait 
a prolonger le pays dans le chaos et a sacrifier 'a li
berte et l'independance de la Patrie a ses desseins 
interesses et egoistes. 

Les contre·revolutionnaires comptaient que, dans la· 
situation internationale complexe et tendu~ provoquee 
par les agissements agressifs de l'imperialisme . ame
ricain et surtout par le regain d'activite des forces re
vanchardes de J'Allemagne occidentale, ils reussiraient 
a arracher la Tchecoslovaquie a la communaute des 
Etats socialistes. Mais ces espoirs sont vains. Les Etats 
socialistes sont assez puissants pour soutenir un· pays 
frere et pour defendre la cause du socialisme. 

Chers amis! 

Aujourd'hui vos freres de classe sont venus a Yotre 
secours. 

Ils sont venus non pas pour s'ingerer dans vos 
affaires interieures, mais pour repousser avec vous 
la contre-revolution, pour sauvegarder la cause du 
socialisme et pour ecarter la menace a la souverainete, 
a l'independance et a la securite de votre patrie. 

Les troupes de pays allies et freres sont arrivees 
chez vous pour que personne ne puisse vous eniever 
la liberte, conquise au cours . de notre Jutte commune 
contre le fascisme, et pour que personne ne puisse vous 
empecher d'avancer dans la voie radieuse du socialisme. 

. Ces troupes quitteront votre territoire une fois qu'aura 
ete ecartee la menace a la liberte et a l'indepenc;ance 
de la Tchecoslovaquie. 

Nous sommes convaincus que !'unite et la cohesion 
des peuples freres de la communaute socialiste viendront 
a bout des menees de l'ennemi. 

Vive la Tchecoslovaquie socialiste ! 

Vive l'amitie et la fraternite des peuples des pays 
socialistes ! 

Le Co11seil des rnini.-tres 
de la Rep1tblique popfilaire de Biilgarie 

Le Conseil des niini,tres 
de f.a Republique popillaire hongroise 

· Le C onseil des 11iinistres 
de la Republique democratique allenumde 

Le C onseil des mini.rtres 
de la Republique popie/ai:re de Polog11e 

Le C onseil des mini.stres 
de l'Union des Rep1tbliq11e1 socialistes sovietiqi,es 
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DOCU:l\fENT S/8773 

Letter dated 26 August 1968 from the representa
tive of Jordan to the President of the Security 
Council 

[ Original text: English] 
[26 August 1968] 

Upon instructions from my Government, I have the 
honour to bring to your attention the following series 
of Israel attacks against Jordan, which culminated in 
a mass attack on Jordanian villages in the northern 
part of the Jordan Valley. 

On 23 August 1968, several I srael military planes 
flew at a low altitude over the Jordanian cities of 
Amman, Salt and Irbid. The planes distributed leaflets 
issued, in Arabic, by the Israel Defence Army, which 
warned that : 

"This leaflet could have been a bullet, a bomb or 
a shell if we wanted. This is what we had done in . 
the past and will do in the future. T he death of 400 
'terrorists' in the last few months should be a lesson 
for you." 

Yesterday, 25 August, at 1000 hours local t ime, the 
I srael armed forces shelled the villages of As Sama, 
Marhaba, H arawiah, Tel al-Arba'in, Kufur Asaad, 
Um Quis, Al Makhaba Al Tihta, Ai"Baqoura, and Al 
Manshiya, all in the northern part of the Jordan 
Valley, using tanks and medium and heavy artillery. 
Jordanian forces returned the fire in self-defence. 

As a result of this treacherous Israel attack, three 
Jordanians were seriously injured. A school was de
stroyed in the village of Um Quis. A mosque was 
destroyed in the village of Kufur Asaad. The East 
Bhor Irrigation Canal was destroyed in the area of 
Waqas. A number of houses were destroyed in every 
one of the villages subjected to the Israel shelling, 
which continued for over seven hours. 

All these Israel brazen violations of the cease-fire 
resolution, whether in the form of Israel arrogant viola
tion of J ordanian air space and threats in leaflets or 
in the form of direct attacks against civilians, come 
only a few days after the Security Council had adopted 
its resolution 256 (1968) which condemned both 
I srael massive air attacks on the J ordanian civilians of 
Ir.bid and Salt and warned Israel not to repeat such 
attacks. Instead, Israel continues with its policy of 
intimidation, threats and aggression. 

In view of these continuous Israel threats and daily 
attacks and in view of the adamant Israel attitude not 
to comply with Security _Cou!1cil re~olutions, a _new 
situation has developed whtch, tf permitted to contmue, 
will lead to further complications. The Security Coun
cil is therefore, expected to meet and take more 
effecti~e measures to check Israel aggression and to 
remedy a situation fraught with danger. 

I have the honour to request that this letter be cir
culated as an official document of the Security Council. 

( Signed) Muhammad H. EL-FARRA 
Permanent Representative of Jordan 

to the United Nati011s 
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Lettre, en date du 26 aout 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant de la Jordanie 

[Texte original en anglais] 
[26 a011t 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
port;~ a votre attention la. serie suivan~e d'attaques 
tsraeltennes contre la J ordame, dont le pomt culminant 
a ete une attaque massive contre des villages jordaniens 
de la partie septentrionale de la vallee du Jourdain. 

Le 23 aout 1968, plusieurs avions militaires israe
liens ont survole a basse altitude Jes villes jordaniennes 
d' Amman, Salt et Irbid. Les avians ont lance <les tracts 
rediges en arabe par l'armee de defense israelienne qui 
contenaient l'avertissement suivant : 

" Ce tract aurait pu etre une balle, une bombe 
ou un obus si nous l'avions voulu. C'est ce que nous 
avons fait dans le passe et ferons clans l'avenir. La 
mort de 400 "terroristes" au cours des derniers 
mois devrait etre une lei;on pour vous." 

Hier, 25 aout, a 10 heures, heure locale, Jes forces 
armees israeliennes ont bombarde les villages de 
As Sama, Marhaba, Harawiah, Tel al-Arba'in, Kufur 
Asaad, Um Quis, Al Makhaba Al-Tihta, Al Baqoura 
et Al Manshiya, tous situes dans la partie septentrio
nale de la vallee du Jourdain, utilisant des chars et de 
l'artillerie moyenne et lourde. Les forces jordanieilnes 
ont riposte en etat de legitime defense. . 

Du fait de cette attaque israelienne traitresse, trois 
Jordaniens ont ete gravement blesses. Une ecole a 
ete detruite clans le village d'Um Quis. Une mosquee 
a ete detruite clans le village de Kufur Asaad. Le 
canal d'irrigation de Bhor Est a ete detruit dans la 
region de Waqas. Un certain nombre de maisons ont 
ete detruites clans chacun des villages soumis au bom
bar<lement israelien, qui s'est poursuivi pendant plus 
de sept heures. 

Toutes ces violations effrontees par Israel de la re
solution relative aux cessez-le-feu, que ce soit sous 
la forme de la violation arrongante de l'espace aerien 
jordanien par Israel et de menaces contenues clans des 
tracts ou sous la forme d'attaques directes contre des 
civils, sont commises quelques jours seulement apres 
que le Conseil de securite eut adopte sa resolution 256 
(1968), dans laquelle il a condamne Jes deux attaques 
aeriennes massives lancees par I srael contre les civils 
jordaniens d'Irbid et de Salt et averti Israel de ne pas 
renouveler de telles attaques. Or Israel poursuit sa 
politique d'intimidation, de menaces et d'agression. 

Vu ces menaces continues et ces attaques quotidien
nes de la part d'Israel et vu !'attitude d'Israel qui se 
refuse energiquement a se conformer aux resolutions 
du Conseil de securite, une nouvelle situation s'est 
creee qui, si on la laisse persister, conduira a de nou
velles complications. II y a done lieu d'attendre du 
Conseil de securite qu'il se reunisse et prenne des me
surcs plus efficaces pour enrayer l'agression israelienne 
et remedier a une situation grosse de dangers. 

J e vous serais tres oblige de bien vouloir faire distri
buer la presente lettre comme document officiel du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent de la J ortknie 
ai,pres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Muhammad H. EL-FARRA 



DOCUMENT S/8774 

Letter dated 26 August 1968 from the representa
tive of Israel to the President of the Security 
Council 

[ Original text: English 1 
[26 A1tgust 1968] 

On the instructions from iny Government I have the 
honour to bring to your urgent attention further grave 
military attacks from Jordanian territory in flagrant 
violation of the cease-fire. 

A large-scale premeditated military attack was car
ried out yesterday, 25 August 1968, against Israel 
villages in the Beit She'an and Jordan Valleys. The 
attack began at approximately 0505 hours, local time, 
when mortar and small-arms fire was opened by the 
Jordanians on the areas of Newe Ur, Hamadiya and 
Beit Yosef. Israel forces returned fire. 

At approximately 0715 hours, Jordanian positions 
opened fire on an Israel Border Patrol vehicle near the 
village of Beit Yosef, and at 1020 hours, Jordanian 
fire concentrated on the Newe Ur area. At 1200 hours, 
the Ashdot Ya'aqov area became the principal target. 
At 1240 hours, Jordanian positions attacked in the 
El Hamma area. 

The Jordanian attack continued unabated along the 
entire front, with Jordanian forces employing artillery 
and tanks, causing damage to the Israel villages in 
the area, particularly in Ashdot Ya'aqov, killing ·one 
Israeli and wounding seven. 

The Jordanian attack ceased only at approximately · 
1700 hours. 

This onslaught was preceded by a series of acts of 
aggression committed by regular and irregular forces 
operating from Jordan. No sooner had the Security 
Council ended on 16 August its deliberations on the 
situation along the Israel-] ordan cease-fire line than 
Jordanian acts of hostility against Israel were stepped 
up again. 

On 18 August at approximately 1830 hours, local 
time, Jordanian positions attacked Israel forces near 
Umash Shurat in the central Jordan Valley with 
artillery and small-arms fire. F ire was returned in 
self-defence. 

On 19 August at _approximately 0100 hours, Jor
danian mortars opened fire on Israel positions in the 
area of the Israel village, Yardena, in the Be.it She'an 
Valley. Fire was returned. 

On 19 August at approximately 0620 hours, Jor
danian military positions on the east bank opened fire 
on an Israel patrol 1.5 kilometres south-east of the 
Israel village, Newe Ur, in the Beit She'an Valley. 
Fire was returned until the J orclanian attack ended. 

Approximately two hours later, Jordanian forces 
opened fire on Israel positions east of Hamadiya in 
the same sector. Fire was returned. 

On the same day, and again in the Beit She'an 
Valley, at approximately 1740 hours, Jordanian forces 
attacked Israel forces in the areas of Beit Yosef, 
Yardena and Newe Ur with small arms and mortars. 
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Lettre, en date du 26 aofit 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre-
sentant d'Israel . 

[Texte original en anglais] 
[26 aout 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
porter d'urgence a votre attention le fait que des atta
ques militaires graves ont ete de nouveau dirigees contre 
Israel a partir du territoire jordanien, . en violation 
flagrante du cessez-le-feu. 

Une attaque premeditee · et de grande envergure 
a ete lancee bier, le 25 a.out 1968, contre des villages 
israeliens situes clans les vallees de Beit She'an et du 
Jourdain. L'attaque a commence a environ 5 h S (heure 
locale), lorsque les J ordaniens ont ouvert un tir de 
mortiers et d'armes de petit calibre sur Jes secteurs 
de Newe Ur, Hamadiya et Beit Yosef. Les forces 
israeliennes ont riposte. . 

A 7 h 15 environ, des forces jordaniennes ont ouvert 
le feu sur un vehicule israelien en patrouille pres du 
village frontiere de Beit Y osef, et les J ordaniens ont 
concentre le tir a 10 h 20 sur le secteur de Newe Ur. 
A 12 heures, c'est le secteur d'Ashdot Ya'akov qui 
est devenue l'objectif principal. A 12 h 40, des forces 
jordaniennes ont attaque clans le secteur d'El Hamma. 

L'attaque jordanienne s'est poursuivie sans repit tout 
le long du front, les forces jordaniennes se servant de 
l'artillerie et de chars et causant des degats aux vil
lages israeliens situes clans la region, particulierement 
a Ashdot Ya'akov; un Israelien a ete tue et sept ont 
ete blesses. 

L'attaque jordanienne n'a cesse qu'a environ 17 
heures. 

Cet assaut a ete precede d'une serie d'actes d'agres
sion commis par des troupes regulieres et des elements 
irreguliers bases en Jordanie. Le Conseil de securite 
n'avait pas plus tot termine ses deliberations, le 16 
aout, sur la situation le long de la ligne israelo-jordan
nienne du cessez-le-feu que la J ordanie intensifiait de 
nouveau les hostilites contre Israel. 

Le 18 aoiit, a 18 h 30 environ (heure locale), des 
forces jordaniennes ont attaque des forces israeliennes 
pres d'Umash Shurat, clans la vallee centrale du Jour
dain, en ouvrant un feu d'artillerie et d'armes de petit 
calibre. Les forces israeliennes ont riposte. 

Le 19 aout, a 1 heure environ, des troupes jordanien
nes ont declenche un tir de mortiers sur les positions 
israeliennes clans le secteur du village israelien de 
Yardena, clans la vallee de Beit She'an. Les forces 
israeliennes ont riposte. 

Le 19 aout, cl 6 h 20 environ, des forces jordaniennes 
retranchees sur la rive orientale ont ouvert le feu sur 
une patrouille israelienne a 1,5 km au sud-est du 
village israelien de Newe Ur, clans la vallee de Beit 
She'an. Les forces israeliennes ont risposte jusqu'au 
moment ou I'attaque jordanienne a pris fin . 

Environ deux heures plus tard, des forces jordanien
nes ont ouvert le feu sur des positions israeliennes a 
l'est d'Hamadiya, dans le meme secteur. Les forces 
israeliennes ont riposte. 

Le meme jour, et a nouveau clans la vallee de Beit 
She'an, des forces jordaniennes ont declenche vers 
17 h 40 un tir de mortiers et d'annes de petit calibre con
tre les forces israeliennes se trouvant dans Jes secteurs 



Fire was returned, and the exchange lasted until 
1840hours. 

Also on 19 August at 1415 hours, an Israel vehicle 
was blown up· by an anti-vehicle mine on a track near 
Beer Menuha in the Arava area in the Negev. One 
Israel soldier was killed. 

On 20 August at approximately 0330 hours, Jor
danian artillery fire was directed against Israel forces 
south of Tirat Zvi in the Beit She'an Valley. Ten 
minutes later the Jordanians opened artillery fire in 
the area of Umash Shurat, in the central Jordan Valley. 
F ire was returned in self-defence and directed against 
the sources of the Jordanian attack. The letter of the 
Permanent Representative of Jordan addressed to you 
on 21 August [S/8755] was apparently designed to 
distort the facts in this incident caused by Jordanian 
aggression. 

That morning at 0945 hours, an Israel half-track 
was blown up by an anti-vehicle mine south-east of 
Fiq in the southern Golan Heights about 3 kilometres 
from the Jordanian border. One Israel soldier was 
killed and two others wounded. Another anti-vehicle 
mine was discovered and dismantled. 

On 21 August at approximately 2110 hours, Jor
danian positions opened fire on Israel forces in the area 
of the village, Beit Yosef, in the Beit She'an Valley. 
Fire was returned. 

On 22 August at approximately 1300 hours, an 
Israel patrol encountered a commando unit near Auja 
Al Tahta in the Jordan Valley. Five marauders were 
killed and two captured. Two Israel soldiers were 
wounded. The unit belonged to El-Fatah, the terror 
organization. Seven Klashnikoff rifles, twenty-one hand 
grenades, six bazookas and three explosive charges 
were found. 

At 1700 hours, the Jordanian forces opened fire on 
Israel positions north of Y ardena in the Beit She'an 
Valley. fire was returned. At 1735 hours, the attack 
from Jordan was renewed, and the exchange lasted 
until 1800 hours. 

At approximately 2015 hours, Jordanian mortars 
on the east bank started shelling Israel forces south 
of the Israel village of Kefar Ruppin. Fire was re
turned in self-defence. 

At approximately 2100 hours, Jordanian forces 
opened fire on Israel forces south of Ashdot Ya'aqov 
in the Jordan Valley. Fire was returned. 

On 23 August at approximately 1200 hours, Israel 
forces in the area of Yardena in the Beit She'an Valley 
were attacked by Jordanian forces with mortar and 
small arms. Fire was returned. 

A t approximately 1320 hours, the Jordanians again 
opened fire against the same area. Fire was returned. 
At approximately 1430 hours, the Jordanians for the 
third time attacked the same area. Fire was returned. 

The Jordanian attacks carried out by regular as 
well as irregular forces operating from Jordanian terri
tory with the support of Jordanian authorities con
stitute premeditated and planned violations of the cease
fire and must end if the cease-fire is to be maintained 
effectively. 

de Beit Yosef, Yardena et Newe Ur. Les forces is
raeliennes ont riposte et des coups de feu ont ete 
echanges jusqu'a 18 h 40. · . 

Toujours le 19 aout, un vehicule israelien a saute a 
14 h 15 sur une mine plantee dans une piste pres de 
Beer Menuha, a proximite d' Arava, dans le desert du 
Neguev. Un soldat israelien a ete tue. 

Le 20 aout, vers 3 h SO, des forces jordaniennes ont 
declenche un tir d'artillerie contre des forces israelien
nes au sud de Tirat Zevi, dans la vallee de Beit She'an. 
Dix minutes plus tard, les J ordaniens ont ouvert le feu 
sur le secteur d'Umash Shurat, dans Ja vallee centrale 
du Jourdain. Les forces israeliennes ont riposte, diri
geant leur tir sur Jes positions de depart de l'attaque 
jordanienne. La lettre que le representant permanent 
de la Jordanie vous a adressee le 21 aout [S/8755] 
visait apparemment a donner une fausse version de 
cet incident cause par une agression jordanienne. 

Dans la matinee du -meme jour, a 9 h 45, une au
tochenille israelienne a saute sur une mine au sud-est 
de Fiq, clans la partie meridionale des hauteurs du 
Golan, a environ 3 km de la frontiere jordanienne. Un 
soldat israelien a ete tue et deux autres ont ete blesses. 
Une autre mine a ete decouverte et desarmorcee. 

Le 21 aout, des forces jordaniennes ont ouvert le 
feu vers 21 h 10 contre des forces israelienncs clans 
le secteur du village de B eit Yosef, dans la vallee de 
Beit She'an. Les forces israeliennes ont riposte. 

Le 22 aout, vers 13 heures, une patrouille israelienne 
a intercepte un groupe de commandos pres d'Auja el-

. Tahta, dans la vallee du Jourdain. Cinq commandos 
ont ete tues et deux ont ete fait prisonniers . . Deux 
soldats israeliens ont ete blesses. Ce groupe de com
mandos appartenait a !'organisation terroriste El Fatah. 
On a trouve en sa possession 7 fusils Klatchnikoff, 21 
grenades, 6 bazookas et 3 charges d' explosifs. 
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A 17 heures, des forces jordaniennes ont ouvert le 
feu sur des positions israeliennes au nord de Yardena, 
clans la vallee de Beit She'an. Les forces israeliennes 
ont riposte. A 17 h 35, Jes forces jordaniennes ont 
renouvele leur attaque et des coups de feu ont ete 
echanges jusqu'a 18 heures. . 

Vers 20 h 15, des forces j ordaniennes installees sur 
la rive orientale ont declenche un tir de mortiers contre 
des forces israeliennes au sud du village israelien de 
Kefar Ruppin. Les . forces israeliennes ont riposte. 

Vers 21 heures, des forces jordaniennes ont ouvert 
le feu sur des forces israeliennes au sud d' Ashdot 
Ya'akov, dans la vallee du Jourdain. Les forces israe
liennes ont riposte. 

Le 23 aout, vers 12 heures, les forces israeliennes 
se trouvant dans le secteur de Yardena, dans la vallee 
de Beit She'an, ont ete attaquees a coup de mortiers 
et d'armes de petit calibre. par des forces jordaniennes. 
Les forces israeliennes ont riposte. 

Vers 13 h 20, les Jordaniens ont a nouveau ouvert 
le feu sur le meme secteur. Les forces israeliennes ont 
riposte. Vers 14 h 30, les Jordaniens ont attaque le 
meme secteur pour la troisieme fois. Les forces israe
liennes ont riposte. 

Ces attaques jordaniennes, effectuees par des troupes 
regulieres ainsi que par des elements irreguliers a 
partir du territoire jordanien et avec l'appui des auto
rites jordaniennes, constituent des violations preme
ditees et deliberees du cessez-le-feu; elles doivent 
prendre fin si l'on veut que le cessez-le-feu soit effective
ment maintenu. 



I have the honour to request_ that this letter be 
circulated as a Security Council document. . .. 

· (Signed) Yosef TEKOAH 

Pernianent Representative of Israel 
to the United Nations 

Je vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer 
la presente 1ettre comme document du Conseil de 
securite. . . 

. . Le representa.nt permanent d'lsrael 
aupres de l'Organisatio11 des Nations Unies 

(Signe) Yosef TEKOAH 

DOCUMENT S/8777 

Letter dated 26 August 1968 from the rcpresenla• 
tive of Chile . to the Secretary-General " 

[ Original text: Spanish] 
[26 Aiigust 1968] 

I have the honour to transmit to you the following 
statement made on 21 August by Mr. Eduardo Frei, 
President of the Republic of Chile, in connexion with 
the situation in the Czechoslovak Socialist Republic: · 

"The events which have taken place in Czecho
slovakia constitute a flagrant violation of the princi
ples of non-intervention and the self-determination 
of peoples, which have been endorsed by the United 
Nat ions and by the moral conscience of all mankind. 
Moreover, they are . a grave offence against world 
peace. The smaller nations have no defence other than 
-respect for these principles · and for the rules of in
ternational law. T heir violation means a direct threat 
to the very existence of such countries. The Govern
ment of Chile condemns these actions and expresses 
its solidarity with the Czechoslovak people. 

"Our country has maintained an unswerving· posi
tion in this matter and has raised its voice in protest 
whenever such situations have arisen anywhere in 
the world. We hope that the commitments deriving 
from the United Nations Charter, the Universal 
Declaration of Human Rights and the · universal 
conscience of peace-loving peoples will make possible 
the prompt rectification of such reprehensible and 
demoralizing actions and the prevention of such grave 
acts of invasion directed against a sovereign nat_ion:." 

I should be most grateful· if you would have this 
statement circulated as an- official document of the 
Security Council. 

( Signed) Jose PINERA 

Permanent Representative of Chile 
to the United Nations. 

Lettre, en date du 26 aoiit . 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant du Chili 

[Texte original en espagnol] 
[26 aoi'i.t 19681 

J'ai Fhonneur de vous communiquer ci-apres le texte 
d'une declaration qu'a faite le 21 aout S. E . M. Eduardo 
F rei, president de la Republique du Chili, au sujet de 
la situation dans Ja Republique socialiste tchecoslo
vaque : 

"Les evenements qui se sont produits en Tchecos
lovaquie constituent une violation flagrante des prin
cipes de non-intervention et de libre determination 
des peuples, sanctionnes par les Nations Unies et 
par la conscience morale de l'humanite tout entiere. 
En outre, ces evenements portent gravement atteinte 
a la paix mondiale. Les petites nations n'ont d'autre 
defense que le respect de ces principes et des normes 
juridiques internationales. Leur violation est pour 

· elles une menace directe a leur propre existence. Le 
Gouvernement chilien condamne ces faits et se de
clare solidaire du peuple tchecoslovaque. · 

"Notre pays a toujours ete fidele a sa position en 
_ la matiere et ii a eleve sa voix pour protester chaque 

. fois que des situatio·ns semblables se sont produites 
· en un point quelconque du globe. Nous esperons que 
Jes obligations qu'imposent la Cha rte des Nations 
U nies, la Declaration universelle des droits de 
l'homme et la conscience universelle des peuples 
qui souhaitent la paix feront que des faits de cette 
nature, condamnables et contraires a la morale, pour
ront etre rapidement repares et que ces actes graves 
d'invasion d'une nation souveraine seront evites." 
Je vous serais tres oblige de bien vouloir faire dis-

tribuer cette declaration comme document officiel du 
Conseil de securite. 

<> Le representant permanent du Chili. 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Jose P INERA 

DOCUMENT S/ 8780 

Note verbale dated 26 August 1968 from the repre
sentative of Jamaica to the Secretary-General 

[ Original text: English] 
[27 August 1968] 

The Charge d'affaires a.i. of the Permanent Mission 
of Jamaica to the United Nations presents his compli7 
ments to the Secretary-General and has . the honour to 
transmit the following text of a statement by the Prime 
Minister and Minister for External Affairs of Jamaica 
concerning the situation in Czechoslovakia : 
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Note verbale, · en date du 26 aofit 1968, adressee 
au Secretaire general par le representant de Ja 
Jamaique 

[Texte original en anglais J 
·r21 aout 1968] 

Le charge d'affaires par interim de la mission per
manente de la J amaique aupres de !'Organisation des 
Nations Unies presente ses compliments au Secretaire
general et a l'honneur de communiquer ci-apres le 
texte d'une declaration faite par le Premier Ministre 
et le Ministre des affaires exterieures de la Jamaique 
au sujet de la situation en Tchecoslovaquie : 



"The Government of Jamaica wishes to place on 
record its strongest protest at the invasion of the · 
sovereign State of Czechoslovakia by foreign troops 
in violation of the Charter of the United Nations 
and the accepted rights of any State to territorial 
integrity and political independence. Jamaica urges 
all possible effective action to secure withdrawal of 
occupation forces from the territory of Czecho
slovakia and to protect the interest of the people of 
Czechoslovakia." 

The Charge d'affaires a.i. of the Permanent Mission 
of J amaica has the honour to request that the staie
ment immediately be circulated as a document of the 
Security Council. 

"Le Gouvemement jarnaiquain ·souhaite elever 
officiellement sa protestation la plus vigoureuse de
vant l'invasion de l'Etat souverain de Tchecoslova
quie par des troupes etrangeres, en violation de la 
Charte des Nations Unies et des droits reconnus 
de tout E tat a l'integrite territoriale et a l'indepen
dance politique. La Jamaique demande instamment 
que toutes les mesures possibles soient pr ises pour 
assurer le retrait des forces d'occupation du territoire 
tchecoslovaque et pour sauvegarder les interets du 
peuple tchecoslovaque." 
Le charge d'affaires par interim de la mission per

manente de la Jama"ique p rie le Secretaire general de 
faire distribuer immediatement le texte de cette decla
ration comme document officiel du Conseil de securite. 

DOCUMENT S/8781 

Lette1· dated 27 August 1968 from the representa• 
tive of Cambodia to the President of the Security 
Council 

[ Original text: French l 
[27 August 1968] 

On instructions from my Government and further 
to my letter of 13 August 1968 (S/8748] relative to 
a statement by the Royal Government of Cambodia 
concerning the slanderous and malicious accusations 
made by the United States military authorities in 
Saigon and reported by the Vl estern Press, in particu
lar by The Daily Telegraph of London, to the effect 
that so-called "Viet-Cong bases" existed in Cambodia, 
I have the honour to inform you that on 9 August 
1968 the Royal Government officially submitted .the 
matter to the International Commission for Supervi
sion and Control in Cambodia, asking it to "search all 
the areas involved and, if need be, all of Cambodian 
territory in order to determine whether these accusa
tions are true". 

I should be grateful if you would have the text of 
this letter circulated as a Security Council document. 

(Signed) H uOT Sambath 
Permanent R epresentative of Cambodia 

to tlie United Nations 

Lettre, en date du 27 aoul 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre-
sentant du Cambodge . 

[T exte original en franfais) 
(27 a0ti'.tt 1968) 

D'ordre de mon gouvernement et suite a ma lettre 
du 13 aout 1968 [S/8748] relative a une declaration du 
Gouvernement royal du Cambodge concernant les accu
sations calomnieuses et malveillantes des autorites mili
taires americaines de Saigon selon Iesquelles ii existerait 
des soi-disant "bases Vietcong" au Cambodge, et rap
portees par la presse occidentale, en particulier par le 
Daily Telegraph de Londres, j 'ai l'honneur de vous 
informer que le Gouvernement royal a saisi officielle
ment le 9 aout 1968 la Commission internationale de 
surveillance et de contr6le au Cambodge, Jui demandant 
de "fouiller Jes regions impliquces et au besoin tout 
le territoire cambodgien pour verifier ces accusat ions". 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente Iettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent du Cambodge 
auprcs de l'Organisation des Na.tions U11ies, 

(Signa) H uoT Sambath 

DOCUMENT S/8782 

Letter dated 27 August 1968 from the representa
th•e of Cambodia to the President of the Security 
Council 

[ Original t ext: French] 
(27 August 1968] 

On instructions from my Government and further 
to my letter of 21 August 1968 [S/8763], I have the 
honour to bring the following to your attention for the 
information of the members of the Security Council. 

On 19 July 1968, at about 5 a.m., the artillery of 
the United States- South Viet-Namese forces fired 
mortar rounds at the Provincial Guard post of Prek 
Chak, commune of Russey Srok, district of Kompong 
Trach, province of Kampot. Five shells fell in the 
vicinity of the post and one hit the post itself, wound
ing a guard named Prom Peou and his wife. 

Lettre, en date du 27 aofit 1968, adressee au 
President du Conseil de securite· par le repre
sentant du Cambodge 

[Te.xte original en francais] 
[27 ao,ut 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et suite a ma lettre 
du 21 aoitt 1968 [S/8763], j'ai l'honneur de vous faire 
tenir, pour !'information des membres du Conseil de 
securite, ce qui suit : 

Le 19 juillet 1968, vers 5 heures, . l'artillerie des 
forces amcrico-sud-vietnamiennes .a declenche des tirs 
de mortier sur le poste de la garde provinciale de Prek 
Chak, commune de Russey Srok, district de Kompong 
T rach, province de Kampot. Cinq obus sont tombes 
aux environs du poste et un sur le poste meme, bles
_san t un garde nomme Prom Peou et son epouse. 
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On 4 August, at about 7.30 a.m., a group of military 
personnel of the United States- South Viet-Namese 
forces from the Vinh Gia ( Chau doc) post made an 
incursion into Cambodian territory to a distance of 
500 metres and fired on Khmer peasants engaged in 
field work. One of those peasants was killed on the 
spot. The incident took place in the commune of Prey 
Romdeng, district of Kirivong, province_. of Takeo. 

On 10 August, at about 10.30 a.m.; military personnel 
of the United States-South Viet-Namese forces from 
the Doc Hue post fired rounds of artillery at the Khmer 
frontier area of Chantrea, province of Svay Rieng. One 
Cambodian soldier, Sok Sarin, was wounded. 

The Royal Government of Cambodia has protested 
vigorously against these new acts of aggression com
mitted against Cambodia by the United States-South 
Viet-Namese armed forces. It has demanded that the 
Governments of the United States of America and the 
Republic of Viet-Nam should put · an end to these 
criminal acts and indemnify the victims or their fa-
milies. · 

I should be grateful if you would have· the text of 
this letter circulated as a Security Council document. 

(Signed) HuoT Sambath 

Permanent Representative of Canibodia 
to the United Nations 

· Le 4 aout, vers 7 h 30, un groupe de militaires des 
forces americo-sud-vietnamiennes du paste de Vinh 
Gia· ( Chau doc) a fait une incursion clans le territoire 
du Cambodge sur une profondeur de SOO metres et ont 
tire sur les paysans khmers qui etaient en t rain de 
s'adonner aux travaux champetres. Un de ces paysans 
a ete tue sur. place. L'incident a eu lieu dans la com
mune de Prey Romdeng, district de Kirivong, province 
de Takeo.· · 

Le 10 aout, vers 10 h 30, Jes militaires des forces 
americo-sud-vietnamiennes du poste de Doc H ue ont 
declenche des tirs d'artillerie sur la region frontaliere 
khmere de Chantrea, province de Svay Rieng. Un 
rr.iilitaire cambodgien nomme Sok Sarin a ete blesse. 

Le Gouvernement royal du Cambodge a proteste 
energiquement contre ces nouvelles . agressions com
mises par Jes forces armees americo-sud-vietnamiennes 
contre le Cambodge. II a exige que les Gouvernements 
des Etats-Unis d'Amerique et de la Republique du 
Viet-Nam· mettent fin a ces actes criminels et qu'ils 
dedommagent Jes victimes ou leurs familles. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le . texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le rePresentant permanent du Cam-bodge 
attpres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) HuoT Sambath 

DOCUMENT S/ 8783 

Letter dated 27 August 1968 from the representa• 
tive of Cambodia to the President of the Security 
Council 

[ Original text: French] 
[27 Aug1ist 1968] 

On instruction from my Government and further 
to my letter of 21 August 1968 [S/8764], I have the 
honour to bring the following to your attention for the 
information of the members of the Security Council. 

On 1 August 1968, at about 1.30 p.m., a Cambodian 
military detachment from the Kauk Romiet sub-bar
racks, srok of Thmar P uok, province of Battambang, 
while on a reconnaissance patrol, was engaged by a 
group of Thai soldiers, estimated at 100 persons, at a 
point situated 3 kilometres inside the frontier and 
approximately 3 kilometres north-west of the post. The 
incident resulted in the death of Private Second Class 
Buor Mao. 

The Royal Government of Cambodia has vigorously 
protested against this new act of aggression deliberately 
committed by the Thai military. It has demanded that 
the Royal Government of Thailand should put an end 
to such acts. 

I should be grateful if you would have the text of 
this letter circulated as a Security Council document. 

(Signed) HuoT Sarnbath 

Permanent Representative ·of Cambodia 
to the United Nations 

Lettre, en date du 27 aofit 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre• 
sentant du Camhodge 

[Texte original en fran,ais] 
[27 aout 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et suite a ma lettre 
·. du 21 aout 1968 [ S/8764-], j'ai l'honneur de vous faire 
tenir, pour !'information de membres du Conseil de 
securite, ce qui suit. 

151 

Le 1" aout 1968 vers 13 h 30, un detachement mi
litaire cambodgien du sous-quartier de Kauk Romiet, 
'srok de Thmar Puok, province de Battambang, a ete 
pris a partie, au cours d'une patrouille de surveillance 
du territoire, par un · groupe de soldats thai:Iandais 
evalue a une centaine de personnes, a un endroit situe 
a 3 kilometres en dec;a de la frontiere et a environ 3 
kilometres au nord-ouest du poste. L'incident a cause 
la mort d'un soldat de ze classe nomme Buor Mao. 

Le Gouvernement royal du Cambodge a proteste 
energiquement contre cette nouvelle agression commise 
deliberement par les militaires tha'ilandais. II a exige 
que le Gouvernement royal de · Thailande y mette fin_ 

Je .vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

L e representant permanent du Canibodge
aupres de l'Organisation des Nations Unies,. 

(Signe) HuoT Sambath 



DOCUMENT S/ 8784 
Letter dated 27 August 1968 :from the representa

tive of Ecuador to the Secretary-General . 

[ Original text: S pani!h] 
[27 August 19C'8] 

I have the honour to transmit to you the following 
statement made on 21 August by Ecuador's Minister 
for Foreign Affairs : · 

"According to news reports, it is a fact that a free 
and sovereign country such as Czechoslovakia has 
been invaded by foreign military forces. In the face 
of such events, the ·Foreign· M inistry of ·Ecuador 
condemns and censures this outrage committed 
against a sovereign State in violation of the funda
mental principles of international law. 

"Ecuador, a steadfast defender of the principles 
of non-intervention, self determination and the peace
ful settlement of disputes, believes that there cannot 
be any order or fasting pe:tc.e hasecl on injustice and 
violence, and it condemns all forms of imperiali3m 
and aggression from any quarter whatsoever. . 

"Lastly, the Government of Ecuador declares that 
the events which have taken place constitute an act 
of aggression against a sovereign State and are there
fore in conflict with the purposes and principles stated 
in Articles 1 and 2 of the United Nations Charter." 
I also wish to inform you that on 22 August the 

Senate and the Chamber of Deputies approved resolu
tions condemning the armed action taken against 
Czechoslovakia. 

I should be most grateful if you would have this 
note circulated as an official document of the Security 
Council. 

(Signed) Hugo Jh1vA 
Charge d'affaires; ai. 

of the Permanent Mission of Ecuador 
· to the United Nations 

Lettre, en .date du 27 aout 1968, adreesee au 
Secretaire . general par le representant de 
l'Equateur · 

. [ T e_xte original en espagnol] 
· . [27 aout 1968] 

J'ai l'honneur de vous communiquer ci-apres le 
texte de la declaration faite le 21 aout par le Ministre 
des relations exterieures de l'Equateur : 

·."D'apres ce qui se degage des· nouvelles r~ues, 
la verite est qu'un pays libre et souverain, en !'oc
currence la Tchecoslovaquie, a ete envahi par des 
forces militaires etrangeres. Devant de tels evene
ments, le Ministere. des relations exterieures de 

• l'Equateur condamne et reprouve cette attaque contre 
. un Etat souverain, perpetree . en violation des prin
cipes elementaires du droit international. 
. "Ferme defenseur des principes de non-interven
tion, de, libre determination et de solution pacifique 
des differends, l'Equateur estime qu'il ne peut y 
avoir <l'ordre ni de paix durables fondes sur !'injus
tice et la violence et condamne toute forme d'im
perialisme et d'agression, quelle qu'en . ~oit la source. 

"Enfin, le Gouve·rnement equatorien declare que 
Jes evenements constituent une attaque contre un 
Etat souverain et vont done a l'encontre des buts et 
principes enonces clans Jes Articles 1 et 2 de la 
Charte des Nations Unies." 

. J e tiens egalement a vous faire savoir que le Senat 
et la Chambre des deputes ont approuve le 22 de ce 
mois des resolut ions condamnant !'intervention armee 
en Tchecoslovaquie. 

J e vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente note comme document officiel 
du Conseil de securite. 

Le charge d'affaires par interim. 
de la mission Permanente de l' Equateur 

aupres de !'Organisation des Nations Unies, 
(Signe) Hugo JATIVA 

DOCUMENT S/8785 

Letter dated 27 August 1968 from ahe representa• 
tive o{ Czechoslovakia to the President of the 
Security Council 

[ Original text: English] 
[27 August 1968) 

T he agenda of the Security Council includes the item 
concerning the letter dated 21 August 1968 from 1he 
-representatives of Canada, Denmark, France, Paraguay, 
the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, and the· United States of America addressed 
to the President of the Security Council [S/8758]. I 
would like to d raw your attention to the fact that the 
Czechoslov::ik Socialist Republic did not request the 
inclusion of this item in the agenda of the Security 
Council. In view of the agreement which has· been 
reached on the substance of the problem during Soviet
·Czechoslovak talks" held in Moscow from 23 August 
to 26 August 1968, I request you to arrange for the with
drawal of this item from the agenda of . the Security 
:Council. 

Acting 

. (Signed) Jan MuziK 
Pernument .Representative of CzechoslovaHa 

to the United Nations 

.Lettre, en • date du 27 aofit 1968, adressee au 
. President du Conseil de securite par le repre
sentant de la Tcheeoslovaquie 

[Te.zte original · en anglais] 
[27 aout 1968] 

L'ordre du jour du Conseil de securite comporte la 
question relative a la lettre adressee le 21 aout 1968 
au President du Conseil de securite par Jes represen
tants du Canada; du Danemark, des Etats-Unis d' Ame
rique, de Ja France, du Paraguay et du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord [S/8758]. 
J e tiens · a attirer votre attention · sur le Jait que la 
Republique socialiste tchecoslovaque n'a pas demande 
que cette question soit:,inscrite . a l'ordre du jour du 
Conseil de securite. Etant donne !'accord intervenu sur 
le fond du probleme au cours des entretiens sovieto
tchecoslovaques qui ont eu lieu a Moscou du 23 au 26 
.aout 1968, je vous prie de faire en ·sorte· que cette 
question soit retiree de l'ordre du jour du Conseil 

1~? =>-

de secu_rite. . . . , 
Le representant permanent adjoint de la Tchecoslovaquie 

•· . . · · au,pres·de l'Organi-sati:<m des Nati.ons Unies, 
. . (Signe) Jan MuziK 



DOCUMENTS S/ 8786 AND ADD.I 

Report of the Secretary-General in pursuance of 
resolution 253 (1968) adopted by the Security 
Council al its 14 28th m eeting on 29 May 1968 
(concerning the s ituation in Southern Rhodesia) 

Document S/ 8786 
[ Original text: English, French, 

Spanish and Russian] 
[28 Aug1tSt 1968] 

1. At its 1428th meeting on 29 May 1968, the 
Security Council, acting under Chapter VII of the 
Charter of the United Nations, adopted resolution 253 
( 1968), the operative paragraphs of which read as 
follows: 

"l. Condem,ns all measures 6£ political repression, 
includin~ arrests, detentions, trials and executions 
which violate fundamental freedoms and r ights of 
the people of Southern Rhodesia, and calls upon the 
Government of the · United Kingdom to take all 
possible measures to put an end to such actions; 

"2. Calls 1,pon the United K ingdom as the ad
ministering Power in the discharge of its responsi
bility to take urgently all effective measures to bring 
to an end the rebellion in Southern Rhodesia, and 
enable the people to secure the enjoyment of their 
rights as set forth in the Charter of the United 
Nations and in conformity with t he objectives of 
General Assembly resolution 1514 (XV); 

"3. Decides that, in furtherance of the objective 
of ending the rebellion, a ll S tates Members of the 
United Nations shall prevent : 

" (a) The import into their territories of all com
modities ancl products originating in Southern Rho
desia and exported therefrom after the date of t his 
resolution ( whether or not the commodities or pro
ducts are for consumption or processing in their ter
ritories, whether or not they are imported in bond 
and whether or not any special legal status with 
respect to the import of goods is enjoyed by the port 
or other place where they are imported or stored) ; 

" ( b) Any activities by their nationals or in their 
.territories which would . promote or are calculated 
to promote the export of any commodities or pro
ducts from Southern Rhodesia; and any dealings by 
their nationals or in their territor ies in any com
modities or products originating in Southern Rho
desia and exported therefrom after the date of this 
resolution, including in particular any transfer of 
funds to Southern Rhodesia for the purposes of such 
activities or dealings ; 

" ( c) T he shipment in vessels or aircraft of their 
registration or under charter of their nationals, or 
the carriage ( whether or not in bond) by land 
transport facilities across their territories of any 
commodities or products originating in Southern 
Rhodesia and exported therefrom after the date of 
this resolution; 

" ( d) The sale or supply by their nationals or from 
their territories of any commodities or products 
( whether or not originating in their territories, but 
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Rapport presente par le Secretaire general en 
applicalion de la resolution 253 (1968) adoptee 
par le Conseil de securite a sa 14288 seance le 
29 mai 1968 

Document S/ 8786 
[Texte original en anglais, en franrais, 

en espag11ol et en russe 1 
[28 aoi':tt 1968] 

1. A sa 1428• seance, le 29 mai 1968, le Conseil 
de securite, agissant en vertu du Chapitre VII de la 
Charte des Nations Unies, a adopt<\ la resolution 253 
(1968), dont le dispositif se lit comme suit : 

" l. ConJamne toutes Jes mesures de repression 
politique, y compris Jes ar restations, les detentions, 
les proccs et Jes executions qui violent les Jibertes 
et droits fondamentaux du peuple de la Rhodesie du 
Sud, et demande au Gouvernement du Royaume-Uni 
de prendre toutes Jes mesures possibles pour mettre 
un terme a de tels actes; 

"2. Demande au Royaume-Uni; en tant que Puis
sance administrante dans l'exercice de sa responsabi
lite, de prendre d'urgence toutcs mesures effectives 
pour mettre un terme a la rebellion en Rhodesie 
du Sud et pour permettre au peuple d'obtenir la 
jouissance de ses droits tels qu'ils sont enonces 
dans la Cha rte des Nations Unies et conformement 
aux objectifs de la resolution 1514 (XV) de l'As
semblee ge.nerale; 

"3. Decide que, pour servir l'objectif qui est 
de mettre fin a la rebellion, tous les Etats Membres 
de ]'Organisation des Nations Unies empecheront : 

"a) L'importation dans leurs territoires de toutes 
marchandises et de tous produits en provenance de 
Rhodesie du Sud et exportes de Rhodesie du Sud 
apres la date de la presente resolution ( que lesdites 
marchandises ou lesdits produits soient destines a 
la consomrnation ou a la transformation clans leurs 
territoires et soient importes OU non sous controle 
douanier et que le port ou tout autre lieu ou ils sont 
importes OU entreposes beneficie OU non d'un statut 
juridique special concernant Jes importations de 
marchandises) ; 

"b) Toutes activites de leurs ressortissants ou sur 
leurs territoires qui favoriseraient ou ont pour objet 
de favoriser !'exportation de toutes marchandises 
ou de tous produits par la Rhodesie du Sud; ainsi 
que toutes transactions de leurs ressortissants ou sur 
leurs territoires concernant toutes marchandises ou 
tous produits en provenance de Rhodesie du Sud 
et exportes de R hodesie du Sud apres la date de la 
presente resolution, y compris, en particulier , t ous 
transferts de fonds a la Rhodesic du Sud aux fins 
d'activites ou de transactions de cette nature; 

"c) L'expedition par navires Oll aeronefs imma
tricules chez eux OU affretes par leurs ressortissants 
ou le transport ( sous cont role douanier ou non) par 
tous moyens de transport terrestres a travers leurs 
territoires de toutes marchandises ou de tous pro
duits en provenance de Rhodesie du Sud et exportes 
de Rhodesie du Sud apres la date de la presente 
resolution; 

"d) La vente ou la fourniture par leurs ressortis
sants ou a partir de leurs territoires de toutes mar
chandises ou de tous produits ( qu'ils proviennent ou 



not including supplies intended strictly for medical 
purposes, educational equipment and material for 
use in schools and other educational institutions, 
publications, news material and, in special human
itarian circumstances, food-stuffs) to any person or 
body in Southern Rhodesia or to any other person 
or body for the purposes of any business carried on 
in or operated from Southern Rhodesia, and any 
activities by their nationals or in their territories 
which promote or are calculated to promote such sale 
or supply; 

" ( e) The shipment in vessels or aircraft of their 
registration, or under charter to their nationals, or 
the carriage ( whether or not in bond) by land 
transport facilities across their territories of any such 
commodities or products which are consigned to any 
person or body in Southern Rhodesia, or to any 
other person or body for the purposes of any business 
carried on in or operated from Southern Rhodesia; 

"4. Decides that all States Members of the United 
Nations shall not .make available to the illegal re
gime in Southern Rhodesia or to any commercial, 
industrial or . public utility undertaking, including 
tourist enterprises, in Southern Rhodesia any funds 
for investment or any other financial or economic 
.resources and shall prevent their nationals and any 
persons within their territories from making available 
to the regime or to any such undertaking any such 
funds or resources and from remitting any other 
funds to persons or bodies within Southern Rhodesia 
except payments exclusively for pensions or for 
strictly medical, humanitarian or educational purposes 
or for the provision of news material and in special 
humanitarian circumstances, food-stuffs; 

"5. Decides that all States Members of the United 
Nations shall: 

" (a) Prevent the entry into their territories, save 
on exceptional humanitarian grounds, of any person 
travelling on a Southern Rhodesian passport, re
gardless of its date of issue, or on a purported pass
port issued by or on behalf of the illegal regime in 
Southern Rhodesia ; and 

"(b) Take all possible measures to prevent the 
entry into their territories of persons whom they have 
reason to believe to be ordinarily resident in South
ern Rhodesia and whom they have reason to believe 
to have furthered or encouraged, or to be likely 
to further or encourage, the unlawful actions of the 
illegal regime in Southern Rhodesia or any activities 
which are calculated to evade any measure decided 
upon in this resolution or resolution 232 ( 1966) of 
16 December 1966; 

"6. Decides that all States Members of the United 
Nations shall prevent airline companies constituted 
in their territories and aircraft of their registration 
or under charter to their nationals from operating 
to or from Southern Rhodesia and from linking up 
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non de leurs territoires mais a l'exclusion des fom
nitures a objet strictement medical, du materiel d'en
seignement et du materiel destine a etre utilise dans 
les ecoles et autres . etablissements d'enseignement, 
des publications, des materiaux d'information €t 
dans des circonstances hurnanitaires speciales, de; 
denrees alimentaires) a toute personne ou tout or
ganisme en Rhodesie du Sud ou a toute autre per
sonne ou tout autre organisme aux fins de toute 
activite industrielle ou commerciale menee en Rho
desie du Sud OU dirigee de Rhodesie du Sud; et 
toutes activites de leurs ressortissants ou sur leurs 
territoires qui favorisent ou ont pour objet de fa
voriser la vente ou la fourniture desdites marcha:1-
dises ou desdits produits; 

"e) L'expedition par navires ou aeronefs imma
tricules chez eux ou affretes par leurs ressortissants 
ou le transport ( sous controle douanier ou non) 
par tous moyens de transport terrestres a travers 
leurs territoires de toutes lesdites marchandises ou 
de tous lesdits produits envoyes a des personnes ou 
a des organismes en Rhodesie du Sud ou a toute 
autre personne ou tout autre organisme aux fins 
d'activites industrielles ou commerciales menees en 
Rhodesie du Sud ou dirigees de Rhodesie du Sud; 

"4. Decide que Jes Etats Membres de !'Organisa
tion des Nations Unies ne mettront a la disposition 
du regime illegal en Rhodesie du Sud ni d'aucune 
entreprise commerciale, industrielle ou publique, y 
compris Jes entreprises de tourisme, en Rhodesie du 
Sud, aucun fonds a investir ni aucune autre res
source financiere ou economique et empecheront leurs 
ressortissants et toutes personnes se trouvant sur 
leurs territoires de mettre a la disposition du regime 
illegal ou de toute entreprise de cette nature des 
fonds ou des ressources et d'envoyer tous autres 
fonds a des personnes ou des organismes en Rho
desie du Sud, a !'exception des paiements corres
pondant exclusivement a des pensions OU a des fins 
strictement medicales, humanitaires ou educafrves 
ou a la fourniture · de materiaux d'information et, 
dans des circonstances humanitaires speciales, de 
denrees alimentaires; 

"5. Decide que tous Jes Etats Membres de !'Or
ganisation des Nations Unies devront : 

"a) .l!:mpecher l'entree sur leurs territoires, sauf 
pour des raisons exceptionnelles de caractere huma
nitaire, de toute personne titulaire d'un passeport 
de la Rhodesie du Sud, quelle que soit la date de sa 
delivrance, OU porteuse d'un pretendu passeport 
delivre par le regime illegal de Rhodesie du Sud ou 
en son nom; 

"b) Prendre toutes les mesures possibles pour 
empecher l'entree sur leurs territoires de personnes 
qu'ils ont des raisons de penser resider ordinaire
ment en Rhodesie du Sud et qu'ils ont des raisons 
de penser avoir favorise ou encourage ou suscer,ti
bles de favoriser ou d'encourager les actes illicites 
du regime illegal de Rhodesie du Sud OU toutes acti
vites qui ont pour but d'eluder toutes rnesures de
cidees clans la presente resolution OU dans la resolu
tion 232 (1966) du 16 decembre 1966; 

"6. Decide que tous Jes Etats Membres de !'Or
ganisation des Nations Unies empeeheront Jes com
pagnies de transport aerien constituees dans leurs 
territoires et les aeronefs immatricules chez eux 
ou affretes par leurs ressortissants d'effectuer des 



with any airline company constituted or aircraft 
registered in Southern Rhodesia ; 

"7. Decides that all States Members of the United 
Nations shall give effect to the decisions set out in 
operative paragraphs 3, 4, 5 and 6 of this resolution 
notwithstanding any contract entered into or licence 
granted before the date of this resolution; 

"8. Calls upon all States Members of the United 
Nations or of the specialized agencies to take all 
possible measures to prevent activities by their na
tionals · and persons in their territories promoting, 
assisting or encouraging emigration to Southern 
Rhodesia, with a view to stopping such emigration; 

"9. Requests all States Members of the United 
Nations or of the specialized agencies to take all 
possible further action under Article 41 of the 
Charter to deal with the situation in Southern Rho
desia, not excluding any of the measures provided 
in that Article ; 

"10. Emphasizes the need for the withdrawal of 
all consular and trade representation in Southern 
Rhodesia, in addition to the provision of operative 
paragraph 6 of resolution 217 (1965); 

"ll. Calls upon all States Members of the United 
Nations to carry out these decisions of the Security 
Council in accordance with Article 25 of the United 
Nations Charter and reminds them that failure 
or refusal by any one of them to do so would 
constitute a violation of that Article; 

"12. Deplores the attitude of States that have 
not complied with their obligations under Article 25 
of the Charter, and censures in particular those 
States which have persisted in trading with the illegal 
regime in defiance of the resolutions of the Security 
Council, and which have given acti,:e assistance to 
the regime; 

"13. Urges all States Members of the United 
Nations to render moral and material assistance to 
the people of Southern Rhodesia in their struggle 
to achieve their freedom and independence ; 

"14. Urges~ having regard to the principles stated 
in Article 2 of the United Nations Charter, States 
not Members of the United Nations to act in ac
cordance with the provisions of the present resolu
tion; 

"15. Requests States Members of the United 
Nations, the United Nations Organization, the spe
cialized agencies, and other international organiza
tions in the United Nations system to extend as
sistance to Zambia as a matter of priority with a 
view to helping her solve such special economic 
problems as she may -be confronted with arising from 
the carrying out of these decisions of the Security 
Council; 

"16. Calls upon all States Members of the United 
Nations, and in particular those with primary re
sponsibility under the Charter for the maintenance of 
international peace and security, to assist effectively 
in the implementation of the measures called for 
by the present resolution; 
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vols a destination ou en provenance de Rhodesie 
du Sud ou d'assurer des correspondances avec tou
tes compagnies aeriennes constituees OU tOUS aeronefs 
immatricules en Rhodesie du Sud; 

"7. Decide que tous Jes Etats Membres de !'Or
ganisation des Nations Unies donneront effet aux 
decisions enoncees aux paragraphes 3, 4, 5 et 6 du 
dispositif de la presente resolution nonobstant tous 
contrats passes ou toutes licences accordees avant 
la date de la presente resolution; 

"8. Demande a. tous les Etats Membres de !'Or
ganisation des Nations Unies ou membres des insti
tutions . specialisees de prendre toutes les mesures 
possibles pour empecher les activites de leurs res
sortissants et de personnes se trouvant sur leurs 
territoires qui favorisent, aident ou encouragent 
!'emigration en Rhodesie du Sud; en vue de mettre 
un terme a cette emigration ; 

"9. Frie tous Jes Etats Membres de !'Organisa
tion des Nations Unies ou membres des institutions 
specialisees de prendre toutes autres nouvelles dis
positions possibles en vertu de 1' Article 41 de la 
Charte pour regler la situation en Rhodesie du Sud, 
sans que soit exclue aucune des mesures prevues 
dans cet article ; 

"10. Soi,ligne la necessite du retrait de toute re
presentation consulaire et commerciale en Rhodesie 
du Sud, en sus des dispositions du paragraphe 6 
du dispositif de la resolution 217 (1965); 

"11. Denw..nde a tous Jes Etats Membres de !'Or
ganisation des Nations Unies d'appliquer les pre
sentes decisions du Conseil de securite conformement 
a !'Article 25 de Ja Charte des Nations Unies et 
Ieur rappelle que tout Etat Membre qui manquerait 
ou refuserait de le faire violerait !edit Article; 

"12. Deplore !'attitude des Etats qui ne se sont 
pas acquittes de leurs obligations aux termes de 
l'Article 25 de la Charte, et censure en particulier 
Jes Etats qui ont persiste a commercer avec le re
gime illegal au mepris des resolutions du Conseil de 
securite et qui ont fourni une assistance active a ce 
regime; 

"13. Demande instanim ent a. tous les Etats Mem
bres de !'Organisation des Nations Unies de fournir 
une assistance morale et materielle au peuple de 
la Rhodesie du Sud dans sa Jutte pour obtenir sa 
liberte et son independance ; 

" 14. Demande instamm.ent, compte tenu des prin
cipes enonces a !'Article 2 de Ja Charte des Nations 
Unies, aux Etats qui ne sont pas membres de !'Or
ganisation des Nations Unies de se conformer aux 
dispositions de la presente resolution ; 

"15. Prie les Etats Membres de !'Organisation 
des Nations Unies, !'Organisation des Nations Unies, 
Jes institutions specialisees et Jes autres organisations 
internationales faisant partie du systeme des Nations 
Unies de fournir a la Zambie une assistance en prio
.rite afm de l'aider a resoudre Ies problemes economi
ques speciaux qu'elle risque de rencontrer du fait de 
!'application des presentes decisions du Conseil de 
securite; 

"16. Demande a tous Jes Etats Membres de !'Or
ganisation des Nations Unies, et en particulier ceux 
a qui incombe, en vertu de la Charte, la responsabi
Jite principale du maintien de la paix et de Ja securite 
internationales, de contribuer effectivement a !'appli
cation des mesures prevues par la presente resolu
tion; 



"17. Considers that the United Kingdom as the 
administering Power should ensure that no settle
ment is . reached without taking into account the 
views of the people of Southern Rhodesia, and in 
particular the political parties favouring majority 
rule, and that it is acceptable to the people of South
ern Rhodesia as a whole; 

"18. Calls upon all States Members of the United 
Nations or of the specialized agencies to report to 
the Secretary-General by I August 1968 on mea
sures taken to implement the present resolution; 

"19. Requests the Secretary-General to report 
to the Security Council on the progress of the im
plementation of this resolution, the first report to be 
made not later than 1 September 1968; 

"20. Decides to establish, in accordance with rule 
28 of the provisional rules of procedure of the 
Security Council, a committee of the Security Council 
to undertake the following tasks and to report .to it 
with its observations: 

" (a) To examine such reports on the implementa
tion of the present resolution as are submitted by 
the Secretary-General; 

" ( b) To seek from any States Members of the 
United Nations or of the specialized agencies such 
further information regarding the trade of that State 
(including information regarding the commodities 
and products exempted from the prohibition con
tained in operative paragraph 3 ( d) above) or re
garding any activities by any nationals of that State 
or in its territories that may constitute an evasion 
of the measures decided upon in this resolution as it 
may consider necessary for the proper discharge of 
its duty to report to the Security Council; 

"21. Requests the United Kingdom, as the ad
ministering Power, to give maximum assistance to 
the committee, and to provide the committee with 
any information which it may receive in order that 
the measures . envisaged in this resolution and re
solution 232 ( 1966) may be rendered fully effective; 

"22. Calls upon all States Members of the United 
Nations, or of the sp~cialized agencies, as well as 
the specialized agencies themselves, to supply such 
further information as may be sought by the Com
mittee in pursuance of this resolution; 

"23. Decides to maintain this item on its agenda 
for further action as appropriate in the light of 
developments." 
2. By a letter dated 31 May 1968, the Secretary

General transmitted the text of the above resolution to 
the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland. In his letter, · the 
Secretary-General drew attention .to operative para
graphs 1, 2, 17 a11;d 21, which con~ined _provisions 
which referred specifically to the Umted Kingdom as 
the administering Power for Southern Rhodesia, in 
addition to the requests addressed to all States Mem
bers of the United Nations. The substantive part of 
the reply of the Government of the United Kingdom, 
dated 16 July 1968, is reproduced in annex I below. 
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''.17. Consi1e,:e que le ~ oya?me-~ni, en _tant que 
Pmssance adm1mstrante, d01t ve11ler a ce qu'il ne soit 
parvenu a aucun accord qui ne tiendrait pas compte 
des vues du peuple <le la Rhodesie du Sud, et en 
particulier des partis politiques partisans d'un gou
vernement representatif de la majorite, et veiller 
a ce que ce reglement rencontre l'agrement de !'en
semble du peuple de la Rhodesie du Sud; 

"18. Dematide a tous Jes Etats Membres de !'Or
ganisation des Nations Unies ou membres des insti
tutions specialisees de faire rapport au Secretaire 
general le 1 er ao1\t 1968 au plus tard sur les mesures 
qu'ils auront prises pour appliquer la presente re
solution; 

"19. Prie le Secretaire general de rendre compte 
au Conseil de securite des progres de !'application 
de la presente resolution, son premier rapport devant 
etre soumis le 1 er septembre 1968 au plus tard; 

"20. Decide de constituer, conformement a l'ar
ticle 28 du reglement interieur provisoire du Conseil 
de securite, un comite du Conseil de securite charge 
d'entreprendre Jes taches suivantes et de lui rendre 
compte en Jui presentant ses observations : 

"a) Examiner Jes rapports sur !'application de la 
presente resolution qui seront presentes par le Se
cretaire general ; 

"b) Demander a tout Etat Membre de !'Organi
sation des Nations Unies ou membre d'une institu
tion specialisee, au sujet du commerce dudit Etat 
ou au sujet de toutes activites de tous ressortissants 
de cet Etat ou sur ses territoires pouvant constituer 
un moyen d'eluder Jes mesures decidees par la pre
sente resolution ( et au sujet notamment des articles 
et produits exemptcs de l'interdietion enoneee a. 
l'alinea d du paragraphe 3 ci-dessus), tous rensei
gnements supplementaires qu'il pourra juger neces
saires pour s'acquitter dument de son obligation 
de rendre compte au Conseil de securite; 

"21. Prie le Royaume-Uni, en tant que Puissance 
administrante, de donner une assistance maximum 
au Comite et de fournir au Comite tous renseigne
ments qu'il peut recevoir, afin que Jes mesures envi
sagees dans la presente resolution et dans la resolu
tion 232 ( 1%6), puissent etre rendues pleinement 
effectives; 

"22. Demande a tout Jes Etats Membres de 
!'Organisation des Nations Unies ou membres des ins
titutions specialisees, ainsi qu'aux institutions spe
cialisees elles-memes, de fournir les renseignements 
supplementaires que le Comite pourra leur demander 
conformement a la, presente resolution; 

"23. Decide de maintenir cette. question a son 
ordre du jour pour prendre toutes autres mesures 
appropriees eu egard a l'evolution de la situation." 
2. Par une lettre datee du 31 mai 1968, _le Secre-

taire general a communique le te,'Cte de la resolution 
ci-dessus au Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. Dans sa lettre, 
le Secretaire general, tout en rappelant les demandes 
adressees a tous les Etats Membres de !'Organisation 
des Nations Unies, appelait !'attention sur Jes para
graphes 1, 2, 17 et 21 dont les dispositions visaient 
expressement le Royaume-Uni en sa qualite de Puis
sance administrante de la Rhodesie <lu Sud. On trou
vera plus bas, a !'annexe I du present document, l'es
sentiel de la reponse du Gouvernement du Royaume
Uni, en date du 16 juillet 1968. 



3. By notes dated 7 June · 1968, the Secretary
General transmitted the text of the resolution to all 
States Members of the United Nations or members of 
the specialized agencies. In these notes the Secretary
General drew attention to operative paragraph 18 of 
the resolution which called upon them to report to the 
Secretar)'.-General by 1 August 1968 on measures 
taken to implement the resolution, and indicated that he 
would be grateful to receive the requisite information 
at the earliest possible date for inclusion in his report 
to be prepared pursuant to operative paragraph 19 
of the same resolution. As of 27 August 1968, the 
Secretary-General has received sixty replies from 
Governments to his notes of 7 June, the substantive 
parts of which are reproduced in annex II below. In 
many cases, these replies make reference not only to 
measures taken pursuant to resolution 253 (1968), but 
also .to previous communications regarding measures 
taken pursuant to resolution 232 (1966) which have 
been reproduced in the Secretary-General's reports con
tained in documents S/7781 and Add.1-5.2a · 

4. Also on 7 June, the Secretary-General addressed 
letters to the heads of the specialized agencies and the 
International Atomic Energy Agency, transmitting the 
text of the resolution, drawing attention in particular 
to operative paragraphs 15, 20 and 22, and expressing 
confidence that he could rely on the agencies' co
operation should a request for assistance or inform1.
tion be received. As of 27 August 1968, the Secretary
General has received nine replies from the heads of 
agencies to his letters of 7 June, the substantive parts 
of which are reproduced in annex III below. On the 
same date, 7 June, he also addressed a letter to the 
United Nations High Commissioner for Refugees 
transmitting the .text of the resolution, drawing parti
cular attention to operative paragraph 15 and ex
pressing confidence that he could rely on the High · 
Commissioner's co-operation, should a request for such 
assistance be received. The substantive part of the High 
Commissioner's reply is reproduced in annex IV below. 

5. By a letter dated 24 June 1968, the Secretary
General transmitted the text of the resolution to the 
Administrative Secretary-General of the Organization 
of African Unity stating that he would be appreciative 
if the resolution were drawn to the attention of the or
gans of the OAU. 

6. By another letter dated 24 June 1968, the 
Secretary-General transmitted the text of the resolution 
to the Secretary-General of the Organisation for Eco
nomic Co-operation and Development, with the request 
that he kindly draw its provisions to the attention of the 
organs of the 0ECD .. The substantive part of the reply 
of the Secretary-General of the 0ECD is reproduced in 
annex IV below. 

7. By further letters dated 24 June 1968, the Secre
tary-General transmitted the text of the resolution to the 

26 For documents S/7781 and Add.1 and Z, see OfficialRecorJs 
of the Sewrity Council, Twenty-second Year, Supplement filt' 
{am,ary, Febmary a,id M arcl.1967; for document S/7781/ Add.3, 
ilnd. Suppiement for 11,ly, At1!lltsl and September 1967; for 
doc~rnent S/7781/Add.4, ibid,, S1,pplement for October, Nove111,
ber and Dete1nber 1967; for document S/7781/ Add.5, ;biJ., 
Twenty-third Year, Supplement for April, May and lime 19ti8. 
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3. P ar des notes en date du 7 juin 1968, le Sern:
taire general a communique le texte de la resolution 
a tous Jes Etats Membres de !'Organisation des Nations 
Unies ou membres des institutions specialisees. Dans 
ces notes, le Secretaire general appelait !'attention de 
ceux-ci sur le paragraphe 18 du dispositif de la resolu
tion qui leur demandait de faire rapport au Secretaire 
general le 1er aout 1968 au plus tard sur les mesures 
qu'ils auraient prises pour appliquer la resolution et 
indiquait qu'il serait oblige aux gouvernements de bien 
vouloir lui faire parvenir les renseignements voulus le 
plus tot possible pour lui permettre de les inclure dans 
le rapport qu'il devait rediger en application du para
graphe 19 du dispositif de ladite resolution. Au 27 
aout 1968, le Secretaire general avait re<;u 60 reponses 
des gouvernements a ses notes en date du 7 juin; les 
passages essentiels en sont reproduits a }'annexe II 
ci-dessous. Dans bien des cas, ces reponses mention
naient non seulement les mesures prises en application 
de la resolution 253 (1968), mais egalement des com
munications anterieures concernant des mesures prises 
en application de la resolution 232 (1966) et qui ont 
ete reproduites clans le rapport du Secretaire general 
contenu clans les documents S/7781 et Add.l a 526• 

4. Le 7 juin egalement, le Secretaire ~eneral a 
adresse aux chefs des institutions specialisees et de 
l'Agence internationale de l'energie atomique des lettres 
clans lesquelles, en leur communiquant le texte de la 
resolution, ii appelait tout particulierement leur atten
tion sur Jes paragraphes 15, 20 et 22 du dispositif et 
disait esperer pouvoir compter sur ces institutions pour 
l'aider a donner une suite favorable aux demandes 
d'assistance ou de renseignements qui pourraient etre 
re<;ues. Au 27 aout 1968, le Secretaire general avait 
rec;u ne11f re.ponses <le la part des chefs des institutions 
specialisees a ses lettres du 7 juin, reponses dont le 
texte est reproduit, pour l'essentiel, a !'annexe III 
ci-dessous. A la meme date, 7 juin, ii avait egalement 
adresse une lettre au Haut Commissaire des Nations 
Unies pour les refugies, clans laquelle ii lui communi
quait le texte de la resolution en appelant tout parti
culierement son attention sur le paragraphe 15 du dis
positi f et se declarait sur de pouvoir compter . sur la 
cooperation du Haut Commissaire, au cas ou son as
sistance serait requise. Le corps de la reponse du Haut 
Commissaire est reproduit a !'annexe IV ci-dessous. 

5. Par une lettre en date du 24 juin 1968, le Secre
taire general a communique le texte de la resolution 
au Secretaire general administratif de !'Organisation 
de l'unite africaine et l'a p ric de bien vouloir porter 
cette resolution a !'attention des organes de J'0UA. 

6. Par une autre lettre en date du 24 juin 1968, 
le Secretaire general a communique le texte de la 
resolution au Secretaire general de !'Organisation de 
cooperation et de developpement economiques, en le 
priant d'avoir l'obligeance d'appeler !'attention des or
ganes de l'OCDE sur les dispositions de ladite resolu
tion. L'essentiel de la reponse du Secretaire general 
de l'0CDE est reproduit a !'annexe IV ci-dessous. 

7. Par d'autres lettres en date du 24 juin 1968, 
le Secretaire general a communique le texte de la 

26 Po_ur Jes documents S/7781 et Add.I et Z, voir Domments 
officiels du C01iseil de securite, 'Vingt-dmxieme annee, S1,pple
ment d-e jonvier, f;v,,ie,- et mors 1967; pour le document 
S/7781/ Add.3, ibid. , Supplement de f1,illet, aoitt et septembre 
1967; pour le document S/7781/Add.4, il)id., s1,pplbnent d'oc
lobre, iiovembre et decemb,-e 1967; pour le document S/7781/ 
Add.5, ibid,, vingt-troisieme annie, S11pplement d' avril, mai et 
juin 1968. 



heads of UNICEF, UNCTAD , U N IDO, ECA and 
UNDP, d rawing attention in particular to operative 
paragraph I S and expressing confidence that he could 
rely on their co-operation, should a request for such 
assistance be received. T he substantive parts of the re
plies received as of 27 August 1968 a re reproduced in 
annex I V below. 

8. F urther r eports by the Secretary-General on this 
question will be issued as relevant information is re
ceived. 

9. On 31 July 1968, the President of the Security 
Council announced [S/8697] that the composition of the 
Committee o f the Secu ri ty Council established in ac
cordance with operative paragraph 20 of resolution 253 

. (1968) would be as follows : A lgeria, France, India, 
P araguay, Union of Soviet Socialist Republics, United 
Kingdom of Great B ritain and Northern Ireland arid 
United States of America. 

ANNEX I 

Substantive p nrt of the reply received from the Govern
ment of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland to the letter dated 3 1 May 1968 from 
the Secretary-Ge neral 

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NoRtHERN !RuA:rm* 

[Origiual ted: Engli.!h] 
[16 111/y 1968] 

Her Majesty's Government have now made the necessary 
legislative provision to meet their obligations under resolufon 
253 (196S) and have tnken due note of operative paragraphs 
1, 2, 17 and 21 of the resolution, to which you draw attenti,)n;. 

. I am directed to enclose herewith copies of the Southern 
Rhodesia (United Nations Sanctiom) (No. 2) 0rtlcr 1%8, 
Statutory Instrument No. 1020 of 1968, made on 28 June 1968. 
This Instrument, having the force of law, implements operative 
paragraphs 3, S, 6 and 8 of the Tesolution. It replaces Statutory 
Instrument No. 885, which in turn replaced the other Orders 
listed in schedule 2 of the attached Instrument. The provisions 
of operative paragraph 4 of the resolution will be implemented 
under existing Exchange Control Regulations. 

Apart from the Instruments now repealed, the other measures 
reported in Lord Caradon's letter of 15 February 1967 [see 
S/7781, annex II], and the supplementary legislation mentioned 
in the annex thereto, remain in fo'!"ce. 

Her Majesty's Government propose to continue to report full 
statistical detai ls of trade in the existing comprehensive form 
until otherwise requested. 

STATUTORY INSTRUMENT No. 1020 OF 1968 

The Southern Rhodesia (United Nations Sanctions) (No. 2) 
Order 1968 

Made 28 ltme 1968 
Laid before Parliament 2 J1dy 1968 
Comiiig into Operatio,i 3 lilly 1968 

At the Court at Buckingham Palace, the 28th day of June 1968 
Present : The Queen's Most Excellent Majesty in Council 

Her :Majesty, in exercise of the powers conferred on Her by 
section 2 of the Southern Rhodesia Act 1965,n is pleased, by 
and with the advice of Her P rivy Council, to order, and it is 
hereby ordered, as follows : 

* Reply previously published under the symbol S/8686. 
a 1965 c. 76. 
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resolution aux chefs du F I SE, de la CNUCED, de 
l'ONUDI , de la CE A, et de PNUD, attirant tout 
particulierement leur attention sur le paragraphe IS du 
dispositif et disant qu'il comptait sur leur cooperation 
au cas ou leur assistance serait requise. L'essentiel des 
reponses re<;ues au 27 aotit 1968 est reproduit a !'an
nexe I V ci-dessous. 

8. L e Secretaire general £era paraitre d'autres rap
ports sur cette qu estion au fur et a mesure que des 
renseignements pertinents Jui seront communiques. 

9. Le 31 juillet 1968, le P r esident du Conseil de 
securite a annonce [S/8697] que le Comite du Con
seil de securite cree conformement au paragraphe 20 du 
dispositif de la resolution 253 ( 1968) serait compose 
comme suit : Algerie, Etats-Unis d 'Amerique, F rance, 
lnde, P araguay, Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'I rlande du Nord, Union des R epubliques socia
listes sovietiques. 

ANNEXE I 

Passages essentiels de la reponse du Gouvernemcnt du 
Roynumo-Uni de Crande-Bret:agnc et d'lrlande du Nord 
a la lettrc du Secretaire general en date du 31 mai 1968 

RoYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D' IRLANDE DU Nmm* 
[Texte original e,1 anglais] 

[16 j1iillet 1968] 

Le Gouvernement de Sa Majeste a maintenant adopte les 
dispositions legislatives necessaires pour satisfaire iL ses obliga
tions resultant de la resolution 253 ( 1968) et a pris bonne note 
des paragraphes 1, 2, 17 et 21 du dispositif de la resolution 
sur lesquels vous appelez !'attention. 

Vous trouverez ci-ioint le texte du So11ther1~ Rhodesia (United 
Ncstoi1•s Sa11clio,._,) [No. 2] Onlc:r 1968, on.lvnnancc n• 1020 tic 
1968, prise le 28 juin 1968. Cette ordonnance, qui a force 
de loi, assure )'application des dispositions des paragraphes 3, 
5, 6 et 8 du dispositif de Ja resolution. Elle remptace l'ordon
nance n° 885, gui a son lour rernpla,;ait Jes autres ordonnances 
enumerees a !'annexe 2 de l'ordonnance ci-jointe. Les mesures 
correspondant au paragraphe 4 du dispositif de la resolution 
seront prises au titre de la legislation actuelle des changes. 

Independamment des ordonnances ainsi rapportees, les autres 
mesures mentionnees dans la lettre de lord Caradon datee du 
15 fevrier 1967 [voir S/7781, annexe II], ainsi que les disposi
tions legislatives complementaires enumerees dans !'annexe a 
cette lettre, demeurent en vigueur. 

Le Gouvernement de Sa Majeste a !'intention de continuer 
a communiquer toutes les donnees statistiques relatives au 
commerce, en detail, comme il le fait actuellement, sauf in
dication contraire. 

IN$TRUM£NT RECLEMENT AlRE NO 1020 OE 1968 

Le Southern Rhodesia (U11ited Nations Sanctions) [No. 2] 
Order 1968 (ordonna11ce n° 2 .de 1968 relative aux sanctions 
decidees par l'Orga11isation des Nations Unies 1111 ce q11i 
concer11e la Rhodesie dtt Sud) 

Fail le 28 j11in 1968. 
So11mis au Parlement le 2 juillet 1968. 
Entrera en vigue11r le 3 j11illet 1968. 

Au Palais <le Buckingham, le 28 juin 1968. 

Le Conseil s'etant reuni en la presence de Sa Majeste la 
Reine 

Sa Majeste, agissant dans l'exercice des pouvoirs gui lui 
sont conferes par la section 2 du Southern Rhodesia Act 19654 
sur l'avis de son Conseil prive, ordonne Jes mesures suivantes : 

* Reponse publiee anterieurement sous la cote S/8686. 
a 1965 c. 76. 



Revocatio,i of e%isting Order 
1. T he Southern Rhodesia (United Nations Sanctions) Order 

19681> is revoked. 

lr.iPortation of certain goods into the United Kingdom 
2. (1) Except under the authority of a licence granted by 

the Minister, all goods that have been exported from Soutl1ern 
Rhodesia after the commencement of the Southern Rhodesia 
(United Nations Sanctions) Order 1968 are prohibited to be 
imported into the United Kingdom. 

(2) This Article shall have effect for the purposes of the 
Customs and Excise Act 1952c as an enactment relating to 
customs and as an enactment with respect to the importation 
of goods, and the provisions of that Act shall apply ac
cordingly. 

( 3) Nothing in this Article shall be construed so as to pre
judice any other provision of law prohibiting or restricting the 
importation of goods into the United Kingdom. 

E%portatio1i of gowis from Southern Rhodesia 
3. (l) Except under the authority of a licence granted by 

the Minister, no person shall export any goods from Southern 
Rhodesia. 

(2) Except under such authority as aforesaid, no person 
shall: 

(a) Make or carry out any contract for the exportation of 
any goods from Southern Rhodesia after the commence
ment of this Order; or 

(b) Make or carry out any contract for the sale of any 
goods which he intends or has reason to believe t:Jat 
another person intends to export from Southern Rhodesia 
after the commencement of this Order; or 

(c) Do any act calculated to promote the exportation of any 
goods from ~·outhern Rhodesia. 

( 3) E.'<:cept under such authority as aforesaid, no person shall 
deal in any goods that have been exported from Southern 
Rhodesia in contravention of paragraph (1) of this Article, that 
is to say, shall, by way of trade or otherwise f~r gain, _acquire 
or dispose of such goods or of any property or mterest in them 
or any right to or charge upon them or process them or do any 
act calculated to promote any such acquisition, disposal or 
processing by himself or any other person. 

( 4) Any per;on who contravenes the foregoing pro:visions of 
this Article shall be guilty of an offence against this Order 
and, in the case of a person who: 

(a) Is a citizen of the United Kingdom and Colonies or a 
British subject without citizenship or a British pro-
tected person ; or · 

(b)" Is a ci tizen of Southern Rhodesia; or 

(c) Is a body incorporated or constituted under the law of 
the United Kingdom or the law of any other country 
or place to which the Southern Rhodesia Act 1965 
extends, 

shall be guilty of such an offence wherever the contravention 
takes place. 

(5) Nothing in this Article shall be construed so as to 
prejudice any other provision of law prohibiting or restricting 
the exportation of goods from Southern Rhodesia or acts 
incidental or related thereto. 

E%jortatio,i of cerlain goods fr/J'm the V11ited Ki11gdon• 

4. (I) Except under the authority of a licence granted by 
the Minister, all goods are prohibited to be exported to 
Southern Rhodesia. 

(2) This Article shall have effect for the purposes of the 
Customs and Excise Act 1952 as an enactment relating to 

b S.I. 1968/885 ( 1968 II, p. 2332) . 
C 1952 C. 44. ' 
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Abrogatiou de l'ordomiance e,i vi911mr 
1. Le Southern Rhodesia (United Nations Satictions) Order 

1968~ est abroge. 

J m[>ortatioti de certai11-s articles au Royaume-Vni 
2. I) Sauf obtention d'une licence accordee par le Ministre, 

ii est ir1terdit d'impo1·ter au Royaume-Uni toute marchandise 
exportee de Rhodesie du Sud apres l'entree en vigueur du 
Sotdhern Rhodesia (United Nations Sanctions) Order 1968. 

2) Le present article sera repute, amc fins de !'application 
du Cttstoms and Excise Act 1952C, etre un instrument relatif 
aux douanes et a !'importation d'articles et Jes dispositions de 
ladite Joi seront en consequence applicables. 

3) Rien dans le present article ne saurait etre interprete de 
manii:re a entraver !'application de toute autre disposition 
legislative interdisant ou restreignant !'importation de marchan
dises au Roya11me-Uni. 

E%f>ortatio11 de marcha11dises de RJiodesie dr, Sud 
3. I) Sauf obtention d'une licence accordee par le Ministre, 

ii est interdit a quiconque d'cxporter des articles de Rhodesie 
du Sud. 

2) Sous la meme reserve, ii est interdit a quiconque : 

a) De conclure ou d'executer a compter de l'entree en vi
gueurc de la presente ordonnance un contrat avant pour 
objet !'importation de marchandiscs de Rhodesie du Sud; 

b) De conclure ou d'cxecuter, a compter de la date d'entree 
en vigueur de la presente ordonnance, un contrat ayant 
pour objet la vente de marchandises que l'interesse a 
!'intention ou a des raisons de croire qu'une autre per
sonne a !'intention d'exporter de Rhodesie du Sud; ou 

c) De faire un acte visant a encourager !'exportation d'ar
ticles de Rhodesie du Sud. 

3) Sous la meme reserve, ii est interdit a quiconque de faire 
des transactions portant our dco bicns qu i ut1l cte expvrtes tle 
Rhodesie du Sud en contravention au paragraphe 1 du present 
article, c'est-a-dire qu'il est interdit a quiconque d'acquerir 
ou de cooer dans un but lucratif, que ce soit pour en faire 
le commerce ou autrcmcnt, de tels biens ou tout droit de pro
priete ou autre y relatif, de Jes grever, <le les transformer ou 
de faire un acte quelconque visant a permettre plus facilement 
a l'interesse Iui-meme ou a toute autre personne de r ealiser 
une telle acquisition, cession ou transformation. 

4) Quiconque en£reint les dispositions preeedentes du present 
article se rend coupable d'une infraction a la presente ordon
nance et, s'il s'agit d'une personne qui : 

a) Est citoyen du Royaume-Uni et des colonies ou sujet 
britannique sans citoyennetc ou beneficie de la protec
tion britannique; ou 

b) Est citoyen de la Rhodesie du Sud; 011 

c) Est une personne morale constituee en vertu de la Joi du 
Royaume-Uni ou de tout autre pays ou lieu auquel 
s'applique le S011thern Rhodesia, Act 1965, 

se rend coupablc d'unc telle infraction oi.t que Jes actes qui la 
constituent soient commis. 

5) Rien dans le present article ne saurait etre interprete de 
maniere a faire obstacle i !'application de toute autre disposi
tion legislative interdisant ou restreignant l'exportation de 
marchandises de Rhodesic du Sud ou des actes acccssoircs ou 
connexes a cette operation. 

Esportatim, de certaines marchan,dises d,~ Royarmie-Vni 

4. I) Sauf obtention d'une licence accordee par le Ministre, 
!'exportation de toutc marchandise en Rhodesie du Sud est 
interdite. 

2) Le present article produira Jes memes effets aux fins de 
!'application du Ct1stoms and Excise Act 1952 qu'une disposi-

b S.I. 1968/885 (1968 II, p. 2332). 
e 1952 c. 44. 



customs and as an enactment with respect to the exportation 
of goods, and the provisions of that Act shall apply accordingly. 

(3) Nothing in this Article shall be construed so as to pre
;udice any olher provision of law prohibiting or restricting 
the exportation of goods from the United Kingdom. 

S1,p ply of goods to So11them Rhodesia 
5. (1) Except under the authority of a licence granted by 

the Minister, no person shall: 
(a) Supply or deliver or 1gree to supply or deliver to or to 

the order of any person in Southern Rhodesia any goods 
that are not in that country ; 

(b) Supply or deliver or agree to .supply or deliver any 
such goods to any person, knowing or having reasonable 
cause to believe that they will be supplied or delivered 
to or to the order of a person in Southern Rhodesia 
or that they will be used for the purposes of any 
business carried on in or operated from Southern Rho
desia; or 

(c) Do any act calculated to promote the supply or delivery 
of any goods in contravention of the foregoing pro
visions of this paragraph. 

(2) Any person who contravenes the foregoing provisions 
of this Article shall be guilty of an offence against this Order 
and, in the case of a person who: 

(a) Is a citizen of the United Kingdom and Colonies or a 
British subject without citizenship or a British pro
tected person ; or 

(b) Is a citizen of Southern Rhodesia; or 
(c) Is a body incorporat,d or constituted under the law of 

the United Kingdom or the Jaw of any other country 
or place to which the Southern Rhodesia Act 1965 
extends, 

shall be guilty of an offence wherever the contravention takes 
place. 

Importation of goods iiito So1tthem Rhodesia 

6. (1) Except under the authority of a licence granted by 
the Minister, no person shall import any goods into Southern 
Rhodesia. 

(2) Except under such authority as aforesaid, no citizen 
of Southern Rhodesia or person in Southern Rhodesia shall; 

(a) Accept delivery outside Southern Rhodesia of any goods 
which he intends to import or has reason to believe 
that another person intends to import into Southern 
Rhodesia ; or 

( b) Make or carry out any contract providing for such 
importation or delivery. 

. (3) Any person . who contravenes the foregoing provisions 
of this Article shall be guilty of an offence against this Order. 

Carriage of certain goods e:rpl)rttd from <>r dest:incd for 
Southern Rhodesia 

7. (1) Without prejudice to the generality of Article 3 of 
this Order, no .ship or aircraft to which this Article applies 
and no land transport vehicle within the United Kingdom 
shall be used for the carriage of any goods if those goods 
are being or have been exported from Southern Rhodesia in 
contravention of Article 3 (1) of this Order. 

(2) Without prejudice to the generality of Articles 4, 5 and 
6 of this Order, no ship or aircraft to which this Article 
applies and no land transport vehicle within the United King. 
dom shall be used for the carriage of any goods if the 
carriage is, or forms part of, carriage from any place outside 
Southern Rhodesia to any destination therein or to any person 
for the purposes of any business carried on in or operated 
from Southern Rhodesia. 

160 

tion relative aux douanes et qu'une disposition relative aux 
exportations de marchandises et Jes dispositions de cette loi 
seront en consequence applicables. 

3) Rien dans le present article ne saurait etre interprete 
de maniere a faire obstacle a !'application de toute disposition 
legislative interdisant ou restreignant !'exportation d'articles 
du Royaume-Uni. 

Fourniti,re de marchandises a la Rhodesie du Sud 
5. 1) Sauf obtention d'une licence accordee par le Ministre, 

il est interdit a quiconque : 
a.) De fournir ou de livrer ou d':tccepter do fournir ou de 

livrer a une personne residant en Rhodesie ·du Sud ou 
pour son compte des marchandises qui ne se trouvent pas 
dans ce pays ; 

b) De fournir ou de livrer ou d'accepter de fournir au de 
livrer de telles marchandises a une personne si celle-ci 
sait au a tout lieu de croire que ces articles seront fournis 
au livres a une personne residant en Rhodesie du Sud 
ou pour son compte ou qu'elles seront utilisees aux fins 
d'une operation commerciale realisee en Rhodesie du Sud 
au a partir de ce pays ; ou 

c) De faire un acte quelconque tendant a faciliter la fourni
ture ou la livraison de telles marchandises en infraction 
aux dispositions precedentes du presente paragraphe. 

2) Quiconque contrevient aux dispositions prccedentes du 
present article se rend coupable d'une infraction et s'il s'agit 
d'une personne qui : 

a) Est citoyen du Royaume-Uni et des colonies ou sujet 
britannique sans eitoyenncte ou bfocficic de la • protec
tion britannique; ou 

b) Est citoyen de la Rhodesie du Sud; ou 
c) Est une personne morale constituee en vertu de la loi du 

Royaume-Uni ou de tout autre pays ou lieu auquel 
s'appliquc le Southern Rhodesia Act 1965, 

se rend coupable d'une infraction ou que Jes actes qui la 
constituent soient commis. · 

lmporlatio>~ de marchandises en Rhodesie di, Sud 

6. 1) Sau£ obtention d'une licence accordee par le Ministre, 
!'importation de toute marchandise en Rhodesie du Sud est 
interdite. 

2) Sous la meme' reserve, ii est interdit a toute personne 
qui est citoyen de la Rhodesie du Sud ou reside clans ce pays : 

a) D'accepter la livraison en debars du territoire de la 
Rhodesie du Sud de marchandises qu'elle a !'intention 
ou a des raisons de croire qu'une autre personne a !'in
tention d'importer en Rhodesie du Sud; au 

b) De conclure au d'cxecuter un contrat stipulant une telle 
importation ou livraison. 

3) Quiconque contrevient aux dispositions precedentes du 
presente article se rend coupable d'une infraction a la presente 
ordonnance. 

Tra11sport de ccrfaines marcha11dises e.:rportces de Rhl)des-ie 
d11 S11d OU desti11ecs G ce pays 

7. 1) Sans prejudice de la portee generate de !'article 3 
de la presente ordonnance, ii est interdit de se servir d'un 
navire au d'un aeronef vise par le present article ou d'un 
vehicule de transport terrestre se trouvant sur le territoire du 
Royaume-Uni pour transporter des marchandises qui sont ou 
ont ete exportees de Rhodesie du Sud en contravention a 
I' article 3, 1, de la presente ordonnance. 

2) Sans prejudice de la portee generate des articles 4, 5 
et 6 de Ja presente ordonnance, ii est interdit de se servir 
d'un navire OU d'un aeronef vise par le present article OU 

d'un vehicule de transport terrestre se trouvant sur le terri
toire du Royaume-Uni pour transporter des marchandises si 
ce transport s'effcctue entierement ou partiellement d'un lieu 
situe en dehors de la Rhodesie du Sud vers un lieu de destina
tion se trouvant sur le territoire de ce pays ou a pour desti
nataire une personne qui a !'intention d'utiliser ces marchan-



(3) This Article applies to British ships registered in the 
United Kingdom or · in any other country or place to which 
the Southern Rhodesia Act 1965 extends, to aircraft so regis
tered and · to any other ship or aircraft that is for the time 
being chartered to any person who is : 

(a) A citizen of the United Kingdom and Colonies or a 
British subject without citizenship or a British protected 
person; or 

(b) A citizen of Southern Rhodesia; or 

(c) A body incorporated or constituted under the law of 
the United Kingdom or the Jaw of any other country 
or place to which the Southern Rhodesia Act 1965 
extends. 

(4) If any ship, aircraft or land transport vehicle is used 
in contravention of paragraph (1) of this Article, then_: 

(a) In the case of a British ship registered in the United 
Kingdom or in any other country or place to which 
the Southern Rhodesia Act 1965 extends or any aircraft 
so registered, the owner and master of the ship or, 
as the case may be, the operator and the commander 
of the aircraft ; or 

(b) In the case of any other ship or aircraft, the person 
to whom the ship or aircraft is for the time being 
chartered and, if he is such a person as is referred to 
in sub-paragraph (a) or sub-paragraph (b) or sub
paragraph (c) of paragraph (3) of this Article, the 

· manager or the master of the ship or, as the case may 
be, the operator or the commander of the aircraft; or 

(c) In the case of a land transport vehicle, the operator of 
the vehicle, 

shall be guilty of an offence - against this Order unless he 
proves that he did not know and had no reason to suppose that 
the goods were being or had been exported from Southern 
Rhodesia in contravention of Article 3 (1) of this Order. 

(5) If any ship, aircraft or land transport vehicle is used 
in contravention of paragraph (2) of this Article, then; 

(a) In the case of a British ship registered in the United 
Kingdom or in any other country or place to which 
the Southern Rhodesia Act 1965 extends or any aircraft 
so registered, the owner and master of the ship or, 
as the case may be, the operator and the commander 
of the aircraft; or 

(b) In the case of any other ship or aircraft, the person 
to whom the ship or aircraft is for the time being 
chartered and, if he is such a person as is referred to 
in sub-paragraph (a) or sub-paragraph (b) or sub
paragraph (c) of paragraph (3) of this Article, the 
manager or the master of the ship or, as the case may 
be, the operator or the commander of the aircraft; or 

(c) In the case of a land transport vehicle, the operator of 
the vehicle, · 

shall be guilty of an offence against this Order unless he 
proves that he did not know and had no reason to suppose 
that the carriage of the goods in question was, or formed 
part of, carriage from any place outside Southern Rhodesia 
to any destination therein or to any person for the purposes 
of any business carried on in or operated from Southern 
Rhodesia. 

(6) Nothing in · this Article applies to goods in respect of 
which a licence granted by the Minister is in force under any 
other provision of this Order. 
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dises aux fins d'une operation commerciale realisee en Rho
desie du Sud OU a partir de ce pays. 

3) Le present article est applicable aux navires britanni
ques immatricules au Royaume-Uni ou dans tout autre pays 
ou lieu auquel s'applique le Southern Rhodesia Act 1965, aux 
aeronefs immatricules dans Jes memes conditions et a tout 
autre navire ou aeronef qui est temporairement affrete par 
une personne qui : 

a) Est un citoyen du Royaume-Uni et des colonies ou sujet 
britannique sans citoyennete ou beneficie de la protec
tion britannique; ou 

b) Est un citoyen de la Rhodesie du Sud; ou 

c) Est une personne morale constituee en vertu de la loi du 
Royaume-Uni ou de tout autre pays ou lieu auquel 
s'applique le S01,them Rhodesia Act 1965. 

4) Si un navire, un aeronef ou un vehiculc de transport 
terrestre est utilise en contravention au paragraphe 1 du 
present article, 

a) S'il s'agit d'un navire britannique immatricule au 
Royaume-Uni ou dans tout autre pays ou lieu auquel s'ap
plique le Sottthern Rhodesia Act 1965 ou d'un aeronef 
immatricule dans les memes conditions, le proprietaire et 
· 1e capitaine du navire ou, le cas echeant, celui qui exploite 
l'aeronef et son commandant; ou 

b) S'il s'agit de tout autre navire ou aeronef, la personne 
par Jaquelle celui-ci est temporairement affrete et, si l'in
teresse est vise par les sous-paragraphes a, b ou c du 
paragraphe 3 du present article, celui qui dirige le navire 
ou son capitaine, ou, le cas echeant, celui qui exploite 
l'aeroncf ou son commandant; ou 

c) S'il s'agit d'un vehicule de transport terrestre, celui qui 
exploite le vehicule, 

se rend coupable d'une infraction a la · prcsente ordonnance 
a moins qu'il ne prouve qu'il ne savait pas et n'avait aucune 
raison de supposer que les marchandises etaient ou avaient ete 
exportees de Rhodesie du Sud en contravention a !'ar ticle 3, 
1, de la presente ordonnance. 

5) Si un navire, un aeronef ou un vehicule de transport 
terrestre est utilise en contravention au paragraphe 2 du present 
article, · 

a) S'il s'agit d'un navire britannique immatricule au 
Royaume-Uni ou dans tout autre pays ou lieu auquel s'ap
plique le So11thert1 Rhodesia Act 1965 ou d'un aeronef 
immatricule clans Jes memes conditions, le proprietaire et le 
capitaine du navire ou, le cas echeant, celui qui exploite 
l'aeronef et son commandant; ou 

b) S'il s'agit de tout autre navire ou aeronef, la personne 
par laquelle celui-ci est temporairement affrete et, si l'in
teresse est vise par les sous-paragraphes a, b ou c du 
paragraphe 3 du present article, celui qui dirige le navire 
ou son capitaine, ou, le cas echeant, celui qui exploite 
l'aeronef ou son commandant; ou 

c) S'il s'agit d'un vehicule de transport terrestre, celui qui 
exp!oite le vehicule, 

se rend coupable d'une infraction a la presente ordonnance a 
moins qu'il ne prouve qu'il ne savait et n'avait aucune raison 
de supposer que le transport des marchandises en question 
s'effectuait entierement ou partiellement d'un lieu situe en 
dehors de la Rhodesie du Sud vers un lieu de destination 
s'y trouvant ou avait pour destinataire une personne qui avait 
l'intention d'utiliser ces matchandises aux fins d'une operation 
commerciale realisee en Rhodesie du Sud ou a partir de cc 
pays. 

6) Les dispositions du present article ne sont pas applicables · 
aux marchandises pour lesquelles a ete obtenue une licence 
accordee par le Ministre en vertu d'une autre disposition de 
la presente ordonnance. 



(7) Nothing in this Article shall be construed so as to preju
dice any other provision of law prohibiting or restricting the . 
use of s·hips, aircraft or land transport vehicles. 

Ma""facfore or assembly i,i Southern Rhodesia of aircraft 
or motor vehicles 

8. (I) Except under the authority of a licence granted 
by the Minister, no person shall : 

(a) Operate or use any undertaking in Southern Rhodesia, 
whether established before or after the commencement 
of this Order, as an undertaking to which this Article 
applies; or 

(b) Authorize any undertaking in Southern Rhodesia to be 
operated or used by any other person as an undertaking 
to which this Article applies or give his consent to or 
connive in or by his neglect contribute to such opera
tion or use. 

(2) Except under such authority as aforesaid, no person 
shall: 

(a) Establish in Southern Rhodesia -any undertaking to wl-ich 
this Article applies; or 

(b) Convert any undertaking in Southern Rhodesia into 
an undertaking to which this Article applies; or 

(c) Dispose ( whether absolutely or for any lesser interest) 
of any undertaking in Southern Rhodesia to any other 
person if he knows or has reasonable cause to believe 
that that other person intends to use it as an unc:er
taking to which this Article applies; or 

(d) Acquir~ (whether absolutely or for any lesser interest) 
any undertaking in Southern Rhodesia with the inten
tion 0£ using it as an undertaking to which this Article 
applies; or 

(e) Dispose (whether absolutely or for any ,lesser interest) 
of any property or assets of or forming part of any 
undertaking in Southern Rhodesia to which this Article 
applies to any other person otherwise than in the or
dinary course of the business of that undertaking or 
acquire any such property or assets disposed of as 
aforesaid. 

( 3) No person shall : 
(a) Make or carry out any contract for any of the following 

transactions, that is to say: 
(i) The use or operation of any undertaking or the 

authorization 0£, or the giving of consent to, the 
use or operation of any undertaking; or 

(ii) The establishment, conversion, disposal or acquisi
t ion of any undc,·taking; or 

(iii) The disposal or acquisition of the property or 
assets of or forming par t of any undertaking, 

if that transaction would be in contravention of the 
foregoing provisions of this Article; or 

(b) Do any other act calculated to promote any such 
transaction. 

( 4) The undertakings to which this Article applies are 
undertakings for the manufacture or assembly of aircraft or 
motor vehicles. 

(5) Any person who contravenes the foregoing provisi,)ns 
of this Article shall be guilty of an offence against this 
Order and, in the case of a person who: 

(a) Is a citizen of the United Kingdom and Colonies o; a 
British subject without citizenship or a British pro
tected person; or 

(b) Is a citizen of Southern Rhodesia; or 

(c) Is a body incorporated or constituted under the law of 
the United Kingdom or the law of any other country or 
place to which .the Southern Rhodesia Act 1965 extends, 

shall be guilty of such an offence wherever the contravention 
takes place. 
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7) Rien dans le present article ne saurait etre interprete 
de maniere a faire obstacle a !'application de toute autre 
disposition legislative intcrdisant ou rcstreignant !'utilisation 
de navires, d'aeronefs ou de vehicules de transport tcrrestre. 

Fabrication 01• montage et• Rho<iesie dt• Sud, d'aironefs 01• de 
vehicules a moteur 

8. 1) Sau£ obtention d'une licence accordee par le Ministre, 
ii est interdit a quiconque : 

a) D'exploiter ou d'utiliser en Rhodesie du Sud une entre
prise visee par le present article, qu'elle ait ete creee 
anterieuremcnt ou posterieurement a l'entrec en vigucur 
de la vresente ordonnance; 

b) D e permettre a une autre personne d'exploiter ou d'utili
ser en Rhodesie du Sud une entreprise visee par le present 
article, de consentir a une telle exploitation ou utilisation, 
de s'en rendre complice ou de la favoriser par sa negli
gence. 

2) Sous la meme reserve, ii est interdit a quiconque : 

a) De Creer en Rhodesie du Sud une entreprise visee par 
-le present article; 

b) De transforme~ une cntreprise de Rhodesie du Sud en 
une entreprise de ce type; 

c) De ceder ( que ce soit en tota1ite ou en partie) une entre
prise de cc ,type exen;ant ces activites en Rhodesie du Sud 
a une autre personne, si le vendeur sait ou a de bonnes 
raisons de croire que cette autre personne a !'intention 
d'en faire une entreprise de ce type; 

d) D'acquerir (que ce soit en totalite ou en partie) une 
entreprise exen;ant ses activites en Rhodesie du Sud avec 
)'intention d'en faire une entreprise de ce type; 

e) De ceder ( que ce soit en totalite ou en partie) un bien 
ou un avoir constituant un actif d'une entrcprise de ce 
type exeri;;ant ses activites en Rhodesie du Sud a une 
autre personne si cette vente n'cntrc pas dans le cadre des 
operations commerciales ordinaires de cette entreprise ou 
d'acquerir des biens OU des avoirs ainsi cedes. 

3) II est interdit a quiconque : 
a) De conclure ou d'executer un contrat stipulant: 

i) L'utilisation ou !'exploitation d'une entreprise ou 
l'autorisation d'utiliser ou d'exploiter une telle entre
prise, ou l'agrement donne a cet effet, 

ii) La creation, la transformation, la cession ou l'acquisi
tio.n. d'une tclle cntrcprisc; ou 

iii) La cession ou !'acquisition de biens ou d'avoirs consti
tuant un actif d'une entreprise de cette nature, 

si cette transaction enfreignait les dispositions precedentes 
du present article; ou 

b) De faire un acte tendant a favoriser une telle transaction. 

4) Les entreprises auxquelles est applicable le present article 
sont les entreprises de fabrication ou de montage d'avions ou 
de vehicules a moteur. 

5) Quiconque contrevient aux dispositions precedentes du 
present article se rend coupable d'une infraction a la presente 
ordonnance et, s'il s'agit d'une personne qui : 

a) Est citoyen du Royaume-Uni et des colonies ou sujet 
britannique sans citoyennete ou bfoeficie de la protection 
britannique; ou 

b) Est citoyen de la Rhodesie du Sud; ou 

c) Est une -personne morale constituee en vertu de la Joi 
du Royaume-Uni ou de tout autre pays ou lieu auquel 
s'applique le Sorithern, Rhodesia Act 1965, 

se rend coupable de cette infraction ou que les actes qui la 
constituent soient commis. 



fovestigatiOn, etc., <rf Stt#ected British ships anti aircraft 

9. (1) Where any authorized officer, that is to say, any 
such officer as is referred to in section 692 (1) of the Merchant 
Shipping Act 1894,d has reason to suspect that any British 
ship registered in the United Kingdom or in any other country 
or place to which the Southern Rhodesia Act 1965 extends 
has been or is being or is about to be used in contravenfon 
of paragraph (I) or paragraph (Z) of Article 7 of this 
Order, he may (either alone or accompanied and assis1ed 
by persons under his authority) board the ship and search 
her and, for that purpose, may use or authorize the use of 
reasonable force, and he may request the master of the ship 
to furnish such in formation relating to the ship and her 
cargo and produce for his inspection such documents so ;e
lating and such cargo as he may specify; and an authorized 
officer ( either there and then or upon consideration of any 
information furnished or document or cargo produced in 
pursuance of such a request) may, in the case of a ship that 
is reasonably suspected of being or of being about to be med 
in contravention of Article 7 (2) of this Order, exercise the 
following further powers with a view to the prevention of the 
commission (or the continued commission) of any such con
travention or in order that inquiries into the matter may be 
pursued, that is to say, he may either direct the master to 
refrain, except with the consent of an authorized officer, from 
landing at any port specified by the officer any part of the 
ship's cargo that is so specified or request the master to take 
any one or more of the following steps: 

(a) To cause the ship not to proceed with the voyage on 
which she is then engaged or about to engage until the 
master is notified by any authorized officer that the 
ship may so proceed; 

(b) If the ship is then in a port in the United Kingdom 
or in any other country or place to which the Southern 
Rhodesia Act 1965 extends, to cause her to remain 
there until the master is notified by any authori2ed 
officer that the :;hip. may depart ; 

( c) If the ship is then in any other place, to take her to 
any such port specified by the officer and to cause her 
to remain there until the master is notified as men
tioned in sub-paragraph (b) of this paragraph; and 

( et) To take her to any other destination that may be 
specified by the officer in agreement with the master; 

and the master shall comply wi th any such request or direction. 

(2) Without prejudice to the provisions of paragraph (8) 
of this Article, where a master refuses or fails to comply 
with a request made under this Article that his ship shall 
or shall not proceed to or from any place or where an 2u
thorized officer otherwise has reason to suspect that such a 
request that has been so made may not be complied with, 
any such officer may take such steps as appear to him to be 
necessary to secure compliance with that request and, without 
prejudice to the generality of the foregoing, may for that 
purpose enter upon, or authorize entry upon, that ship and 
use, or authorize the use of, reasonable force. 

(3) Where the Board o f Trade or any person authorized 
by them for that purpose either generally or in a particular 
case or any officer of customs and e:x:cise has r eason to sus
pect that any aircraft registered in the United Kingdom or 
in any other country or place to which the Southern Rho
desia Act 1965 extends has been or is being or is about to be 
used in contravention of paragraph ( 1) or paragraph (2) of 
Article 7 of this Order · or of Article 11 of this Order, the 
Board or that authorized person or that officer may request 
the operator and the commander of the aircraft or either of 
them to furnish such information relating to the aircraft 
and its cargo and produce for their or his •inspection st:ch 
documents so relating and such cargo as they or he may 
specify, and that authorized person or that officer may (either 
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Perq11isition, etc., Sttr les n111vires et aeronefs britan11iques 
suspects 

9. l) Tout fonctionnaire habilite, c'est-a-dire tout fonction
naire vise par la section 692, 1, du Merchant Shipping Act 
1894d qui a des raisons de sou~onncr qu'un navfre britannique 
immatricule au Royaume-Uni ou dans tout autre pays ou lieu 
auquel s'applique le So1ithern Rhodesia Act 1965 a ete, est ou 
va etre utilise en contravention au paragraphe 1 ou au para
graphe 2 de l'articlc 7 de la presente ordonnancc peut ( soit 
seul, soit accompagne et assiste de subordonnes) se rendre a 
bord du navire et y perquisitionncr, et, a cette fin, recourir, 
dans Jes limites du raisonnable, a la contrainte ou autoriser 
a le faire et ii peut demander au capitaine du navirc de 
fournir certains renseignements relatifs au navire et a sa car
gaison et de produire, aux fins <]'inspection, certaines pieces 
y relatives et certaines marchandises transportees; dans le cas 
d'un navire raisonnablemcnt suspectc d'etre utilise OU d'etre 
sur le point d'etre utilise en contravention a !'article 7 de la 
presente ordonnance, un fonctionnaire habilite peut ( soit 
d'emblee, soit apres examen des renseignements fournis ou des 
pieces ou des marchandises produites sur sa demande) exercer 
des pouvoirs supplementaires en vue d'empecher que soit com
mise ( ou que continue <l'etre commise) cette infraction ou en 
vue de permettre la poursuite de l'enquete sur l'affaire, c'est-a
dire qu'il peut soit enjoindre au capitaine, sauf accord d'un 
fonctionnaire habilite, de ne pas debarquer dans tout port qu'il 
designe toute portion de la cargaison du navire qu'il fixe., soit 
demander au capitaine de prendre l'une quelconque ou plusieurs 
des mesures suivantes, a savoir : 

a) Arreter les prepa ratifs de depart en prevision du voyage 
que le navire effectue ou va effectuer jusqu'a ce qu'il 
soit informe par un fonctionnaire habilite que le navire 
peut partir; 

I,) Si le navire se trouve alors dans un port du Royaume
Uni ou de tout autre pays ou lieu auquel s'applique le 
S0t,the111 Rhodesia Act 1965, le laisser sur place jusqu'a. 
ce qu'il soit informe par un fonctionnaire habilite que 
le navirc pcut partir; 

c) Si le navire se trouve alors a un autre endroit, le con
duire dans un port designe par le fonctionnaire et l'y 
laisser jusqu'a ce qu'il ret;oivc la notification mentionnee 
au sous-paragraphe b; et 

d) Le conduire a une autre destination designee par le 
fonctionnaire en accord avec lui; 

et le capitaine est tenu de clonner satisfaction a cette demande 
OU d'obeir a cette injonction. 

2) Sans prejudice des dispositions du paragraphe 8 du pre
sent article, dans le cas oil un capitaine refuse ou neglige de 
donner satisfaction a une demande faite en vertu du present 
article tendant a ce qu'il deplace ou ne deplace pas son navire 
ou lorsqu'un fonctionnaire habilite a des raisons de soup,;onner 
qu'il pourrait ne pas etre donne satisfaction a une demande 
qu'il a ainsi presentb!, ce fonctionnaire peut prendre toutes 
les mesures qui lui semblent appropriees en vue de faire en 
sorte que cette demande soit satisfaite et i i peut a cet eltet, 
sans prejudice de la portee generale de ce qui precede, se 
rendre a bord du navire ou donner l'autorisation de s'y rendre 
et recourir, dans les limites du raisonnable, a la force, ou 
autoriser a le faire. 

3) Lorsque le Board of Trade, une personne ayant re~u 
de cet organe une autorisation generale ou particuliere a cet 
effet ou un fonctionnaire de !'administration des douanes a des 
raisons de soup~onner qu'un aeronef immatricule au Royaume
Uni ou clans tout autrc pays ou lieu auqucl s'applique le 
SO'ttthern Rhodesia Act 1965 a etc, est, ou va etre utilise en 
contravention au paragraphc 1 ou au paragraphe 2 de !'ar
ticle 7 de la prescnte ordonnance ou de son article 11, le 
Board, cette personne ou ce fonctionnaire peut demander a 
celui qui exploite !'aeronef et a son commandant ou a l'une 
quelconque de ces deux personnes de fournir certains rensci
gnements rclatifs a l'aeronef et a sa cargaison et de produire, 
auic tins d'inspection, certaines pieces y relatives et certaines 
marchandises transportees et cette personne autorisee ou ce 
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alone or accompanied and assisted by persons under his au
thority) board the aircraft and search it and, for that purpose, 
may use or authorize the use of reasonable force; and, if the 
aircraft is then in the United Kingdom, the Board or any 
such authorized person or any such officer ( either there and 
then or upon consideration of any information furnished or 
document or cargo produced in pursuance of such a request) 
may further request the operator and the commander of 
either of them to cause the aircraft to -remain in the United 
Kingdom until notified that the aircraft may depart; and the 
operator and the commander shall comply with any such re
quest. 

( 4) Without prejudice to the prov1SJons of paragraph (8) 
of this Article, where the Board of Trade or any person au
thorized by them as aforesaid or any such officer as aforesaid 
has reason to suspect that any request that an aircraft should 
remain in the United Kingdom that has been made under 
paragraph (3) of this Article may not be complied with, the 
Board or that authorized person or that officer may take such 
steps as appear to them or him to be necessary to secure 
compliance with that request and, without prejudice to the gen
erality of the foregoing, may for that purpose: 

(a) Enter, or authorize entry, upon any land and upon that 
aircraft; 

(b) Detain, or authorize the detention of, that aircraft; 
and 

( c) Use, or authorize the use of, reasonable force. 

(5) A person authorized by or under the authority of 1he 
Board of Trade to exercise any power for the purposes of 
paragraph ( 3) or paragraph ( 4) of this Article shall, if 
requested to do so, produce evidence of his authority before 
exercising that power. 

(6) No information furnished or document produced by 
any person in pursuance of a request made under this Article 
shall be disclosed except: 

(a) With the consent of the person by whom the informa
tion was furnished or the document was produced: 

Provided that a person who has obtained information 
or is in possession of a document only in his capacity 
as servant or agent of another person may not give 
consent for the purposes of this sub-paragraph but such 
consent may instead be given by any person who is 
entitled to that information or to the possession of that 
document in his own right ; or 

(b) To any person who would have been empowered under 
this Article to request that it be furnished or produced 
or to any person holding or acting in any office under 
or in the service of the Crown in respect of the Govern
ment of the United Kingdom or under or in the service 
of the Government of any other country or place to 
which the Southern Rhodesia Act I 965 extends; or 

(c) On the authority of the Secretary of State, to any organ 
of the United Nations or to any person in the service 
of the United Nations or of the Government of any 
other country for the purpose of assisting the United 
Nations or that Government in securing compliance with 
or detecting evasion of measures in relation to Southern 
Rhodesia decided upon by the Security Council of the 
United Nations; or 

(d) With a view to the institution of, or otherwise for ihe 
purposes of, any proceedings for an offence against 
this Order or, with respect to any of the matters 
regulated by this Order, for an offence against any 
enactment relating to customs or for an offence· against 

fonetionnarre peut (soit seul, soit accompagne et assiste de 
subordonnes) se rendre a bord de l'aeronef et peut a cette 
fin recourir, dans les limites du raisonnable, a la contrainte 
ou autoriser a le faire; si l'aeronef se · trouve alors au Ro
yaume-Uni, le Board ou toute autre personne autorisee ou 
tout fonctionnaire en question peut en outre (soit d'emblee, 
soit apres examen des rcnseignements fournis ou des pieces ou 
des marchandises procluites sur sa dernande) demander a celui 
qui exploite l'aeronef et a son commandant ou a l'une quel
conque de ces deux personnes de faire demeurer l'avion au 
Royaumc-Uni jusqu'a ce que l'interesse soit informe que 
l'aeronef peut partir ; les interesses sont tenus d'obeir a toute 
demande de cette nature. 

4) Sans prejudice des dispositions du paragraphe 8 du 
present article, dans le cas ou le Board of Trade, une per
sonne ayant re<;u de lui l"autorisation susmentionnee ou un 
fonctionnaire appartenant a la categorie susmentionnee a des 
raisons de sou~onner qu'il pourrait ne pas etre donne satisfac
tion a une demande adressee en vertu du paragraphe 3 du 
present article tendant a ce qu'un aeronef soit retenu au 
Royaume-Uni, le Board, cette personne ou ce fonctionnairc 
peut prendre Jes mesures qui Jui° semblent necessaires en vue 
d'assurer qu'il soit donne satisfaction a cette demande et 

· peut a cette fin, sans prejudice de la portee generale de ce 
qui precede, 

a) Entrer ou autoriser l'entree sur n'irnporte quel terrain 
et dans cet avion; 

b) Retenir ou autoriser a retenir cet avion; et 

c) Recourir, dans les limites du raisonnable, a la contrainte 
ou autoriser a le faire. 

5) Toute personne autorisee par le Board of Trade, ou en 
vertu des pouvoirs de celui-ci a exercer un pouvoir awe fins 
de l'applieation du paragraphe 3 ou du paragraphe 4 du present 
article est tenue, si on le Jui demandc, de fournir la preuve 
de son pouvoir avant de l'exercer. 

6) Aucun renseigncment fourni ni aucune piece procluite par 
une personne en reponse a une demande faite en vertu du 
present article ne sera communique sauf : 

a) Si la personnc par laquelle le renseignement a ete fourni 
ou la piece produite y consent : 

Sous reserve qu'une personne qui a obtenu des rensei
gnements ou est en possession d'une piece uniquement en 
sa qualite d'employe ou d'agent d'une autre personne 
n'cst pas autorisce a donner le consentement necessaire 
aux fins du present sous-paragraphe, ce consentement 
pouvant en revanche etre donne par toute personne qui 
personnellement a le droit de connai tre ce renseignement 
ou d'etre en possession de cctte piece; 

/, ) A toute personne qui aurait ete habilitee, awe tcrmes du 
present article, a exiger que ce renseignement soit fourni 
ou cette piece produite ou a toute personne titulaire d'un 
poste relevant de la Couronne en ce qui conceme le 
Gouvernement du Royaurne-Uni ou d'un poste dependant 
du gouvernement de tout autre pays ou lieu auquel s'appli
que le So-11thern Rhodesia Act 1965 ou occupant provi
soirement un tel poste; 

c) Sur instruction du Secrctaire d'Etat, au profit de tout 
organe de !'Organisation des Nations Unies ou de 
tout fonctionnaire au service de !'Organisation des Nations 
Unies ou du gouvernement de tout autre pays, aux fins 
d'aider !'Organisation des Nations Unies ou ce gouverne
ment a assurer le respect des mesures decidecs en cc 
qui concerne la Rhodesie du Sud par le Conseil de 
securite de !'Organisation des Nations Unies OU a de
couvrir Jes obstacles mis a !'application de ces mesures; 
OU 

d) En vue d'engagcr des poursuites pour une infraction a 
la presente ordonnance ou aux fins de telles pou~uitcs 
ou, s'agissant d'une question regie par la presente ordon
nance, en vue d'engager des poursuites pour une infraction 
a toute disposition legislative regissant des questions ana-
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any provision of law ,vith respect to similar matters that 
· is for the time being in force in any country or place to 
which the Southern Rhodesia Act 1965 exterids. 

(7) Any power conferred by this Article to request the 
furnishing of information or the production of a document 
or of cargo for inspection shall include a power to specify 
whether the information should be furnished orally or in writ
ing and in what form and to specify the time by which and 
the place in which the information should be furnished or the 
document or cargo produced for inspection. 

(8) The following persons shall be guilty of an offence 
against this Order, that is to say: 

(a) A master of a ship who disobeys any direction given 
under paragraph ( 1) of this Article with respect to 
the landing of any cargo; or 

(b) A master of a ship or an operator or a commander 
of an aircraft who, without reasonable excuse, re
fuses or fails within a reasonable time to comply with 
any request made under this Article by any person 
empowered to make it or who wilfully furnishes false 
information or produces false documents to such a 
person in response to such a request; or 

(c) A master or a member of the crew of a ship or an 
operator or a commander or a member of the crew 
of an aircraft who wilfully obstructs any such person 
( or any person acting under the authority of any such 
person) in the exercise of his powers under this 
Article. 

(9) Nothing in this Article shall be construed so as to 
prejudice any other provision of law conferring powers or 
imposing restrictions or enabling restrictions to be imposed 
with respect to ships or aircraft. 

Transfer of certain property overseas 
10. ( 1) The property to which this Article applies is 

property of any description situated outside the United Kingdom 
in which a person to whom this Article applies has any such 
interest as is hereinafter described, that is to say, that he 
owns it or that the ownership of it can be transferred only with 
his consent or concurrence or that there is vested in him any 
power (whether alone or when used together with a power 
vested in any other person) to determine whether the owner
ship of it should be transferred; and, for the purposes of this 
Article, the expression "property'' includes any interest in 
or right over any property ( whether that interest or right 
be present or :future and whether it be vested or contingent). 

(2) The persons to whom this Article applies arc all 
persons who are citizens of the United Kingdom and Colonies, 
British subjects without citizenship or British protected persons 
and all bodies incorporated or constituted under the law of 
the United Kingdom. 

(3) If it appears to the Minister that the transfer of the 
ownership of any property to which this Article applies may 
facilitate the contravention or evasion of this Order, he may, 
for the purpose of preventing or restricting the transfer of 
the ownership of that property, give to any person to whom 
this Article applies and who has such an interest in it as 
aforesaid directions in· writing requiring him to take or, as 
the case may require, to refrain from taking such action in 
relation to that proix:rty as the directions may specify; and 
any person to whom directions are given under this Article 
shall comply with them. 

. ( 4) Any directions given under this Article may be either 
general or special, may be subject to or without conditions and 
may be revoked or varied by subsequent such directions. 

(5) Any person who contravenes paragraph (3) of this 
Article shall be guilty of an offence against this Order. 

Restrictions on the 1tse of certain aircraft 
11. ( 1) Except under the authority of a licence granted 

by the Minister, no aircraft to which this Article applies shall 

logues qui est actuellement en vigueur dans tout pays 
ou lieu auquel s'applique le Soitthem Rhodesia Act 1965. 

7) Tout pouvoir c~nfere par le present article de demander 
la fourniture de renseignements ou la protection d'une piece 
ou de marchandises transportees aux fins d'inspection com
porte le pouvoir de specifier si les renseignements doivent 
etre fournis oralement ou par ecrit et quelle forme ils 
doivent prendre et de specifier le moment et le lieu oit les 
renseignements devront etre fournis ou Jes pieces ou Jes ar
ticles transportes produits aux fins d'inspection. 

8) Les personnes dont la liste suit se rendent coupables 
d'une infraction a la presente ordonnance : 

a) Le capitaine d'un navire qui desobeit a toute injonction 
adressee en vertu du paragraphe l du present article 
en ce qui concerne le debarquement d'une cargaison; 

b) Le capitaine d'un navire ou celui qui exploite un aeronef 
ou son commandant qui, sans justification valable, refuse 
ou neglige de donner satisfaction, dans un delai raison
nable, a une ' demande faite en vertu du present article 
par toute personne autorisee a cet effet ou qui fournit 
deliberement des renseignements faux ou communique des 
pieces falsifiees a une telle personne en reponse a une 
telle demande ; ou 

c) Le capitaine ou un membre de !'equipage d'un navire 
ou celui qui exploite un aeronef ou son commandant ou 
un membre de son equipage qui empeche deliberement 
une telle personne ( ou une personne qui agit sur l'ordre 
d'une telle personne) d'exercer les pouvoirs qui Jui sont 
conferes par le present article. 

9) Rien dans le present article ne saurait etre interprete 
de maniere a faire obstacle a !'application de toute autre 
disposition legislative conferant des pouvoirs, imposant des 
restrictions ou permettant d'imposer des restrictions en ce 
qui concerne Jes navires ou les aeronefs. 

Transfert a l'etranger de certains lnens 
10. 1) Les biens vises par le present article sont tous Jes 

biens se trouvant en dehors du Royaume-Uni sur lesquels une 
personne visee par le present article possede l'un quelconque 
des droits decrits ci-apres, c'est-a-dire qu'elle en est la pro
prietaire, OU que leur propriete ne peut etre cedee qu'avec 
son consentement ou qu'elle a la faculte (seule ou conjointe
ment avec une autre personne) de decider s'il convient d'en 
transferer la propriete; aux fins du present article, ]'expression 
"biens" s'entend de tout droit portant sur lesdits biens (que 
ce droit soit actuel ou futur et · qu'il soit acquis ou condi
tionnel) . 

2) Les personnes v1sees pa·r le present article sont toutes les 
personnes qui ont la qualite de citoyens du Royaume-Uni et 
des colonies ou de sujets britanniques sans citoyennete ou qui 
beneficient de la protection britannique et toutes lcs personnes 
morales constituees en vertu de la loi du Royaume-Uni. 

3) S'il apparait au Ministre que la cession de la propriete 
d'un bien vise par le present article peut faciliter une in
fraction a la presente ordonnance ou permettre de se derober 
a son · application, il peut, en vue d'empecher ou de limiter la 
cession de la propriete de ce bien, donner a toute personne 
visee par le present article qui a sur cc bien l'un des droits 
susmentionnes des directives ecrites lui enjoignant de faire, 
ou le cas echeant, de ne pas faire en ce qui concerne ce bien 
un acte determine; toute personne a qui sont adressees des 
directives en vertu du present article est tenue de s'y con
former . 

4) Toutes directives donnees en vertu du present article 
peuvent etre soit generales, soit particulieres, peuvent etre OU 

non assorties de conditions et peuvent etre revoquees ou 
modifiees par de nouvelles directives de meme nature. 

5) Toute personne qui contrevient au paragraphe 3 du 
.present article se rend coupable d'une . infraction a la presente 
ordonnance. 

Restrictions apportees a l'1ttilisation de certains aeronefs 
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11. 1) Sau£ obtention d'une licence accordee par le Ministre, 
ii est interdit a tout aeronef vise par le present article d'effec-



fly on any flight between any place that is within Southern 
Rhodesia and any place, whether within or outside the United 
Kingdom, that is outside Southern Rhodesia for the purpose 
of carrying passengers or cargo between those places. 

(2) The aircraft to which this Article applies are-
( a) Aircraft registered in the United Kingdom or in any 

other country or place to which the Southern Rhodesia 
Act 1965 extends ; 

( b ) Aircraft that are not registered in the United Kingdom 
or in any other country or place to which the Southern 
Rhodesia Act 1965 extends but that are operated by or 
on behalf of a body incorporated or constituted under 
the law of the United Kingdom or the law of any other 
country or place to which the Southern Rhodesia Act 
1965 extends; and 

(c) Any other aircraft that is for the time being chartered 
to any person who is-
(i) A citizen of the United Kingdom and Colonies or 

a British subject without citizenship or a British 
protected person ; or 

(ii) A citizen of Southern Rhodesia; or 
(iii) A body incorporated or constituted under the law 

of the United Kingdom or the law of any other 
country or place to which the Southern Rhodesia 
Act 1965 extends. 

(3) If any aircraft is flown in contravention of paragraph 
(1) of this Article, then-

( a ) In the case of an aircraft such as is referred to in 
sub-paragraph (a) of paragraph (2) of this Article, 
the operator and t he commander of the aircraft; or 

( b) In the case of an aircraft such as is referred to in sub
paragraph ( b) of parag raph (2) of this Article, the 
operator of the aircraft and, if he is a citizen of the 
United Kingdom and Colonies or a British subject 
without citizenship or a British protected person or a 
citizen of Southern Rhodesia, the commander of the 
aircraft ; or 

(c) In the case of an aircraft such as is referred to in sub
paragraph (c) of paragraph (2) of this Article, the 
person to whom the aircraft is for the time being 
chartered and, if he is such a person as aforesaid, the 
operator or the commander of the aircraft, 

shall be guilty of an offence against this Order. 

R estrictions on certai1i cir service linking arrangemmts 
12. (I) Except under tr.e authority of a licence granted by 

the Minister, no person shall, whether alone or together with 
any other person or body, make or carry out any arrangement 
or agreement to which this Article api:ilies. 

(2) T his Article applies to any arrangement or agreement : 
(a) For co-ordinating any air transport service provided by 

means of an aircraft to which A rticle 11 of this Order 
applies and which is not a Southern Rhodesian :aircraft 
with. any air transport service provided by means of a 
Southern Rhodesian aircraft; or 

(b) Whereby a person operating an air transport service 
by means of an aircraft to which Article 11 of this 
Order applies and which is not a Southern Rhodesian 
aircraft provides any dvil aviation facility for or on 
behalf of, or in collaboration or association with, a 
person operating for the purposes of or in connexion 
with a civil aviation facility provided by any such 
last-mentioned person. 

( 3) In this Article: 

(a) "Air transport service" means any carriage of pas
sengers or cargo by air, whether or not for reward, and 
whether organized on regular schedules or for one or 
more specific occasions; 
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tuer un vol entre un lieu situe sur le territoire de la Rhodesie 
du Sud et un lieu, situe ou non sur le territoire du Royaume
Uni, qui sc trouve en dehors du territoire de la Rhodcsie du 
Sud aux fins de transporter des passagers ou des m~rchan
dises entre ces deux points. 

2) Les aeronefs vises par le present article sont : 
a) Les aeronefs enregistres au Royaume-Uni ou dans tout 

autre pays ou lieu auquel s'applique le Southern Rhodesia 
Act 1965; 

b) Les aeronefs qui ne sont pas enregistres au Royaume-Uni 
ni dans aucun autre pays ou lieu auquel s'appli}ue le 
Southern Rhodesia Act 1965 mais sont exploites par une 
personae morale constituec en vertu de Ja Joi du Ro
yaume-Uni ou de tout autre pays ou lieu auquel s'appli~ 
que le Soitthern Rhodesia Act 1965 ou pour le -:ompte 
d'une telle personne; et 

c) Tout autre aeronef qui est temporairement affrete par 
unc personae qui : 
i) Est citoyen du Royaume-Uni ou des colonies ou 

suj et britannique sans citoyennete ou bcneficie de la 
protection britannique, ou 

ii) Est citoyen de la Rhodesie du Sud, ou 
iii) Est une personne morale constituee en vertu de la 

Joi du Royaume-Uni ou de tout autre pays ou lieu 
auquel s'applique le Southern Rhodesia Act 1965. 

3) Si un aeronef est utilise en contravention au paragraphe 
1 du present article : 

a) S'il s'agit d'un aeronef vise par le sous-paragraphe a du 
paragraphe 2 du present article, celui qui l'exploite ou 
en est le commandant; ou 

b) S'il s'agit d'un aeronef vise par le sous-paragraphe b du 
paragraphe 2 du present article, celui qui l'e.."<ploite et, 
dans le cas d'un citoyen du Royaume- Uni et des colonies, 
d'un sujet britannique sans citoyennete ou d'une pcrsonne 
bencficiant de la protection britannique ou d'un citoyen 
de la Rhodesie du Sud, le commandante de l'aeroncf; ou 

c) S' il s'agit d'un aeronef vise par le sous-paragraphc c du 
paragraphe 2 du present article, la personne par laquelle 
l'aeronef est temporairement affrete et, si cette personne 
repond a la description figurant ci-dessus, celui qui ex
ploite l'aeronef ou son commandant 

se rendent coupables d'une infraction a la presente ordonnam:e. 

Restrictions i11teressa11t certains services de liaison airiem1e 
12. 1) Sau£ obtention d' une licence accordee par le Ministre, 

il est interdit a quiconque, qu'il s 'agisse d'une personne cperant 
seule ou conjointement avec une aulre personne physique ou 
moralP., de concl11re ou d'exe~uter un '11'.COrd visP. p;ir le present 
article. 

2) Le present article est applicable a tout accord : 
a) Dont l'objet est de coordonner un service de transport 

aerien assure au moyen d'un aeronef vise par !'article 11 
de Ja presente ordonnance et qui n'est pas un aeronef 
sud-rhodesien avec un service de transport aerien assure 
au moyen d'un aeronef sud-rhodesien; ou 

b) Aux termes duquel une personne qui exploite un service 
de transport aerien au moyen d'un aeronef vise par !'ar
ticle 11 de la presente ordonnance et qui n'est pa.s un 
aeronef sud-rhodesien fournit un service relevant de 
!'aviation civile a une personne qui exploite un service 
de transport aerien au moyen d'un aeronef sud·rhodcsicn 
ou pour le compte d'une telle personne ou en collabora
tion ou en association avec elle, ou aux fins ou a l'occasion 
d'un service relevant de !'aviation civile fourni par cette 
personne. 

3) Aux fins du present article; 

a) L'expression "service de transport aerien" s'entend de tout 
transport de passagers ou de marchandises par voie 
aerienne, qu'il soit OU non remunere et qu'il soit organise 
suivant des horaires reguliers ou pour une ou plusieurs 
occasions particulieres; 



( b) "Civil aviation facility" means any facility or service 
provided for the purposes of or in connexion with the 
car>riage of passengers or cargo by air or for the 
purposes · of or in connexion with the operation of air
craft therefor; and 

(c) An aircraft is deemed to be a Southern Rhodesian air
craft if, and only if, it is an aircraft to which Article 
11 of this Order applies and; 
(i) It is registered in Southern Rhodesia; or 
(ii) It is operated · by or on behalf of a body in

corporated or constituted under the law of South
ern Rhodesia; or 

(iii) It is for the time being chartered to such a body. 

(4) Any person who contravenes paragraph (1) of this 
Article shall be guilty of an offence against this Order and, 
in the case of a person who: 

(a) Is a citizen of the United Kingdom and Colonies or a 
British subject without citizenship or a British pro
tected person; or 

( b) Is a citizen of Southern Rhodesia; or 
( c) Is a body incorporated or constituted under the law 

of the United · Kingdom or the law of any other country 
or place to which the Southern Rhodesia Act 1965 
extends, 

shall be guilty of such an offence wherever the contravention 
takes place. 

Restrictions oii entr3, into the United Ki11gdom 

13. ( 1) This Article applies to the following persons, that 
is to say : 

(a) Any Commonwealth citizen to whom . section 1 of the 
Commonwealth Immigrants Act 196ze applies who, 
on seeking entry into the United Kingdom, 
( i) Does not satisfy an immigration officer that he is 

a citizen of the United Kingdom and Colonies; and 

(ii) Tenders to an immigration officer a document being 
or purporting to be a current passport or other 
document establishing a person's identify or na
tionality issued by, in the name of, on behalf of, 
or under the authority of the Government of 
Southern Rhodesia, or the Governor or any Min
ister or any other officer of the Government of 
Southern Rhodesia, or any person or body of 
persons in Southern Rhodesia exercising or claim
ing to exercise any governmental functions in 
relation to that country, by whatever name described 
(including any person or body of .persons claiming 
to be the Government of that country or to be a 
Minister or Ministers or any officer of such a 
Government or otherwise to exercise authority on 
behalf of such a Government) ; and 

(b) Any Commonwealth citizen whom the Secretary of 
State has reason to believe; 
( i) To be ordinarily resident in Southern Rhodesia; and 

(ii) To have furthered or encouraged or to be likely to 
furthc·r or encourage any unconstitutional action 
in Southern Rhodesia or any action · calculated to 
evade or contravene or to facilitate the evasion 
or contravention of this Order or any of the 
previous Orders or of any provision of law with 
respect to similar matters from time to time in 
force in any country or place to which the Southern 
Rhodesia Act 1965 extends. 

(2) In relation to a person to whom this Article applies 
the Commonwealth Immigrants Act 1962 shall have effect 
subject to the following modifications, that is to say: 

"1962 c. 21. 
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b) L'expression "service relevant de !'aviation civile" s'entend 
de toute installation ou service fourni aux fins ou a 
1' occasion du transport de passagers ou de marchandises 
par voie aerienne ou de ]'utilisation d'un aeronef a cet 
effet; et 

c) Un aeronef est repute etre un aeqmef sud-rhodesien SI 

et seulement s'il s'agit d'un aeronef vise par !'article 11 
de la presente ordonnance et a la condition : 

i) Qu'il soit immatricule en Rhodesie du Sud, ou 
ii) Qu'il soit cxploite par une personne morale constituee 

en vertu de la Joi de la Rhodesie du Sud ou pour 
le compte d'une telle personne morale, ou 

iii) Qu'il soit temporairement affrete par une telle per
sonne morale. 

4) Quiconque contrevient au paragraphe 1 du present article 
se rend coupable d'une infraction a la presente ordonnance et, 
s'il s'agit d'une pcrsonne qui : 

a) Est citoyen du Royaume-Uni et des colonies ou suiet 
britannique sans citoyennete ou beneficie de la protection 
britannique; ou 

b) Est citoyen de la Rhodesie du Sud; ou 
c) Est une personne morale constituee en vertu de la loi du 

Royaume-Uni ou de tout autre pays ou lieu auquel 
s'applique le Southem Rhodesia Act 1965, 

se rend coupablc d 'une telle infraction ou que Jes actcs qui 
la constituent soient commis. 

Restrictions interessant l'mtree sur. le territoire du Royaume
Uni 

13. 1) Le present article est applicable aux personnes 
suivantes : 

a) Tout citoyen du Commonwealth vise par la section 1 du 
Commonwealth Immigrants Act 1962• qui, lorsqu'il de
mande d'entrer sur le territoire du Royaume-Uni, 
i) Ne reussit pas a convaincre le fonctionnaire charge 

des formalites d'immigration qu'il est citoyen du 
Royaume-Uni et des colonies, et 

ii) Presente au fonctionnaire charge des formalites d'im
migration unc piece qui est ou qu'il affirme etre un 
passeport en vigueur ou une autre piece etablissant 
l'identite OU la nationalite delivree par ( OU en son 
nom, ou en vertu de son autorite) le Gouvcrnement 
de la Rhodesie du Sud, le Gouverneur, tout ministre 
ou tout autre fonctionnaire du Gouvernement de la 
Rhodesie du Sud ou toute personne ou tout groupe 
de personnes exerc;ant ou affirmant exercer en Rho
dhesie du Sud des fonctions gouvernementales en ce 
qui concerne cc pays, quelle que soit leur designation 
(ii pcut s'agir de toute personne ou de tout groupe de 
personnes aflirmant etre le gouvernement de cc pays 
ou etre un -0u plusieurs ministres ou un fonctionnaire 
dependant de ce gouvernement ou affirmant par ailleurs 
exercer un pouvoir confere par ce gouvernement; et 

b) Tout citoyen du Commonwealth dont le Secretaire d'Etat 
a des raisons de croire : 
i) Qu'il s'agit d'une personne qui reside habituellement en 

Rhodesie du Sud, et 
ii) Qu'il a favorise ou pourrait fort bien favoriscr l'ac

complissement d'un acte inconstitutionncl en Rho
desie du Sud ou l'accomplisscment d'un acte tendant 
a echapper a !'application de la presente ordonnance ou 
de toutes autres ordonnances anterieures ou de toutes 
dispositions legislatives portant sur des questions ana
logues en vigueur a un moment ou a un autre dans 
un pays ou un lieu auquel s'applique le Soiithern Rho
desia Act 1965 ou a enfreindre l'une de ces textes ou a 
faciliter l'accomplissement de l'un des actes tendant 
a cc but. 

2) Le Commonwealth Immigrants Act 1962 est applicable 
a toute personne visee par le present article sous reserve des 
modifications suivantes 

e 1962 c. 21. 



(a) Notwithstanding anything in section 1 of that .. Act 
( which relates to the application of the provisions of 
Part I of that Act for controlling the immigration into 
the United Kingdom of Commonwealth citizens and 
excepts certain persons therefrom) the said section 1 
shall apply to a person to whom this Article applies 
and, subject to sub-paragraph (b) of this paragraph, 
the provisions of the said Part I shall have effect 
accordingly; 

( b) Nothing in subsection ( 3) of section 2 of that Act 
( which relates to admission for the purposes of em
ployment or education and admission of a person in 
a position to support himself) shall prevent an im
migration officer frorn exercising his l)Ower under that 
section to refuse admission into the United Kingdom 
to a person to whom this Article applies or to admit 
him subject to conditions and, accordingly, the said 
section 2 shall have effect as if subsection (3) were 
omitted; 

( c) Notwithstanding anything in section 6 of that Act 
( which relates to the application of the provisions of 
Part II of that Act for authorizing the deportation of 
Commonwealth citi2ens from the United Kingdom 
pursuant to the recommendation of a court and excepts 
certain persons thcrcfrom) the provisions of the said 
section 6 shall apply to a person to whom this Article 
applies as if the re1erence therein to offences punish
able with imprisonment were a reference to offences 
against that Act as it has effect by virtue of this para
graph and, subiect to sub-paragraph (d) of this para
graph, the provisions of the said Part II shall have 
effect accordingly; and 

(d) Section 7 of the Act (which relates to the power of a 
cour t to recommend a Commonwealth citizen for de
portation in certain circumstances) shall have effect 
as if the reference therein to an offence punishable with 
imprisonme11t were a reference to an offence against 
that Act as it has effect by virtue of this paragraph. 

(3) Nothing in this Article shall be construed as derogating 
from the powers conferred by the Commonwealth Immigrants 
Act 1962, apart from this Article, in relation to a person to 
whom this Article applies. 

( 4) References in this Article to a Commonwealth citizen 
shall be construed in like manner as in Part I of the Com
monwealth Immigrants Act 1962 and references in this Article 
to that Act shall be construed as references to that Act as 
modified, amended or extended by or under any enactment. 

Restrictions 011 certai,i activities promoting emigratio,i to 
Southern Rhodesia 

14. ( 1) Except under the authority of a licence granted 
by the Minister, no person shall ; 

(a) Publish, or be a party to the publication of, any ad
vertisement or any public notice or announcement 
soliciting or encouraging other persons to take up em
ployment or residence in Southern Rhodesia; or 

· (b) Do any other act (alculated to solicit or encourage 
members of the public generally or members of any 
particular class of the public to take up such employ
ment or residence. 

(2) Any person who contravenes paragraph (1) of this 
Article shall be guilty of an offence against this Order unless, 
in the case of a person who publishes, or is a party to the 
publication of, an advertisement or a public notice or announce
ment of such a character as is described in sub-paragraph (a) 
of that paragraph, he proves that he did not know and could 
not with reasonable diligence have ascertained that the ad
vertisement, notke or announcement was of that character. 
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a) Nonobstant le contenu de la section 1 de cette loi (qui 
a trait a !'application des dispositions de la premiere 
partie de cette loi en vue de controler !'immigration 
au Royaume-Uni de citoyens du Commonwealth et 
exonere certaines personnes de cette application), ladite 
section est applicable a toute personne visee par le present 
article et sous reserve du sous-paragraphe t, du present 
paragraphe, les dispositions de ladite premiere partie 
produisent en consequence leurs effets; 

b) Rien dans la sous-section 3 de la section 2 de cette 
loi ( qui a trait a l'admission aux fins de prendre un 
emploi ou de suivrc un enseignement et a !'admission 

• des personncs en mesure de subvenir a leurs propres 
besoins) n'intcrdit a un fonctionnaire charge des forma
lites d'immigration d' exercer le pouvoir que Jui confere 
ladite section de refuser d'admettre sur le territoire du 
Royaume-Uni une personne visee par le present article 
ou de l'admettre sous certaines conditions et ladite 
section produira en consequence ses effets cornme si 
la sous-section 3 n' existai t pas; 

c) N onobstant le contenu de la section 6 de cette loi ( qui 
a trait a !'application des dispositions de la deuxieme 
partie de cette loi en vue d'autoriser !'expulsion du 
Royaume-Uni de citoyens du Commonwealth en vertu 
de la recommandation d'un tribunal et exonere certaines 
personnes de cette application), ladite section 6 est 
applicable a toute personne visee par le present article 
comme si la reference qu'on y trouve aux infractions 
punissables d'une peine d'emprisonnement etait unc refe
r-ence a des infractions a cette loi etant donnt: que celle-ci 
produit ses effets en vertu du present paragraphe et, 
sous reserve du sous-paragraphe d du present para
graphe, les dis')lositions de Jadite deuxieme partie pro
duisent en consequence leurs effets; et 

d) T,a section 7 de cette Joi ( qui a trait au pouvoir d'un 
tribunal de recommander !'expulsion d'un citoym du 
Commonwealth dans certaines conditions) prodt:it ses 
effets comme si la reference qu'on y trouve a une 
infraction punissable d'une peine d'emprisonnement etait 
une reference a une infraction a cette Joi etant donne 
qu'elle produit ses effets en vertu du present paragraphe. 

3) Aucune disposition du present article ne saurait etre 
interpretee comme derogeant awe pouvoirs conferes par le 
Commonwealth Immigrants Act 1962, sauf Jes modifications 
ci-dessus vis-a-vis des personncs visees par le present article. 

4) Les references qu'on trouve dans le present article a 
un citoyen du Commonwealth seront interpretees de la meme 
maniere que les dispositions de la premicre partie du Com
nu:mwealth Imniigrants Act 1962 et les references qu'on trouve 
dans le present article a cette loi seront interpretees comme 
s'il agissait de references a cettc loi ainsi modifiee ou 
etendue par une autre disposition legislative. 

Restrictions intere.;sant certaines activites dont l'objet est 
de favoriser l'emigration e,i Rliodesie dtt S1UJ, 

14. 1) Sau£ obtention d'une licence accordee par le Mi
nistre, ii est interdit a quiconque ; 

a) De publier une annonce · ou un a vis public invitant ou 
cncourageant d'autres pcrsonncs a prcndre un cmploi 
en Rhodesie du Sud OU a y fixer leur residence OU de 
participer a la publication d'un tel texte; ou 

b) De faire un autre acte tendant a inviter ou a encou
rager le public en general ou des personnes appartenant 
a une categorie particuliere de prendre un emploi ou 
de fixer sa residence dans ce pays. 

2) Quiconque contrevient au paragraphe 1 du present ar
ticle se rend coupable d'une infraction a la presente ordon
nance a moins qu'il ne prouve, s'il s'agit d'une personne qui 
publie ou contribue a publier une annonce ou un avis public 
du type decrit au sous-paragraphe a <ludit paragraphe, qu'il 
ne savait pas et n'a pas pu, en usant d'une diligence raison
nable, s'assurer que l'annonce ou l'avis etait de cette nature. 



(3) Nothing in paragraph (1) (b) of this Article shall be 
construed as prohibiting the publication of factual accounts of 
actions, events, places or things. 

Obtaining of t!'Vicdence and information 

15. The provisions of Schedule 1 to this Order shall have 
effect in order to facilitate the obtaining, by or on behalf of 
the Secretary of State or the Board of Trade or the Com
rnissioncrs of Customs and Excise, of evidence and information 
for the purpose of securing compliance with or detecting 
evasion of this Order and in order to facilitate the obtaining, 
by or on behalf of the Secretary of State or the Board of 
Trade or the Commissioners of Customs and Excise, of evidence 
of the commission of an offence against this Order or, with 
respect to any of the matters regulated by this Order, of an 
offence relating to customs. 

Penalties and Proceedings 

16. (1) Any person guilty of an offence against this Order 
shall be liable : 

(a) On conviction on indictment to imprisonment for a term 
not exceeding two years or to a fine or to both ; or 

(b) On summary conviction to imprisonment for a term not 
exceeding six months or to a fine not exceeding £500 
or to both. 

(2) Where any body corporate is guilty of an offence 
against this Order and that offence is proved to have been 
committed with the consent or connivance of, or to be attribut
able to any neglect on the part of, any director, manager, 
secretary or other similar officer of the body corporate or 
any person who was purporting to act in any such capacity, 
he, as well as the body corporate, shall be guilty of that 
offence and shall be liable to be proceeded against and 
punished accordingly. 

(3) In any proceedings against any person for a contraven
tion of Article 10 (3) of this Order, if it is proved that, 
notwithstanding any directions given to him under that Ar
ticle in relation to any property, the ownership of that property 
or of any interest in or right over that property has been 
transferred, the burden of proving that he complied with those 
directions shall lie on him. 

( 4) Summary proceedings for an offence against this Order, 
being an offence alleged to have been committe_d outside the 
United Kingdom, may be commenced at any time not later 
than twelve months from the date on which the person charged 
first ,enters the United Kingdom after committing the offence. 

(5) Proceedings for an offence against this Order may be 
taken and the offence may for all incidental purposes be treated 
as ha~ing been committed, in any place in the United Kingdom 
where any person charged with that offence is for the time 
being. 

(6) Proceedings for an offence against this Order shall not 
be instituted except by, or with the consent of, the Secretary 
of State or the Board of Trade or, in England or Wales, the 
Director of Public Prosecutions or, in Northern Ireland, 
the Attorney-General for Northern Ireland: 

Provided that this paragraph shall not prevent the arrest, 
or the issue or execution of a warrant for the arrest, of any 
person in respect of such an offence, or the remanding in 
custody or on bail, of any person charged with such an offence, 
notwithstanding that the necessary consent to the institution 
of proceedings for the offence has not been obtained. 

169 

3) Rien dans le paragraphe 1, b, du present article nc 
saurait etre interprete comme interdisant la publication de 
comptes rendus circonstancies d'actes ou d'evenements ou 
la representation de lieux ou de chases. 

Obtention d'elements de Preuve et de rmseig,iements 

15. Les dispositions de l'annexe 1 a la presente ordon. 
nance produiront !curs e!Iets en vue de faciliter l'obtention, 
par le· Sccretairc d'Etat, le Board of Trade ou les corn• 
missaires des douanes ou en leur nom, d'elements de preuve 
ou de rcnseignements aux fins d'assurer le respect de la 
presente ordonnance ou de decouvrir les obstacles qui sont 
mis a son application et en vue de faci!iter l'obtention, par le 
Secretaire d'Etat, le Board of Trade ou les commissaires des 
douanes ou en leur nom, de preuves d'une infraction com
mise a l'encontre de la presente ordonnance ou, s'agissant 
d'une question regie par la presente ordonnance, d'une in
fraction en matiere douaniere. 

Peines et procedure 

16. 1) Quiconque commet une infraction a la presente 
ordonnance est passible : 

a) S'il a tie declare coupable apres mise en accusation, 
d'une peine d'emprisonnement d'une duree ne depassant 
pas deux ans ou d'une amende ou de ces deux peincs; ou 

b) S'il a ete declare coupable, apres une procedure som
maire, d'une peine d'emprisonnement d'une duree ne 
depassant pas six mois ou d'une amende ne depassant 
pas 500 livres ou de ces deux peines. 

2) Si une societe est coupable d'avoir commis une infrac. 
tion a la presente ordonnance et s'il est prouve que cette 
infraction a ete commise avcc le consentement ou la corn• 
plicite d'un membre du Consei! d'administration, d'un dirigeant 
d'un secretaire ou d'une autre responsable de la societe ou 
d'une personne qui a affirme remplir de tclles fonctions, ou 
que !'infraction est imputable a la negligence de l'une de ces 
personnes, celle-ci est, comme la societe, coupable de cette 
infraction et peut etre de ce fait poursuivie et punie. 

3) Si, a !'occasion de poursuites engagees contre unc 
personne pour une infraction a !'article 10, 3, de la presente 
ordonnance, il est prouve que, malgre les directives qui lui 
ont ete adressees en vertu de cet article en ce qui concerne 
un bien determine, la propriete de ce bien ou d'un droit 
quekonque sur ce bien a ete cedee, c'est a cette personne 
qu'il incombe de prouver qu'elle s'est conformee a ces 
directives. 

4) Dans le cas d'une infraction a la presente ordonnance 
qu'on affirme avoir ete commise en dehors du territoire du 
Royaume-Uni, ii est possible d'engager une procedure som• 
maire a tout moment mais en tout cas moins de 12 mois a 
compter de la date a laquelle la personne accusce est entree 
sur le territoire du Royaume-Uni apres avoir commis· !'infrac
tion en question. 

5) II est possible d'engager des poursuites pour une in
fraction a la prcsente ordonnance a l'cndroit, ou qu'il soit 
situe sur le territoire du Royaume-Uni, ou la personne accusee 
d'avoir commis cette infraction se trouve a ce moment et 
!'infraction peut etre reputee avoir ete commise a cet endroit 
a toutes fins utiles. · 

6) Les poursuites engagees pour une infraction a la pre
sente ordonnance ne peuvent etre engagees que par le Secre
taire d'Etat ou le Board of Trade ou, en Angleterre ou dans 
le pays de Galles, par Je Directeur du Parquet ou, en Irlande 
du Nord, par l'Attorney-Ge,,eral pour l'Irlande du Nord ou 
avec le consentement de l'une de ces personnes : 

Etant entendu que le present paragraphe ne fait pas obs
tacle a J'arrestation ni a la delivrance OU a l'execution d'un 
mandat d'arrestation visant une personne poursuivie· pour 
avoir commis une telle infraction ni a la mise sous la garde 
d'autrui ou a la rnise en liberte sous caution d'une telle per~ 
sonne accusee d'avoir commis une telle infraction bien que 
le consentement necessaire pour engager des poursuites en 
ce qui concerne !'infraction n'ait pas ete obtenu. 



Exercise of powers of the Minister 

17. (1) The Minister may, to such extent and subject to 
such restrictions and conditions as he may think proper, delegate 
or authorize the delegation of any of his powers under this 
Order (other than the power to give authority under Schedule 
1 to this Order to apply for a search warrant) to any person, 
or class or description of persons, approved by him, and 
references in this Order to the Minister shall be construed 
accordingly. 

(2) Any licences granted under this Order may be either 
general or special, may be subject to or without conditions, 
may be limited so as to expire on a specified date unless renewed 
and may be varied or revoked by the authority that granted 
them. 

J,1terpretatio11 
18. ( I ) In this Order the following expressions have the 

meanings hereby respectively assigned to them, that is to say: 
"Commander", in relation to an aircraft, means the person 

designated .is commander of the aircraft by the operator 
thereof, and includes any person who is for the time being in 
charge or command of the aircraft; 

"Land transport vehicle" includes a barge; 

"Master", in relation to a ship, includes any person (other 
than a pilot) for the time being in charge of the ship; 

"Minister" means the Secretary of State, the Board of Trade 
or the Minister of Power; 

"Operator", in -relation .to an aircraft or to a land transport 
vehicle, means the person for the time being having the 
management of the aircraft or the vehicle; 

"Owner", in relation to a ship, includes any person for the 
time being having the management of the ship and any person 
to whom it is chartered; 

"The previous Orders" means the Orders set out in Schedule 
2 to this Order ; and 

"Person in Southern Rhodesia" includes any body constituted 
or incorporated under the law of Southern Rhodesia and any 
body carrying on business ( whether within Southern Rhodesia 
or constituted or incorporated as aforesaid). 

(2) Any provmon of this Order which relates to goods 
exported from Southern Rhodesia ( or to exportation of 
goods from Southern Rhodesia) shall not have effect in 
respect of goods exported ( or the exportation of goods) which 
have only passed through Southern Rhodesia in transit and 
have not been the subject of any transaction there other than 
a transaction relating solely to their transportation; and any 
provision of this Order which relates to the exportation of 
goods to Southern Rhodesia, the supply or delivery of goods 
to or to the order of any person in Southern Rhodesia or the 
importation of goods into Southern Rhodesia shall not have 
effect in relation to goods which are intended only to pass 
through Southern Rhodesia in transit and not to be the subject 
of any transaction there either than a transaction relating 
solely to their transportation. 

(3) For the purposes of this Order, the entry into Southern 
Rhodesia of a vehicle shall not be regarded as constituting 
the supply or delivery of that vehicle to or to the order of 
any person in Southern Rhodesia or as constituting its impor
tation into Southern Rhodesia if the entry is merely for the 
·purpose of the vehicle transporting persons into, out of or 
across Southern Rhodesia or transporting goods across Southern 
Rhodesia and is not part of or associated with a transaction 
involving a transfer of the ownership of the vehicle or of 
any interest therein. 
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Exercice par le Ministre de ses Pouvoirs 

17. 1) Le Ministre peut, dans la mesure ou i1 le juge 
approprie et sous reserve des limitations et des conditions 
qu'il peut juger utiles de prescrire, deleguer lcs pouvoirs qui 
Jui sont conferes par la presente ordonnance ( sauf pour ce 
qui est du pouvoir d'autoriser, en vertu de !'annexe 1 a la 
presente ordonnance, une personne a demander un mandat 
de perquisition) ou en autoriser la delegation a toute per
sonne ou tout groupe de personnes designe par lui et les 
references qu'on trouve dans la presente ordonnance au 
Ministre seront interpretees en consequence. 

2) Toute licence accordee en vertu de la presente ordon
nance peut etre soit generate, soit particuliere, et peut etre 
assortie ou non de conditions; cl\e peut expirer a une date 
determinee sauf renouvellement et peut etre modifiee OU re
voquee par l'autorite qui l'a accordee. 

Interpretation 

18. 1) Aux fins de la presente ordonnance, Jes expressions 
suivantes sont definies comme suit : 

L'expression "commandant", s'agissant d'un aeronef, s'en
tend de la personne designee pour commander l'avion par 
celui qui l'exploite et peut designer toute personne qui assure 
a un moment donne le commandement de l'aeronef; 

L'expres·sion "vehiculc de transport terrestre" peut s'entendre 
d'unc peniche; 

L'expression "capitaine", s'agissant d'un navire, peut de
signer toute personne (autre qu'un pilote) qui assure a un 
moment donne le commandement du navire; 

L'exprcssion "Ministre" s'entend du Secretaire d'Etat, du 
Board of Trade et du Ministrc de l'energie; 

L'cxpres·sion "celui qui exploite", s'agissant d'un aeronef 
ou d'un vehicule de transport terrestre, s'entend de la person
ne qui a un moment donne assure !'exploitation de l'aeronef 
OU du vehicule; 

L'expression "proprietaire", s'agissant d'un navire, peut 
designer toute personne qui assure a un moment donne \'ex
ploitation du navire et toute personne par laquelle ii est af
frete; 

L'exp-ression "Jes ordonnances anterieures" s'cntend des or
donnances dont on trouve la liste a !'annexe 2 a la presente 
ordonnances ; et 

L'expression "personne residant en Rhodesic du Sud" peut 
designer toute personnc morale constituec en vertu de la loi 
de la Rhodesie du Sud et toute personne morale exen;ant ses 
activites en Rhodesie du Sud OU non qui est controlee par des 
personnes physiques ou morales residentes de la Rhodesie du 
Sucl ou constituees en vertu de la Joi de ce pays. 

2. Aucune disposition de la presente ordonnance qui a trait 
a des marchandiscs exportees de Rhodesic du Sud (ou a 
!'exportation de marchandises de Rhodesie du Sud) n'est 
applicable aux marchandises exportees (ou a !'exportation 
de marchandises) qui n'ont fait que transiter en Rhodeie 
du Sud et n'y ont pas fait l'objet d'une transaction autre qu'une 
transaction portant uniquement sur leur transport; aucune dis
position de la presente ordonnance qui a trait a \'exportation de 
marchandises en Rhodesie du Sud, a la fourniturc ou a la 
livraison de marchandises a une personne residant en Rhodesic 
du Sud ou pour son comptc ou a !'importation de marchandises 
en Rhodesie du Sud n'est applicable aux marchandises que !'on 
veut seulement faire transitcr en Rhodesie du Sud et qui ne 
doivent pas y faire l'objet d'une transaction autre qu'une tran
saction portant uniquement sur leur transport. 

3) Aux fins de la presente ordonnance, !'admission en Rho
desie du Sud d'un vehicule n'est pas reputee constituer la 
fourniture ou la livraison · de ce vehicule a une personne resi
dant en Rhodesie du Sud ou pour son compte ni constituer son 
importation en Rhodesie du Sud si cette admission est simple. 
ment effectuee en vue de permettre au vehicule de faire entrer 
des personnes en Rhodesie du Sud, de Jes en faire sortir ou 
de !cur faire traverser ce pays ou de t ransporter des mar
chandises a travers la Rhodesie du Sud et ne fait pas par
tie d'un transaction impliquant la cession de la propriete 
du vehicule ou d'un droit y relatif ni n'est associee a une 
telle transaction. 



(4) This Order applies to or in relation to any ship or 
aircraft or any body corporate that purports to be registered 
in any particular place or, as the case may be, that purports 
to be incorporated or constituted under the law of that place 
as it applies to or in relation to any ship or aircraft that is so 
registered or any body corporate that is so incorporated 
or constituted. 

(5) Any pro~ision of this Order which prohibits the doing 
of a thing except under the authority of a licence granted by 
the Minister shall not have effect in relation to any such thing 
done in a country or place (other than the United Kingdom) 
to which the Southern Rhodesia Act 1965 extends or done 
elsewhere outside the United Kingdom by a person who is 
ordinarily resident in, or by a body incorporated or constituted 
under the law of, that country or place, provided that it is 
so done under the authority of a licence or with permission 
granted, in accordance with any law in force in that country 
or place (being a law substantially corresponding to the 
relevant provision of this Order), by the authority competent 
in that behalf under that law. 

(6) References in this Order to countries or places to which 
the Southern Rhodesia Act 1965 extends shall, in relation to 
any foreign country or territory in which for the time being 
Her Majesty has jurisdiction, be construed as applying to that 
country or territory only to the extent that Her Majesty has 
jurisdiction in that behalf: and references in this Order to 
British protected persons shall, in relation to a person who 
has that status by virtue of his connexion with such a foreign 
country or territory, be likewise construed as applying to 
him only to the extent that Her Majesty has jurisdiction in 
that behalf. 

(7) The Interpretation Act 1889! shall apply, with the neces
sary adaptations, for the purpose of interpreting this Order and 
otherwise in relation thereto as it applies for the purpose of 
interpreting and in relation to Acts of Parliament. 

Transitional 
19. (1) Notwithstanding the revocation of the Southern 

Rhodesia (United Nations Sanctions) Order 1968, section 38 
of the Interpretation Act 1889 shall continue to apply, with the 
necessary adaptations, in relation to that Order as it applies 
in relation to an Act of Parliament and, without prejudice 
to the provisions of section 38 of that Act as applied by 
Article 18 of this Order or the foregoing provisions of this 
paragraph, references to this Order, or to a particular provision 
thereof, in Articles 9 and 15 ( together with Schedule 1) of 
this Order shalJ be construed as including references to the 
previous Orders or, as the case may require, to the correspond
ing provision of any of the previous Orders. 

(2) Notwithstanding the revocation of the Southern Rhodesia 
(United Nations Sanctions) Order 1968 : 

(a) Any licences granted under any provision of that Order 
and subsisting immediately before the commencement of 
this Order shall have effect, as from such commencement, 
as if they had been granted under the corresponding 
provisions of this Order; 

(b) Any directions having effect as if they had been given 
under Article 9 of that Order and subsisting immediately
before the commencement of this Order shall have 
effect, as from such commencement, as if they had been 
given under Article 10 of this Order; 

(c) Anything done under the Commonwealth Immigrants 
Act 1962 as modified by Article 12 of that Order shall 
have effect after the commencement of this Order as if 

r 1889 c. 63. 
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4) La presente ordonnance est applicable a tout navire 
OU aeronef OU a toute societe que !'on dit etre enregistre 
en un lieu determine ou, .le cas echeant, que !'on dit avoir 
ete constituee en vertu de la loi de ce lieu comme elle est ap
plicable a tout navire ou avion qui remplit effectivement ces 
conditions d'enregistrement ou a toute societe. ainsi cons
tituee. 

5) Aucune disposition de la presente ordonnance qui 
interdit de faire un acte sauf obtention d'une licence ac
cordee par le Ministre n'est applicable a un acte de cette 
nature fait dans un pays ou un lieu (autre que le Royaume
Uni) auquel s'applique le Southern Rhodesia Act 1965 ou 
fait en un autre lieu situe en dchors du territoire du 
Royaume-Uni par une personne qui reside habituclJement 
dans ce pays ou ce lieu ou par une personne morale consti
tuee en vertu de la loi de ce pays· ou de ce lieu sous reserve 
que cet acte ait ete accompli en vertu d'une licence ou d'une 
autorisation accordee conformement a une loi en vigueur dans 
ce pays ou ce lieu (s'agissant d'une loi correspondant poll1" 
l'es-sentiel a la disposition pertinente de la presenie ordonnance) 
par l'autorite competente a cet effet en vertu de cette Joi. 

6) Les references que !'on trouve dans la presente or
donnance a des pays ou a des lieux auxquels s'applique le 
So1ithem Rhodesia Act 1965 seront interpretees, en ce qui 
concerne tout pays et tout territoire etranger dans lequel 
Sa Majeste exerce a l'heure actuelle une juridiction, comme 
si elles ne s'appliquaient a ce pays ou a ce territoire que dans 
la mesure ou Sa Majeste a juridiction a cet effet; de meme, 
Jes references qu'on trouve dans la presente ordonnance aux 
personnes beneficiant de la protection britannique seront in
terpretees, s'agissant d'une personne qui a ce statut en raison 
de son lien avec un tel pays ou territoire etranger, comme si 
elles ne s'appliquaient a lui que dans la mesure oit Sa Ma
j este a j uridiction a cet effet. 

7) L'lnterpretatiot~ Act 1889' sera applicable, avec les 
aj ustements necessaires, a !'interpretation de la presente or
donnance. et a toutes autres fins utiles lorsque la presente 
ordonnance sera en cause comme elle est applicable a !'in
terpretation des lois du Parlement et lorsque celles-ci sont 
en cause. 

Dispositions transitoires 
19. 1) Nonobstant !'abrogation du Southern Rhodesia 

(United Natfrms Sanctions) Order 1968, la section 38 de 
l'biterpretatio11 Act 1889 continuera a etre applicable, avec 
les ajustements necessaires, a cette ordonnance comrne elle 
est applicable a toute Joi du Parlement et, sans prejudice 
des dispositions de la section 38 de cette Joi telle qu'elle est 
appliquee par !'article 18 de la presente ordonnance ou des 
dispositions precedentes du present paragraphe, lcs references 
a la prcsente ordonnance ou a une disposition determinee de 
celle-ci qu'on trouve aux articles 9 et 15 (de meme qu'a !'an
nexe 1) de la presente ordonnance seront interpretees comrne 
englobant Jes references aux ordonnances anterieures ou, even
tuellement, a la disposition correspondante de l'une des or
donnances anterieures. 

2) Nonobstant !'abrogation du Southern Rhodesia (United 
Nations Sanctions} Order 1968 : 

a) Toute licence accordee en vertu d'une disposition de 
cette ordonnance et qui etait en vigueur immediatement 
avant l'entree en vigueur de la presente ordonnance 
produira ses effets a compter de cette entree en vigueur 
comme si elle avait ete accordee en vertu des disposi
tions correspondantes de la presente ordonnance; 

b} Toute directive qui produisait ses effets comme si elle 
avait ete adressee aux termes de !'article 9 de cette 
ordonnance et qui etait en vigueur immediatement avant 
l'entree en vigueur de la presente ordonnance produira 
ses effets a compter de cette entree en vigueur comme 
si elle avait ete adressee aux termes de !'article 10 de la 
presente ordonnance; 

c) Tout acte accompli en vertu du Commonwealth. ltnmi• 
gra11ts Act 1962 modifie par !'article 12 de cette ordon
nance produira ses ef'fets apres la mise en vigueur de 

r 1889 c. 63. 



done under the said Act as modified by Article 13 
of this Order. 

(3) I n this Order: 
(a) T he references in Articles 3 (3) and 7 to goods that 

have been e..xported from Southern Rhodesia in con
travention of Article J (1) of this Order shall be 
deemed to include references to goods which have 
been exported from Southern Rhodesia in contravention 
of Article 2 (1) of the Southern Rhodesia (Prohibited 
Trade and Dealings) Order 19661: or in contravention of 
Article Z (1 ) of the Southern Rhodesia (United Nations 
Sanctions) Order 19613; 

(b) T he references in sub-paragraphs (c) and (d) of para
graph (2) of Article 13 to offences against the Com
monwealth Immigrants Act 1962 as it has effect by 
virtue of that paragraph shall be deemed to include 
references to offences against that Act as it had effect 
by virtue of paragraph (2) of Article 12 of the 
Southern Rhodesia (United Nations Sanctions) Order 
1968. 

(4) References in this Article to the Commonwealth Im
migrants Act 1962 shall he construed as references to that 
Act as modified, amended or extended by or under any other 
enactment. 

Citatio,i, commencement aitd exte,it 
20. (1) This Order may be cited as the Southern Rhodesia 

(United Nations Sanctions) (No. 2) Order 1968 and shall 
come into operation on 3 July 1968. 

(2) Articles 3, 5, 6, 8, 11 and 19 of this Order, and 
Articles 16 and 18 so far as applicable thereto, shall extend 
to Southern Rhodesia and for that purpose the references in 
Article 16 to the United Kingdom shall be construed as 
references to Southern Rhodesia ; but, save as aforesaid, the 
provision of this Order shall not extend, as part of the law 
thereof, to any country or place (other than the United 
Kingdom) to which the Southern Rhodesia Act 1965 extends. 

Article 15 

Sehedule l 

EVIDENCE ANO INFORMATION 

W. G. AGNEW 

1. (I) Without prejudice to any other provision of this 
Order, or any provision of any other law, the Secretary of 

· S tate or the Board of Trade ( or any person authoriied by 
him or them for that purpose either generally or in a particular 
case) or the Commissioners of Customs and Excise may 
request any person in or resident in the United Kingdom to 
furnish to him or them (or to that authorized person) any 
information in his possession or control, or to produce to him 
or them (or to that authorized person) any document in his 
possession or control, which he or they (or that authorized 
person) may require for the purpose of securing compliance 
with or detecting evasion of this Order ; and any person to 
whom such a request is made shall comply with it within 
such time and in such manner as may be specified in the 
request. 

(2) Nothing in the foregoing sub-paragraphs shall be taken 
to require any pcr5on who has acted as counsel or solicitor 
for any person to disclose any privileged communication made 
to him in that capacity. 

(3) Where a person is convicted on indictment for failing 
to furnish information or p:oduce a document when requested 
so to do under this paragraph, the court may make an order 
requiring him, within such period as may be specified in the 
order, to furnish the information or produce the document. 

a: S.l. 1966/1595 (1966 III, p. 5020). 
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la presente ordonnance comme s'il avait ete accompli en 
vertu de cette loi modifiee par !'article 13 de la pre.sente 
ordonnance. 

3) Dans la presente ordonnance : 
a) Les references qu'on trouve aux article 3,3, et 7 a des 

marchandises qui auraient ete exportees de Rhodesie 
du Sud en contravention a !'article 3,1, de la presente 
ordonnance seront reputees englober les references aux 
marchanclises qui auraient ete exportecs de Rhodesie 
du Sud en contravention a !'article 2,1, du Southern 
Rhodesia (Prohibited Trade and Dealings) Order 19661: 
ou en contravention a !'article 2,1, du Southern Rllodtsia 
(Uniltd NaHom Sanctions) Order 1968; 

b) Les references qu'on trouve aux sous·-paragraphes c et d 
du paragraphe 2 de l'article 13 a des infractions au 
Commcnwealth ltmnigrants Act 1962, s'agissant de la 
mesure dans laquelle cette loi produit ses effets en vertu 
de ce paragraphe seront reputees englober les references 
aux infractions a cette loi, s'agissant de la mesure dans 
laquelle cette loi produit ses effets ep vertu du para
graphe 2 de !'article 12 du Southern Rhodesia (U,wted 
Notions Sanctio1is) Order 1968. 

4) Les references qu'on trouve dans le present article au 
Commonwealth Jmmigrants Act 1962 seront interpretees 
comme s'il s'agissait de references a cette loi modifiee, amen
dee OU prolongee par une autre disposition legislative. 

Titre, e11tree en vigue11r et portee 
20. 1) La presentc ordonnance portera le titre de South

ern Rhodesia (United Nations Sactions) (No. 2) Order 1968 et 
entrera en vigueur le 3 juillet 1968. 

2) Les articles 3, 5, 6, 8, 11 et 19 de la presente ordonnance 
et les articles 16 et 18, dans la mesure ou ils Jui sont appli
cables, seront applicables a la Rhodesie du Sud et, a cette fin, 
les references qu'on trouve dans !'article 16 au Royaume-Uni 
seront interpretees comme s'il s'agissait de references a la 
Rhodesie du Sud; cependant, sous cette reserve, les disposi
tions de la presente ordonnance ne seront integrees a la 
legislation d'aucun pays ou lieu (autre gue le Royaume-Uni) 
auquel s'applique le So11thern Rhodesia Act 1965. 

w. G. AGNEW 

Article 15 

Annexe l 

PREUVES ET RENSEIGNEMENTS 

1. 1) Sans prejudice d'aucune autre disposition de la pre
sente ordonnance ou d'aucune disposition d'une autre loi, le 
Secretaire d'Etat ou le Board of Trade (ou toute personne 
a laquelle ce ministre ou cet organe aura donne une autori
sation generale ou speciale a cet effet) ou Jes commi1saires 
des douanes peuvent demander a toute personne gui se trouve 
au Royaurne-Uni ou qui est residente de ce pays de lui (!cur) 
fournir tout renseignernent qui serait en sa possession ou sous 
son controle ou de Jui (leur) communiquer toute piece qui 
serait en sa possession ou sous son controle qu'il (ils) pour
rai ( en)t requerir en vue d'assurer !'observation de la presente 
ordonnance ou de decouvrir Jes obstacles qui sont mis a son 
application; la personne a laquelle cette demande est adressee 
est tenue d'y donner satisfaction dans le delai et selon les 
moda!ites prevues par la demande. 

2) II n'est possible en aucun cas d'interpreter le sous
paragraphe .prCcCdent cornmc imposant A une personne qui :i 

servi de conseil ou d'avoue a une personne de communiquer 
les renseignements proteges par le secret professionnel que 
son client aurait portes a sa connaissance aux fins de l'exer
cice de ses fonctions. 

3) Lorsqu'une personne est, apres mise en accusation, de
claree coupable de n'avoir pas fourni des renseignemcnts ou 
produit une piece alors qu'on le lui demandait en vertu du 
present paragraphe, le Tribunal peut rcndre une ordonnance 
lui imposant de fournir les renseignernents demandes ou de 

i: S.I. '1966/1595 (1966 III, p. 5020). 



(4) The power conferred by this paragraph to request any 
person to produce documents shall · include power to take 
copies of or extracts from any document so produced and to 
request that person, or, where that person is a body corporate, 
any other person who is a present or past officer of, or is 
employed by, the body corporate, to provide an explanation of 
any of them. 

2. ( 1) If any justice of the peace is satisfied by information 
on oath given by a person authorized by the Secretary of 
State or the Board of Trade or the Commissioners of Customs 
and Excise to act for the purposes of this paragraph either 
generally or in a particular case : 

(a) That there is reasonable ground for suspecting that 
an offence against this Order or, with respect to any 
of the matters regulated by this Order, an offence 
against any enactment relating to customs has been or 
is being committed and that evidence of the commission 
of the offence is to be found on any premises specified 
in the information, or in any vehicle, vessel or aircraft 
so specified; or 

(b) That any documents which ought to have been produced 
under paragraph 1 of this Schedule and have not been 
produced are to be found on any such premises or in 
any such vehicle, vessel or aircraft, 

he may grant a search warrant authorizing any constable, 
together with any other persons named in the warrant and 
any other constables, to enter the premises specified in the 
information or, as the case may be, any premises upon which 
the vehicle, vessel or aircraft so specified may be, at any 
time within one month from the date of the warrant and to 
search the premises, or, as the case may be, the vehicle, 
vessel or aircraft. 

(2) A person authorized by any such warrant as aforesaid 
to search any premises or any vehicle, vessel or aircraft may 
search every person who is found in, or whom he has reasonable 
ground to believe to have recently left or to be about to enter, 
those premises or that vehicle, vessel or aircraft and may seize 
any document or article found on the premises or in the 
vehicle, vessel or aircraft or on such person which he has 
reasonable ground to believe to be evidence of the commission 
of any such offence as aforesaid or any documents which he 
has reasonable ground to believe ought to have been produced 
under paragraph 1 of this Schedule or to take in relation to 
any such article or document any other steps which may 
appear necessary for preserving it and preventing interference 
with it: 

P.ovided that no female shall, in pursuance of any warrant 
issued under this paragraph, be searched except by a female. 

(3) Where, by virtue of this paragraph, a person is em
powered to enter any premises, vehicle, vessel, or aircraft he 
may use such force as is reasonably necessary for that 
purpose. 

( 4) Any documents or articles of which possession is taken 
under this paragraph may be retained for a period of three 
months · or, if within that period there are commenced any 
proceedings for such an offence as aforesaid to which they 
are relevant, until the conclusion of those proceedings. 

(5) In the application of this paragraph to Scotland any 
reference to a justice of the peace includes a reference to 
the sheriff. · · 

3. A person authorized by the Secretary of State or the 
Board of Trade to exercise any power for the purposes of 
this Schedule shall, if requested • to do so, produce evidence 
of his authority before exercising that power. 
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produire la piece demandee dans un delai precise · par ladite 
ordonnance. 

4) Le pouvoir confere par le present paragraphe de de
mander a une personne de produire des pieces comportera 
le pouvoir de prendre copie de toute piece ainsi produite ou 
d'extraits d'une .telle piece et de demander a cette personne 
ou, s'il s'agit d'un societe, a toute autre personne qui est ou 
a ete au nombre des dirigeants de la societe OU est em
ployee par celle-ci de fournir des precisions sur n'importe 
laquelle de ces pieces. 

2. 1) Si un juge de paix est convaincu, apres avoir entendu 
une deposition sous serment d'une personne habilitee par le 
Secretaire d'Etat, le Board of Trade ou les commissaires des 
douanes a exercer un pouvoir aux fins du present paragraphe 
soit en general, soit dans un cas particulier : 

a) Qu'il y a tout lieu de soup,;onner qu'une infraction a 
la presente ordonnance ou, s'agissant de l'une des ques
tions regies par la presente ordonnance, qu'une infraction 
a une disposition legislative relative aux douanes a ete 
ou est en train d'etre commise et que la preuve de !'in
fraction doit se trouver dans un local indique par la 
deposition ou dans un vehicule, un navire ou un aeronef 
dent les caracteristiques sont precisees par la deposi
tion; ou 

b) Que des pieces qui auraient du etre produites en vertu 
du paragraphe 1 de la presente annexe et n'ont pas ete 
produites doivent se trouver dans un tel local ou dans 
un tel vehicule ou navire ou aeronef, 

ii peut delivrer un mandat de perquisition autorisant tout agent 
de police, accompagne de toutes autres personnes designees 
dans le mandat et d'autres agents de police, a penetrer dans 
les locaux indiques par la deposition OU, le cas echeant, dans 
tout local ou peut se trouver le vehicule, le navire ou l'aeronef 
decrit, a tout moment dans un delai d'un mois a compter 
de la date de la delivrance du mandat et a perquisitionner 
dans les locaux, ou, le cas echeant, dans le vehicule, le navire 
OU l'aeronef. 

2) Une personne autorisee en vertu d'un tel mandat a 
perquisitionner dans des locaux ou dans un vehicu!e, un navire 
ou un aeronef peut · fouiller toute personne qui se trouve dans 
ces locaux, ce vehicule, ce navire ou cet aeronef, ou qu'il a de 
bonnes raisons de soupr;onner de venir de sortir de ces locaux, 
de ce vehicule, ce navire ou cet aeronef, ou d'etre sur le point 
d'y entrer et peut saisir toute piece ou tout obj et trouve dans 
ces locaux ou ce vehicule, navire ou aeronef, ou sur cette 
personne s'il a de bonnes raisons de croire que cette piece ou 
cet objet constituent la preuve d'une infraction de cette 
nature; ii peut saisir toute piece dent ii a de bonnes raisons 
de croire qu'elle aurait du etre produite aux termes du 
paragraphe 1 de la prese.nte annexe et prendre en ce qui con
cerne un tel objet ou une telie piece toutes autres mesures qui 
lui semblent necessaires en vue d'assurer sa conservation et 
d'empecher qu'on y touche : · 

Etant entendu qu'une personne du sexe feminin ne saurait 
etre fouillee, en application d'un mandat delivre en vertu du 
present paragraphe, que par une personne du sexe feminin. · 

3) Lorsque, en vertu du present paragraphe, une personne 
a le pouvoir de penetrer clans un local, un vehicule, un navire 
ou un aeronef, elle est autorisee a recourir a la contrainte 
dans la mesure ou cela est raisonnablement necessaire, a 
cette fin. 

4) Toute piece ou tout article · dent la possession est pro
curee en vertu du present paragraphe peut etre retenu pendant 
une periode de trois mois ou, si dans ce delai sent engagees 
des poursuites pour une infraction du type vise ci-dessus pour 
lesquelles cette piece ou cet article revet un interet, jusqu'au 
terme de ces poursuites. 

5) Pour ce qui est de !'application du present paragraphe 
a l'Ecosse, toute reference a un j1i.rtice of the peace (juge de 
paix) equivaut a une reference au sheriff. 

3. Toute personne autorisee par le Secretaire d'Etat OU le 
Board of Trade a exercer un pouvoir aux fins de la presente 
annexe sera tenue, si on le lui demande, a fournir la preuve 
de son pouvoir avant de l'exercer. 



4. No information furnished or document produced (in
cluding any copy or extract made of any document produced) 
by any person in pursuance of a request made under this 
Schedule and no document seized under paragraph 2 (2) of 
this Schedule shall be disclosed except : 

(a) With the consent of the person by whom the informa
tion was furnished or the document was produced or 
the person from wllom the docwnent was seized : 

Provided that a i:erson who has obtained information 
or is in possession of a document only in his capacity 
as servant or agent of another person may not give 
consent for the pur~oses of this sub-paragraph but such 
consent may instead be given by any person who is 
entitled to that information or to the p0ssession of that 
document in his own right; or 

(b) To any person who would have been empowered under 
this Schedule to request that it be furnished or produced 
or to any person holding or acting in any office under or 
in the service of the Crown in respect of the Govern
ment of the United Kingdom or under or in the service of 
the Government of any other country or place to 
which the Southern Rhodesia Act 1965 extends; or 

(c) On the authority of the Secretary of State, to any organ 
of the United Nations or to any person in the service of 
the United Nations or to the Government of any other 
country for the purpose of assisting the United Nations 
or that Government in securing compliance with or 
detecting evasion oi measures ii1 relation to Southern 
Rhodesia decided upon by the Security Council of the 
United Nations; or 

(d) With a view to the institution of, or otherwise for 
the purposes of, any proceedings for an offence against 
this Order or, with ,:espect to any of the matters 
regulated by this Order, for an offence against any 
enactment relating to customs or for an offence against 
any provision of law with respect to similar- matters 
that is for the time being in force in any country or 
place to which the Southern Rhodesia Act 1965 extends. 

5. Any person who : 
(a) 'Without reasonable excuse refuses or fails within the 

time and in the manner specified ( or, if no time has 
been specified, within a reasonable time) to comply 
with any request made under this Schedule by any 
person who is empowered to make it; or 

( b) Wilfully furnishes false information or a false explana
tion or otherwise "ilfully obstructs any person in the 
exercise of his powers under this Schedule; or 

(c) With intent to evade the provisions of this Schedule, 
destroys, mutilates, defaces, secretes or removes any 
document, 

shall be guilty of an offence against this Order. 

Explanatory note 

(Thfr note is ,wt part of the Order) 

This Order revokes and replaces the Southern Rhodesia 
(United Nations Sanctions) Order 1968. 

The Order restricts the importation into the United Kingdom 
of goods exported from Southern Rhodesia and the exporta
tion from the United Kingdom of goods intended for Southern 
Rhodesia. It also imposes restrictions, both in the law of the 
United Kingdom and, in some respects, in the law of Southern 
Rhodesia, on the exportafon from Southern Rhodesia . of the 
former goods and the supply to Southern Rhodesia and 
the importation into Southern Rhodesia of the latter goods, 
as well as certain related activities and dealings, including the 
carriage of these goods in British ships or aircraft. The Order 
imposes restrictions with respect to undertakings in Southern 
Rhodesia for the manufacture or assembly of aircraft or motor 
vehicles. It authorizes the imposition of restrictions on the 
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4. Aucun renseignement fourni ni aucune piece 11roduite 
(ni aucune i:opie ou extrait d'une piece produite) I@r une 
personne en reponse a une demande presentee en vertt. de la 
presente annexe, ni aucune piece saisie en vertu du t\'Ua
graphe 2,2, de la presente annexe, ne sera divulgue sauf : 

a) Si la personne par laquelle le renseignement a ete fourr:& 
OU la piece produite OU sur laquelle la piece a ete sais.i1;; 
y consent : 

Sous reserve qu'une personne qui a obtenu des Te;1. 

seignements ou est en possession d'une piece uniquement 
en sa qualite d'employe ou d'agent d'une autre pt"i'wJu,t,,e 
n'est pas autorisee a donner le consentement necessaire 
aux fins du present sous-paragraphe, ce conscntement 
pouvant en revanche etre donne par toute personne qui 
personnellement a le droit de connaitre ce renseigne
ment ou d'etre en possession de cette piece; 

b) A toute personne qui aurait ete habilitee en vertu de Ja 
presente annexe a demander que ce renseignement soit 
fourni ou cette piece produite, ou a toute personne 
titulaire d'un poste relevant de la Couronne en ce qui 
concerne le Gouvernement du Royaume-Uni ·o·J d'un 
poste dependant du gouvernement de tout autre pays ou 
lieu auquel s'applique le Southern Rhodesia Act 1965 
ou occupant provisoirement un tel poste ; 

c) Sur instruction du Secretaire d'Etat, a tout organe de 
!'Organisation des Nations Unies ou du gouveme111ent 
de tout autre pays, aux fins d'aider !'Organisation des 
Nations Unies ou ce gouvernement a assurer le respect 
des mesures decidees en ce qui concerne Ja Rhodesie du 
Sud par le Conscil de sccurite de !'Organisation des 
Nations Unies ou a decouvrir les obstacles qui sont 
rnis a l'application de ces mesures; ou 

d) En vue d'engager des poursuites pour une infraction .a 
la presente ordonnance ou, s'agissant d'une question 
regie par la prescntc ordonnance, d'engager des pour
suites pour une infraction a une disposition legislative 
regissant des questions analogues qui est a l'heure ac
tuelle en vigucur dans tout pays ou lien auquel s'ap
plique le Soutlier11 Rhodesia Acf 1965. 

5. Quiconque : 
a) Sans justification valable, refuse ou neglige, dans le delai 

et selon Jes modalites prescrits (ou, s'il n'a pas ete 
prescrit de delai, dans un deJai raisonnable) de donner 
satisfaction a une demande presentee en vertu de la 
presente annexe par une personne qui est habilitee a la 
presenter; 

b) Fournit deliberement des rcnseignements faux ou une 
explication fausse ou empeche deliberement par d'autres 
rnoyens une personne d'exercer Jes pouvoirs qui lui sont 
conferes par la presente annexe; ou 

c) Avec !'intention de faire obstacle a !'application des dis
positions de la presente ordonnance, detruit, mutile, de
grade, dissimule ou deplace une piece, 

se rend coupable d'une infraction a la presente ordonnance. 

Note explicative 

(La presenle note 11e fait pas partie de l'ordom1ance) 

La presente ordonnance abroge et remplace le So11thm1 
Rhodesia (United NatiQ-i1s S011ctio11-s) Order 1968. 

L'ordonnance impose des restrictions a !'importation au 
Royaume-Uni de marchandises exportees de Rhodesie du 
Sud et a !'exportation du Royaume-Uni de marchandises des
tinees a la Rhodesie du Sud. Elle impose egalement des res
trictions, tant dans la Joi du Royaume-Uni qu'a certains egards 
dans la loi de la Rhodesie du Sud, a !'exportation de Rhodesie 
du Sud des marchandises de la premiere categoric et a la 
fourniture a la Rhodesie du Sud et a !'importation dans ce 
pays des marchandises de la deuxieme categorie, ainsi qu'a 
certaines activites et transactions connexes, notamment le 
transport de ces marchandises par des navires ou des aeronefs 
britanniques. L'ordonnance impose des restrictions en ce qui 
concerne Jes entreprises de Rhodesie du Sud qui ont pour 



transfer of certain property if this might facilitate an evasion 
of the Order. It restricts the use of certain aircraft operating 
to or from Southern Rhodesia and certain related civil aviation 
transactions. l t authorizes restrictions upon the entry into the 
United Kingdom of certain persons connected with Southern 
Rhodesia and it prohibits certain advertisements and similar 
activities aimed at encouraging emigration to Southern Rhodesia. 

The Order also makes provision for the investigation of ships 
and aircraft that are suspected of contravening the Order and 
it confers powers to obtain evidence and information for the 
purposes of the Order. 
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activite la fabrication ou le montage d'aeronefs ou de vehicules 
a moteur. Elle autorise a imposer des restrictions au transfert 
de certains biens si cela peut permettre plus facilement d'echap
per a. !'application de l'ordonnance. Elle limite )'utilisation 
de certains aeronefs effectuant des vols en direction ou en 
provenance de Rhodesie du Sud et certaines transactions con
nexes relatives a !'aviation civile. Elle autorise a imposer des 
restrictions a l'entree sur le territoire du Royaume-Uni de 
certaines personnes qui ont des liens avec la Rhodesie du 
Sud et interdit certaines annonces et activites analogues visant 
a encourager !'emigration en Rhodesie du Sud. 

L'ordonnance prevoit egalement la possibilite de perquisi
tionner clans Jes navires et Jes aeronefs qui sent soupc;onnes 
d'enfreindre l'ordonnance et con(ere des pouvoirs permettant 
d'obtenir des preuves et des renseignements aux fins de !'ap
plication de l'ordonnance. 

Scliedule 2 

Annexe 2 

The Previous Orders 

Les ordomia11ces auterie11res 

Titles of Orders 

Tit,·cJ des ordomiances 

The Southern Rhodesia (Petroleum) Order 1965. 

Refe,·enccs 

References 

The Southern Rhodesia (Prohibited Exports and 
S.J. 1965/2140 (1965 III, p. 6287) . 
s.I. 1966/41 (1966 I, p. 64) . 

Imports) Order 1966. 
The Southern Rhodesia (Prohibited Exports) S.I. 1966/42 (1966 I, p. 67). 

(Chrome) Order 1966. 
The Southern Rhodesia (Prohibited Exports) (To- S.I. 1966/115 (1966 I, p. 233). 

bacco) Order 1966. 
The Southern Rhodesia (Prohibited Exports) (Sugar) S.I. 1966/292 (1966 I, p. 755). 

Order 1966. 
The Southern Rhodesia (Prohibited Exports) (Iron S.I. 1966/407 (1966 I, p. 910). 

Ore) Order 1966. 
The Southern Rhodesia (Prohibited Exports) (As- S.I. 1966/660 (1966 II, p. 1461). 

bestos) Order 1966. 
The Southern Rhodesia (Prohibited Exports) (Pig S.I. 1966/661 (1966 II, p. 1462). 

Iron) Order 1966. 
The Southern Rhodesia (Prohibited Trade and S.I. 1966/1595 (1966 III, p. 5020). 

Dealings) Order 1966. 
The Southern Rhodesia (Prohibited Trade and S.I. 1967/99 (1967 I, p. 203). 

Dealings) Order 1967. 
The Southern Rhodesia ( Prohibited Trade and S.I. 1967 /394 ( 1967 I, p. 1324). 

Dealings) (Amendment) Order 1967. 
The Southern Rhodesia (United Nations Sanctions) S.I. 1968/885 (1968 II, p. 2332). 

Order 1968. 

ANNEX II ANNEXE II 

Substantive parts of replies received from Gm·ernme nts 
of States Membel's of the United Nations or membel's of 
the specialized agencies lo the note dated 7 June 1968 
from the Secretary-General 

AUSTRALIA* 

[Original te:rt: E11glishJ 
[23 A11g11st 1968] 

The Australian Government is taking the following measures 
to implement resolution 253 ( 1968) of the Security Council. 

The entry into Australia and the export from Australia of 
imports from and exports to Southern Rhodesia will be c_on
trolled within the terms of paragraphs 3 and 4 of the resolution. 
No licence for export to Southern Rhodesia will be issued 
unless the item in question falls within the exceptions specified 

* Reply published under the symbol S/8791. 
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Passages essentiels de rcponses de gouvernements d'Etats 
Membres de l'Organisation des Nations Unies ou mem• 
bres des institutions spi•cialisces aux notes du Secretaire 
general en date du 7 juin 1968 

AusTRALIE* 

[Te:rte original en anglais] 
[23 aoi,t 1968] 

Le Gouvernement australien s'est mis en devoir de prendre 
les mesures suivantes en vue d'appliquer la resolution 253 
( 1968) du Consei! de securite. 

L'entree en Australie et !'exportation d' Australie de pro
duits et de marchandises en provenance ou a destination de 
la Rhodesie du Sud seront soumises a un -controle, conforme
ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4 de la resolution. 
Aucun permis d'exportation de marchandises ou de produits 

* Reponse publiee sous la cote S/8791. 



in the resolution. The banking (foreign exchange) regulations 
provide for control over the transfer of funds to Southern 
Rhodesia. There are no vessels of Australian registration 
engaged in trade with Southern Rhodesia. 

Applications for permission to travel to Australia of holders 
of Southern Rhodesian passports or by residents of Southern 
Rhodesia will be considered with due regard to paragraph S 
of the Security Council's resolution. In particular, a visa system 
not previously applicable to holders of Southern Rhodesian 
passports as such will now be introduced. 

The Australian international airline, Qantas, does not call 
at airports in Rhodesia. 

Complementary action to implement resolution 253 (1~68) 
will also be taken in respect of Australia's external territories. 

Ausn.1A* 

[Original text: E1iglish] 
(31 lt,ly 1968] 

The Federal Government of Austria has carefully considered 
the above-mentioned note and Security Council resolution 253 
(1968) of 29 May 1968 attached thereto regarding the situation 
in Southern Rhodesia. With reference to the consideration of 
principle which has been embodied in the reply of the Federal 
Government of Austria of 28 February 1967 [see S/7?81/ 
Add.2, annex] the Secretary-General's note PO 230 SORH (1) 
of 13 January 1967 and which still is determining the attitude 
taken by the Federal Government of Austria in this respect, 
the Federal Government of Austria wishes to put on record the 
following measures which have already been taken or will be 
taken by the Government of Austria as appropriate: 

1. In the note of the Federal Minister for Foreign Affairs 
of Austria of 28 February 1967, circulated as a Security 
Council document f S/7795), it has been stated that the Federal 
Government of Austria has not recognized the existing regime 
in Southern Rhodesia and that Austria will not import any 
tobacco from Southern Rhodesia in implementation of Security 
Council resolution 232 (1966) and that the Federal Government 
of Austria will see to it that neither arms nor other military 
equipment will be exported to Southern Rhodesia. 

Furthermore, it has been stated that the Federal Government 
of Austria will see to it that trade with Southern Rhodesia is 
given no opportunity to evade the economic sanctions of the 
Security Council through transactions on Austrian territory. 
Finally, Austria will not render any financial or other econcmic 
aid to Southern Rhodesia. 

AU the above-mentioned decisions of the Government of 
Austria remain in force. 

2. (a) With reference to the implementation of Security 
Qiuncil resolution· 253 (1968), the Federal Government of 
Austria wishes to state that, in many respects, Austria maintains 
very insignificant or no relations at all with Southern Rhodesia. 
Therefore, many provisions of resolution 253 ( 1968) have no 
practical implicativns for Austria. Inasmuch as they alfcct 
Austria, the Federal Government of Austda will provide for 
the implementation of relevant provisions. 

(b) In particular, the Federal Government of Austria would 
like to emphasize the following: 

(i) With regard to the foreign trade of Austria, the Foreign 
Trade Law 1968, which recently has been passed by 
the Austrian Parliament, will, after enter ing into force, 
enable the Government of Austria to take all those 

* Reply previously p~blished under the symbol S/8709. 

176 

a destination de la Rhodesie du Sud ne sera delivre, sauf 
si !'article en question rentre dans Jes categories ex:ceptionnelles 
prevues dans la resolution. La reglementation bancaire (sur 
les devises) prevoit l'exercice d'un controle sur Jes transferts 
de fonds a destination de la Rhodesie du Sud. Aucun navire 
immatricule en Australie ne sert au commerce avec la Rho
desic du Sud . . 

Les demandes d'autorisation de se rendrc en Australie intro
duites par des titulaires de passeports delivres par la Rho
desie du Sud ou par des personnes residant en Rhodesie du 
Sud seront examinees compte dilment tenu du paragraphc S 
de la resolution du Conseil de securite. Plus particulierement, 
un systeme de visas - qui n'etait pas applicable anterieurement 
awe titulaires de passeports delivres par la Rhodesie du Sud 
en tant que tels - entrera prochainement en vigueur. 

Les aeronefs de la compagnie australienne internationale de 
transport aerien Qantas ne font pas esca1e dans des aeroports 
situes en Rhodesie. 

Des mesures supp)ementaires destinees a appliquer la re
solution 253 (1968) seront egalement prises en ce qui con
cerne les territoires exterieurs de I' Australie. 

AUTRICHE* 

[TeA"/e ori91rial en ariglcsis] 
(31 juillet 1968] 

Le Gouvernemcnt federal autrichien a ctudie trcs attenti
vement la note precitee a laquelle etait joint le texte de la 
resolution 253 (1968) du Conseil de securite en date du 29 mai 
1968 concernant la. situation en Rhodesie du Sud. Compte tenu 
de !'observation de principe qui a ctc formulce dans la rc
ponse du Gouvernement federal autrichien en date du 28 
fevrier 1967 [voir S/7781/Add.2, annexe] a la note du 
Secretaire general PO/230 SORH (1) du 13 janvier 1967 
et qui determine toujours la position adoptee par le Gouveme
ment federal autrichien a cet egard, le Gouvernement federal 
autrichien desire faire etat des mesures suivantes qui ont ete 
deja prises ou qui seront prises s'il y a lieu par le Gouverne
ment autrichien : 

1. Dans la note du Ministrc federal des affaires etrangerei1 
d'Autriche du 28 fevrier 1967, distribuee comme document du 
Conseil de securite [S/7795], ii a ete indique que le Gouverne
ment federal autrichien n'a pas reconnu le regime actuel en 
Rhodesie du Sud et a decide de ne pas importer de tabac 
de Rhodesie du Sud en application de la resolution 232 (1966) 
du Conseil de securite et que le Gouvernement federal autrichien 
£era en sorte que ni armes ni autre equipement militaire ne 
soit exporte vers la Rhodesie du Sud. 

En outre, ii a etc indiquc que le Gouvernement federal 
autrichien £era en sorte que les echanges avec la Rhodesie 
du Sud ne puissent echapper, par le biais de transactions effec
tuees en territoire autrichien, awe sanctions econorniques de
cidccs par le Conseil de securite. Enfin, l' Autriche ne pretera 
aucune assistance financiere OU economique a la Rhodesie 
du Sud. 

Toutes les decisions susmentionnees du Gouvernement au
trichien restent en vigueur. 

2. a) En ce qui concerne !'application de la resolution 253 
(1968) du Conseil de securite, le Gouvernement federal au
trichien desire declare.r que, a beaucoup d' egards, les relations 
de l'Autriche avec la Rhodesie du Sud sont insignifiantes 
sinon inexistantes. Aussi, beaucoup des dispositions de la re
solution 253 (1968) nc concerm:nt praliquemcnt pa::s l'Aulrichc. 
Dans la mesure oi.t elles interessent I' Autriche, le Gouverne
ment federal autrichien £era le necessaire pour qu'elles soient 
appliquees. . 

b) En particulier, le Gouvernement federal autrichien ai
merait souligner ce qui suit : 

i) En ce qui concerne le commerce cxterieur de l'Autriche, 
la Joi de 1968 sur le commerce ex:terieur qui a ete 
recemment adoptee par le Parlement autrichien per
rnettra, une fois entree ·en vigueur, au Gouvernernent 

* Reponse publiee anterieurement sous la cote S/8709. 



measures necessary in order to implement Security 
Council resolution 253 (1968) ; 

(ii) The relevant legal prov1s1ons enable the Austrian 
authorities to prevent the entry into the territory of 
Austria of any person travelling on a Southern Rho
desian passport as well as of all other persons which 
are mentioned in paragraph 5 of the relevant Security 
Council resolution, provided they are not Austrian 
citizens ; 
The Austrian border authorities and the Austrian 
diplomatic and consular missions have been instructed 

. to refuse the entry to the above-mentioned persons into 
Austria and not to issue a visa; 

(iii) The Honorary Consulate of Austria in Bulawayo has 
been closed. The exequatur to the former Honorary 
Consul of Austria in Salisbury has been withdrawn. 
At present the former Honorary Consul in Salisbury 
is only concerned with the protection of life and property 
of Austrian nationals. 

BELGIUM* 

[ Original t,e:.t: French J 
[22 August 1968) 

By a ministerial order of 24 December 1965, Belgium had 
already made all imports from and all exports to Southern 
Rhodesia subject to licence. 

By the application of the said order, Belgium is terminating 
all commercial traffic in all goods- and products, with the excep
tion of authorized deliveries under the circumstances stated in 
sub-paragraph (d) of operative paragraph 3 of resolution 253 
(1968). 

To complete these provisions, the Belgian Government 
envisages making subject to licence the transit of the same 
goods and products under the same conditions. 

The measures taken previously, in implementation of resolu
tion 232 ( 1966) prohibiting the air and sea transport of the 
goods which are subject to the embargo, have been confirmed 
and completed in conformity with sub-paragraph (e) of para
graph 3 of the new resolution. 

An examination of resolution 253 (1968) has revealed that 
some of its provisions could not be implemented through the 
administrative means available to the Belgian Government and 
that a legislative measure was necessary. The Government 
therefore intends to submit a bill to Parliament in order to 
secure the adoption of legislation which takes account of 
these points. 

With regard to the question of Rhodesian passports, Belgium 
has already refused since December 1965 to recognize such 
travel documents. The authorities concerned will bear in mind 
the new provisions contained in paragraph 5 of resolution 253 
(1968). 

Measures have been adopted in conformity with paragraph 8 
of the said resolution. 

BOTSWANA 

[ Original text: English] 
[22 August 1968] 

The Permanent Mission of the Republic of Botswana has the 
honour to transmit herewith the enclosed memorandum received 
from the Government of Botswana in respect of the above
mentioned resolution. 

Me111ora1uium by the Governmmt of Botswana to the Secretary
General reporting in terms of paragraph 18 of Security 
C01t11cil resoltition 253 {1968) 

I. In the light of the decisions taken by the Sec'!rity Council 
with the adoption of resolution 253 (1968), the Government 

* Reply previously published under the symbol S/8779. 
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autrichien de prendre toutes les mesures necessaires 
afin d'appliquer la resolution 253 (1968) du Conseil de 
securite; 

ii) Les dispositions legales pertinentes permettront aux au
torites autrichiennes d'empecher l'entree en territoire 
autrichien de toute personne voyageant avec un pas
seport de la Rhodesie du Sud • ainsi que toutes autres 
personnes mentionnees au paragraphe 5 de la resolution 
pertinente du Conseil de securite, a condition qu'il ne 
s'agisse pas de citoyens autrichiens; 
Les autorites frontalieres autrichiennes et les autorites 
diplomatiques et missions consulaires autrichiennes ont 
re<;u pour instruction de refuser l'entree aux personnes 
susmentionnees en Autriche et de ne pas leur delivrer 
de visa; 

iii) Le consulat honoraire d' Autriche a Bulawayo a ete 
ferme. L'e:.equattw de l'ancien consul honoraire d'Au
triche a Salisbury a ete retire. Actuellement l'ancien 
consul honoraire d' Autriche a Salisbury ne s'occupe 
que de la protection de la vie et des biens des ressor
tissants autrichiens. 

BELGIQUE* 

[Te:.te original e,i frani;ais] 
[22 aoi'1t 1968] 

Par un arrete ministeriel du 24 decembre 1965, la Belgique 
avait deja soumis a licence toutes importations en provenance 
de la Rhodesie du Sud ainsi que toutes exportations a des
tination de cc pays. 

Par application dudit arrete, la Belgique met fin a tout 
trafic commercial de toutes marchandises et de tous produits, 
a !'exclusion des fournitures autorisees et clans les circonstances 
indiquees a alinea d du paragraphe 3 du dispositif de la re
solution 253 ( 1968). 

Pour completer ces dispositions, le Gouvernement beige en
visage de mettre sous licence le transit des memes marchan
dises et produits et dans les memes conditions. 

Les mesures prises anterieurement, en execution de la re
solution 232 ( 1966) interdisant le transport par air et par 
mer des marchandises visees par !'embargo, ont ete con
firmees et completees conformement a l'alinea e du pa;ragraphe 
3 de la nouvelle resolution. 

L'examen de la resolution 253 (1968) a revele qu'un certain 
nombre de dispositions ne pouvaient etre mises en a:uvre par 
les moyens administratifs dont dispose le Gouvernement beige 
et qu'une mcsure legislative etait necessaire. Le Gouveme
ment a done !'intention de deposer un proiet de loi au Parle
ment afin d'etablir une legislation qui tienne compte de ces 
points. 

En ce qui concerne la question des passeports rhodesiens, 
la Belgique refuse deja depuis decembre 1965 de reconnaitre 
lesdits documents de voyage. Les autorites interessees gar
deront presentes a !'esprit les dispositions nouvelles contenues 
dans le paragraphe 5 de la resolution 253 ( 1968). 

Des mesures ont ete prises conformement au paragraphe 8 
de ladite resolution. 

BOTSWANA 

[Te:.te original e,i a11glais] 
[22 aouf 1968] 

La mission permanente de la Republique du Botswana a 
l'honneur de communiquer ci-joint un memorandum relatif 
a la resolution susmentionnee et presente par le Gouvernement 
du Botswana. 

Me111orand10n presente par le Go1werne1nent d1, Botswana au 
Secretaire general concernant l'application des dispositions 
du paragraplie 18 de la resolllfioii 253 (1968) du Conseil de 
securite 

1. A la lumiere des decisions prises par le Conseil de securite 
!ors de !'adoption de la resolution 253 (1968), le Gouverne-

* Reponse publiee anterieurement sous la cote S/8779. 



of the Republic of Botswana has reconsidered the pos1t10n of 
Botswana as set out in its earlier memorandum of 27 February 
1967 [see S/7781/Add.2, annex] to the Security Council follow
ing resolution 232 (1966). That memorandum sought to make 
it clear that the enforcement of the sanctions then agreed upon 
would confront Botswana with special economic problems, and 
was an exercise of the right of the Government of Botswana to 
consult the Security Council in terms of Article 50 of the 
Charter of the United Nations. 

2. The former memorandum described in some detail the 
·serious economic problems posed for Botswana by the imposi
tion of selective sanctions, and it will be obvious that extension 
of sanctions will in no way lessen the seriousness of the 
problems, but will instead greatly increase that seriousness. 
The imposition of any form of sanctions cannot easily be 
quantified c.conomically because of lack of statistics and of qualified 
manpower to produce and study such statistics and to make 
reliable estimates of the results of imposing sanctions in the 
time which has been available. Nevertheless although the Gov
ernment of Botswana reiterates its anxiety that there should 
be a return to constitutional rule in Rhodesia as soon as 
possible and recognizes the need that further steps should be 
taken to bring this about, it is necessary further to elaborate 
the very great impact the sanctions now called for would have 
upon the Botswana economy. 

3. The economic consequences to Botswana of the total 
application of the sanctions proposed in resolution 253 ( 1968) 
would be immediate and disastrous. The operations of Rho
desia railways in Botswana would certainly come to a halt, 
and unless the Government, or some other government or 
agency, made arrangements for an immediate recommencement 
of railway services, economic life would also virtually come 
to a standsti!l. The cattle industry, the life blood of the 
economy, would be disrupted. In a country where unemploy
ment is already a serious and major problem, additional 
widespread unemployment would follow, together with a 
breakdown in essential services. The prospects of economic 
development would receive a severe and possibly permanent 
setback. There would be a loss of income in excess of RlO 
million in the first year after enforcement. 

4. If too, the prohibition of all trade with Rhodesia, includ
ing the passage of goods to and from Rhodesia through 
Botswana, and the access to or through Botswana of holders 
of Rhodesia passports (which would include virtually all the 
personnel of Rhodesia railways), brought railway operations 
to a standstill, and this caused the construction of the proposed 
rail link at Beit Bridge between Rhodesia and South Africa, 
the damage to Botswana would be lasting and irreparable. 

5. It is further to be considered that cessation of railway 
services in Botswana would immediately further worsen the 
position of Zambia, in so far as yet a further link of that 
country with the outside world would be severed. Both its 
imports and exports would suffer. Meat imports from Botswana 
to Zambia, which it is known are highly important to that 
country as they are to Botswana, would also cease. It is to be 
noted that paragraph 15 of the resolution calls upon States 
Members of the United Nations to extend assistance to Zambia. 

6. The Government of Botswana considers it therefore 
necessary that it should be recognized from the outset that it 
is essential that the railway services should continue operating. 
Against this background it is possible to consider further the 
individual measures decided upon in the resolution, and to set 
out the economic and political consequences to Botswana of 
implementation. 
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ment de la Republique du Botswana de nouveau a examme 
la position du Botswana, telle qu'elle avait ete definie clans 
un memorandum du 27 fevrier 1967 [voir S/7781/Add.2, an
nexe] presente au Conseil de securite a la suite de la resolu
tion 232 (1966). Le but dudit memorandum etait de montrer 
que !'application des sanctions qui avaient alors ete decidees 
mettrait le Botswana en presence de difficultes economiques 
particulieres; en le presentant, le Gouvernement du Botswana 
exen;ait, en fait, son droit de consulter le Conseil de securite 
conformement aux dispositions de I' Article 50 de la Charle 
des Nations Unies. 

2. Ce memorandum anterieur derivait de maniere assez 
dctaillee les graves problemes economiqucs que !'application 
de certaines sanctions poserait au Botswana, et !'on com
prendra aisement que l'elargissement du champ d'application 
des sanctions ne reduira en rien la gravite des problemes, bien 
au contraire. II n'est pas possible d'evaluer quantitativement 
les consequences economiques de !'application de telle ou telle 
forme de sanctions, faute de statistiques et de personnel qua
lifie capable de les etablir, de Jes etudier et d'evaluer avec 
precision, dans les delais dont on dispose, les resultats de 
!'application des sanctions. Neanmoins, le Gouvernement du 
Botswana, tout en reaffirmant son desir d'assister au retablis
sement d'un regime constitutionnel en Rhodesie aussitot que 
possible et en reconnaissant le besoin de prendre des mesures 
supplementaircs afin d'atteindre cc but, estime necessaire d'etu
dier plus avant Jes repercussions considerables que Jes sanctions 
actuellement envisagees pourraient avoir sur !'economic du 
Botswana . 

. 3. Pour le Botswana, les consequences economiqucs de !'ap
plication simultanee de toutes les sanctions proposees dans la 
resolution 253 (1968) seraient immediates et desastreuses. 
Les chemins de fer rhodesiens cesseraient certainement de 
fonctionner au Botswana et, a moins que le gouvernement, un 
gouvernement etranger ou un organisme quelconque ne prenne 
des dispositions pour que les services ferroviaires reprennent 
immediatement, la vie economique serait, elle aussi, virtuelle
ment paralysee. L'industrie de l'elevage, qui est d'une impor
tance vitale pour l'economie, serait desorganisee. Le chomage, 
qui constitue deja un probleme particulierement serieux dans 
le pays, s'aggraverait et s'ctendrait, entrainant u.n arret complet 
du fonctionnement des services essentiels. Le developpemcnt 
economique subirait un recu! serieux et serait peut-etre meme 
compromis irremediablement. La perte de rcvenus s'eleverait 
a plus de 10 millions de rands au cours de la premiere annee 
suivant !'application des sanctions. 

4. A supposer en outre que !'on interdise toutes les rela
tions commerciales avcc la Rhodesie, y compris le transit 
de marchandises a destination ou en provenance de la Rho
desic par le Botswana, et que l'on empeche d'entrer dans le 
Botswana, ou de le traverser, les titulaires de passeports 
rhodesiens ( dont la quasi-tota!ite du personnel des chemins 
de fer rhodesiens), que ces mesures 'provoquent l'arret complet 
des services ferroviaires, et que le projet de construction d'une 
voie de chemin de fer a Beit Bridge afin de relier la Rho
desie a l'Afrique du Sud vienne a se realiser par voie de 
consequence, le prejudice cause au Botswana serait permanent 
et irreparable. 

5. I! convient egalement de tenir compte du fait que l'arret 
des services fcrroviaires au Botswana aurait pour effet 1m
mediat d'aggraver davantage la position de la Zambie qui 
perdrait la encore un moyen d'acces au monde exterieur. Ses 
importations et ses exportations en seraient affectees. Les 
importations de viande du Botswana en Zambie, dont on sait 
qu'elles sont d'une importance considerable pour ces deux 
pays, prendraient egalement fin. II convient de noter que le 
paragraphe 15 de la resolution demande aux Etats Membres 
des Nations Unies d'accorder une aide a la Zambie. 

6. De l'avis du Gouvernement du Botswana, ii faut done 
admettre, avant toute autre consideration, qu'il est essentiel que 
les services ferroviaires continuent a fonctionner. Cela pose, 
on peut alors examiner de plus pres les mesures individuclles 
envisagees dans la resolution, et evaluer Jes consequences econo
miques et politiques que !'application des sanctions pourrait 
avoir pour le Botswana. 



7. In respect of paragraph 3 of the resolution, and par
. ticularly with regard to importation from or exportation of 
goods to Rhodesia, no Government of Botswana, of whatsoever 
party, dedicated to the welfare of the people of one of the 
poorest countries in Africa, could be expected to survive the 
imposition of a ban on direct trade with Rhodesia. Apart 
from the danger of retaliation, notably by completion of the 
Beit Bridge rail link, the effect of such imposition would be 
an immediate increase in the cost of living, particularly in 
the north, caused by an increase in the cost of goods, formerly 
imported from Rhodesia. No finance can be seen for subsidies 
to offset such an increase in the cost of living. The impact 
on the development programme would be very costly, par
ticularly in respect of building costs, since capital goods and 
building materials comprise some 26 per cent of Botswana 
imports from Rhodesia. Costs would rise by an estimated 12 
per cent and unacceptable delays in the procurement of 
materials from alternative sources would be incurred. The 
1968/1969 development programme, and indeed that of later 
years, would certainly be very seriously retarded. Industry 
·and commerce would also suffer. 

8. For a country desperately striving to match political with 
economic independence it is considered that the cost would be 
too great. It must be remembered that Botswana exports to 
Rhodesia are negligible. Imports from Rhodesia, including re
exports, total only some RS.S million, and it is the firm 
opinion of the Government of Botswana that so long as South 
Africa and Portugal will not apply sanctions, the impact of 
Botswana doing so to an extent small in the Rhodesian context 
but however very large indeed in that of Botswana would 
have only a negligible effect.on the Rhodesian economy. 

9. It has been stated that Botswana is str1V1ng desperately 
to achieve economic as well as political independence, and the 
only real hope seen for this is in mineral and industrial de
velopment in the areas of recently discovered mineral deposits. 
Such development implies a RIJO million construction pro
gramme in those areas and if this were to be delayed for more 
than a short period, as it would be if trade sanctions were 
to be applied, the desired development could well be indefinitely 
delayed. 

10. So far as credit restrictions are concerned, a considerable 
number of traders in Botswana enjoy commercial credit facilities 
in Rhodesia. Such traders would find themselves in very con
siderable financial difficulties to an amount involved thought 
to be in the region of RS00,000. Alternative credit arrangements 
might eventually be made with South African firms but there 
would be an immediate crisis in the commercial sector, which 
could only be met after considerable damage . had been done. 

11. It is also certain that taxable trading profits would be 
depressed, with consequent loss of revenue; that revenues from 
tourism would be reduced; and that rec.eipts of railway way
leave of RJS0,000 per amwm would be endang~red. _· 

12. The Chobe district in northern Botswana, because of 
poor communications, would have even greater difficulties than 
other districts in obtaining supplies from non-Rhodesian sources. 
Special arrangements would have to be made to obtain essential 
supplies (including petrol), at very greatly increased costs. 

13. It is presumed that the sanctions now pr~posed would 
prevent the transit to Botswana of products-e.g. copper-
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· 7. En ce qui concerne le paragraphe 3 de la resolution, et, 
plus particulierement, pour ce qui est de !'importation de 
marchandises ou de produits en provenance de Rhodesie, ou 
des exportations vers ce pays, aucun gouvernement du Bots
wana, quelle quc soit son appartenance politique, s'il est 
soucieux du bien-etre de la population du pays, l'un des plus 
pauvres de l'Afrique, ne pourrait pretendre survivre a l'ap
plication d'une interdiction des echanges commerciaux directs 
avec la Rhodesie. En plus du danger de represai!les, notam
ment l'achevement de la voie de chemin de fer du Beit Bridge, 
une telle mesure aurait pour effet immediat d'augmenter le 
cout de la vie, en particulier dans le Nord, parce que le prix 
des marchandises precedemment importees de Rhodes-ie aug
menterait. Il parait impossible de financer un systeme de 
subventions propre a compenser cette augmentation du cout 
de Ja vie. Les effets . de ces mesures sur le programme de 
developpement seraient extremement onereux, en particulier 
en cc qui concerne les couts de construction, etant donne que 
Jes biens d'equipement et les materiamc de construction cons
tituent environ 26 !). 100 des importations du· Botswana pro
venant de Rhodesie. On estime que ks prix augmenteraient 
de 12-p. 100 et que la necessite de se procurer des materiau.'< 
ailleurs entrainerait des retards inacceptables. Le programme 
de developpement de 1968/1969, ainsi que celui des annees 
suivantes, subiraient sans aucun doute un retard considerable. 
L'industrie et le commerce seraient egalement affectes. 

8. Pour un pays qui s'efforce desesperement d'assurer son 
independance non seulement politique, mais -aussi economique, 
l'on estime que les sacrifices a consentir seraient trop grands. 
Rappelons que Jes exportations du Botswana vers la Rhodesie 
sont negligeables. Les importations en provenance de Rho
desie, y compris Jes reexportations, ne s'elevent qu'a S 500 000 
rands, et le Gouvernement du Botswana est fermement con
vaincu qu'aussi longtemps que l'Afrique du Sud et le Portu
gaJ n'appliqueront pas de sanctions Jes mesures que le Bots
wana pourrait prendre, insignifiantes du point de vue de la 
Rhodesie, mais d'une portee considerable pour le Botswana, 
n'auraient qu'un effet negligeable sur l'economie rhodesienne. 

9. On a deja dit que le Botswana s'efforce desesperement 
de realiser son independance economique aussi bien que poli
tique, et ii ne peut guere esperer y parvenir qu'a condition 
de pouvoir mettre en valei.Jr Jes ressources minerales et in
dustrielles des regions dans lesquelles des gisements de 
minerais ont recemment ete decouverts. Cette mise en valeur 
necessite !'application d'un programme de construction de 
130 millions de rands dans ces regions, et si celui-ci devait 
etre retarde pendant une duree prolongee, ce qui arriverait 
si des sanctions commerciales devaient etre appliquees, la 
mise en valeur recherchee courrait le risque d'etre retardee 
indefiniment. 

10. En ce qui concerne les restrictions du credit, un nombre 
considerable de commen;ants du Botswana beneficient de fa
cilites de credit en Rhodesie. Ces commer~nts se trouveraient 
places devant des difficultes financieres considerables, et l'on 
a estime que le montant de !curs dettes s'eleverait a environ 
SOO 000 rands. D'autres accords de credits finiraient sans 
doute par _ se <:onclure avec des firmes sud-africaines, mais 
dans I'immediat le secteur commercial se trouverait plonge 
dans une crise dont ii ne sortirait qu'au prix d'un prejudice 
considerable. 

11. II est egalement certain que le chi/Ire des benefices 
commerciaux imposables tomberait, ce qui entrainerait une 
peite de revenus; que les recettes provenant du tourisme bais: 
seraient; et que Jes redevances pcr,;ues en .echange de l'octro1 

du droit de passage du <:hemin de fer, s'elevant a 350 000 
rands par an, risqueraient d'etre perdues. · 

12. Le district de Chobe, dans le nord du Botswana, c~ 
raison de la mediocrite des moyens de communications, aura1t 
plus de ma! encore que Jes autres districts a se procurer 
des fournitures ailleurs qu'en Rhodesie. Des accords speciaux 
devraient etre conclus en vue d'obtenir les produits essentiels 
(y compris !'essence), et leur prix augmenterait dans des 
proportions considerables. 

13. II est a supposer que Jes sanctions actuellement pro
posees e·mpecheraient le transit de produits a destination du 



through Rhodesia and Beira. If such transit were prohibited, 
and a return to constitutionality in Rhodesia were long delayed, 
this too would inhibit all essential mineral development. 

14. The prohibition of direct trade with Rhodesia would 
pose many problems for Botswana from the enforcement point 
of view. Very much increased surveillance necessitating staff 
increases in the police would be required at all stations along 
the line of rail, at border posts and at airports. Additional 
postal staff would also be necessary to check the receipt and 
dispatch of mails and parcels from and to Rhodesia. Again, 
the additional cost would be more than · such a grant-aided 
country as Botswana could afford. 

15. In respect of paragraph 4 of the resolution, the Govern
ment of Botswana considers that the funds which residents 
of Botswana make available to the illegal regime or to any 
industrial, commercial or public utility concern in Rhodesia, 
are so negligible as not to warrant specific action. 

16. The prohibition, in paragraph 5 of the resolution, of 
entry into Botswana of holders of Rhodesian passports or 
of persons ordinarily resident in Rhodesia would present viitually 
insuperable difficulties for the Government of Botswana. In the 
first place, the rail ways again would be affected. Quite apart 
from the question of train crews travelling to and from 
Rhodesia, who are practically all Rhodesians, so too are vir
tually all the railway staff in Botswana such as stationmasters, 
gangers, linesmen, etc. Expulsion of these would necessitate 
their replacement. Secondly, action by Botswana would almost 
certainly invite retaliation. Though no firm figures are avail
able it is believed that several thousand Batswana work in 
Rhodesia. If these were to be repatriated they would further 
swell a major unemployment problem. Thirdly, travel restric
tions might start an exodus of skilled expatriates and make 
recruitment of expatriates by mining and commercial concerns 
very much more difficult. Many of the higher paid employees 
in various industrial and commercial concerns in Botswana 
are Rhodesians. Further, proposed construction on the Shashi 
complex, so vital to the Botswana economy, could be seriously 
prejudiced by the exclusion of Rhodesian artisans, technicians, 
engineers, etc. 

17. Prohibition of aircraft movement called for in paragraph 
6 of the resolution would also present difficulties, both for 
the Botswana National Airways, and for the Labour Associa
tion flying mine recruits into South Africa. Both are dependent 
on Rhodesian services. The Labour Organisation operating 
from Francistown has been considering for some time the 
transfer of its base elsewhere, and restriction on the movement 
of aircraft from Rhodesia might prove to be a deciding factor. 
The economic impact on Francistown would be very con
siderable. While the difficulties for Botswana would be 
considerable, the impact upon Rhodesia would be very small. 

18. The present memorandum is a further exercise of the 
right of Botswana to consult the Security Council in terms 
of Article 50 of the United Nations Charter and an endeavour 
has been made to set out the economic consequences of 
Botswana compliance with the Security Council resolution. 
The Government of Botswana is anxious that these should be 
realized, and fully considered, due regard being had to Bots
wana contiguity with Rhodesia and South Africa. Botswana 
action may well provoke both material and political reaction, 
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Botswana, notamment du cuivre, par la Rhodesie et Beira. 
Si ce transit etait interdit, et si le retablissement d'un regime 
constitutionnel en Rhodesie se faisait longtemps attendre, la 
situation ainsi creee entraverait toute tentative de misc en 
valeur des ressources minieres. 

14. Pour le Botswana, !'interdiction des echanges commer
ciaux directs avec la Rhodesie serait, a maints egards, dif
ficile a faire respecter. II faudrait renforcer considerablement 
le service de surveiilance dans toutes Jes gares situees le long 
de la voie ferree, aux postes frontieres et aux aeroports, et 
pour cela multiplier Jes effectifs des forces de police. 
L'administration des postes devrait egalement engager un per
sonnel supplementaire afin de controler la reception et !'expe
dition des lettres et des paquets en provenance et a destina
tion de la Rhodesie. Une fois de plus, les frais supplementaires 
seraient trap eleves pour un pays comme le Botswana, tri
butaire des subventions de l'exterieur. 

15. En ce qui concerne le paragraphe 4 de la resolution, le 
Gouvernement du Botswana considere que les fonds fournis 
par des residents du Botswana au regime illegal OU a telle 
ou telle entreprise industrielle, commerciale ou de services 
publics de la Rhodesie sont tellemerit reduits qu'ils ne justi
fient pas )'application de mesures particulieres. 

16. L'interdiction d'entrer dans le Botswana, enoncee au 
paragraphe 5 de la resolution et appliquee aux t1tulaires de 
passeports rhodesiens ou aux personnes residant ordinairement 
en Rhodesie, poserait au Gouvernement du Botswana des 
problemes virtuellement insolubles. En premier lieu, la aussi 
les chemis de fer seraient atteints. Non seulement, en effet, 
le personnel des trains a destination et en provenance de 
Rhodesie se compose, en pratique exclusivement de Rho
desiens, mais ii en est de meme de presque tout le personnel 
ferroviaire au Botswana, dont les chefs de gare, chefs d'equipe, 
cheminots et autres. Pour les expulser ii faudrait pouvoir les 
remplacer. Deuxiemement, sans compter que de telles mesures prises 
par le Botswana seraient inevitablement suivies de represailles. 
Bien qu'il n'ait pas ete possible d'obtenir des chiffres precis, 
on estime que plusieurs milliers de ressortissant du Botswana 
travaillent en Rhodesie. Si ceux-ci devaient etre rapatries, 
ils viendraient grossir _les rangs deja trop nombreux des 
chomeurs. En troisieme lieu, des restrictions imposees sur les 
voyages pourraient declencher un exode des travailleurs qua
lifies originaires de l'etranger et rendre leur recrutement par 
Jes entreprises minieres et commerciales beaucoup plus dif
ficile. Parmi Jes employes Jes mieux payes des diverses 
entreprises industrielles et commerciales du Botswana, on 
compte un nombre eleve de ressortissants rhodesiens. De plus 
Jes travaux de construction de futur complexe de Shashi, 
lequel est d'une importance vitale pour !'economic du Bots
wana, pourraient etre serieusement compromis par l'exclusion 
d'artisans, de techniciens, d'ingenieurs et autres employes 
originaires de Rhodesie. 

17. L'interdiction de la circulation aerienne, demandee au 
paragraphe 6 de la resolution; presenterait egalement certaines 
difficultes pour la Botswana National Airways comme pour 
la Labour Association, qui assure le transport par air d'ou
vriers travaillant dans les mines d' Afrique du Sud. Ces deux 
organisations dependent des services de transport aerien de la 
Rhodesie. La Labour Organization, qui est etablie a Fran
cistown, envisage depuis un certain temps de transferer son 
centre d'operations dans une autre localite, et la restriction 
imposee au mouvement des aeronefs en provenance de Rho
desie pourrait faire pencher Ja balance. Pour Francistown, 
les repercussions economiques pourraient etre tres graves. Or, 
tandis que les difficultes rencontrees par le Botswana seraient 
considerables, les effets subis par la Rhodesie seraient tres 
limites. 

18. En presentant ce memorandum, le Botswana ne fait, 
une fois de plus, qu'exercer son droit de consulter le Conseil 
de securite, conformement aux dispositions de I' Article 50 
de la Charte des Nations Unies; on a essaye a cette fin de 
faire ressortir les consequences economiques que le Botswana 
subirait s'il se pliait a la resolution du Conseil de securite. Le 
Gouvernement du Botswana espere vivement que leur im
portance sera comprise et dument prise en consideration 
compte tenu du fait que le Botswana est contigu a la Rhodesie 



not only in Rhodesia, and it is essential that Botswana vul
nerability should be clearly understood. The Government of 
Botswana considers that, having regard to the ultimate national 
interest, it can do no more than continue with the action it 
has until now taken, namely the prohibition of direct exports 
to Rhodesia of petrol, oil and lubricants, and of arms and 
ammunition. 

BRAZIL* 

[Original text: English] 
[21 A1tgust 1968] 

I have the honour to inform you that the President of Brazil, 
on 12 June 1968, issued the following executive decree, which 
was published in the Official Journal on 16 July 1968. 

DECREE NO. 62,980 OF 12 JUNE 1968 

ruling on the implementation in the national territory af resolu
tio1i 253 (19.68) of the United Nations Sernrity Council on 
the application of economic and political sanctions aga-inst the 
illegal regime of Southern Rhodesia 

The President of the Republic, by virtue of the authority 
vested in him by a rticle 83, item II of the Constitution, and in 
accordance with Article 25 of the Charter of the United 
Nations, promulgated by Decree No. 19,841 of 22 October 1946, 

Decrees: 
Article 1. Brazilian authorities, within the area of their re

spective responsibilities, shall comply with the provisions of the 
operative paragraphs of resolution 25,3 (1968), adopted by the 
Security Council of the United Nations on 'l9 May 1968, which 
is annexed to this decree. 

Article 2. The present decree shall go into effect on the date 
of its publication. Brasilia, 12 July 1968; 147th year of inde
pendence and 80th year of the Republic. 

BURMA 

[Original text: English] 
[30 July 1968] 

As already indicated in the note verbale of the Permanent 
Representative of Burma dated 15 February 1967 [see S/7781, 
annex II], the Government of Burma has severed all political 
and economic relations, both direct and indirect, with Southern 
Rhodesia and has also suspended all postal links. The Mte 
verbale of the Permanent Representative of Burma dated 
26 March 1968 [see S/7781/Add.5, annex II] reiterated the 
fact that the Government of Burma has, in compliance with the 
requirements of Security Council resolution 232 (1966), under
taken no trade of any nature whatsoever with Southern 
Rhodesia. 

The Permanent Representative wishes further to inform the 
Secretary-General that, in line with the implementary action 
taken by the Government of Burma mentioned above, and in 
compliance with the requirements of Security Council resolu
tion 253 (1968), the Government of Burma has taken action 
to sever all relations between Burma and Southern Rhodesia, 
including the ban on travel to Burma of persons holding South
ern Rhodesian passports. 

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST R.EPusucl"* 

[Original text: Russian] 
[8 August 1968] 

The Byelorussian Soviet Socialist Republic, in accordance 
with its fundamental policy of support for national liberation 
movements, has advocated and is still urging the immediate 
implementation of the Declaration on the Granting of Inde-

* Reply previously published under the symbol S/8757. 
** Reply previously published under the symbol S/8738. 
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et a 1' Afrique du Sud. Des mesures prises par le Botswana 
risquent en effet de provoquer des reactions sur Jes plans 
materiel et politique, et pas seulement en Rhodesie, et ii est 
essentiel que la vulnerabilite du Botswana soit clairement 
comprise. Le Gouvernement du Botswana considere qu'eu egard 
a l'interet national envisage a long terme ii ne peut que 
se horner a continuer a appliquer Jes mesures qu'il a prises 
jusqu'a present, a savoir !'interdiction des exportations directes 
d'essence, de petrole et de lubrifiants, d'armes et de munitions 
a destination de la Rhodesie. 

BRESIL* 

[Texte original m a1iglais] 
[21 aout 1968] 

]'ai l'honneur de vous faire savoir que, le 12 juin 1968, le 
President du Bresil a emis le decret reglementaire suivant, qui 
a ete publie dans le J 01irnal officiel du 16 juillet 1968. 

DECRET N° 62980 DU 12 JUIN 1968 

reglementant l'application S1tr le territoire national de la 
resolution 253 (1968) d11 Conseil de semrite des Nations 
U,iies concenia,it l'aPPlication de sanctions economiq11es et 
politiques co11tre le regime illegal de la Rhodesie d" Sud. 

En vertu des pouvoirs qui Jui sont conferes par l'article 83, 
section II, de la Constitution, et conformement a I' Article 25 
de la Charte des Nations Unies, promulgee par le Decret 
n° 19841 du 22 octobre 1946, le President de la Republique 
decrete ce qui suit : 

Article premier. Dans leurs domaines respectifs de compe
tence, les autorites bresiliennes se conformeront au dispositif 
de la resolution 253 (1968), adoptee le 29 mai 1968 par le 
Conseil de securite des Nations Unies et jointe en annexe 
au present decret. 

Article 2. Le present decret entrera en vigueur a la date 
de sa publication. Brasilia, le 12 juillet 1968, 147e annee de 
l'independance et 80e annee de la Republique. 

BIRMANIE 

[Te.i-te original en ang/ais] 
[30 j11-illet 1968] 

Comme il a deja ete indique dans la note verbale du repre
sentant permanent de la Birmanie, datee du 15 fevrier 1967, le 
Gouvernement birman a rompu toutes Jes relations politiques et 
economiques, directes et indirectes, avec Ja Rhodesie du Sud et a 
egalcment suspendu toutes Jes liaisons postales. Dans sa note ver
bale du 26 mar;, 1968 ( voir S/7781/ Add.5,- annexe, II], le repre
sentant permanent de la Birmanie a rappele que, conformement 
aux dispositions de la resolution 232 ( 1966) du Conseil de secu
rite, le Gouvernernent birman n'a procede avec la Rhodesie du 
Sud a aucun echange commercial sous quelque forme que ce soit. 

Le representant permanent tient, en outre, a informer le 
Secretaire general que, para!lelement aux mesures d'applica
tion prises par le Gouvernement birman, ainsi qu'il vient 
d'etre dit et conformement atue dispositions de la resolution 
253 (1968) du Conseil de securite, le Gouvernement birman 
s'est employe a rompre toutes les relations entre la Birmanie 
et la Rhodesie du Sud, et a notamment interdit l'entree du 
territoire aux personnes titulaires de passeports sud-rhode
siens. 

REPUBLIQUE SOCIALIST£ SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE** 

[Texte original en ru.sse] 
[8 aout 1968] 

La Repub!ique socialiste sovietique de Bielorussie, fidele a. 
sa politique fondamentale d'appui au mouvement de libera
tion nationale, n'a jamais cesse de se prononcer pour !'applica
tion immediate de la Declaration sur l'octroi de l'indepen-

* Reponse publiee anterieurcment sous la cote S/8757. 
**Reponse publiee anterieurement sous la cote S/8738. 



pendence to Colonial Countries and Peoples and other decisions 
of the United Nations aimed at the liquidation of the remnants 
of colonialism and imperialism, the strengthening of peace 
and the security of peoples. 

The Byelorussian SSR has always strictly applied and is 
applying the resolutions of the Security Council and the United 
Nations General Assembly on Southern Rhodesia concerning 
the liquidation of the illegal regime of the racist minority in 
that country and the granting of independence to the people 
of Zimbabwe. The Byelorussian SSR supports Security Council 
resolution 253 (1968), which provides for · the application of a 
number of measures against the illegal regime of the racist 
minority in Southern Rhodesia, and is prepared to participate 
in implementing these measures by every means in its power. 

The Byelorussian Soviet Socialist Republic does not recognize 
the racist regime of Southern Rhodesia and maintains no 
relations of any kind with it. Moreover, the Byelorussian SSR 
maintains no relations of any kind with the allies of the racist 
regime of Southern Rhodesia, the regime of the Republic of 
South Africa and the fascist and colonial regime of Portugal. 

Attention must also be drawn to the fact that a special 
responsibility for the situation which has arisen in Southern 
Rhodesia is borne with the United Kingdom as the administer
ing Power, the United States of America, the Federal Republic 
of Germany and certain other Western countries which, in 
order to safeguard their economic, political, military and 
strategic positions in southern Africa, consistently refuse to take 
effective measures against the racist regime in Southern Rho
desia and its allies, the Republic of South Africa and Portugal. 

The Byelorussian Soviet Socialist Republic strongly con
demns the racist regime of Southern Rhodesia, which is seeking 
to perpetuate colonial slavery in that territory, and expresses 
its whole-hearted solidarity with the people of Zimbabwe in 
their legitimate struggle for freedom and independence. The 
Byelorussian SSR is prepared to continue its co-operation with 
African and other States in aiding this legitimate struggle 
in every possible way. 

CANADA* 

[Original text: English] 
[23 A1~gust 1968] 

As was communicated to the Secretary-General in notes of 
10 January 1966 [see S/7082], 21 February 1966 [see S/7164] 
and 15 and 21 February 1967 [see S/7781, annex II], the 
Canadian Government acted promptly after the unilateral 
declaration of independence in Rhodesia by taking a series 
of measures against the illegal regime. These measures included 
the termination of Canadian economic aid to Rhodesia, the clos
ing of the Canadian Government Trade Office in Salisbury, 
and progressive trade embargos. A complete ban on trade, 
with certain humanitarian exceptions, was imposed in Feb
ruary 1966 and remains in force. The Canadian Government 
also adopted regulations making illegal activities relating to the 
commodities sanctioned under resolution 232 (1966) of 16 De
cember 1966, outside Canada by Canadian ships, aircraft and 
citizens. Canada is therefore already complying in several 
important respects with Security Council resolution 253 ( 1968) 
of 29 May 1968. 

The Canadian Permanent Representative told the Security 
Council [1428th meeting] when the resolution was adopted that 
implementation might require new regulations. This has been 
found to be so and their adoption will be communicated to the 
Secretary-General shortly. 

* Reply previously published under the symbol S/8776. 

dance aux pays et aux peuples coloniaux ainsi que des autres 
resolutions de l'0NU qui visent a supprimer les vestiges du 
systeme colonialiste et imperialiste, ainsi qu'a renforcer la 
paix et la securite des peuples. 

La RSS de Bielorussie a toujours scrupuleusement execute 
. les resolutions que le Conseil de securite et !' Assemblee 
generate de !'ONU ont adoptees au suiet de la Rhodesie du 
Sud et qui prevoient la suppression du regime illegal de la 
minorite raciste dans le pays, ainsi que !'accession du peuple 
zimbabwe a l'independance. La RSS de Bielorussie appuie la 
resolution 253 ( 1968) du Conseil de securite, qui prevoit 
!'adoption d'un certain nombre de mesures contre le regime 
illegal de la minorite raciste sud-rhodesienne, et elle est 
prete a aider par tous les moyens a !'execution de ces mesures. 
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La Republique socialiste sovietique de Bielorussie ne re
connait pas le regime raciste de Rhodesie du Sud et n'entretient 
pas de relations avec lui. La RSS de Bielorussie n'entretient 
pas non plus de relations avec Jes allies du regime raciste de 
Rhodesie du Sud, le regime raciste de la Republique sud
africaine et le regime fasciste et colonialiste du Portugal. 

II convient egalement de signaler qu'une responsabilite par
ticuliere, pour ce qui est de la situation qui s'est creee en 
Rhodesie du Sud, incombe au Royaume-Uni, puissance admi
nistrante, de meme qu'aux Etats-Unis d'Amerique, a la Re
publique federale d' Allemagne et a certains autres pays occi
dentaux qui, afin de conserver leurs positions economiques, 
politiques, militaires et strategiques en Afrique australe, re
fusent obstinement de prendre des mesures efficaces contre le 
regime raciste sud-rhodesien et contre les allies de ce regime : 
la Republique sud-africaine et le Portugal. 

La Republique socialiste sovietique de Bielorussie condamnc 
resolument le regime raciste de Rhodesie du Sud, qui s'em
ploie a perpetuer l'esclavage colonial sur le territoire de cc 
pays; elle se solidarise sans reserve avec le peuple zimbabwe, 
qui mene une lutte legitime pour sa liberte et son independance. 
La RSS de Bielorussie est prete a continuer de collaborer avec 
les Etats africains et d'autres Etats pour aider par tous les 
moyens a cette lutte legitime. · 

CANADA* 

[Te.rte original en anglair] 
[23 aout 1968] 

Ainsi que ie Secretaire general en a ete informe par les 
notes des 10 janvier 1966 [ voir S/7082]. 21 fevrier 1966 
[ voir S/7164] et 15 et 21 fevtier 1967 [voir S/7781, annexe 
II], le Gouvernement canadien a agi rapidement, a la suite de 
la Declaration unilaterale d'independance de la Rhodesie, en 
prenant une serie de mesures contre le regime illegal. On 
peut citer la cessation de !'aide economique canadienne a la 
Rhodesie, la fermeture du service commercial du Gouverne
ment canadien a Salisbury, et !'adoption progressive de me
sures d'embargo commercial. L'interdiction complete des echan
ges commerciaux, a part quelques exceptions dictees par des 
considerations humanitaires, a ete imposee en fevrier 1966 
et demeure en vigueur. Le Gouvernement canadien a egale
ment adopte des reglements qui rendent i!legales toutes acti
vites portant sur les produits interdits par la resolution 232 
(1966) du 16 decembre 1966 et exercees hors du Canada par 
des navires, des aeronefs et des ressortissants canadiens. Par 
consequent, le Canada applique deja dans plusieurs domaines 
importants les dispositions de la resolution 253 (1968) du 
Conseil de securite en date du 29 mai 1968. 

Le representant permanent du Canada a declare au Conseil 
de securite [1428e seance], !ors de !'adoption de cette reso
lution, que sa mise en application exigerait peut-etre !'adop
tion de nouveaux reglements. On s'est aper~u que tel etait 
le cas, et le Secretaire general sera informe sous peu de 
!'adoption de ces nouveaux reglements. 

• Reponse publiee anterieurement sous la cote S/8776. 



CHILE* 

[Original text: Spanish] 
[26 July 1968] 

The Government of Chile has promulgated Supreme Decree 
No. 74-0 on this matter; this Decree specifically provided for 
the implementation by my country of resofotion 232 (1966) 
of the Security Council. I wish to inform you that my Gov
ernment will continue to observe the principles and provisions 
contained in the Decree and that, with regard to the new sanc
tions imposed on the regime of Southern Rhodesia, it has ar
ranged for the adoption of new administrative measures to 
complement those taken earlier; details of these measures will 
be communicated to you in the near future. 

My Government reaffirms its strong support for the measures 
decided upon by the Security Council through its unanimous 
adoption of resolution 253 (1968), which applied new sanctions 
against the regime of Southern Rhodesia. 

CHINA 

[Original text: Eng/1'.sh] 
[21 August 1968] 

The Chinese Government maintains no diplomatic or any 
other relations with the regime in Southern Rhodesia, has taken 
necessary steps to implement Security Council reso.lutions 217 
(1965) and 232 (1966), and will continue to take all possible 
measures to comply with the provisions of Security Council 
resolution 253 (1968). 

CUBA 

[Original texf: Spa1wsh] 
[12 hily 1968] 

It has been the unvarying policy of the Revolutionary Gov
ernment of the Republic of Cuba not to establish, either directly 
or indirectly, any political, commercial or cultural ties or to 
maintain any commw1ication with the white minority which has 
usurped the Government of Southern Rhodesia. In accordance 
with the basic principles of our Government's foreign policy 
and in pursuance of the agreements of the Tricontinental Con
ference held at Havana,• Cuba wi!I support any move to effec
tively restore the right of the Zimbabwe people to independence 
and self-determination. 

[Original text: English] 
[6 July 1968] 

The Secretary-General should be aware that the Govern
ment of the Republic of Cyprus has already taken measures 
beyond and above the previous Security Council resolution 232 
( 1966) of 16 December 1966, as regards sanctions against Rho
desia as already reported in this Ministry's note of 3 Feb
ruary 1967 [see S/7781, annex II]. 

These measures, which already cover the sanctions envisaged 
now in operative paragraph 3 of Security Council resolution 
253 ( 1968), have already been taken by the Government of the 
Republic of Cyprus by virtue of its Council of Ministers' Deci
sion No. 6281 of 26 January 1967 and as a result of which the 
Government of the Republic has already imposed comprehen
sive mandatory sanctions on all imports from and all exports 
to Southern Rhodesia. (The Ministry's note of 3 February 1967 
is pertinent in this connection.) 

* Reply previously published under the symbol S/8740. 
a First Solidarity Conference of the Peoples of Asia, Africa 

and Latin America, 3-15 January 1966. 

CHILl* 

[Te.rte origillal en espag11ol] 
[26 juillet 1968] 

Le Gouvernement chilien a promulge le decret n° 74-0 
portant application des dispositions de la resolution 232 ( 1966) 
du Conseil de securite. Mon gouvernement continuera a se 
conformer aux principes et dispositions enonces dans ce 
decret et, pour ce qui est des nouvelles sanctions prises contre 
le regime de Rhodesie du Sud, ii a decide d'adopter d'autres 
mesures administratives qui viendront completer celles deja 
edictees; ces mesures seront portees a votre connaissance 
prochainement. 

Mon gouvernenient tient a reaffirmer son ferme soutien des 
mesures decidees par le Conseil de securite lorsqu'il a ap
prouve i l'unanimite la resolution 253 (1968) prevoyant de 
nouvelles sanctions contre le regime de Rhodesie du Sud. 

CHINE 

[Te.rte original m anglais] 
[21 aoilf 1968] 

Le Gouvernement chinois n'entretient aucune relation, diplo
matique ou autre, avec le regime de Rhodesie du Sud; ii a 
pris les mesures necessaires pour faire appliquer les reso
lutions 217 (1965) et 232 (1966) du Conseil de securite, et 
continuera a faire tout ce qui est en son pouvoir pour se 
conformer aux dispositions de la resolution 253 (1968) du 
Conseil de securite. 

CUBA 

[Te.rte original en espagnol] 
[12 juillet 1968] 

Le Gouvernement revolutionnaire de la Republique de Cuba 
a invariablement eu pour politique de n'etablir, ni directement 
ni indirectement, aucun lien de caractere politique, commercial 
ou culture!, ni d'entretenir aucune communication avec la 
minorite blanche qui usurpe le Gouvernement de la Rhodesie 
du Sud. Conformement aux principes fondamentaux de la 
politique exterieure de notre gouvernement et aux termes 
des accords de la Conference tricontinentale de La Havane", 
Cuba appuiera toute initiative visant a retablir de maniere 
effective les droits du peuple zimbabwe a l'independance et a. 
l'autodetermination. 

CHYPRE 

[Texte origitial m anglais] 
[ 6 juillet 1968] 

L~ Secretaire general n'ignore sans doute pas que le Gou
vernement de la Republique de Chypre a deja adopte des 
mesures qui vont au-dela des dispositions de Ja resolution 
232 (1966) du Conseil de securite du 16 decembre 1966 en ce 
qui concerne les sanctions applicables a la Rhodesie, comme 
ii a ete indique prealablement clans la note du Ministere des 
affaires etrangeres de Chypre du 3 fevrier 1967 [voir S/7781, 
annexe II]. 
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C'est ainsi que Jes sanctions qui sont actuellement envisagees 
clans le paragraphe 3 du dispositif de la resolution 253 ( 1968) 
du Conseil de securite font partie de mesures que le Gouverne
ment de la Rcpublique de Chypre a deja adoptees en vertu 
de la decision n° 6281 du 26 janvier 1967 du Conseil des 
ministres, aux termes de laquelle le Gouvernement de la 
Rcpublique a deja impose des sanctions obligatoires globales 
sur toutes les importations en provenance de Rhodesie du 
Sud et toutes Jes exportations a destination de ce pays. (Voir i 
ce sujet l;a note du Ministere, en date du 3 fevrier 1967.) 

* Reponse publiee anterieurement sous la cote S/874O. 
a Premiere conference de solidarite des peuples d' Asie, 

d'Afrique et d'Amerique latine, 3-15 janvier 1966. 



As regards mandatory operative paragraph 4 of the present 
Security Council resolution, the Government of the Republic of 
Cyprus \viii be relying for its implementation on its previous 
decision taken in 1965, by which the Cyprus Exchange Control 
Law has been amended in order to exclude Southern Rhodesia 
from the list of Scheduled Territories, and which has, as a 
result, the entire banning of currency exchange with Rhodesia. 
(Paragraph (a) of the official letter sent to the Secretary
General by the Permanent Mission of Cyprus to the United 
Nations dated 20 January 1966 [S/7099] is pertinent in this 
connexion.) 

As regards operative mandatory paragraph 5 of the present 
Security Council resolution, the Government of the Republic 
of Cyprus has decided by its Council of Minister's Decision 
No. 7876 of 27 June 1968, to prevent the entry into Cyprus, 
save for exceptional humanitarian grounds, of any person travel
ling on a document issued prior to or after the illegal declaration 
of independence, including passports of the former Federation of 
Rhodesia and Nyasaland, and to prevent entry of persons 
ordinarily resident in Southern Rhodesia who "have furthered 
or encouraged or are likely to further or encourage the un
lawful actions of the illegal regime or any activities which are 
calculated to evade any measure decided upon by the resolution, 
or by resolution 232 (1966) of 16 December 1966". In the 
past, as the Secretary-General will notice from paragraphs (b) 
and (c) of the Cyprus Permanent Mission's letter of 20 Jan
uary 1966, there was no general ban of entry into Cyprus 
of classes of people travelling on a document issued prior to the 
iJlegal declaration of independence; the position, therefore, in 
future in Cyprus, will be that all people travelling on Rho
desian passports issued prior to, or on travel documents issued 
after, the illegal declaration of independence will be denied 
entry into Cyprus, unless there are humanitarian grounds for 
making an exception. In addition "sanction-breakers" and 
"active-supporters" of the illegal Rhodesian regime will be 
denied entry into Cyprus. 

As regards operative paragraph 6 of the present Security 
Council resolution, though in fact no Cyprus airline operates to 
Rhodesia, the Government of the Republic of Cyprus has 
decided by its Council of Ministers' Decision No. 7875 of 
27 June 1968, to prevent airline companies, constituted in 
Cyprus, by virtue of its Council of Ministers' Decision No. 7875 
by Cyprus nationals, from operating to or from Southern Rho
desia and from linking up with any airline company constituted 
or aircraft registered in Southern Rhodesia. 

As regards mandatory operative paragraph 8 of the present 
Security Council resolution, the Government of the Republic of 
Cyprus, by virtue of its Council of Ministers' Decision No. 7875 
of 27 June 1968, is taking all possible legislative and/or ad
ministrative measures, to prevent activities by Cyprus nationals 
and any person in Cyprus, from promoting assistance or en
couraging emigration to Southern Rhodesia, with a view to 
stopping such emigration. 

Operative paragraph 10 of the present Security Council reso
lution is already implemented by the Government of Cyprus, 
because Cyprus has no consular relations whatsoever with 
Southern Rhodesia and as regards trade relations with it, these 
are non-existent because of the complete ban Cyprus has im
posed on all im;orts from and all exports to Southern Rhodesia 
and the exclusion of it from the Cyprus List of Scheduled 
Territories. 

Paragraphs 13 and 15 of the Security Council resolution are 
being implemented by the very general policy of the_ Republic 
.of Cyprus towards the question of Southern Rhodesia. 
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En ce qui concerne le paragraphe 4 du dispositif de la pre
sente resolution du Conseil de securite, son application con
sistera; pour le Gouvernement de la Repub!ique de Chypre, a 
faire respecter la decision qu' il avait prise des 1965 de modifier 
la loi chypriote sur le . controle des changes (Exchange Con
trol Law) afin d'exclure la Rhodesie du Sud de la liste des 
territoires beneficiant des dispositions de ladite loi, et par voie 
de consequence d'interdire toute operation de changes avec 
la Rhodesie. (Voir a ce sujet le paragraphe a de la lettre 
officielle, en date du 20 janvier 1966 [S/7099], adressee au 
Secretaire general par la mission permanente de Chypre 
aupres de !'Organisation des Nations Unies.) 

En ce qui concerne le paragraphe 5 du dispositif de la pre
sente resolution du Conseil de securite, le Gouvernement. de 
la Republique de Chypre a decide, par la decision n° 7876 du 
27 juin 1968 de son Conseil des ministres, d'interdire l'entree 
du territoire de Chypre, sauf pour des raisons exceptionnelles 
de caractere humanitaire, a toute personne voyageant avec 
un passeport delivre avant OU apres la declaration illegale 
d'independance, y compris les personnes titulaires de passeports 
delivres par l'ancienne Federation de la Rhodesie et du 
Nyassaland, et d'interdire egalement l'entree du territoire aux 
personnes residant habituellement en Rhodesie du Sud et qui 
ont "favorise ou encourage ou sont susceptibles de favoriser 
ou d'encourager les actes illicites du regime illegal, ou toutes 
activites qui ont pour but d'eluder toutes mesures decidees 
dans la resolution precitee OU clans la resolution 232 (1966) 
du 16 decembre 1966". Anterieurement a cette decision, comme 
le Secretaire general !'aura note en lisant les paragraphes b 
et c de la lettre du 20 janvier 1966 que lui a adressee la 
mission permanente de Chypre, les personnes titulaires d'un 
passeport delivre avant la declaration illegale d'independance 
pouvaient entrer librement a Chypre. Desormais, aucune per
sonne titulaire d'un passeport rhodesien, qu'il ait ete delivre 
anterieurement OU posterieurement a la declaration illegale 
d'independance, ne pourra entrer a Chypre, sauf a titre ex
ceptionnel, pour des raisons d'ordre humanitaire. En outre, 
l'acces du territoire sera refuse a ceux qui violent Jes sanc
tions et a ceux qui appuient activement le regime illegal 
rhodesien. 

En ce qui concerne le paragraphe 6 du dispositif de la 
presente resolution du Conseil de securite, bien qu'en fait 
aucune compagnie aerienne chypriote n'effectue de vols a des
tination de la Rhodesie le Gouvernement de la Republique de 
Chypre a decide, en vertu de la decision n° 7875 du 27 juin 
1968 prise en Conseil des ministres, d'empecher tes compagnies 
aeriennes etablies a Chypre et aux avians immatricules a 
Chypre ou affretes par des ressortissants chypriotes d'effectuer 
des vols a destination ou en provenance de la Rhodesie du 
Sud ou d'assurer des correspondances avec toutes compagnies 
aeriennes etablies en Rhodesie du Sud, ou avec des aeronefs 
immatricules en Rhodesie du Sud. 

En ce qui concerne le paragraphe 8 du dispositif de la pre
sente resolution du Conseil de securite, le Gouvernement de 
la Republique de Q1ypre, en vertu de la decision n° 7875 du 
27 juin 1968 prise au Conseil des ministres, est en train 
d'adopter toutes les mesures legislatives et/ou administratives 
necessaires pour empecher les ressortissants chypriotes ou 
toutes personnes residant a Chypre de se livrer a des acti
vites visant a aider ou a encourager !'emigration vers la 
Rhodesie du Sud, en vue de mettre un terme a cette emigra
tion. · 

Le paragraphe 10 du dispositif de la presente resolution du 
Conseil de securite a deja ete applique par le Gouvernement 
de Chypre : Chypre n'entretient en effet aucune relation con
sulaire avec la Rhodesie du Sud et ses relations commercia!es 
avec ce pays sont inexistantes du fait que Chypre interdit 
totalement Jes importations en provenance de Rhodesie du 
Sud et Jes exportations a destination de ce pays qui a ete 
raye de la liste des territoires autorises. 

La Republique de Chypre, de par la politique generate 
qu'elle a adoptee au sujet de Ja question de la Rhodesie du 
Sud, applique implicitement les dispositions des paragraphes 
13 et 15 de la resolution du Conseil de securite. 



: DAHOMEY 

[Original text: French] 
[30 July 1968] 

Since the white minority of the Territory, by a mad act of 
rebellion and racism, deliberately chose to place itself outside 
the international community, Dahomey has forbidden any rela.
tions, either directly or through an intermediary, with that 
country. 

The Republic of Dahomey therefore does not conduct any 
trade with Rhodesia, nor does it permit persons or vessels on 
their way to Rhodesia to pass through or stop in its territory. 
As a member of the Organization of African Unity, moreover, 
Dahomey is co-operating with the other African States in 
order to give effective moral and material aid to Zambia, which 
finds itself in the forefront of the struggle being waged by the 
entire continent against the forces of racism and colonialism. 

DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO 

[Original text: French] 
[28 hme l968] 

As far as it is concerned, the Congolese Government main
tains the position it has always upheld. In its view, in the 
specific circumstances of the Rhodesian rebellion, only the use 
of force can bring a quick end to the rebellion and the restora
tion of the lawful rights of the African majority. 

The United Kingdom refuses to contemplate this solution 
in the case of Rhodesia, although it did not hesitate just 
recently to adopt it in order to prevent what it considered a 
threat to law and order. On the other hand, it is full of 
schemes for economic sanctions, voluntary at first and then 
compulsory, the result of which is to do unjustifiable harm 
to innocent neighbouring States and to the innocent African 
masses of Rhodesia, while paradoxically these sanctions, be
cause of the refusal of South Africa and Portugal to co
operate, merely strengthen the determination of the Smith 
regime to continue and consolidate its rebellion. 

My Government would like to stress particularly in this 
connexion the burden placed on its economy by the continuation 
of the rebellion in Rhodesia. Because of the Rhodesian rebellion 
and the adoption of economic measures to end it, Congolese 
mining companies are obliged to obtain supplies of coke and 
coal from distant markets, involving extra expense of about 
$US 5 million a year. 

The Congolese Government has just introduced a monetary 
reform and there can be no doubt that an extra annual expendi
ture of this order threatens to offset the beneficial effect of the 
reform. 

These comments should be taken into account by the eco
nomically developed Powers, and particularly by the adminis
tering Power, when they are trying to find appropriate means 
at the Untied Nations of putting a quick end to the Rhodesian 
rebellion. · 

DENMARK* 

[ Original text: English] 
[31 July 1968] 

It will be recalled that in his letter of 18 July 1967 [see 
S/7781/ Add.3, annex], the Permanent Representative of Den
mark informed the Secretary-General that by Act No. 156 
of 10 May 1967 on certain measures pursuant to the Charter 
of the United Nations the Danish Government was authorized 
-following negotiations with the Parliament's Foreign Affairs 
Committee-to take such measures as Denmark is under obliga
tion to carry out with a view to implementing decisions taken 

• Reply previously published under the symbol S/8702. 

DAHOMEY 

[Texte original en fran,ais] 
[30 juillet 1968] 

Depuis que dans un acte insense de rebellion et de racisme 
la minorite blanche de ce territoire a choisi deliberement de 
se mettre en marge de la communaute internationale, le 
Dahomey a interdit toute relation directe ou par personne 
interposee avec ce pays. 

La Republique du Dahomey n'entretient done aucun com
merce avec la Rhodesie, pas plus qu'elle ne permet le passage 
ou l'escale sur son territoire de personnes ou de navires se 
rendant en Rhodesie. Par ailleurs en sa qualite de membre 
de !'Organisation de !'unite africaine le Dahomey coopere avec 
les autres Etats africains en vue d'apporter une aide morale 
et materielle efficace a la Zambie, qui se trouve placee a 
l'avant~poste du combat que tout le continent mene centre 
les forces racistes et colonialistes. 

R:EPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO . 

[T exte original en fra,~,ais] 
[28 juin l968] 

Le Gouvernement congolais maintient en ce qui le concerne 
la position qu'il a de tout temps defendue. Seu!, selon lui et 
dans lcs circonstances precises de la rebellion rhodesienne, 
!'usage de la force peut amener rapidement la fin de la re
bellion et le retablissement des droits legitimes de la majorite 
africaine. 

Cette solution, la Grande-Bretagne se refuse a l'envisager 
pour le cas de la Rhodesie alors qu'elle n'a pas hesite encore 
tout recemment a y rccourir pour prevenir ce qu'elle considerait 
etre une menace a l'ordre et a la tranquillite publics. Par contre 
elle s'ingenie a recourir aux sanctions economiques volontaires 
d'abord, obligatoires ensuite, dont le resultat est de causer des 
dommages injustifies awe Etats voisins innocents et aux 
masses africaines innocentes de la Rhodesie pendant que, 
paradoxe, ces memes sanctions, par le refus de cooperation 
de I' Afrique du Sud et du Portugal, ne font que renforcer 
la determination du regime Smith de poursuivre et consolider 
sa rebellion. · 

A ce propos, mon gouvernement voudrait particulierement 
souligner la charge que fait peser sur son economie le maintien 
de la rebellion en Rhodesie. Du fait de la rebellion rhodesienne 
et du recours a des mesures economiques pour y mettre fin, 
les societes minieres congolaises se trouvent dans !'obligation 
de s'approvisionner en coke et charbon sur des lointains mar
ches avec pour consequence une depense supplementaire de 
l'ordre de 5 millions de dollars des Etats-Unis par an. 

En tenant compte du fait que le Gouvernement congolais 
vient a peine de proceder a la reforme monetaire, une depense 
supplementaire annuelle de cet ordrc menace d'annuler sans 
l'ombre d'un doute tous les effets benefiques de cette reforme 
monetaire. 

Ces observations meritent d'etre prises en consideration par 
Jes puissances economiquement developpees et particulierement 
par la Puisance administrante lorsqu'elles s'efforccnt, au sein 
de !'Organisation des Nations Unies, de rechercher Jes moyens 
appropries pour mettre fin rapidement a la rebellion rhode
sienne. 

DANEMARK* 

[Te.rte original en anglais] 
[31 j1dllet 1968] 

On se souviendra que dans sa lettre du 18 juillet 1967 [voir 
S/7781/Add.3, annexe], le representant permanent du Dane. 
mark a informe le Secretaire general qu'aux termes de la loi 

. n° 156 du 10 mai 1967 relative a certaines mesures prises en 
vertu de la Charte des Nations Unies, le Gouvernement danois 
etait autorise - apres consultation de la Commission des 
affaires etrangeres du Parlement-a prendre les mesures que 
le Danemark est tenu d'appliquer pour donner effet aux 

* Reponse publiee anterieurement sous la cote S/8702. 
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by the Security Council in accordance with Article 41, cf. Ar
ticle 39, of Chapter VII of the Charter. 

On the basis of this authorization a draft Royal Decree 
providing for the implementation of operative paragraphs 3 
(a), (b), (c), (d), (e), 4 and 6 of resolution 253 (1968) 
has been prepared and finalized by the competent government 
authorities. The draft will be presented to the Parliament's 
Foreign Affairs Committee for discussion at its next meeting, 
and the Royal Decree is expected to enter into force shortly 
afterwards. 

The provisions of operative paragraph 5 (a) and ( b) have 
been carried into effect on an administrative basis. Therefore, 
no provision to this effect in the above-mentioned Royal Decree 
is called for. 

With a view to implementing operative paragraph 6,· the 
Scandinavian Airlines System has already served notice of the 
termination of its General Agency Agreement with Air Rho
desia and furthermore intends to terminate the Interline Agree
ment with that company, if possible multilaterally through the 
International Air Transport Association, but if necessary uni
laterally on the part of the Scandinavian Airlines System. 

The Ministry of Labour has drawn the attention of the 
appropriate authorities to the call contained in operative para
graph 8 to take all possible measures to prevent emigration to 
Southern Rhodesia. Incidentally, the Directorate of Labour is 
not and has not since August 1964 been in contact with persons 
wishing to emigrate to Southern Rhodesia. 

As far as operative paragraph 9 is concerned, reference is 
made to the observations made with respect to that paragraph 
in the statement by the representative of Denmark at the 1428th 
meeting of the Security Council on '29 May 1968. 

In connexion with the request contained in operative para
graph 15 for assistance to Zambia it should be noted that dur
ing President Kaunda's official visit to Denmark earlier this 
month negotiations were conducted about a continuation and 
expansion of Danish technical assistance to Zambia. The 
positive attitude taken up by the Danish authorities was dem
onstrated mrcr alia through the signing of agreements on the 
sending of Danish experts and volunteers to Zambia. 

The Secretary-General will be informed in due course of 
further developments in this matter. 

ECUADOR 

[Original text: Spanish] 
[ 4 July 1968] 

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to siate 
that the Ecuadorian Government, since 28 .February 1966, the 
date on which it promulg:.ted Supreme Decree No. 468, which 
is fully in accord with General Assembly resolution al24 
(XX), has prohibited by law the maintenance of relations of 
any kind with Southern Rhodesia. The provisions of the Secu
rity Council resolution have thus been an official part of 
Ecuador's international policy since 1966. 

[Original text: English] 
[19 June 1968] 

The Minister for Foreign Affairs should like to refer, in 
this connexion, to his note dated 28 March 1968 [sec S/7781/ 
Add.S, annex II] in which he informed the Secretary-General 
that the Government of Ethiopia had already enforced a total 
and complete severance of relations with the illegal regime . 
in Rhodesia. Since there has been no change in the position 
of the Ethiopian Government in the intervening period, in so 
far as Ethiopia is concerned the provisions of the Security 
Council resolution under reference [253 (1968)] can be con
sidered as having been fully implemented even before its adop
tion. 

With regard to operative paragraph 15 of the resolution, 
the Ethiopian Government are prepared to undertake, in due 
course, appropriate direct consultations with the Government 

decisions prises par le Conseil de securite conformement aux 
Articles 41 et 39 du Chapitre VU de la Charte. 

En vertu de cette autorisation, un projet de decret royal 
prevoyant )'application des alineas a, b, c, d et c du paragraphe 
3 et des paragraphes 4 et 6 du dispositif de la resolution 253 
(1968) a ete prepare et mis au point par lcs autorites gouverne
mentales competentes. Ce projet sera presente a la Commission 
des affaires etrangeres du Parlement pour examen a sa pro
chaine seance et on compte que le decret royal entrera en 

· vigueur peu de temps apres. 
Les dispositions des alineas a et b du paragraphe S du dis

positif ont etc appliquecs sur le plan administratif. II n'cst 
done pas necessaire que le decret royal mentionne ci-dessus 
prevoie des dispositions a cet effet. 

Pour appliquer le paragraphe 6 du dispositif, la compagnie 
aerienne Scandinavian Airlines System a deja denonce son 
accord general d':igence avec Air Rhodesia et a !'intention en 
outre de mettre fin a son accord intercompagnies avec cette 
compagnie, multilateralement si possible -par l'intermediaire 
de I' Association du transport aerien international- ou, sinon, 
unilateralement. 

Le Ministere du travail a attire !'attention des autorites 
interessees sur le paragraphe 8 du dispositif qui demande de 
prendre toutes Jes mesures possibles pour empecher !'emigra
tion en Rhodcsie du Sud. La Direction du travail n'a d'ailleurs 
ete, depuis aotit 1964. a aucun moment en rapport avec des 
personnes desirant emigrer en Rhodesie du Sud. 

En cc qui concerne le paragraphe 9 du dispositif, on se 
reportera aux remarques presentees a ce sujet par le repre
sentant permanent du Danemark dans la declaration qu'il a 
faite au cours de la 1428° seance du Conseil de securite, le 
29 mai 1968. 

A propos de la demande d'aide a la Zambie figurant au para
graphe 15 du dispositif, ii convient de noter que la continuation 
et }'expansion de l'assistance technique du Danemark a la 
Zambie ont fait l'obiet de negociations pendant la visite offi
cielle du president Kaunda au Danemark au debut de ce 
mois. L'attitude positive adoptee par les autorites danoises 
a ete demontree notammcnt par la signature d'accords sur 
l'envoi d'experts et de volontaires danois en Zambie. 

Le Secretaire general sera informe en temps voulu des faits 
nouveaux qui surviendraient dans ce domaine. 

EQUATEUR 

[Te.i-te original en espagnol] 
[ 4 juillet 1968] 

Le Ministere des relations exterieures a l'honneur de faire 
savoir que le Gouvernement equatorien a, depuis le 28 fevrier 
1966, date :\ laqualle ii a adopt,\ le dkret supreme n° 46&. 
qui est pleinement conforme a la resolution 2024 (XX) de 
l' Assemblee genera le, interdit d'entretenir toutes relations .avec 
la Rhodesie du Sud; en consequence, la politique internationale 
de l'Equateur se conforme depuis 1966 aux dispositions de la 
resolution susmentionnee du Conseil de s&urite de l'ONU. 

ET:FIIOPIE 

[Te.i-te origi,ial en anglais] 
[19 jui1i 1968] 

Le Ministre des affaires etrangi:res de l'Ethiopie a l'honneur 
de sc referer a sa note datee du 28 mars 1968 [voir S/7781/ 
Add.5, annexe II). dans laquelle ii faisait savoir au Secretaire 
general que le Gouvernement ethiopien avait deja complete, 
ment rompu toutes relations avec le regime illegal de Rho, 
desic. Etant donnc que la position du Gouvernement ethiopien 
est demeuree inchangee clans l'intervalle, on peut considerer 
que l'Ethiopie avait pleinemcnt applique Jes dispositions de Ill 
resolution 253 ( 1968) du Conseil de securite, en date du 29 
mai 1968, avant mcme son adoption. 

En ce qui concerne le paragraphe 15 du dispositif de la 
resolution, le Gouvernement ethiopien est pret a entreprendre, 
le moment venu, des consultations directes appropriees avec 
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of Zambia and the Committee of Solidarity for Zambia, estab
lished by the Organization of African Unity, as to the nature 
of any assistance which the Government of Ethiopia may be 
able to extend. 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

[ Original text: English] 
[13 Augi,st 1968] 

The Government of the Federal Republic of Germany has 
from the outset participated in the sanctions taken by the Secu
rity Council against Southern Rhodesia. It has carefully exam
ined the measures to be taken in implementation of Security 
Council resolution 253 (1968) of 29 May 1968. Because of the 
various fields affected by the resolution, the examination of 
the problems involved has not yet been completed. It is already 
certain, however, that commercial relations between Southern 
Rhodesia and the Federal Republic of Germany will be 
drastically reduced. 

The Secretary-General will be informed in due course of 
further developments in this matter. 

[Original text: English] 
[31 July 1968] 

On the basis of legislation to which reference was made 
in the letter of 2 April 1968 [see S/7781/ Add.5, annex II] 
of the Permanent Representative of Finland, the Finnish Gov
ernment on 26 July 1968 issued a Decree on the fulfilment of 
obligations arising from the resolution on Southern Rhodesia, 
adopted by the Security Council on 29 May 1968, which im
plements paragraphs 3, 4 and 6 of the resolution [253 ( 1968) ]. 
A translation into English of the Decree is enclosed with this 
Jetter. 

In addition, appropriate administrative regulations have been 
issued by the proper authorities, which : 

(a) Prevent the entry into Finland of persons mentioned 
in paragraph 5 of the resolution; 

( b) Prohibit, with reference to paragraph 8 of the resolution, 
official emigration promotion in Finland concerning emigration 
to Southern Rhodesia. 

No consular or trade representation is maintained by Finland 
in Southern Rhodesia. 

I wish to inform you that in the communique issued after 
the official visit of Mr. K. D. Kaunda, President of the Re
public of Zambia, to Finland in July 1968, it was stated, 
inter alia, "on discussing technical assistance the parties noted 
that there were many areas of fruitful co-operation. The 
parties agreed to prepare a general agreement on development 
co-operation involving both technical assistance and material 
aid." 

T he Government of Finland will study measures in the spirit 
of paragraph IS of the resolution and the aforesaid com
munique to extend assistance to Za-mbia. 

My Government will continue to send you statistical data 
on trade in the requested form. 

DECREE 

0,1 the fulfilment of obligatio,M arising from the resolution 
011 Southern Rhodesia aaopted by the Security Council of 
the United Nations 011 29 May 1968 

Upon submission by the Minister for Foreign Affairs it is 
ordered on the strength of paragraphs 1 and S of the Act of 
29 December 1967 (659/67) on the fulfilment of certain obliga
tions of Finland as a Member of the United Nations: 

§1 

The import into Finland of all commodities and products 
originating in Southern Rhodesia and exported therefrom after 

* Reply previously published under the symbol S/8715. 
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le Gouvernement de la Zambie et avec le Comite de solidarite 
pour la Zambie, cree par !'Organisation de !'unite africaine, 
sur la nature de !'assistance que le Gouvernement ethiopien 
pourrait fournir. 

REPUBLIQUE FEDERALE o'ALLEMAGNE 

[Texte original en a11glais] 
[13 aaut 1968] 

Le Gouvernement de fa Republique federate d' Allemagne a 
participe, des le debut, aux sanctions prises par le Conseil de 
securite contre la Rhodesie du Sud. II a entrepris un examen 
approfondi des mesures a prendre en application de la resolu
tion 253 (1968) du Conseil de securite, en date du 29 mai 1968. 
Etant donne Jes differents domaines auxquels s'applique cette 
resolution, l'examen des problemes qui se posent n'est pas 
encore acheve. D'ores et deja, ii est certain toutefois que les 
relations commerciales entre la Rhodesie du Sud et la Repu
blique federale d'Allemagne seront tres sensiblement reduites. 

Le Secretaire general sera tenu au c-0urant, en temps oppor
tun, de tout fait nouveau qui pourra survenir en la matiere. 

FINLANDE* 

[Texte origitlal m a11glais] 
[31 juillet 1968] 

Sur la base des dispositions legislatives visees dans la lettre 
que le representant permanent de la Finlande vous a adressee 
le 2 avril 1968 [voir S/7781/Add.5, annexe II], 1e Gouverne
ment finlandais a publie le 26 juillet 1968 un decret sur 
!'execution des obligations decoulant de la resolution sur la 
Rhodesie du Sud, adoptee par le Conseil de securite le 29· 
mai 1968, qui applique Jes paragraphes 3, 4 et 6 de la resolu
tion 253 ( 1968). Une traduction en anglais du decret est 
jointe a la presente lettre. 

.En outre, Jes autorites competentes ont publie les regle
ments administratifs appropries qui : 

a) Interdisent l'entree en Finlande des personnes visees 
au paragraphe 5- de la resolution; 

b) Interdisent, pour cc qui est du· paragraphe 8 de la resolu
tion, d'encourager officiellement en Finlande !'emigration a 
destination de la Rhodesie du Sud. 

La Finlande ne maintient en Rhodesie du Sud aucune repre
sentation consulaire ou commerciale. 

Jc desire vous informer que, par .le communique publie apres 
la visite officielle en Finlande en jui!let 1968 de M. K. D. 
Kaunda, president de la Republique de Zambie, ii a cte n-0-
tament declare : "Au cours des discussions sur !'assistance 
technique, les parties ont constate qu'il existait de nombreux 
domaines ouverts a une cooperation fructueuse. Les parties 
sont convenues de preparer un accord general sur la coopera
tion en matiere de developpement qui comprendrait tant une 
aide materielle qu'une aide en matiere d'assistance technique." 

C'est dans !'esprit du paragraphe 15 de la resolution et du 
communique susmentionne que le Gouvernement finlandais 
etudiera des mesures pour apporter son assistance a la Zambie. 

Mon gouvernement continuera a vous adresser dans la forme 
requise des donnees statistiques sur le commerce. 

DECRET 

sur l'executio,t des obligatio11s decmilant de la resolutio11 sur la 
Rhodesie du Sud ad'optee par le Co11seil de sec11rite de 
l'Organisatiot, des Nations U11ies, le 29 mai 1968 

Sur proposition du Ministre des affaires etrangeres et en 
vertu des paragraphes I et 5 de la loi du 29 decembre 1967 
(659/67) sur !'execution de certaines obligation$ de la Fin
lande en sa qualite de Membre de !'Organisation des Nations 
Unies, ii est decide ce qui suit : 

Article premier 

Est interdite !'importation en Finlande de toutes marchan
dises et de tous produits en provenance de Rhodesie du Sud, 

* Reponse publiee anterieurement sous la cote S/8715. 



29 May 1968, irrespective of the form ot or the purpose fo~ 
which such import takes place, shall be prohibited. Neither 
shall such measures be initiated here as promote or as are 
calculated to promote the export of the said commodities or 
products from Southern Rhodesia, nor business transactions 
concerning the said products or the transfer to Southern 
Rhodesia of funds for such transactions. 

§2 

The sale and delivery of any commodities or products from 
Finland to any person or body in Southern Rhodesia or to any 
other person or body for the purposes of business activiHes 
conducted in or from Southern Rhodesia shall be prohibited. 
Neither shall any such measures be initiated here as promote 
or are calculated to promote such sale or delivery. 

§3 

Vessels and aircraft registered in Finland or under charter 
to Finnish nationals shall not be used for the transport of such 
commodities or products as are referred to in paragraphs 1 and 
2, nor shall land transport facilities on Finnish territory. 

Air traffic to or from Southern Rhodesia by aircraft owned 
by a Finnish airline company or registered in Finland or 
under charter to a Finnish national shall be prohibited. The 
same shall apply to linking up with airline company constitcted 
in Southern Rhodesia or aircraft registered there. 

§4 

The provisions of paragraph 2 and of clause 1 in paragraph 3 
above shall not apply to supplies intended strictly for medical 
purposes, educational equipment and material for use in schools 
and other educational institutions, publications, new material 
and, in special humanitarian circumstances, food-stuffs. 

§5 

Remittance and transfers of funds to or investment of funds 
in Southern Rhodesia shall be prohibited except in the case of 
remittance of pensions or the use of funds for strictly medical, 
humanitarian or educational purposes or for the provision of 
news material and, in special humanitarian circumstances, food
stuffs. 

§6 

The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 5 above shall where 
applicable also apply to activities carried on abroad by Finnish 
nationals. 

§7 

The provJSJons of paragraphs 1, 2, 3, S and 6 above shall 
apply to activities to which they refer even should a contract 
or agreement thereon have been entered into prior to the coming 
into force of this Decree. 

§8 

Regarding the penalty and other consequences of violation 
of this Decree and directives issued on the strength thereof 
there shall be applied the provisions of paragraph 4 of the Act 
on the fulfilment of certain obligations of Finland as a Member 
of the United Nations. 

§9 

When necessary, the Government shall issue directives in 
greater detail on the implementation of this Decree and on 
the supervision of its observance. 

et exportes de Rhodesie du Sud apres le 29 mai 1968, quelque 
forme que prenne une telle importation et quel qu'en soit 
le but. De mcme, ii ne pourra ctre entrepris en territoire fin
landais aucune activite favorisant ou ayant pour objet de 
favoriser l'exportation de marchandises ou de produits en 
provenance de Rhodesie du Sud, ni aucune transaction con
cernant lesdits produits ni aucun transfert de fends a la 
Rhodesie du Sud aux fins de transactions de cette nature. 

Article 2 

Est interdite la vente ou la fourniture de toutes marchan
dises ou de tous produits en provenance de Finlande a toute 
personne ou tout organisme en Rhodesie du Sud ou a toute 
autre personne ou tout autre organisme aux fins d'activites 
commercialcs me.nees en Rhodcsie du Sud ou dirigees de 
Rhodesie du Sud. De meme, ii ne pourra etre entrepris en 
territoire finlandais aucune activite favorisant ou ayant pour 
objet de favoriser des ventes ou des fournitures de cette 
nature. 

Article 3 

Ne peuvent etre utilises, pour le transport des marchandises 
et des produits dont ii est question aux paragraphes 1 et 2, 
lcs navires ou aeronefs immatricu(es en Finlande ou affretes 
par des ressortissants finlandais, ni les moyens de transport 
terrestres sur le territoire Jinlandais. 

Sont interdites Jes liaisons aeriennes en direction ou en pro
venance de Rhodesie du Sud par des aeronefs appartenant a 
une compagnie aerienne finlandaise, imrnatricules en Finlande 
OU affretes par un ressortissant finlandais. s ·ont egalement 
interdites Jes correspondances avec toute compagnie aerienne 
etablie en Rhodesie du Sud OU tout aeronef immatricule en 
Rhodesie du Sud. 

Article 4 

Des derogations aux dispositions du paragraphe 2 et du 
premier alinea du paragraphe 3 ci-dessus sont prevues en 
faveur des fournitures a obiet strictement medical, du materiel 
d'enseignement et du materiel destine a etre utilise dans Jes 
ecoles et autres etablissements d'enseignement, des publica
tions, des materiaux d'inforrnation et, dans des circonstances 
humanitaires speciales, des denrees alimentaires. 

Article S 

Sont interdits Jes envois et transferts de fonds, ams1 que 
les investissements en Rhodesie du Sud, excepte Jes envois de 
pensions ou l'utilisation de fonds a des fins strictement medi
cales, humanitaires ou educatives ou pour la fourniture de ma
teriaux d'information et, dans des circonstances humanitaires 
speciales, de denrees alimentaires. 
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Article 6 

Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 5 ci-dessus s'eten
dent egalement, le cas echeant, aux activites des ressortissants 
finlandais a l'etranger. 

Article 7 

Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3, 5 et 6 ci-dessus 
s'etendent aux activites qu'elles visent meme si un contra! 
ou un accord a ce suiet a ete conclu avant l'entree en vigueur 
du present decret. 

Article 8 

Les dispositions du paragraphe 4 de la loi sur !'execution de 
certaines obligations de la Finlande en sa qualite de Membre 
de !'Organisation des Nations Unies seront applicables en ce 
qui concerne les sanctions qui pourront etre prononcees en 
cas de violation du present decret et des directives publiees en 
application du present decret, ainsi que Jes autres consequences 
d'une telle violation. 

Article 9 

En tant que de bcsoin, le gouvernement publiera des direc
tives plus detaillees sur !'application du present decret et sur 
le controle de son application. 



§10 

This Decree repeals the Decree of 22 March 1%7 (188/67) 
on the implementation of the Act on the fulfilment of obliga
tions arising from the resolution of the Security Council of 
the United Nations on Southern Rhodesia and also the Gov
ernment Directive based thereon, of 20 April 1967 ( 189 /67), 
on the products the import of which from Southern Rhodesia 
is prohibited. 

(Signed) Urho KEKKONEN 

President of the Rep11,blic 

(Signed) Mauno KolVlsro 
Actitig Minister for Foreign Affairs, 

Prime Minister 
Helsinki, 26 July 1968 

[Original text: English] 
[24 July 1968] 

The Greek Government, pursuant to Security Council reso
lution 253 ( 1968), has prepared legislation extending the pre
vious ban on trade relations with Southern Rhodesia to include 
all commodities and products without exception. The new law 
will be promulgated and implemented shortly. 

With regard to the question of Southern Rhodesian passports, 
no additional legislation is required in Greece; since Greek 
authorities have already denied recognition to said passports 
for the past three years. 

Further, the Greek Government has taken all possible mea
sures to prevent activities by Greek nationals and persons in 
Greek territory promoting, assisting or encouraging emigra
tion to Southern Rhodesia. The purpose of these measures is 
to stop such emigration to Southern Rhodesia as lies under 
the control of Greek authorities. 

The Permanent Mission of Greece will not fail to inform the 
Secretary-General of all further developments relating to the 
implementation of Security Council resolution 253 (1968) by 
Greece. 

GUATEMALA 

[Original text: Spanish] 
[8 fitly 1968] 

I have the honour to inform you that Guatemala does not 
maintain relations with the country in question. 

HAITI 

[Original text: French] 
[9 July 1968] 

The Department of Foreign Affairs thanks the Secretary
General for his communication, which has been given serious 
attention by the appropriate organs. 

HUNGARY 

. [Original text: English] 
[S August 1968] 

The Hungarian People's Republic has no connexion whatso
ever with Southern Rhodesia. The status of the Hungarian 
People's Republic towards the illegal regime in Southern 
Rhodesia has been stated earlier in our notes of 17 February 
1966 [S/7156], and 21 June 1968, to the Secretary-General of 
the United Nations and it has not been changed. 

[ Original text: English] 
[7 August 1968] 

The Government of India do not have any relations with 
Southern Rhodesia, ha_ving . withdrawn their office of Assistant 
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Article 10 
Sont abroges le decret du 22 mars 1967 (188/67) relatif a 

!'application de la loi sur !'execution des obligations decoulant 
de la resolution du Conseil de securite de !'Organisation des 
Nations Unies sur la Rhodesie du Sud et la directive gouver
nementale, du 20 avril 1967 (189/67), publiee en application 
de ce decret, sur les produits dont !'importation en provenance 
de Rhodesie du Sud est interdite. 

Le President de la Republiqiee finlandaise, 
(Sig11e) Urho KEKKONEN 

· Le Mlinistrc des affaires etrai1geres par interim, 
Pre-inier Ministre 

(Signe) Mauno KorvIST0 
Helsinki, 26 jui!let 1968. 

[Texte original en anglais] 
[24 j11illet 1968] 

Le Gouvernement grec, conformement a la resolution 253 
( 1968) du Conseil de securite, a prepare une loi etendant 
!'interdiction des relations commerciales avec la Rhodesie du 
Sud a tous !es articles et produits sans exception. La nouvelle 
loi sera promulguee et entrera en application sous peu. 

En ce qui concerne la question des passeports rhodesiens, 
aucune nouvelle mesure legislative n'est necessaire en Grece,. 
puisque les autorites grecques refusent deja de reconnaitre 
Jesdits passeports depuis trois ans. 

En outre, le Gouvernement 'grec a pris toutes Jes mesures 
possibles pour empecher les ress·ortissants grecs et Jes personnes 
residant sur le territoire grec de se livrer a des activites de 
nature a favoriser, aider ou encourager !'emigration en Rho
desie du Sud. Le but de ces mesures est d'arreter !'emigra
tion en Rhodesie du Sud dans la mesure ou Jes autorites 
grecques peuvent la controler. 

La mission permanente de la Grece ne manquera pas d'in
former le Secretaire general de tous faits nouveaux: relatifs 
a !'application par la Grece de la resolution 253 (1%8) du 
Conseil de securite. 

GUATEMALA 

[Texte original en espagnol] 
· [8 j11illet 1968] 

Le Guatemala n'entretient aucune relation avec la Rhodesie 
du Sud. 

HAirI 

[Texte original en fran,ais] 
[9 juillet 1968] 

La Chancellerie remercie de la communication, qui a fait 
l'objet de la serieuse attention de ses services competents. 

HONGRIE 

[Texte original en anglais] 
[S aout 1968] 

La Republique populaire de Hongrie n'entretient absolument 
aucune relation avec la Rhodesie du Sud. L'attitude de Ja Re
publique populaire de Hongrie a l'egard du regime illegal de 
Rhodesie du . Sud a ete exposee anterieurement clans Jes notes 
du 17 fevrier 1966 [S/7156] et du 21 juin 1968 adressees au 
Secretaire general de !'Organisation des Nations Unies; cette 
attitude reste inchangee. 

INDE 

[Texte original en a11glais] 
[7 aout 1968] 

Le Gouvernement indien n'entretient aucune relation avec 
. la Rhodesie du Sud, le Commissaire adjoint de l'Inde en Rho-
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Commissioner from there six months prior to the unilateral 
declaration of independence. All trade relations with Southern 
Rhodesia have been cut off, vide Ministry of Commerce Order 
No. 9/65 dated 17 November 1965, immediately following the 
illegal declaration of independence. The Government of India 
has already imposed a total ban on both imports from and 
exports to Southern Rhodesia. 

Further, the following measures were adopted by the Gov
ernment of India : 

(l) Exclusion of Rhodesia from the list of Commonwealth 
countries for purposes of India Exchange Control, as defined 
in the Foreign Exchange Regulation Act (see Reserve Bank 
of India Notification No. FER-A/235/65 R.B. dated 2 De
cember 1965); 

(2) \V'ithdrawal of the general authority delegated by the 
Reserve Bank of India to authorized dealers to make remit
tances to Rhodesia (see Reserve Bank of India A.D. Circular 
No. 38, dated 15 December 1968) ; 

( 3) Refusal to recognize passports issued by the illegal 
regime (see Ministry of External Affairs letter No. VII/ 
410/50/65, dated 19 April 1966); 

( 4) Sus·pension of parcel post services between India and 
Southern Rhodesia (see Director-General of Post and Tele
graph Memorandum No. 9/1/6'5/CF, dated 3 October 1966). 

[Original text: English] 
[31 foly 1968] 

... has the honour to refer to the communication of 16 Feb
ruary 1967 [see S/7781, annex II) which furnished particulars 
of the cumulative sanctions measures applied by the Govern
ment of Ireland against Southern Rhodesia· up to and from 
that date. 

As regards resolution 253 (1968), the Permanent Repre
sentative wishes to advise that the Government of Ireland are 
taking all possible steps to comply with the Security Council's 
decisions contained therein. Particulars of the further measures 
to be adopted will be communicated to His Excellency. 

[Original text: Englisli] 
[13 A11g11st 1968] 

The basic policy of the fsrael Government was conveyed in 
the letter from the Permanent Representative of Israel to the 
President of the Security Council on 13 November 1965 
[S/6930] as follows; 

"The Government of Israel condemns the illegal declara
tion of independence made in Rhodesia in violation of the 
fundamental rights of the overwhelming majority of the 
population. The Government of Israel will not recognize this 
illegal regime and is taking immediate steps to prohibit all 
ties with it, including economic relations. 

"The Govcmment of Israel, in conformity with the prin
ciples of its policy and with its votes in the General Assembly 
affirming the indisputable rights to freedom and independence 
of the people of Rhodesia, will continue to give its support 
to such action as the United Nations may take for that 
purpose." 

The implementation of this policy has been reflected in the 
letters from the Permanent Representative to the Secretary
General on 9 December 1965, 10 January 1966 [see S/7083), 
and 13 January 1967 [see S/7781, annex II]. In the last men
tioned note it was stated that, having examined the provisions 
in force, the Government had reached the conclusion that no 
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desie du Sud ayant ete rappele six mois avant la declaration 
unilaterale d'independance. Les relations commerciales avec 
la Rhodesie du Sud ont ete suspendues par une ordonnance 
du Ministere du commerce n° 9/65 du 17 novembre 1965, 
promulguee immediatement apres la declaration illegale d'in
dependance. Le Gouvernement indien a d'ores et deja totale
ment interdit les importations en provenance de Rhodesie du 
Sud et les exportations a destination de cc pays. 

En outre les mesures suivantes ont ete adoptees par le 
Gouvernement indien : 

1) En ce qui concerne le cont role des changes indien, la 
Rhodesie est rayee de la lis te des pays membres du Com
monwealth, tels qu'ils sont definis dans la Joi de controle des 
changes ( voir note circulaire de la Banque de reserve de l'Inde 
n• FER-A/235/65/R.B., du 2 decembre 1965) ; 

2) L'autorisation generale accordee par la Banque de reserve 
de l'Inde a certains negociants pour effectuer des envois de 
fonds en Rhodesie a ete rapportee (voir circulaire AD. n° 38, 
du 15 decembre 1968, de la Banque de reserve de l'Inde); 

3) Non-reconnaissance des passeports delivrcs par le regime 
illegal ( voir lettre du Ministere des affaires etrangercs 
n• VII/410/50/65, du 19 avril 1966); 

4) Arret de l'echange de col is postaux entre l'Inde et la 
Rhodesie du Sud (voir memorandum du Directeur general 
des posies et telegraphes n° 9/1/66/CF, date du 3 octobrc 
1966). 

IRLANDE 

[Texte original en, anglais] 
[31 j"illet 1968] 

La communication datee du 16 fevrier 1967 [voir S/7781, 
annexe II) contient une description des sanctions que le Gou
vernement irlandais a prises a l'egard de la Rhodesie du Sud 
anterieurement au 16 fevrier 1967 et apres cette date. 

En ce qui concerne la resolution 253 (1968), le representant 
permanent de l'Irlande tient a signaler que le Gouvernernent 
irlandais s'est mis en devoir de prendre toutes les rnesurcs 
appropriees pour appliquer les decisions du Conseil de securite 
contenues dans ladite resolution. Des precisions sur Jes rnesures 
complementaires qui sont envisagees seront fournies ulterieure
ment. 

ISRAEL* 

[Texle origi11al et• a,,gl-ais] 
[13 aoi,t 1968] 

Les prmc1pes de la politique du Gouvernement israeliPn en 
la matiere, communiques dans une lettre [S/6930) adressee 
le 13 novembre 1965 au President du Conseil de securite par 
le representant permanent d'Isracl, sont les suivants : 

"Le Gouvernement israelien condamne la declaration itle
gale d'independance proclamee en Rhodesie, en violation 
des droits fondamentaux de la majorite ecrasante de la po
pulation. Le Gouvernement israelien ne reconnaitra pas 
ce regime illegal et prend immediatement des mesurcs pour 
interdire toutes relations a vec .Jui, y compris Jes relations 
economiques. 

"Le Gouvernement israelien, agissant conformement aux 
principes · de sa politique et dans le sens indique par ses 
votes a l'Assemblee gcnerale, qui affirment les droits indis
cutables du p~uple rhodesien a la liberte et a l'indepen
dance, continuera a appuyer toute mesure que les Nations 
Unies pourront prendre a cette fin." 

II est fait etat de !'application de cette politique dans lcs 
lettres adressees au Secretaire general par ·le representant 
permanent les 9 decembre 1965, 10 janvier 1966 [voir S/70&3] 
et 13 janvier 1967 [voir 7781, annexe II]. Dans cette dcrniere, 
ii est <lit qu'ayant examine les dispositions en vigueur le 
Gouvernement israelien etait parvenu a la conclusion qu'au-
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further legislative steps were necessary in order to give effect 
to Security Council resolution 232 (1966) of 16 December 1966. 

The Government is again reviewing the situation with the 
intention to give full effect to Security Council resolution 
253 (1968). While it appears that the provisions of that reso
lution are virtually covered by existing legislation and admin
istrative regulations, this has not yet been finally established. 
A further report on the matter will be furnished shortly to the 
Secretary-General, if that should be necessary, in order · to 
supplement the information contained in the present letter. 

ITALY 

[Original text: French] 
[26 lime 1968] 

As far as Rhodesia is concerned, Italy has complied with 
the provisions adopted by the Security Council, particularly 
resolution 232 (1966), regarding the application of selective 
sanctions against the illegal Salisbury regime, and the Italian 
Parliament has approved the legislative measures necessary 
to that end. Italy has provided full information on these meas
ures and their application to the Secretary-General, who has 
included it in his reports to the Security Council. The Italian 
Government is at present in the process of seeking the ap
proval of Parliament, in accordance with the procedure and 
the time-limits laid down by the Italian Constitution, of other 
legislative measures required by Security Council resolution 
253 ( 1968) of 29 May 1968. Italy will continue to co-operate 
fully, in accordance with the principles stated above, in the 
activities of the United Nations in the field of decolonization. 

IVORY COAST 

[Original text: Frewh] 
[1 A11g1tst 1968] 

... has the honour to transmit the report of the Republic 
of the Ivory Coast on the measures taken by the Government 
to apply the above-mentioned resolution (253 (1968)]. 

REPORT OF THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST 

Sernrity Council resolutio,i 253 (1968) concerning trade 
with Rlwdesia 

In pursuance .of resolution 232 (1966) adopted by the Se
curity Council at its 1340th meeting on 16 December 1966, 
which stated that States Members of the United Nations should 
prevent the import into their territory of the Rhodesian 
products listed in sub-paragraph (a) of paragraph 2 of the 
resolution, the Government of the Ivory Coast, considering 
the list !imitative, deemed it more appropriate to take broader 
measures in anticipation of decisions that might subsequently 
be taken. It therefore decided, by Ordinance No. 67-45 of 
2 February 1967, to prohibit: 

A. The import into the Ivory Coast of products and goods 
originating in or coming from Rhodesia; 

B. The export to Rhodesia of products and goods originating 
in or coming from the Ivory Coast ; 

C. Any monetary transactions with Rhodesia. 
In addition, under the terms of Instruction No. 1125 of 

6 February 1967 to approved agents, which still remains in 
force, all bank or postal transfers from or to Rhodesia are 
suspended until further notice. 

The following are also suspended : 

I. The execution on the exchange market of orders for the 
purchase or sale of currency on behalf of Rhodesian residents; 

2. Payments into or out of foreign accounts in francs upon 
the instructions and on behalf of Rhodesian residents. 
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cune nouvelle mesure legislative n'etait necessaire pour donner 
suite a la resolution 232 (1966) du Conseil de securite, adoptee 
le 16 decembre 1966. 

Le Gouvernement israelien procede actuellement a un nouvel 
examen de la situation, soucieux d'appliquer pleinement la 
resolution 253 (1968) du Conseil de securite. II semble que 
la legislation et les reglements administratifs en vigueur 
tiennent pratiquement compte des dispositions de cette resolu
tion mais on n'a pu encore l'etablir de fac;on definitive. Le cas 
echeant, un nouveau rapport sur cette question sera com
munique sous peu au Secretaire general pour completer Jes ren
seignements contenus dans la presente lettre. 

[Texte original m fran,ais] 
[26 jui,~ 1968] 

Pour ce qui concerne ·la Rhodesie, l'ltalie a observe les dis
positions adoptees par le Conseil de securite, notamment la 
resolution 2J2 (1966), pour !'application des sanctions selec
tives a I' egard du regime illegal de Salisbury et, a cet effet, 
le Parlement italien a approuve les mesurcs legislatives neces
saires. Sur ces mesures, ainsi que sur leur application, l'ltalie 
a fourni des informations completes au Secretaire general qui 
en a refere dans ses rapports au Conseil de securite. Le 
Gouvernement italien est actuellement en train de promouvoir 
!'adoption par le Parlement, selon la procedure et dans les 
termes fixes par la Constitution italienne, des autres mesures 
legislatives requises par la resolution 253 (1968) du Conseil 
de securite, en date du 29 mai 1968. L'ltalie continuera a donner 
sa pleine cooperation, selon les principes ci-dessus enonces, 
a l'ceuvre des Nations Unies dans le domaine de la decolo
nisation. 

Con: D'IVOIRE 

[Te • .-te original en fran,ais] 
[]er acut 1968] 

... a l'honneur de lui faire parvenir le rapport de la Re~ 
publique de Cote d'Ivoire relatii aux mesures prises par le 
gouvernement pour la mise en vigueur de la resolution pre
citee [253 (1968)]. 

RAPl'ORT DE L,\ REl'UBLIQUE DE COT£ D'IVOIRE 

Resolution 253 (1968) du Conseil de sernrite 
concemant le commerce avec la Rhodfsie 

En application de la resolution 232 ( 1966) adoptee par le 
Conseil de securite a sa 1340e seance le 16 decembre 1966, 
et qui stipulait que Jes Etats Membres de !'Organisation des 
Nations Unies empecheront !'importation chez eux des pro
duits rhod~siens dont la liste etait reprise en annexe a l'alinea a 
du paragraphe 2 de ladite resolution, le Gouvernement ivoi
rien, considerant cette liste !imitative, a estime plus opportun 
de prendre des mesures plus etendues en anticipant sur les 
decisions qui pourraient intervenir par la suite. II a decide 
en consequence, par ordonnance n° 67-45 du 2 fevrier 1967, 
!'interdiction : 

A. De ]'importation en Cote d'Ivoire de produits et mar
·chandises d'origine ou en provenance de la Rhodesie; 

B. De !'exportation sur la Rhodesie de produits et mar
chandises d'origine ou en provenance de la Cote d'Ivoire; 

C. De toute transaction monetaire avec la Rhodesie. 
Par ailleurs, aux termes de !'instruction n° 1125 du 6 fevrier 

1967 aux intermediaires agrees et qui demeure toujours en 
vigueur, tous Jes transferts bancaires ou postaux en provenance 
ou a destination de la Rhodesie sont suspendus jusqu'a nouvel 
avis. 

Sont egalement suspendus : 

I. L'execution sur le marche des changes des ordres d'achat 
ou de vente de devises pour le compte de residents rhodesiens; 

2. Les versements OU prelevements au credit .OU debit de 
comptes etrangers en francs effectues d'ordre et pour le compte 
de residents rhodesiens. · 



[Original text: English] 
[2 August 1968] 

1. As in the case of Security Council resolution 232 (1966), 
the Government of Japan decided at a cabinet meeting on 
4 June 1968, to take the measures necessary to comply with 
the provisions of Security Council resolution 253 ( 1968) . 

2. Operative paragraph 10 of resolution 253 (1968) em• 
phasizes the need for the withdrawal of all consular and trade 
representation in Southern Rhodesia, and, upon the adoption 
of the resolution the Government of Japan, taking the spirit of 
the resolution into consideration, instructed the remaining staff 
of the Japanese Consulate•General in Salisbury to withdraw 
from Southern Rhodesia. This withdrawal was completed on 
8 June 1968. 

3. The Import Trade Control Order of Ja pan requires an 
import permit to be obtained prior to the import of any goods 
from Southern Rhodesia except books and periodicals. The 
prohibition of the imports of tobacco, sugar, pig.iron, asbestos, 
chrome, iron ore, copper, hides, skins and leather, and meat 
and meat products under Security Council resolution 232 
(1966) has been observed by means of not issuing import 
permits for any of these goods. It is thus possible to stop in 
the same manner the import of all other goods, with the ex
ception of books and periodicals, from Southern Rhodesia 
into Japan, without effecting any revision of the relevant order, 
and the issuance of import permits for any goods which had 
not hitherto been covered was stopped even before the adoption 
of the new resolution. As to the imports of books and periodicals 
from Southern Rhodesia, the actual figures are negligible and 
of little significance. 

4. As for exports from Japan to Southern Rhodesia, the 
exports of oil and oil products, arms, ammunition and the 
equipment and materials for their manufacture and maintenance, 
aircraft and motor vehicles for military or any other use 
and the equipment and materials for their manufacture, assem
bly or maintenance, have been subject to the requirement of 
an export licence under the Export Trade Control Order, 
and the export of these goods has in effect been stopped since 
the adoption of Security Council resolution 232 (1966). Follow• 
ing the adoption of Security Council resolution 253 (1968), a 
cabinet order to amend in part the Export Trade Control 
Order was enacted on 13 June 1968, and has been in effect 
since 15 J unc 1968. Under this order, the export of all goods 
destined for Southern Rhodesia has been subject to the export 
licence system since 15 June 1968, and it has been decided 
that no licence for export to Southern Rhodesia will be issued 
unless the case falls within any of the exceptions· listed in 
Security Council resolution 253 ( 1968). 

5. With the suspension of trade between Ja pan and Southern 
Rhodesia, no remittance of funds in connexion with trade 
will occur. In order to suspend any other remittance, minor 
as they may be in amount, two special ordinances were enacted 
on 20 June 1968, relating respectively to the Ministerial Ordi
nance concerning Control of Invisible Transactions (MOF 
Ordinance No. 58, 2 November 1963) and the Ministerial Or· 
dinance concerning Control of Invisible Trade Transactions 
relating to Foreign Trade (MITI Ordinance No. 49, 1 April 
1963), both of which have been in effect since 25 June 1968. 
Under these ordinances, any payment to Southern Rhodesia 
requires the approval of the Minister of Finance or the Minister 
of International Trade and Industry, and such approval will 
not be given unless the case falls within any of the exceptions 
listed in resolution 253 (1968). 

6. On 19 June 1968, the Ministry of Transportation took 
the necessary measures to prevent shipping and airline corn-
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JAPON* 

[Texte original e11 anglais] 
[2 aout 1968] 

1. Comme pour la resolution 232 (1966) du Consei! de 
securite, le Gouvernement japonais a decide, !ors d'une reunion 
du Cabinet le 4 juin 1968, de prendre Jes mesures ne<:essaires 
pour appliquer Jes dispositions de la resolution 253 (1968) 
du Conseil de securite. 

2. Le paragraphe 10 du dispositif de la resolution 253 
( 1968) souligne la necessite du retrait de toute representa
tion consulaire et commerciale en Rhodesie du Sud et a la 
suite de !'adoption de la resolution, le Gouvernement ja~onais, 
tenant compte de !'esprit de la resolution, a charge le per
sonnel restant du consulat general du J apon a Salisbury de se 
reti rer de Rhodesie du Sud. Ce retrait a ete termine le 8 
juin 1968. 

3. La reglementation japonaise du commerce d'importation 
exige une licence pour )'importation de marchandises de Rho. 
desie du Sud, sauf pour les livres et les periodiques. Le Japan 
a mis un terme aux importations de tabac, de sucre, de fonte, 
d'amiante, de chrome, de minerai de fer, de cuivre, de cuirs 
et peaux, de viande et de produits a base de viande, confor
mement a la resolution 232 (1966) du Conseil de securite 
en ne delivrant pas de licences d'importation pour ces marchan
dises. II est done possible de faire cesser de la meme maniere 
!'importation de toutes les autres marchandises, a 1'exceptfon 
des livres et des periodiques, de la Rhodesie du Sud au Japan 
sans avoir a reviser la reglementation pertinente, et Ja de
livrance de licences d'importation pour toute marchandise non 
encore visee par !'interdiction a ete arretee avant meme que 
la nouvelle resolution soit adoptee. En ce qui concerne les 
importations de livres et de periodiques de Rhodesie du Sud, 
elles sont negligeables. 

4. Quant aux exportations du Japon en Rhodesie du Sud, 
les exportations de petrole et de produits a base de petrole, 
d'armes, de munitions et de materiel et de materiaux pour leur 
fabrication et a leur entretien, des appareils aeriens et des 
vehicules a moteur a usage nulitaire au a tout autre usage 
et de materiel et de materiaux pour leur fabrication, leur 
montage ou leur entretien ont ete soumises a I' obtention d'une 
licence d'exportation aux termes de la reglementation du com
merce d'exploitation et !'exportation de ces marchandises a 
en fait ce~se depuis !'adoption de la resolution 232 ( 1966) du 
Conseil de securite. A la suite de !'adoption de la resolution 
253 (1968) du Conseil de securite, un decret du Cabinet 
visant a amender en partie la reglementation du commerce 
d'exportation a ete pris le 13 juin 1968 et est entre en vigueur 
le 15 juin 1968. Aux termes de ce decret, !'exportation de 
toutes Jes marchandises a destination de la Rhodesie du Sud 
est soumise au systi:me des licences d'exportation depuis le 
15 juin 1968 et ii a cte decide qu'aucune licence d'exportation 
pour la Rhodesie du Sud ne serait delivree a moins que le cas 
n'entre dans une des categories d'exceptions indiquees dans 
la resolution 253 (1968) du Conseil de securite. 

5-. Avcc la suspension du commerce entre le Japan et la 
Rhodesie du Sud, aucun envoi de fonds de nature commerciale 
n'aura plus lieu. Afin de suspendre tout autre envoi de fonds, 
meme peu important, deux ordonnances speciales ont ete pu· 
bliees le 20 juin 1968, qui se rattachaient l'une a l'ordonnance 
ministerielle concernant la reglementation des transactions 
invisibles (ordonnance MOF n° 58 du 2 novembre 1963) et 
l'autre a l'ordonnance ministerielle concernant la reglementa• 
tion des transactions commerciales invisibles relevant du com
merce exterieur (ordonnance MITI n° 49 du }er avril 1963); 
elles sont entrees toutes Jes deux en vigueur le 25 juin 1968. 
Aux termes de ces ordonnances, tout paiement a la Rhodesie 
du Sud necessite !'approbation du Ministre des finances ou du 
Ministre du commerce international et de l'industrie et cette 
approbation ne sera pas donnee a moins que le cas n'cntre 
dans l'une des categories d'exception indiquees dans ta reso• 
lution 253 (1968). 

6. Le 19 j uin 1968, le Ministre des transports a pris Jes 
mesures necessaires pour empecher les compagnies maritimes 
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panies of Japan from engaging in the transportation of goods 
to and from Southern Rhodesia (including the shipment in 
vessels or aircraft under charter to foreign nationals), in the 
operation of services to or from Southern Rhodesia or in 
linking up with airline companies of Southern Rhodesia. 

7. The Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of 
Justice have taken the necessary measures in order to imple
ment the provisions of the resolution on the prevention of the 
entry into Japan of any person travelling on a Southern Rho
desian passport or otherwise falling under paragraph 5 of the 
resolution as well as the prevention of the emigration of 
Japanese nationals to Southern Rhodesia ( operative para
graph 8 of the resolution). 

8. The Ministry of Foreign Affairs published the whole 
text of Security Council resolution 253 (1968) in the Official 
Gazette dated 11 June 1968, to bring the resolution to the 
notice of the public and also sent instructions to all its diplo
matic and consular missions abroad to draw the attention 
of all Japanese nationals overseas to the provisions of the 
resolution. 

KENYA* 

[Original text: English] 
[27 July 1968] 

In a communication dated 17 February 1967 to the Secre
tary-General [see S/7781, annex II], the Government of 
Kenya detailed the steps it had taken to sever completely and 
totally all connexions with the racist minority regime of 
Rhodesia. These steps amounted in actual fact to self-initiated 
comprehensive mandatory sanctions on the fascist regime of 
Rhodesia and were taken long before the Security Council 
adopted resolutions first, on selective and later, on more com
prehensive mandatory sanctions. 

Immediately upon the illegal seizure of power in Rhodesia, 
the Government of Kenya found herself duty bound to take 
the following steps : 

I. In the Special Issue of E.A.C.S.O. Gazette Supplement 
No. 25 (Subsidiary Legislation No. 21), Legal Notices Nos. 
108 and 109 dated 8 December 1965, the Government of the 
Republic of Kenya made the following two orders : 

The Proliibifed Exports (Ke11,ya) Order, 1965 
The exportation of any goods to, or any goods ultimately 

destined for, Rhodesia, including goods in transit, or for 
trans-shipment, or stores for any aircraft or vessel, is pro
hibited. 

The Prohibited Imports ( Kenya) _Order, 1965 
The direct or indirect importation into Kenya of any goods 

consigned from Rhodesia including goods in transit, or for 
trans-shipment, or stores for any aircraft or vessel, is pro
hibited. 

These measures had an immediate effect and there has 
been no recorded trade whatsoever between Kenya and Rho
desia since January 1966. 

II. The Kenya Government, through the Ministry of Fi
nance, issued a Notice to all Banks, No. EC 20/52/01 dated 
27 November 1965 entitled Exchange Control-Rhodesia. 

The Notice stopped all financial transactions with the illegal 
regime and included strict adherence to the prohibition of all 
payments .and remittances to individuals in Rhodesia, such as 
pensions and insurance premiums. 

III. The Government of Kenya has banned all communica
tions channels with the fascist regime of Rhodesia including 
air services, telegraphs, telephones, teleprinters and radio~ 
telephones. Travel documents issued by Rhodesia are not recog-

* Reply previously published under the symbol S/8723. 

· et aeriennes du Japan de se livrer au transport des marchan
dises a destination et en provenance de la Rhodesie du Sud 
(y compris !'expedition par bateaux ou avians affretes par des 
ressortissants etrangers), a !'exploitation de lignes entre le 
Japon et la Rhodesie du Sud ou a assurer des correspondances 
avec toutes les compagnies aeriennes constituees en Rhodesie 
du Sud. 

7. Le Ministre des affaires etrangeres et le Ministre de la 
justice ont pris les mesures necessaires pour appliquer les 
dispositions de la resolution visant a interdire l'entree au 
Japan a toute personne voyageant avec un passeport de la 
Rhodesie du Sud ou visee d'une autre maniere par le para. 
graphe 5 de la resolution ainsi qu'a interdire !'emigration des 
ressortissants japonais en Rhodesie du Sud (paragraphe 8 du 
dispositif de la resolution). 

8. Le Ministere des affaires etrangeres a publie le texte 
integral de la resolution 253 ( 1968) du Conseil de securite 
dans le Journal officiel du 11 juin 1968 afin de porter la 
resolution a !'attention du public et ii a egalement envoye 
des instructions a toutes ses missions diplomatiques et con
sulaires a l'etranger afin qu'elles attirent !'attention de tous 
les ressortissants japonais outre-mer sur les dispositions de 
la resolution. 

KENYA* 

[Texte original ,m anglais] 
[27 juillet 1968] 

Dans une communication, en date du 17 fevrier 1967, qu'il 
a adressee au Secretaire general [voir S/7781, annexe II], 
le Gouvernement du Kenya a expose en detail les mesures 
qu'il avait prises pour rompre toutes relations avec le regime 
minoritaire raciste de Rhodesie. Ce faisant, le Gouvernement 
kenyen a pris, de sa propre initiative, des sanctions generales 
contre le regime fasciste de Rhodesie longtemps avant que le 
Conscil de securite n'adopte ses resolutions prevoyant d'abord 
des sanctions partielles puis, plus tard, des sanctions plus 
generales. 

Aussitot apres la prise de pouvoir illegale en Rhodesie, le 
Gouvemement du Kenya a juge de son devoir de prendre 
les mesures ci-apres : 

I. Dans le Special Issue of E.A.C.S.0., Gazette Supplement 
No. 25 ( Subsidiary Legislation No. 21) Legal Notices N os. 108 
and 109 du 8 decembre 1965, le Gouvernement de la Republique 
du Kenya a promulge Jes deux ordonnances suivantes : 

The Prohibited Exports (Kenya) Order, 1965 
L'exportation de toutes marchandises a destination de la 

Rhodesie, ou de toutes marchandises ayant pour destination 
finale la Rhodesie, y compris les marchandises en transit ou 
destinees a etre transbordees, et les approvisionncments pour 
tout aeronef ou batiment, est interdite. 

193 

Prohibited Exports (Kenya) Order, 1965 
L'importation directe ou indirecte au Kenya de toutes mar

chandises provenant de Rhodesie, y compris les marchandises 
en transit ou destinees a etre transbordees et les approvision
nements pour tout aeronef ou batiment, est interdite. 

Ces mesures ont eu un effet immediat et aucune transaction 
n'a ete enregistree entre le Kenya et la Rhodesie depuis 
janvier 1966. 

II. Par l'entremise du Ministere des finances, le Gouverne
ment kenyen a envoye a toutes les banques une circulaire 
no EC 20/52/01, en date du 27 novembre 1965, intitulee 
Controle des changes - Rhodesie. -

Cette circulaire a mis fin a toutes les transactions financieres 
avec le regime illegal et a enjoint aux banques de se confor
mer strictement a !'interdiction en ce qui conceme tous paie
ments et versements a des particuliers en Rhodesie, tels que 
pensions et primes d'assurance. 

III. Le Gouvernement' kenyen a interdit toutes les commu
nications avec le regime fasciste de Rhodesie, notamment 
par Jes services aeriens, par telegraphe, telephone, teletype et 
radiotelephone. Les titres de voyage delivres par la Rhodesie 

* Reponse pub!iee anterieurement sous la cote S/8723. 



nized and the holder of the regime's passport, or any proved 
resident, cannot be allowed to enter Kenya. All authorities 
overseas who issue visas for Kenya have strict instructions to 
withhold this facility from Rhodesians. 

The Government of Kenya has pleasure in informing that 
the implementation of the above measures, which enjoy the 
full support of the people of Kenya, have been completely 
successful. Kenya stands ever ready to co-operate further with 
the United Nations to bring about the return of constitu
tionality to Rhodesia. 

REPUBLIC OF KOREA 

[ Original text: Euglish] 
[30 July 1968] 

As the Permanent Observer has already informed the Secre
tary-General by his note dated 14 February 1967 [see S/7781, 
annex II] , the Ministry of Commerce and Industry of the 
Republic of Korea, in implementation of Security Council 
resolutions 217 ( 1965) and 232 (1966), issued in 1966 a regu
lation prohibiting all exports to and imports from Southern 
Rhodesia. This regulation is strictly enforced. 

The Permanent Observer would like to inform that the 
Government of the Republic of Korea is also complying with 
the relevant provisions of Security Council resolution 253 
(1968) adopted on 29 May 1968. 

KUWAIT 

[Origi,ial text: English] 
[8 /11ly 1968] 

The provisions of the declaration of the Kuwait Council 
of Ministers issued on 5 December 1965 remain in effect. This 
declaration states that due to the unilateral declaration of inde
pendence of Southern Rhodesia, the State of Kuwait would 
maintain a total boycott of the racist, rebel Government of 
Southern Rhodesia with respect to: 

(a) Commercial exchange ; 
(b) Economic relations; 
( c) Maritime and air transportation; 
(d) Exportation of petroleum and petroleum by-products. 
T he Permanent Representative of Kuwait affirms to the 

Secretary-General that this boycott demonstrates the firm 
adherence of the Government of Kuwait to the principles of 
the Charter of the United Nations. 

;\{ADACASCAR* 

[Origiual te:i:t: Frei~ch] 
[1 August 1968] 

On 22 December 1965, the Malagasy Government promul
gated Decree No. 65-819, which was amended on 18 March 
1967, prohibiting all commercial relations between the Malagasy 
Republic and Rhodesia and denying access to the territory 
to all Rhodesian vessels and aircraft. This information was 
communicated to the Secretary-General by a note vcrbale 
dated 3 April 1968 [see S/7781/ Add.5, annex II]. 

Article 1 of Decree No. 65-819 covers the provisions of 
operative paragraph 3 of resolution 253 ( 1968) and, in par· 
ticular, those of sub-paragraphs (a}, ( b) and ( d ) of para
graph 3. Article 2 of the said Decree covers sub-paragraphs 
(c) and (e) of the same paragraph and, by virtue of the 
reciprocity clause, paragraph 6 of the resolution. 

With regard to paragraphs 4, 5, 8 and 10 of resolution 253 
(1968), the Malagasy Republic, since it does not recognize 
the illegal regime in Southern Rhodesia and accordingly has 
no diplomatic, consular or other relations with it, considers 
that they have been effectively implemented by it since the 
unilateral declaration of independence by the colony of Southern 
Rhodesia. 

* Reply previously published under the symbol S/8728. 
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ne sont pas reconnus et les porteurs de passeports delivres 
par le regime rhodesien de meme que toute personne dont 
on a la preuve qu'elle reside en Rhodesie ne sont pas autorises 
a entrer au Kenya. Toutes Jes autorites kenyennes responsables 
a l'etranger, de la delivrance de visas d'entree au Kenya ont 
re<;u I' ordre strict de refuser le visa aux Rhodesiens. 

Le Gouvernement kenyen est heureux de dire que les me
sures susmentionnces, qui ont le plein appui du peuple kenyen, 
ont ete pleinement respectees. Le Kenya est toujours dispose 
a continuer de cooperer avec !'Organisation des Nations Unies 
en vue de retablir la constitutionnalite en Rhodesie. 

RtPUBLJQUE DE COREE' 

[Texte origi,wl en an.glais] 
[30 juil/et 1968] 

Ainsi que l'observateur permanent en a deja informe le 
Secretaire general par sa note datce du 14 fcvrier 1967 (voir 
S/7781, annexe II], le Ministere du commerce et de l'industrie 
de la Republique de Coree, en execution des resolutions 217 
(1965) et 232 (1966), a instaure en 1966 une reglementation 
interdisant toutes les exportations et importations a destina
tion a ou en provenance de Rhodesie du Sud. L'application 
de cette reglementa tion est strictement respectee. 

L'observateur permanent desirerait egalement faire savoir 
que le Gouvernement de la Republique de Coree veille a 
appliquer les dispositions pertinentes de la resolution 253 
(1968) du Conseil de securite, adoptee le 29 mai 1968. 

KowEi'T 

[T exte original en a11glais] 
[8 juillel 1968] 

Les dispositions amtenues dans la declaration du Conseil 
des ministres du Koweit du 5 decembre 1965 restent en 
vigueur. Dans cette declaration ii est dit qu'a la suite de la 
declaration unilaterale d'independance de la Rhodesie du Sud, 
l'Etat de Koweit boycottera completement le gouvernement 
raciste rebelle de Rhodesie du Sud en ce qui concerne : 

a) Les echanges commerciaux; 
b) Les relations economiques; 
c ) Les transports maritimes et aenens; 
d) L'exportation de petrole et de produits der ives du petrole. 
Le rcpresentant permanent du Koweit assure le Secretaire 

general que ce boycottage est la preuve que le Gouvernement 
du Koweit se conforme strictement aux principes enonces dans 
la Charte des Nations Unies. 

MADAGASCAR* 

[Tcxtc original eti franrais] 
[]er aoiit 1968] 

Le Gouvernement malgache a, le 22 decembre 1965, pris le 
decret n° 65-819 modifie le 18 . mars 1967, interdisant toute 
relation commcrciale entre la Republique malgache et la 
Rhodesie et fermant l'acces du territoire a tout navire et 
aeronef rhodesiens. Ces renseignements ont ete communiques 
au Secretaire general par note verbale en date du 3 avril 1968 
[voir S/7781/Add.5, annexe II]. 

L'article premier du decret n° 65-819 susvise couvre les dis
positions du paragraphe 3 de la resolution 253 ( 1968), notam
rnent en ses a!ineas a, b et d. L'article 2 dudit decret vise 
les alineas c et e du meme paragraphc 3 et en vertu de la 
clause de la reciprocite le paragraphe 6 de ladite resolution. 

Quant aux paragraphcs 4, 5, 8 et 10 de la resolution 253 
( 1968), la Republique malgache, ne -reconnaissant pas le 
regime illegal installe en Rhodesie, et n'ayant de ce fait aucune 
relation disploinatique, consulaire ou autre avec celui-ci, estime 
en ce qui la concerne que !'application en a ete effective des 
la proclamation unilaterale d'independance par la colonie de 
Rhodesie du Sud. 

* Reponse publiee anterienrcment sous .la cote S/8728. 



The Permanent Mission of the Malagasy Republic will, of 
course, inform the Secretary-General of any new developments 
concerning the application by Madagascar of resolution 253 
(1%8). 

MALAWI 

[Original text: English] 
[19 hily 1968] 

The Ministry of External Affairs, on behalf of the Govern
ment of Malawi, wishes to state that while Malawi continues 
its willingness to support the policy of sanctions as a preferable 
means to the use of force for bringing the rebellion in Southern 
Rhodesia to an end, and to comply with the sanctions measures 
to the limit of its ability, the country will not be able to 
effect significant new measures above what has already been 
done. As an illustration of the country's position, the effects 
of the new sanctions on Malawi can be summarized as follows: 

(a) ]111-ports 

Malawi still purchases approximately 20 per cent of its 
imports from Rhodesia. Compliance with the new sanctions 
would involve a considerable time-lag before new supply 
routes became effective, would mean the loss of the existing 
extensive credit arrangements Malawi receives from Rhodesia 
wholesalers, and would involve increased transport charges. 
The effect of these factors would be to produce a substan
tial increase in the cost of imported goods, and thus in the 
cost of living in Malawi. Such an increase would come at a 
particularly critical time, since the cost of living has already 
risen sharply as a result of devaluation. Special hardship 
would arise with regard to medical stores. The longer supply 
routes which would be involved by switching from Rhodesia 
to other sources would probably mean doubling the stock of 
drugs held by the Government Medical Stores, at a cost of 
about £200,000. In addition, the price of drugs imported from 
other countries might in some cases be at least double that 
paid in Rhodesia. Coal would be another commodity in which 
a switch to other sources would be most costly and difficult. 

(b) Movement of funds to Rhodesia 
There is a substantial number of industrial and commercial 

firms operating in Blantyre from a Rhodesian base. These 
firms would not be able to operate in the event of there being 
a total freeze on movement of funds to Rhodesia. The banks 
would also be considerably affected. 

(c) Com1111111ications 
(i) Air travel. To close down the existing Air Malawi 

route between Blantyre and Salisbury would involve 
the loss of approximately £150,000 a year to Air 
Malawi. This would be particularly serious, since 
this is the only route which produces a substantial 
income. Moreover, the loss of this route would 
seriously interrupt travel arrangements between 
southern African countries and Malawi itself. 
Finally, the Viscounts of Air Malawi are totally 
dependent upon Salisbury for all servicing facilities. 
East Africa cannot supply these services, and a 
switch to South Africa or Britain would involve 
considerable delays and extra expense. 

(ii) Railways. Those railway engines which run on 
steam are totally dependent on Rhodesia coal. Al
ternative supplies of coal, such as those from 
Mozambique are not of a quality which will burn 
properly in railway boilers. In addition, there is 
at present a system of interchange of railway 
carriages between Rhodesia and Malawi. If this was 
interrupted, Malawi would have to obtain a con-

La m1ss10n permanente de la Republique malgache ne man
quera pas d'informer le Secretaire general de tous faits nou
veaux relatifs a !'application par Madagascar de la resolution 
253 (1968). 

MAl.AWI 

[Texte original m anglais] 
[19 juillet 1968] 

Au nom du Gouvernement du Malawi, le Ministere des 
affaires exterieures tient a declarer que, tout en continuant 
d'etre pret a appuyer la politique . de sanctions, qu'il juge 
preferable a l'emploi de la force pour faire cesser la rebellion 
en Rhodesie du Sud, et a appliquer dans Jes limites de ses 
possibilites Jes sanctions decidees, le Malawi ne sera en mesure 
d'ajouter a ce qu'il a deja fait aucune nouvelle mesure im
portante. Afin de mieux faire comprendre la position du 
Malawi voici, en bref, quelles seraient sur les pays le; reper. 
cussions des nouvelles sanctions. 

a) Importations 

Environ 20 p. 100 des importations du Malawi continuent 
de provenir de Rhodesie. A supposer que le pays applique Jes 
nouvelles sanctions, un laps de temps considerable s'ecoulerait 
avant qu'il puisse etablir de nouvelles voies d'approvisionne
ment; en outre, ii perdrait le benefice des accords de credit 
considerables qui existent entre le Malawi et les grossistes de 
Rhodesie et encourrait des frais de transport accrus. Ces 
facteurs auraient pour effet d'augmenter considerablement le 
coiit des marchandises importees et, par suite, le cout de 
la vie au Malawi. Cette augmentation arriverait a un moment 
specialement critique etant donne que le cof1t de Ja vie a deja 
subi une forte hausse par suite de la devaluation. Des pro
blemes particulierement difficiles se poscraient pour Jes pro
duits pharinaceutiques. Du fait que Jes voies · d'approvisionne
ment seraient plus longues, si l'on remplac;ait Jes sources 
rhodesiennes par d'autres, i! faudrait probablement doubler 
le stock des medicaments existant dans les reserves du gouver
nement ( Government Medical Stores), pour un cout d'enviroti 
200 000 livres. En outre,- le prix des medicaments importes 
d'autres pays pourrait bien etre, dans certains cas, au moins le 
double du prix pratique en Rhodesie. Le charbon serait un 
autre produit pour lequel ii serait tres difficile et tres coiiteux 
de changer de source d'approvisionnement. 

b) Mo11vcme11t de fonds vers la Rhodesie 
Un nombre considerable de societes industrielles et commer

ciales fonctionnent a Blantyre a partir d'une base rhodesienne. 
Ces societes ne seraient pas en mesure de poursuivre Ieurs 
activites au cas ou Jes mouvements de fonds vers la Rhodesie 
seraient entierement bloques. Les banques s'en ressentiraient 
aussi considerablement. 
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c) Co1111111111icatio11s 

i) Transports afrieus. La fermcture de la ligne Air 
Malawi existant entre Blantyre et Salisbury entraine
rait une perte d'environ 150 000 livres par an pour 
Air Malawi. Cette perte serait particulierement grave 
etant donne qu'il s'agit de la seule ligne dont Jes 
recettes soient appreciables. Par ailleurs, la perte de 
cette ligne interromprait serieusement le fonction
nement des accords relatifs a la circulation des per
sonnes entre les pays d' Afrique australe et le Malawi 
lui-meme. Enfin, Jes Viscounts d'Air Malawi depen
dent entierement de Salisbury pour tous les services 
d'entretien. La compagnie East African ne peut four
nir ces services, et s'adresser a 1' Afrique du Sud ou 
a la Grande-Bretagne entrainerait des retards consi
<lerables et des depenses supplementaires. 

ii) Tra11sports ferroviaires. Les locomotives a vapeur 
sont entierement tributaires du charbon de la 
Rhodesie. Les autres charbons de la region, ceux du 
Mozambique, par exemple, n'ont pas la qualite voulue 
pour etre emp!oyes dans Jes chaudieres des locomoti
ves. En outre, ii existe a l'heure actuelle un syste
me d'echange de wagons entre la Rhodesie et le Mala
wi. Si cet echange etait interrompu, le Malawi devrait 



siderable increase of rolling stock from either coun
tries, at great expense. 

(d) Passports 
The prohibition upon ?l'falawi admitting holders of Rhodesian 

passports would have a serious effect on the private sector. 
Many of the commercial and industrial concerns in Blantyre, 
and particularly the commercial banks, arc largely dependent 
upon expatriate staff domiciled in Rhodesia. In addition, a num
ber of industrial concerns depend upon Rhodesians visiting 
Malawi regularly, for specialist advice and technical services. 

( e) Labour and emigrali<m 
The new ban on emigration to Rhodesia would bring to 

an end Malawi's present turnover of migrant labour in that 
country. At present about 10,000 Malawians a year go· to 
Rhodesia for work. If this ceased, this would lead to unem
ployment in Malawi, and the loss of their remittances to their 
families in this country from Rhodesia. 

_ (f) Balances of f oreig11 exchange 
The implementation of the new comprehensive sanctions 

might involve a cost to Malawi in balance-of-payments terms 
of the order of £2 million in the first year. This would come 
close to exhausting this country's net external reserves within 
a two-year period. 
Conclusims 

It is clear that Malawi could accept compliance with the 
new sanctions only at the cost of severely imperilling its own 
economy, if not breaking it. In this connexion, it is to be noted 
that paragraph 15 of the Security Council resolution [253 
(1968)] expressly asks Member States to extend economic 
assistance to Zambia. No recognition has been made of 
Malawi's interest in the same context 

While Malawi continues to accept sanctions as a preferable 
alternative to the use of force in solving the Rhodesian dispute, 
the country cannot be expected to participate in such sanctions 
to an extent where its own economy will be destroyed. 

MALDIVE ISLANDS 

[Original teirl: English] 
[25 June 1968] 

I have been informed by my Government to notify Your 
Excellency that the Maldivian Government has had no contact 
with Southern Rhodesia in the past, and is not likely to start 
:,ny relations in the future. While pledging her mor~I cupport 
to Security Council resolution 232 (1966), the Maldivian Gov
ernment wonders as to why the situation was allowed to fer
ment up the present distasteful condition. Therefore, as far as 
resolution 232 (1966) is concerned, the stand of the Maldivian 
Government would seem to be apparent. It is the fervent hope 
of the Maldivian Government that the leaders of the present 
r~gime in Southern Rhodesia realize the situation and fully 
appreciate the turbulence already caused in international 
spheres. 

Your Excellency will, no doubt, note that this has a direct 
bearing on your note PO 230 SORH (1-2) of 7 June 1968 
transmitting Security Council resolution 253 (1968) of '2J) May 
1968 which I have forwarded to my Government. You will also 
note that my Government has complied with the measures of 
resolution 232 (1966). As regards resolution 253 {1968), a 
further reply will be forwarded in due course. 

[Original text: Engliih] 
[9 Jidy 1968] 

As stated in my previous letter, my Government has con
firmed again that, in the past, the Maldive Islands have had 
no relations whatever with Southern Rhodesia. 

se procurer aupres d'autres pays une quantite supple
mentaire considerable de materiel roulant, et cela 
lui coutcrait fort cher. 

d) Passcporls 

L'interdiction pour le Malawi d'admettre des titulaires de 
passeports rhodesiens produirait de graves consequences sur 
le secteur prive. N ombre des societes commerciales et indus
triellcs de Blantyre, notamment les banques commerciales, 
sont dans une large mesure tributaires, pour leur recrutement, 
du personnel expatrie domicilie en Rhodesie. Par ailleurs, un 
certain nombre de societes industrielles re<;oivent des Rhode
siens qui se remlent rc:guliercmcnt au M:atawi des conseils s~
cialises et des services techniques dont elles ne sauraient se 
passer. 
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e) Main-d'reuvre et emigration 
La nouvelle interdiction concernant !'emigration en Rhode

sie mettrait fin au mouvement actuel de main-d'a:uvre migran
te malawienne dans ce pays. A l'heure actuelle, quelque 10 000 
Malawiens se rendent chaque annee en Rhodesie pour y occuper 
un emploi. L'interruption de cette migration ereerait du cho
mage au Malawi et entrainerai t la perte des fonds que les ~mi
gres envoient de Rhodesie i leurs families demeurees dans le 
pays. 

f) Balance des paiemeiits 
L'application du nouveau systeme global de sanctions ris

querait de faire subir a la balance des paiements du Malawi 
une perte de l'ordre de 2 millions de livres au cours de la 
premiere annee et d'epuiser en deux ans, ou peu s'en faut, les 
reserves exterieures nettes du pays. 
C oJJc lusions 

II est manifeste que le Malawi ne pourrait accepter d'appli
quer les nouvelles sanctions qu'au risque de menacer grave
ment sa propre economic, voire meme de la demolir. A cet 
egard, ii faut noter qu'au paragraphe 15 de sa resolution [253 
(1968)], le Conseil de securite demande expressement awe 
Etats Membre.~ d'accorder une assistance economique a la 
Zambie, sans qu'il soit tenu compte, dans le meme contexte, 
des interets·du Malawi. 

Bien que le Malawi continue de considerer Jes sanctions corn
me preferables a l'emploi de la force pour rc:soudre le dif
ferend rhodesien, on ne saurait Jui demander de participer a 
ces sanctions au point de detruire sa propre economie. 

ILES MALDIVES 

[Texte original en a,nglais] 
[25 juin 1968) 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous si
gnaler que le Gouvernement des Iles Maldives n'a eu par le 
passe aucun contact avec la Rhodesie du Sud et qu'il est peu 
vraisemblable qu'il noue des relations avcc lui dans l'avenir. 
Tout en apportant son appui moral a la resolution 232 (1966) 
du Conseil de securite, le Gouvernernent des lies Maldives se 
demande pourquoi on a laisse la situation s'envenimer jusqu'au 
point deplorable ou elle est par-venue. En cc qui concerne la 
resolution 232 (1966), la position du Gouvernement des Iles 
Maldives ne saurait done faire de doute. Le Gouvernement 
des Iles Maldives espere avec ferveur que les clirigeants du 
regime actuel de la Rhodesie du Sud se rendront compte de 
la situation et comprendront quel trouble ils ont deja provoque 
clans Jes milieux internationaux. 

Vous aurez sans aucun doute remarque que tout cela a un 
rapport di rect avec votre note PO 230 SOR~i (1-2) du 7 
juin 1968 transmettant la resolution 253 adoptee le 29 mai 
1968 par le Conseil de securite, que j'ai communiquee a mon 
gouvernement. V ous remarquerez egalement que mon gouver
nement s'est conforme aux mcsurcs enoncees dans la resolu
tion 232 (1966). En ce qui concerne ta resolution 253 (1968) 
une autre communication sera transmise en temps voulu. 

[Texle origiiial en anglais] 
[9 fuillet 1968] 

Comme je l'ai declare dans ma precedente lettre, mon 
gouvernement a de nouveau confirme que par le passe les 
Iles Maldives n'ont eu avec la Rhodesie du Sud aucune rela
tion de quelque ordre que ce fut. 



MAURITIUS 

[Original text: English] 
[ 31 July 1968] 

The following Acts giving effect to sanctions against s ·outh
em Rhodesia already have force of law in Mauritius: 

(i) Proclamation No. 21 of 1965 prohibits the importation 
of tobacco from Southern Rhodesia. 

(ii) Proclamation No. 9 of 1966 prohibits the importation 
from and exportation to Southern Rhodesia of all goods 
whatsoever, except books, periodicals, newspapers and 
cinema films from 11 March 1%6, from which date no 
Southern Rhodesian goods have entered Mauritius. 

(iii) Government Notice No. 13 of 1967 bans all imports and 
exports of goods from Southern Rhodesia and all trans
actions involving foreign e..'Cchange and also the use of 
aircraft or vessels operating to and from Southern 
Rhodesia. 

Besides, passports issued or renewed by the illegal regime of 
Southern Rhodesia are not recognized as valid travel docu
ments. 

MEXICO 

[Original text: Spanish] 
[11 lime 1968] 

I have the honour to refer to the note dated 18 July 1966 
[S/7415] by which the Permanent Representative of Mexico 
to the United Nations informed you that in pursuance of 
Security Council resolution 217 (1965) of 20 November 1965 
the Government of Mexico would refuse to grant export per
mits for products intended for Rhodesian territory or import 
permits for products coming from Rhodesian territory; would 
as far as possible prevent trade with Rhodesia in products 
which did not require an import or export permit; and would 
refuse to grant persons holding passports or other documents 
issued by the Rhodesian authorities permission to enter Mexico. 

In pursuance of resolution 253 (1968) adopted by the Secu
rity Council on 29 May 1968, the Government of Mexico has 
now prohibited all economic relations of any kind with the il
legal regime in Rhodesia. 

As far as the provisions of paragraph 5 of the resolution 
are concerned, the Mexican Government will prevent the entry 
into its territory, save on humanitarian grounds, of any person 
who is travelling on a passport or any other travel document 
issued by Rhodesia or whose entry into the country might, by 
reason of the circumstances in which it took place, be considered 
a recognition, even if indirect, by Mexico of the illegal regime's 
unilateral declaration of Rhodesia's independence, which was 
condemned by Security Council resolutions 202 (1965), 216 
(1965) and 217 (1965). 

The resolution adopted by the Security Council has already 
been brought to the attention of the various executive organs 
of the Government of Me..'Cico so that each of them may take 
the necessary measures to give it full effect in so far as lies 
within its competence: 

MOROCCO 

[Origfoal text: French] 
[8 July 1968] 

• . • has the honour to inform him that Morocco does not 
maintain any relations with Southern Rhodesia. 
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MAURICE 

[Texte original en anglais] 
[31 juillet 1968] 

Les decrets suivants donnant effet a des sanctions contre la 
Rhodesie du Sud ont deja force de loi a Maurice : 

i) La proclamation n° 21 de 1965 interdit !'importation de 
tabac en provenance de Rhodesie du Sud. 

ii) La proclamation · n° 9 de 1966 interdit !'importation en 
provenance de Rhodesie du Sud et !'exportation vers 
ce pays de tous les produits et marchandises, de quelque 
nature que cc soit, a !'exception des livres, periodiques, 
journaux et films de cinema, a dater du 11 mars 1966; 
apres cette date, aucune marchandise en provenance de 
la Rhodesie du Sud n'a ete introduite sur le territoire 
de Maurice. 

iii) L'avis gouvernemental n° 13, promulgue en 1967, interdit 
toutes les importations de marchandises et de produits en 
provenance de Rhodesie du Sud, les exportations vers cc 
pays, toutes Jes transactions comportant des paiements 
en devises et !'utilisation d'acronefs ou de navires a 
destination ou en provenance de Rhodesie du Sud, 

Par ailleurs, les passeports delivres ou renouveles ·par le regime 
illegal de Rhodesie du Sud ne sent pas reconnus -comme docu
ments de voyage valables. 

MEXIQUE 

[Texte original en espagnol] 
[11 juin 1968] 

J'ai l'honneur de me referer a la note datee du 18 juillet 
1966 [S/7415], que le representant permanent du Mexique 
aupres de !'Organisation des Nations Unies vous a adressee 
pour vous informer que, afin de donner effet a la resolution 
217 ( 1965) du Conseil de securite adoptee le 20 novembre 
1965, le Gouvernement mexicain refuserait de delivrcr des 
permis autorisant )'exportation de produits et de marchandises 
a destination de la Rhodesie, ou !'importation de produits et 
de marchandises en provenance de ce pays, mettrait obstacle, 
dans toute la mesure possible, au commerce avec la Rhodesie 
de marchandises ou de produits ne necessitant pas de permis 
d'importation ou d'exportation, et refuserait aux personnes 
titulaires de passeports ou d'autres documents delivres par Jes 
autorites de la Rhodesie l'autorisation de se rendre au Mexique. 

Afin d'appliquer Jes dispositions de la resolution 253 (1968) 
adoptee par le Conseil de securite le 29 mai 1968, le Gouverne
ment mexicain a maintenant interdit toute forme de relation 
economique, de quelque nature que ce soit, avec le regime 
illegal de Rhodesie. 

En ce qui concerne les dispositions du paragraphe 5 de la 
resolution susmentionnee, le Gouvernement mexicain a decide 
d'empecher l'entree sur son territoire, sauf pour des raisons 
de caractere humanitaire, de toute personne titulaire d'un 
passeport ou de tout autre document de voyage delivre par 
la Rhodesie, ou dont l'entree dans le pays pourrait, le cas 
echeant, etre consideree comme constituant une acceptation, 
meme indirecte, par le Mexique, de la declaration un ilaterale 
d'independance de la Rhodesie faite par le regime illegal, 
laquelle a ete condamnee par Jes resolutions 202 ( 1965), 216 
(1965) et 217 (1965) du Conseil de securite. 

D'autre part, le texte de la resolution adoptee par le Conseil 
de securite a deja ete communique aux divers services ad
ministratifs du Gouvernement mexicain afin qu'ils prennent, 
chacun dans le domaine relevant de ses competences, les 
mesures necessaires a sa mise en application. 

[Texte original m fran,ais] 
[8 juillet 1968] 

. . . a l'honneur de porter a sa connaissance que le Maroc 
n'entretient aucune relation avec la Rhodesie du Sud. 



NErHERLANDS 

[Original text: E11glish] 
[31 htly 1968] 

The Netherlands Government does not recognize the illegal 
regime in Salisbury and has always faithfully implemented the 
Security Council resolutions containing sanctions against South
ern Rhodesia. 

The Netherlands Government will also apply further sanctions 
as contained in the decisions of Security Council resolution 253 
(1968) . To this effect the following measures have been enacted 
by the Netherlands Government. 

Measures to prevent expc~ts to and imports from Southern 
Rhodesia, with the exceptioo of: 

(1) Exports of goods mentioned in operative paragraph 3 (d) 
of the resolution, and 

(2) Exports of goods which bear information and ideas as 
mentioned in article 10 of the Convention for the Protection 
o f Human Rights and Fu:idamental Freedoms concluded in 
Rome in 1950. 

Measures aimed at preventing the entry into the Netherlands 
of all goods originating from or destined for Southern Rho
desia, as mentioned in operative paragraphs 3 (a) and 3 (e). 

Measures aimed at preventing the effectuation of payments 
and of financial transactions as set out in the resolution. 

Measures to implement 6e Security Council decisions con
cerning travel and emigration. 

Measures, in close co-operation with airlines and shipping 
firms, to give effect to the decisions concerning shipping and 
air transport. 

In addition, the Netherlands Government will continue to 
transmit statistical material and it will loyally co-operate with 
the Committee which was set up in accordance with para
graph 20 of the resolution. 

The above-mentioned meisures apply to the European ter
ritory of the Kingdom of the N ctherlands. Surinam and the 
Netherlands Antilles will independently take the necessary 
measures to execute the Security Council resolution. 

NICARAGUA 

[ Origi11al t,;.,:t: S pa,.i~I•] 
[S lulJ.' 1968] 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Nica
ragua, in reply to the Secretary-General's communication, re
iterates once more the inevitable policy of the Government of 
N icaragua of not recognizing the regime ruling in Southern 
Rhodesia, with the Government of which it does not maintain 
relations of any kind, and confirms that it is complying fully 
and resolutely with Security Council resolution 253 (1968). 

NIGER 

[ Original text : French] 
[28 J1111e 1968] 

The Government of the Niger has always scrupulously ob
served the Security Council resolutions intended to end the 
rebellion. in Southern Rhode1ia. 

It takes due note of resolution 253 ( 1968), adopted by the 
Security Council at its 1428th meeting on ?.9 May 1968, and 
undertakes to apply in the te.ritory of the Niger all the 
economic, administrative and political measures decided on by 
the Security Council in the resolution. 
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PAYS-BAS 

[Te.de original en a>1.glais} 
[31 juillet 1968] 

Le Gouvernement des Pays-Bas ne rcconnait pas le regime 
illegal de Salisbury et a toujours applique · fidelement les. 
resolutions du Conseil de securite demandant que des sanctions 
soient imposees contre la Rhodesie du Sud 

Le Gouvcrnement neerlandais appliquera c!galement les autres. 
sanctions edictees aux termes des dispositions de la resolution 
253 (1968) du Conseil de securite. A cette fin, les mesures 
suivantes ont ete prises par le Gouvernement des Pays-Bas. 

Mesures destinees a empccher les exportations vers la Rho
desie du Sud et Jes importations en provenance de ce pays, 
a I' exception : 

I) Des exportations de marchandises et de produits men
tionnes a l'alinea ,J du paragraphe 3 du dispositif de la resolu
tion, et 

2) Des exportations de marchandises et de produits servant a. 
la diffusion des renseignements et des idees, conformement 
a !'article 10 de la Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertes fonclamcntales conclue a Rome en 1950. 

Mesures destinees a empecher l'entree aux Pays-Bas de 
toutes marchandises et produits en provenance ou a destination 
de la Rhodesie du Sud, ainsi qu'il est mentionne awe alineas 
a et e du paragraphe 3 du dispositif. 

Mesures destinees a empecher le versement de fonds et 
)'execution de transactions financieres, conformement aux dispo
sitions de cette resolution. 

Mesures visant a appliquer des decisions du Conseil de 
securite concernant les voyages et !'emigration. 

Mesures destinees a donner effet, en cooperation etroite 
avec les compagnies aeriennes et les compagnies de navigation, 
awe decisions relatives aux transports maritimcs et acriens. 

En outre, le Gouvernement des Pays-Bas continuera a com
muniquer des donnees statistiques et coopercra loyalement avcc 
le Comite qui a ete cree conformement au paragraphe 20 de 
Ja resolution. 

Les mesures susmentionnees concernent le territoire europeen 
du Royaume des Pays-Bas. Surinam et les Antilles neerlan
daises prendront indepcndamment Jes mcsures necessaires pour 
!'execution <le la resolution du Conseil de securite. 

N ICARAGUA 

[Tc.i:tc ori9i11al c" cspagnol] 
[5 j11i/let 1968] 

Le Ministere des relations cxterieures de la Republigue du 
Nicaragua, en reponse a la communication du Secretaire 
general, reaffirme une fois de plus le refus inebranlable du 
Gouvernement du Nicaragua de reconnaitre le regime actuellc
ment au pouvoir en Rhodesie du Sud, avec le gouvernement 
duquel ii n'entretient aucune relation d'aucune sorte, ei con
firme qu'il applique integralement et avec fermete les disposi
tions de la resolution 253 (1968) adoptee par le Comeil de 
securite. 

NIGER 

[Texte origiaal en fro11cais] 
[28 j11in 1968] 

Le Gouvernement du Niger a toujours scrupuleusement 
respecte les resolutions du Conseil de securite destinees a 
mettre un terme a la rebellion en Rhodesie du Sud. 

II pren<l bonne note de la resolution 253 ( 1968) adoptee par 
le Conseil de securite a sa 1428e seance, le 29 mai IS68, et 
prend !'engagement d'appliquer $Ur le territoirc du Niger 
toutes Jes mesures economiques, administrativcs et politiques 
decidees par le Conseil de securite dans ladite resolution. 



NORWAY* 

[ Orig•inal text: E,1glish] 
[30 July 1968] 

The Acting Permanent Representative is instructed to in
form the Secretary-General that by virtue of the Act of 
7 June 1968, relating to the Implementation of Obligatory Deci
sions of the Security Council, a Royal Decree was issued on 
26 July 1968, whereby the mandatory provisions of the above
mentioned resolution [253 (1968)] have been given legal force 
in Norwegian law, with immediate effect. 

The Acting Permanent Representative would, in this con
text, recall that all trade relations between Norway and 
Southern Rhodesia were discontinued in pursuance of previous 
Security Council resolutions. 

[Original te:d: English] 
[1 August 1968] 

In conformity with paragraph 18 of Security Council reso
lution 253 (1968) of 29 May 1968, the Permanent Representa
tive has the honour to inform the Secretary-General that the 
Government of Pakistan has taken the following measures: 

(a) In pursuance of -Security Council resolution 217 (1965) 
·of 20 November 1965, the Government of Pakistan decided 
not to recognize the Smith regime in Southern Rhodesia. No 
further action, therefore, is required on the part of the Gov
ernment of Pakistan on paragraph 10 of resolution 253 (1968). 

(b) As regards severance of economic relations with South
ern Rhodesia, the Government of Pakistan has already imposed 
a total ban on trade with Southern Rhodesia (see Ministry 
of Commerce Notification No. S.R.O.326(R)/65, dated 22 De
cember 1965 [appendix II]. Action therefore has already been 
taken to implement paragraph 3 of resolution 253 (1968). 

(c) The Government of Pakistan decided in March 1966 to 
prevent entry into Pakistan of any persons holding passports 
or any other travel document issued by the illegal Smith re
gime unless they surrendered these documents at the time 
of entry into Pakistan for onward transmission to the 
United Kingdom High Commission in Pakistan, which would 
issue, in deserving cases, appropriate travel documents to these 
persons. I t was also decided that Pakistan passports should 
not be endorsed for travel to Rhodeisa except under special 
circumstances. The Director of Immigration and Passports 
issued circular letter No. F.9/83/65-CORD(I) to this effect 
to all passport-issuing authorities on 16 April 1968. Thus para
graphs 5 and 8 of resolution 253 ( 1968) have also been im
plemented. 

(d) The Government of Pakistan has banned Rhodesian air
craft, as well as foreign aircraft going to or coming from 
Rhodesia, from landing at Pakistan airports or flying over 
Pakistan's territory, 'ltide Ministry of Defence Notification 
No. A V-4(24) /65, dated 7 February 1968. A similar ban was 
imposed on all ships carrying Rhodesian-bound cargo and their 
entry into Pakistani ports. 

(e) The Goyernment of Pakistan has instructed the Min
istry of Finance and the State Bank of Pakistan to ensure im
plementation of paragraphs 3 ( b) and 4 of resolution 253 
( 1968). 

The Permanent Representative of Pakistan has the honour 
to enclose copies of some of the relevant notifications/orders 
issued by various divisions/departments of the Government 
of Pakistan to implement the provisions of resolutions 253 
(1968). 

The Permanent Representative of Pakistan has been in
structed to inform the Secretary-General that Security Council 
resolution 253 (1968) has been fully implemented by the 
Government of Pakistan. 

* Reply previously published under the symbol S/8734. 
** Reply previously published under the symbol S/8732. 
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NORVEGE* 

[Texte origi1ial m anglais] 
[30 juillet 1968] 

Le representant permanent par interim est charge de porter 
a la connaissance du Secretaire general qu'en vertu de la loi 
du 7 iuin 1968 relative a !'application des decisions obligatoires 
du Conseil de securite un decret royal a ete pris le 26 j ui!let 
1968, aux termes duquel Jes dispositions obligatoires de la 
resolution susmentionnee [253 (1968)] ont rec;u force de loi 
en droit norvegien, avec effet immediat. 

A cet egard, le representant permanent par interim tient a 
rappeler que toutes les relations commerciales entre Ja Norvege 
et la Rhodesie du Sud ont ete rompues en application des 
resolutions anterieures du Conseil de securite. 

PAKISTAN** 

[Te.rte original eii a11glais] 
[l•r aout 1968] 

Conformement au paragraphe 18 de la resolution 253 (1968) 
du Conseil de securite, en date du 29 mai 1968, le representant 
permanent du Pakistan tient a porter a la connaissance du 
Secretaire general que son gouvernement a pris les mesures 
suivantes : 

a) En execution de la resolution du Conseil de securite 217 
( 1965) du 20 novembre 1%5, le Gouvernernent pakistanais a 
decide de ne pas reconnaitre le regime de Smith en Rhodesie 
du Sud. Le Gouvernement pakistanais n'a done aucune autre 
mesure a prendre au titre du paragraphe 10 de la resolution 
253 (1968). 

b) En ce qui concerne Ja rupture des relations economiques 
avec la Rhodesie du Sud, le Gouvernement pakistanais a deja 
interdit tout commerce avec ce pays (voir avis n° S.R.O. 326 
(R)/65, en date du 22 decembre 1965, du Ministere du com
merce [appendice II]). Le Gouvernement pakistanais a done 
deja fait le necessaire pour appliquer le paragraphe 3 de la 
resolution 253 ( 1968). 

c) En mars 1966, le Gouvernement pak,istanais a decide 
d'interdire J'entree du Pakistan a toute personne munie d'un 
passeport ou d'un autre document de voyage delivre par le 
regime illegal de Smith a moins que l'interesse, en entrant au 
Pakistan, ne se dessaisisse du document en question pour qu'il 
soit transmis a la Haute Commission du Royaume-Uni au 
Pakistan qui delivrera, lorsqu'il y aura lieu de le faire, un 
document de voyage approprie. II a de plus ete decide que, 
sauf circonstances particulieres, ii ne sera pas appose, sur Jes 
passeports pakistanais, de tampon autorisant leur titulaire a se 
rendre en Rhodesie. Le Directeur de !'immigration et des 
passeports a informe de cette decision les autorites chargees 
de delivrer Jes passeports par la circulaire n° F .9/83/65-CORD 
( I) du 16 avril 1968. Les paragraphes 5 et 8 de la resolution 
253 ( 1968) ont done, eux aussi, ete appliques. 

d) Le Gouvernement pakistanais a interdit aux aeronefs 
rhodesiens ainsi qu'aux aeronefs etrangers a destination ou en 
provenance de la Rhodesie d'atterrir sur un aeroport pakistanais 
ou de survoler le territoire pakistanais [ voir a vis n° A V-4 
(24)/65, en date du 7 fevrier 1968, du Ministere de la defense]. 
II a de meme ete interdit a tout navire transportant des mar
chandises a destination de la Rhodesie d'entrer dans les ports 
pakistanais. 

e) Le Gouvernement pakistanais a prescrit au Ministere des 
finances et a la Banque d'Etat du Pakistan de veiller a l'execu
tion des paragraphes 3, /J, et 4 de la resolution 253 ( 1968). 

Le representant permanent du Pakistan joint, a la presente 
note des exemplaires de quelques-uns des avis et instructions 
ema~ant des divers services du Gouvernement pakistanais et 
destines a donner suite aux dispositions de la resolution 253 
(1968). 

Le representant permanent du Pakistan a ete charge de faire 
savoir au Secretaire general que la resolution 253 ( 1968) du 
Conseil de securite a ete integralement appliquee par le Gouver
nement pakistanais. 

* Reponse publiee anterieurement sous la cote S/8734. 
** Response publiee anterieurement sous la cote S/8732. 



Appendices 

I 

STATE BANK OF PAKISTAN 
ExcnANCE CONTROL DEPARTMENT 

F.E. CIRCULAR NO. 83 

Karachi, 9 July lS-68. 
Authorized dealers may please refer to F.E. Circular 

No. 5 of 1966 regarding ban on exports and imports of all 
goods to and from Rhodesia. 

2. The Security Council of the United Nations has vide 
its resolution 253 ( 1968) decided that member States should 
apply the mandatory sanctions against the illegal regime in 
Rhodesia. In so far as exports and imports to and from 
Rhodesia are concerned they are already banned in terms 
of our above-mentioned circular. Authorized dealers may 
please note that with immediate effect they should not make 
any remittance to Rhodesia on any account even though s11ch 
remittances may be covered by any general or special au
thority from the State Bank. 

JI 

STATE BANK OF PAKISTA:,O 

EXCHANGE CONTROL DEPARTMENT 

l'.I!. CIRGVLAlt NO. 5 

Karachi, 14 January 1966. 

Ba11 011 export and import of all goods 
t() a11d from Rhodesia 

A copy of the ,Government of Pakistan, Ministry of Com
merce Notification No. 27(2)65-Tr.VI, dated 22 December 
1965, is enclosed for the information and guidance of au
thorized dealers. 

2. The Government of Pakistan have prohibited with ef
fect from 22 December 1965, the export and import of all goods 
to and from Rhodesia except goods for which firm and ir
revocable commitments have been made before the publication 
of the above Government notification. 

MINISTRY OF COMMERCE 

NOTIFICATION NO. 27 (2)65-TR.VJ 

Rawalpindi, 22 December 1%5. 

E:~port Trade Control 

S.R.O. 326( R) /65 : In exercise of the powers conferred by 
sub-section ( 1) of section 3 of the Imports and Exports ( Con
trol) Act, 1950 (XXXIX of 1950), and in Dartial modification 
of the Notification No. S.R.O.11, dated 15 January 1959, the 
Central Government is pleased to prohibit with immediate ef
fect the export and import of all goods to and from Rhodesia 
except goods for which firm and irrevocable commitments 
have been made before the publication of this notification. 

III 

MINISTRY OF HOME AND KASHMIR AFFAIRS 
(HOME AFFAIRS DIVISION) 

NO. 7/3/65-VISA 

Islamabad, 22 July 1968. 

Measures taken for implementatioti of the Security Council 
resolution regarding mandatory sanctions against Rliodesic 

I am directed to inform you that in pursuance of the Secu
rity Council resolution adopted on 29 May 1968 concerning 1he 
situation in Rhodesia it has been decided to prevent entry into 
Pakistan of any person in r espect of whom there is reason 
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Appendices 

I 

BANQUE D'ETAT DIJ PAKISTAN 
DEPARTEMENT DU CONTROL!: DES CHANGES 

· CIRCULAIRE F.B. NO 83 

Karachi, le 9 juillet 1968. 

Les changeurs autorises sont pries de se referer a la circu
laire F. E. no S de 1966 relative a !'interdiction des exportations 
de marchandisc:, a. destination de Rhodcsic et des importa
tions de marchandises en provenance de ce pays. 

2. Le Conseil de securite de l'Organisation des Nations 
Unies, par sa resolution 253 (1968), a decide que Jes Etats 
Membres doivent app[iquer les sanctions obligatoires contre le 
regime illegal de Rhodesie. En cc qui concerne les exportations 
a destination de la Rhodesie et les importations en provenance 
de ce pays, elles sont d'ores et deja interdites en vertu de la 
circulaire susmentionnee. Les changeurs autorises sont pries 
de prendre note du fait que dorenavant ils ne doivent plus 
transferer de fonds en Rhodesie sous aucun pretexte, meme 
si ces transferts font l'objet d'une autorisation generate ou 
speciale de la Banque d'Etat. 

II 

BANQUE o'ETAT DU PAKlSTAN 

DEPARTEMENT DU CONTROL£ DES CHANGES 

ClRCULAIRE F.E. N° 5 

Karachi, le 14 janvier 1966. 

foterdiction des exportatwns de 111archandises a destination de 
la Rhodesie et des irnportatio11.s en provenance de ce pays 

Un exemplaire de la note n° 27(2)65-Tr.VI du 22 decembre 
1965 du Ministere du commerce est jointe aux fins d'information 
et d'orientation des changeurs autorisees. 

2. Le Gouvernement du Pakistan a interdit avec effet du 
22 decembre 1965 !'exportation de marchandises a destination 
de Ja Rhodesie et l'importation de marchandises en prove
nance de ce pays, sauf s'il s'agit de marchandises ayant fait 
l'objet d'engagemeots fermes et irrevocables avant la publica
tion de la note susmentionnee. 

MINISTERE DU COMMERCE 

NOTE N° 27(2)65-TR.VI 

Rawalpindi, le 22 decembre 1965. 

Controle des exportations 

S.R.O. 326 (R)/65 : conformement awe pouvoirs conferes awe 
termes de l'alinea 1 de l'article 3 de la loi sur le controle des 
importations et des exportations de 1950 (XXXIX de 1950) et 
en modification partielle de la note n° S.RO.11, datee du 15 
janvier 1959, le Gouvernement central interdit avec effet im
mediat !'exportation et !'importation de toutes marchandises a 
destination ou en provenance de Rhodesie, a l'exception des 
marchandises ayant fait l'objet d'engagements fermes et irre
vocables avant la publication de la presente note. 

III 

MINISTERE DES AFFAIR£$ lNTERIEUR£S ET DES AFFAlRES DU 

CACIIE.'l.mm (DIVISION DES AFFAIRJ!S INTERIEIJRES) 

N° 7 /3/65 - VISA 

Islamabad, le 22 juillet 1968. 

Mesnres prises en applicatirm de la resol11tion du Conseil de 
securite comernant les sanctions obligatoires centre la Rliodesk 

]'ai l'honneur de vous faire s-<1.voir quc, conformement a la 
resolution du Conseil de securite du 29 mai 1968, relative a la 
situation en Rhodesie, ii a ete decide d'empecher l'entree au 
Pakistan de personnes dont on peut raisonnablement penser qu' 



to believe that he is ordinarily resident in Southern Rhode;ia 
and has furthered or encouraged, or is likely to further or m
courage, the unlawful actions of the illegal regime in Southern 
Rhodesia or any activities which are calculated to evade any 
sanctions imposed against the said regime. 

2. I am to request that steps be taken for the implementa
tion -of the above decision and necessary instructions may be 
issued to the authorities concerned immediately. 

IV 

MINISTRY OF HOME AND KASHMIR AFFAIRS 
(HOME AFFAIRS DIVISION) 

NO. 7 /3/65-VlSA ( l ) 

Islamabad, 22 July 1968. 

Mcasi,res take,. for impleme11tatio1• of the Security Council 
resolution regarding mandatory sanctions agaiti.st Rhodesia 

I am directed to say that in pursuance of the Security Coun
cil resolution adopted on '29 May 1968 concerning the situation 
in Rhodesia, it has been decided that : 

( a) All pa:s5pod:s and other t raYcl document> issued by the 
Government of Southern Rhodesia regardless of their d~te 
of issue, or passports and other travel documents issued by or 
on behalf of the illegal regime in Southern Rhodesia, should 
not be recognized as valid for the purpose of entry into Pald
stan. Holders of such passports or documents should not, there
fore, be allowed to enter Pakistan save on exceptional humani
tarian grounds. 

( b) Pakistan passports should not be endorsed for traycJ 
to Rhodesia. 

Z. I am to request that the above decision may be brought 
to the notice of all concerned for guidance and strict com
pliance. 

3. This letter supersedes this Division letter No. 7 /3/65-Visa, 
dated 30 March 1966. 

V 

DEPARfMtNT OF Cn•IL AVIATION 

NO. 8-10/65/AT-ll 

Karachi, 10 July 1968. 

Security C01mcil resofotio11 regard"ing mandatory sanctiOM 
agai1isl R.liodcsia 

Reference is invited to the Department of Civil Aviation 
Notam No. 036/66 dated 15 March 1966 which reads as fol
lows : 

"With immediate effect Rhodesian registered aircraft will 
not be permitted to operate to or through Pakistan. No flight 
of International Airlines scheduled or non-scheduled operat
ing to or through Rhodesia will be permitted to operate to or 
through Pakistan." 

You are requested to ensure compliance of this Notaro which is 
still in force. 

2. In addition to the above, the relevant provisions of the Secu
rity Council resolution are reproduced below for information: 

"Aircraft registered in member countries of the United 
Nations or under charter to them arc banned from transport
ing goods to or through Rhodesia with effect from the d~te 
of adoption of this resolution. T he Member States shall also 
prevent airline companies constituted in their territories 
and aircraft of thcLr . registration or under charter to them 
from operating to or through Southern Rhodesia and from 
linking up with any airline company constituted or aircraft 
registered in ·Southern Rhodesia." 
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elles resident ordinairement en Rhodesie du Sud et qu'elles ont 
favorise OU encourage les actes illicites du· regime illegal de 
Rhodesie du Sud ou toutes activites qui ont pour but d'eluder 
les sanctions prises CO'rltre leclit regime. 

2. J c dois done vous demander de prendre les mesures 
necessaires a !'application de la decision susmentionnee, et de 
faire donner immediatement les instructions necessaires aux 
autorites competentes. 

IV 
M!NlSTERE DES AFFAIRES JNTERIEUR.tS ET DES AFFAIRES DU 

CACfIE,\J:IRE (DIVISION DES AFFAIRES INTERIEURES) 

N° 7/3/65-VISA (I) 

Islamabad, le 22 juillet 1968. 

lv[ esures prises en applica,lio1• de la re.solutio,i dt~ Cotiscil de 
sectsr-ite co11cer1umt les sa,icti-ons obligatoires contre la Rho
desie 

J'ai l'honneur de vous communiquer que, conformement a 
la resolution du Conseil de securite adoptee le 29 mai 1968 
au sujet de la situation en Rhodesic, ii a ete decide gue : 

<>) Le:s pas5cports et autrcs documents de voyage delivre, 
par le Gouvernement de Rhodesie du Sud, quelle que soit la 
date de leur delivrance, et Jes passeports et autres documents 
de voyage delivres par le regime illegal de Rhodesie du Sud 
ou en son nom ne seront pas consideres comme valables pour 
entrer au Pakistan Les titulaires de tels passeports ou docu
ments ne devront done pas etre autoriscs a entrer au Pakistan, 
sauf pour des raisons exceptionnelles de caractere humanitaire. 

b) Les passeports delivres par les autoritcs pakistanaises 
ne doivent pas etre valides en vue de voyages a destination·. 
de Rhodesie. 

2. Je vous prierai de porter la decision ci-dessus a !'atten
tion des interesses qui devront s'en inspirer et l'appliquer 
strictement. 

3. La' presente lettre annule la lettre n° 7/3/65-Visa, du 
30 roars 1966, emanant de la Division des affaires interieures. 

V 

lliPARTEMENT DE L' AVIATION CIVJU: 

NO 8-10/65/ AT-11 

Karachi, le 10 juitlet 1968. 

Resolufio,i du Con.seil de sewrite cmicema11t 
lcs sa1tcti01,s obligatoires co11tre la Rhode.sic 

Vous etes prie de YOUS referer a la note n° 036/66 du 15 
mars 1966 du Departement de !'aviation civile qui se lit comme 
suit : 

"Les aeronefs immatricules en Rhodesie ne sont plus 
autorises a desservir le Pakistan ou a y faire escale. Aucune 
compagnie assurant une liaison aerienne internationale regu
liere OU autre a destination de la Rhodesie OU avec escale 
en Rhodesie ne sera plus autorisee a desservir le Pakistan 
OU a y faire escale." 

Vous ctcs prie de vciller au respect des dispositio11s de cette 
note qui reste en vigueur. 

2. En outre, aux fins d'information, le passage pertinent de 
la resolution du ~nseil de securite est reproduit ci-apres : 

"II est interdit aux aeronefs immatricules dans Ies Etats 
Mcmbres de !'Organisation des Nations Unies ou affretes 
par leurs ressortissants de transporter des marchandises a 
destination ou en provenance de Ja Rhodesie apres !'adoption 
de la p:esente resolution. Les Etats Membres de !'Organi
sation empecheront egalement les compagnies de transport 
aerien constiiuees dans leur territoire et Jes aeronefs imma
tricules chei eux ou affretes par leurs ressortissants d'ef
fectuer des vols a destination ou en provenance de Rhodesie 
du Sud ou d'assurer des correspondances avcc toutes com
pagnies aeriennes constituees ou tous .aeronefs immatricules 
en Rhode.sic du Sud." 



3. In the terms of Article 25 of the United Nations Charter 
every Member State is under obligation to implement the provi. 
sions of the resolutions. 

4. In view of the mandatory provisions of the Security 
Council resolution, it is incumbent on Pakistan to require all 
member airlines operating to, through or from Pakistan to 
take measures to ensure implementation of the Security Coun
cil's resolution in letter and spirit. 

S. In view of the above, [ have to direct that no passengers, 
cargo or mail to or from Southern Rhodesia be permitted to 
be transported through the territory of Pakistan either direct 
or by indirect route, i.e., li11king up with an airline connected 
with Southern Rhodesia by effecting transshipment at points 
outside Pakistan. The airline concerned will be responsible 
for the consequences of any violation of this directive. 

VI 
MINISTRY OF HEALTH, LABOUR AND SOCIAL WuFAPZ. 

(LABOUR AND SOCIAL WELFARE DIVISION) 

NO. E-4-16(112)/68 

Islamabad, 8 July 1968. 

Si:rnrity Co1111cil. resoluti01~ regarding 111an.datory sanclio1is 
against Rhodesia 

The undersigned is directed to state that Ministry of 
Foreign Affairs have informed that the Security Council 
adopted on 29 May 1968 resolution 253 (1968) concerning 
the situation in Rhodesia. By the terms of this resolution the 
Security Council re-affirmed that the present situation in 
Southern Rhodesia constituted a threat to international peace 
and security and catled upon the Member States to enforce 
"mandatory sanctions" with a view to bringing the rebellion 
in Southern 1-<.hodesia to an end. 

2. In the following paragraph 8, extracted from the above 
resolution, the Security Council ; 

"Calls upo,i all States Members of the United Nations 
or of the specialized agencies to take all possible measures 
to prevent activities by their nationals and persons in their 
territories promoting, assisting or encouraging emigration 
to Southern Rhodesia, with a view to stopping such emigra
tion." 

3. In view of the mandatory charter it is incumbent on all 
Member States to take foolproof measures to ensure that the 
above provision is scrupulously implemented. 

4. The Protector of Emigrants Karachi/Chittagong and the 
National Employment Bureau are, therefore, requested kindly 
to take immediate action in the matter and ensure that all 
concerned stop forthwith all activities promoting, assisting or 
encouraging emigration of Pakistanis to Southern Rhodesia. 

5. Action taken by the Protector of Emigrants, Karachi, 
etc. to implement the abo~e decision of the Security Council 
should please be reported to the undersigned by 12 July 1968 
at the la test. 

VII 

MINISTRY OF HEALTH, LA.BOUR AND SOCIAL WFLFAnE 
(LABOUR AND SOCIAL WELFARE DIVISION) 

OFFICE OF THE l'ROTECl'OR OF EMIGRANTS 

NO, PE--18(5)/68/987 

, Karachi, 11 July 1968. 

Secttrity Com1cil resolution regarding mandatory sanctions 
against Rhodesia 

Reference Labour and Social Welfare Division's office memo
randum No. E.4sl6(112)/68, dated 8 July 1968, on the above 
subject. 
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3. Aux termes de !'Article 25 de la Charte des Nations 
Unies, chaque Etat Membre est dans !'obligation d'appliquer 
les dispositions des resolutions . . 

4. Etant donne le caract~re obligatoire des . dispositions 
contenues clans la resolution du Conseil de securite, le Pakistan 
est tenu de prier totites Jes compagnies de transport acrien 
effectuant des vols a destination ou en provenance du Pakistan 
ou faisant escale au Pakistan de veiller a faire respecter l'esprit 
et la lettre de la resolution du Conscil de securite. 

5. Compte tenu de ce qui precede, ii a ete decide de ne pas 
autoriser le transport de passagers, de fret ou de eourrier en 
direction c,u en provenance de Rhodesie du Sud par le terri
toire du Pakistan et ce, que ce transport s'effectue par une 
route directe ou indirecte, par exemple en assurant, au moyen 
d'un transbordement en dehors du Pakistan, la correspondance 
avec une compagnie aerienne desservant la Rhodesie du Sud. 
La compagnie aerienne interessee serait r esponsable des con
sequences qu'entraincrait toute violation de la presenlc directive. 

VI 

MINISTBRE DE LA SANrf, DU TRAVAIL ET DE L A PROTECTION SOCII\U: 

(DIVISION DU 'IRAVAIL ET DE LA PROTECTION SOCIALE) 

No E-4-16(112)/68 

Islamabad, le 8 juillet 1968. 

Resolution du Conseil de siwrite concertumt 
les sa11ctio~ obligatoires cotitre la Rhodesie 

Le soussigne a pour instructions d'annoncer qu~ le Ministere 
des affaires etrangeres a fait savoir que le Conseil de securite 
avail adopte, le '29 rnai 1968, la resolution 253 (1968) relative 
a la situation en Rhodesie. Aux termes de cette resolution, le 
Conseil de securite a reaffirme que la situation actuelle en 
Rhodesie du Sud eonstitue une menace a la paix et a la securite 
intemationales et demande aux Etats Membres ·d'appliquer les 
"sanctions obligatoircs" afin de rnettre un terme a. la rebellion 
de la Rhod~sie du Sud. 

2. Aux termes du paragraphe 8 de ladite · re.solution; le 
Conseil de securite : 

"Demande a. tous les Etats Membres de !'Organisation des 
Nations Unies ou membres des institutions specialisees de 
prendre toutes Jes mesurcs possibles pour empecher lcs acti
vites de leurs ressortissants et de personnes se trouvant sur 
leurs territoircs qui favorisent, aident ou encouragent !'emi
gration en Rhodesie du Sud, en vue de mettre un terme a 
cette emigration". 

3. Aux termes de la Charte, tous Jes Etats Me~bres doivent 
prendre des mesures energiques pour veiller au respect de la 
disposition prccitcc. 

4. Le P rotecteur des emigrants a Karachi et· Chittagong et 
le Bureau national de l'emploi sont done pries de prendre-im
mediatement les mesures appropriees afin de veiller a ce que 
cessent toutes activites qui favorisent, aident ou encouragent 
!'emigration de rcssortissants pakistanais en Rhodesie du Sud. 

5. II sera fait rapport au soussigne, le 12 juillet ' 1968 au 
plus tard, sur les mesures prises par le Protecteur des emi
grants a. Karachi et en d'autres lieux pour donner suite a la 
decision du Conseil de securite susmentionnee. . 

VII 

MINJSTER.E DE LA $ANTE, DU '.l'R,\VAJL ET DE LA PROTECTI ON SOCIALE 
(DIVlSION DU . TRJWAIL ET DE LA PROTECTION SOCIALE} 

BUREAU DU PRQrECIEUR DES EMIGRANTS 

NO PE-18($)/68/987 . 

.Karachi, le 11 juillet 1968. 

Resofation d1i Co~eil de securite comernatit 
les sa,ii:tions obligatoire~ co1itre la Rhodesie . . 

Ref. : memorandum interieur de la Division du travail et 
de la protection sociale n° E-4-16(112)/68 du 8 juillet 1968 sur 
cette question. 



· All · "recruiting agents have been directed not to assist · any 
Pakistani to emigrate to· Southern Rhodesia. 

VIII 

MINISTRY OF DEFENCE 

(DIRECTORATE GENERAL OF PORTS AND SHIPPING) 

NO. 10-38/65-sH.1I 

Karachi, 9 July 1968. 

Sec11rity Council resolution regarding mandatory sanctions 
· · against Rhodesia 

Jn pursuance of resolution 253 (1968) adopted by the Se
curity · Council at its 1428th meeting on 29 May 1968, it has 
been decided by the Government that ships of any flag carry
ing cargo to- and from Rhodesia should not be permitted to 
call at Pakistani ports. 

IX 

MINISTRY OF DEFENCE 

(DIRECTORATE: GENERAL OF PORTS AND SlHPPING) 

NO. 10-38/65-SH.Il 

Karachi, 9 July 1968. 

S£'rnrit,, Council resolution regardi,~g mandatory sanctions 
against Rhodesia 

In pursuance of resolution 253 ( 1968) adopted by the Se
curity Council · at its 1428th meeting on 29 May 1968, it 
has been decided by the Government that no Pakistani ship 
or any foreign flag ships under charter with any Pakistani 
shipping company or any individual will be allowed to carry 
goods originating from or destined to Rhodesia. 

X 

COPY OF LEITER NO. 182/S~EMI, DATED 18 JULY 1968, FROM THE 
PROTECTOR OF EMIGRANTS, CHITTAGONG, TO THE SECTION 
OFFICER, LABOUR AND SOCIAL WELFARE DIVISION, GOVERNMENT 
OF PAJ<ISTAN 

Sernrit,, Council resofal-ion regarding mandatory sanctions 
against Rhodesia 

Reference division's office memorandum No. E-4-16(112)/68, 
dated 8 July 1968, on the above subject [see appendix VI, 
above]. 

No emigration of Pakistanis to Southern Rhodesia takes 
place from this port through this Protectorate and if any such 
attemp·t conies to our notice, all possible steps will be taken 
to preve1it it in compliance with the Security Council resolution. 

POLAND* 

[Original text: English] 
[S August 1968] 

As· the Permanent Representative of Poland had the honour 
to inform the Secretary-General in the letter of 14 January 
1966 [see S/7O87] and in the letter of 1 February 1967 [see 
S/7781, annex II] a total ban on all trade between Poland 
and Southern Rhodesia has been imposed by the Polish Gov
ernment. This ban remains in force and consequently Poland, 
which has never recognized the illegal Smith regime in Southern 
Rhodesia, does not maintain any political or economic relations 
with . Southern .Rhodesia and has no direct or indirect trade 
exchange with it. 

• Reply pre\.iously published under the symbol S/8751. 
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Tous les fonctionnaires charges du recrute'rnent ont re<;u pour 
instruction de ne pas encourager les ressortissants pakistanais 
a emigrer en Rhodesie du Sud. 

VIII 

MINISTERE DE LA DEFENSE 

(DIRECTION GENEllALE DES PORTS ET DES TRANSPORTS MARITIMES) 

No 10-38/65-SH.II 

Karachi, le 9 juillet 1968. 

Resolution dii C onseil de sec11rite concerna11t 
les sanctions obligatoires contre la Rhodesie 

Conformement a la resolution 253 ( 1968) adoptee par le 
Conseil de securite a sa 1428e seance le 29 mai 1968, ii a ete 
decide par le gouvernement que les navires de toutes nationali
tes transportant des marchandises a destination ou en prove

-nance de Rhodesie ne doivent pas etre autorises a faire escale 
dans Jes ports du Pakistan. 

IX 

"MINISTERE DE LA DEFENSE 

(DIRECTION GEN:ERAL£ DES PORTS n DES TRANSPORTS MARI~UIES) 

No 10-38/65-SH.II 

Karachi, le 9 juillet 1968. 

Resohttio,i du Conseil de secm·ite concernaiit 
les sanctions vbligatoires contre la Rhodesie 

Conformement a la resolution 253 ( 1968) adoptee par le 
Conseil de securite a sa 14zse seance le 29 mai 1968, i1 a ete 
decide par le gouvernement que les navires battant pavilion 
pakistanais et les navires battant pavil\on etranger affretes 
par une compagnie de navigation pakistanaise ou par un par~ 
ticulier ne seront pas autorises a transporter des marchandises 
en provenance ou a destination de Rhodesie. 

X 

COPIE DE !..A LETTRE NO 182/5-EMI, EN DATE DU 18 JUILLET 1968, 
ADRESSE£ PAR LE PROTECTEUR DES EMIGRANTS DE CHITTAGONG 
AU CHEF DE SERVICE DE LA DIVISION DU TRAVAIL ET DE LA 
PROTECTION SOCIALE DU GOUVERNE:i.tENT DU PAJ<ISTAN 

Resolutioi. du Co11seil de securite conccrna11t' 
les sa1ictio11-S obligatoires contre la Rhodesie 

Ref. : memorandum interieur n° E-4-16(112) /68 du 8 juillet 
1968 i ce sujet. 

II n'y a aucune emigration de Pakistanais en direction de 
Rhodesie du Sud a partir de Chittagong ou par l'intermediaire 
du Service de protection des emigrants; au cas ou une ten
tative d'emigration nous serait signalee, toutes Jes mesures 
possibles seront prises pour l'empecher, conformement a la 
resolution du Conseil de securite. 

POLOGNE* 

[Texte original en anglciis] 
[5 ao,11 1968] 

Comme le representarit permanent de la Pologne l'a. fait 
savoir au Secretaire general par ses· lettres du 14 janvier 1966 
[voir S/7O87) et du ter fevrier 1967 [voir S/7781, annexe II], 
le Gouvernement polonais a absolument interdit tous echanges 
commerciaux entre la Pologne et la Rhodesie du Sud. Cette 
interdiction reste en vigueur et, par consequent, la Pologne, 
qui n'a jamais reconnu le regime illegal de Smith en Rhodesie 
du Sud, n'entretient aucune relation politique ou economique 
avec la Rhodesie du Sud et n'effectue, directement. ou indi
rectement, aucun echange commercial avec elle. 

* Reponse publiee anterieurement sous la cote S/8751. 



With regard to the question of Southern Rhodesian passports, 
no additional legislation is required in Poland since Polish 
authorities have already denied recognition to said passports 
for the past three years. 

It will therefore be seen that the Government of Poland 
had already taken all measures which fully conform with the 
provisions of Security Council resolution 253 (1968) of 
29 May 1968 and shall fully comply with it in accordance with 
Article 25 of the United Nations Charter. 

[Original tert: English] 
[5 A11gusl 1968] 

The Government of Saudi Arabia, having taken note of the 
said resolution (253 (1968)], has instructed the Permanent 
Mission of Saudi Arabia to the United Nations to inform the 
Secretary-General that all the sanctions enumerated therein 
have been rigidly observed. 

In fact, before the resolution was adopted the Government 
of Saudi Arabia had seen to it that none of their nationals 
would have any economic intercourse with Southern Rhodesia. 
Fur thermore, Saudi Arabian nationals have been warned not 
to travel to Southern Rhodc,ia. 

In short, the Saudi Arabian Government has never recognized 
the legality of the present regime in Southern Rhodesia nor 
have there ever been diplom.atic, consular or any other rela
tions between Saudi Arabia and the said regime. 

SENEGAL* 

[Original text: Fre,ich] 
[12 A11g1'st 1968] 

The Government of Senegal has already taken the necessary 
steps, pursuant to Security Council resolution 232 (1966), to 
prevent the export to Southern Rhodesia of the commodities 
enumerated in operative paragraph 2 of the above-mentioned 
resolution. 

The Government of Senegal took immediate steps, pursuant 
to the provisions of operative paragraph 5 of resolution 253 
( 1968), to deny visas and entry to Senegal to all persons 
travelling on Southern Rhodesian passports. 

The Government ot Senegal is applying, without limitations 
of any kind, all the measures which the Security Council has 
decided should be adopted as sanctions against the Southern 
Rhodesian regime. 

[ Original terl: Englisli] 
[15 Aug1ist 1968] 

In pursuance of paragraph 18 of Security Council resolution 
253 (1968) dated 29 May 1968, the Permanent Representative 
has the honour to inform the Secretary-General of the follow
ing measures adopted by the Government of the Republic of 
Singapore: 

(a) With regard to sub-paragraphs (a), (b) and (c) of 
paragraph 3, legislative action has already been taken in 1965 
in pursuance of Security Council resolution 217 (1965), by 
the P rohibition of Imports (Rhodesia) Order, the Implementa
tion of which, under the Control of Imports and Exports 
Ordinance, provided that there shall be no imports of any com
modity from Rhodesia. 

(b) As regards sub-paragraphs (d) and (e) of paragraph 3, 
regarding the carriage or transit · of goods through South
ern Rhodesia or by carriers originating from Rhodesia and 

* Reply previously published under the symbol S/8752. 
** Reply previously published under the symbol S/8754. 
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En cc qui conceme les passeports delivres per la Rhodesie 
du Sud, aucune nouvelle mesure n'est necessaire en Pologne 
etant donne que depuis trois ans les autorites polonaises re
fusent de reconnaitre lesdits passeports. 
. On constatera done que le Gouvernement polonais a deja 

pris toutes mesures pour mettre pleinernent en application Jes 
dispositions de la resolution 253 (1968) adoptee par le Conseil 
de securite le 29 mai 1968 et ii se conformera entierement 
a cette resolution comme le veut I' Article 25 de la Charte des 
Nations Unies. 

ARABIE SAOUDITE 

[Texte original e1~ anglais] 
[5 aout 1968] 

Le Gouvernement de I' Arabie Saoudite a pris bonne note 
de ladite resolution [253 ( 1968)] et a mande la mission per
manente de !'Arabie Saoudite aupres des Nations Unies d'in
former le Secretaire general que toutes !es sanctions enumerees 
dans la resolution sont strictement appliquees. 

En fait, avant meme que la resolution ait ete adoptee, le 
Gouvernement de I' Arabie Saoudite veillait deja a ce qu'aucun 
de ses ressortissants n'entretienne de relations economiques 
avec la Rhodesie du Sud. De plus, ii a ete fermement decon
seille aux ressorti:ssants de I' Arabie Saoudite de se rendre en 
Rhodesie du Sud. 

En resume, le Gouvernement de I' Arabie Saoudite n'a iamais 
reconnu comme legal le regime actuel de Rhodesie du Sud 
et ii n'a jamais existe de relations diplomatiques, consulaires 
ou autres entrc !' Arabic Saouditc et lcdit regime. 

SENEGAL* 

[Texle original en fra11,ais] 
[12 aof,t 1968] 

Le Gouvernement du Senegal en application de la resolution 
232 (1966) du Conseil de securite a deja pris les mesures 
necessaires pour empecher !' exportation vers la Rhodesie du 
Sud des produits enumeres au paragraphe 2 de la resolution 
precitee. 

En application des dispositions contenues dans le paragraphe 
5 de la resolution 253 (1968) du Conseil de securite, le Gouver
nement du Senegal a pris immediatement les dispositions pour 
refuser le visa et l'entree au Senegal des titulaires de passe
ports sud-rhodesiens. · 

Le Gouvernement du Senegal applique sans aucune restric
tion toutes Jes mesures decidees par le Conseil de securite 
prevoyant des sanctions contre le regime de Rhodesie du Sud. 

STNCAPOUR** 

[Texle original en a11glais] 
[15 aout 1968] 

Conformement au paragraphe 18 de la resolution 253 (1968) 
adoptee le 29 mai 1968 par le Conseil de securite, le represen
tant permanent de Singapour porte a la connaissance du Secre
taire g~neral les mesures suivantes qui ont ete adoptees par le 
Gouvernement de la Republique de Singapour: 

a) En ce qui concerne les alineas a, b et c du paragraphe 3, 
des mesures legislatives ont deja ete prises en 1965, a la suite 
de la resolution 217 (1965) du Conseil de securite, par le 
Prollibieion of bnporrs (Rllodlsia) Order (dtcrct sur !'inter
diction des importations en provenance de Rhodesie), qui, en 
vertu de la Control of Imports and E.rports Ordinance (ordon
nance sur le controle des importations et des exportations), 
portait interdiction de toute importation en provenance de 
Rhodesie. 

b) En ce qui concerne les alineas d et e du paragraphe 3, a 
savoir le transport ou le transit de marchandises effectue 
a travers la Rhodesie du Sud ou par des transporteurs venant 

* Reponse publiee anterieurement sous la cote S/8752. 
** Reponse puhliee anterieurement sous la cote S/8754. 



re-exports or carriage of goods through Singapore, as a result 
of the Prohibition Order, re-export of goods from Singapore 
is not possible . as the goods will not be allowed to land in 
Singapore. 

(c) Regarding paragraph 4, Exchange Control Notice 19828 
restricts dealings in Rhodesian pounds, and all matters relating 
to securities held by, or on behalf of, persons resident in 
Rhodesia, are subject to the approval of Exchange Control. 

(d) With regard to pa~agraphs 5 and 8, administrative action 
has been taken to implement the provisions of these paragraphs. 

(e) Regarding paragraph 6, it is not envisaged that airline 
companies constituted in Singapore and aircraft of Singapore 
registration, or under charter to Singapore, are likely to 
operate to and from Rhodesia and link up with any airline 
company constituted or aircraft registered in Southern Rho
desia. Any action considered necessary in this respect will be 
reported in due course. 

[Original text: Spanish] 
[30 July 1968] 

The Mission has the honour to state that the Spanish Gov
ernment has taken the measures necessary to give effect to the 
provisions of paragraph 18 of the resolution [253 (1968)]. 

SWEDEN* 

[Original text: E,~glish] 
[l Aug1tst 1968] 

1. As the Permanent Representative of Sweden had the 
honour to advise you in his letter of 15 February 1967 [see 
S/7781, annex II] a total ban on all trade between Sweden 
and Southern Rhodesia was imposed by my Government on 
22 November 1965. This ban remains in force and has resulted 
in a complete cessation of all Swedish trade with Southern 
Rhodesia. 

2. As regards shipping, a government decree, issued on 
30 December 1966, prohibited shipment in vessels of Swedish 
registry of any of the commodities referred to in Security 
Council resolution 232 (1966). On 28 June 1968, a supple
mentary decree was issued extending the scope of application 
of the previous decree in conformity with the new provisions 

· contained in resolution 253 ( 1968). 

3. In implementation of the Security Council's decisions 
regarding civil aviation, the Swedish authorities will refuse 
any application ·which would be in contravention of the pro-
visions of resolution 253 (1968). Swedish air carriers do not 
ship products covered by paragraph 3 of the resolution. 

4. Entry into Swedish territory of any person travelling on 
a Southern Rhodesian passport will be prevented by the 
Swedish authorities, save on exceptional humanitarian grounds. 
The authorities concerned i.vill also take all possible measures 
in order to prevent the entry into Swedish territory of persons 
referred to in paragraph 5 ( b) of the resolution. 

S. A specially appointed government committee is studying 
what further measures may be -necessary in order to implement 
to the fullest possible extent the decisions taken by the Security 
Council in regard to Southern Rhodesia. This study has proved 
necessary in order to solve, i11ter alia, certain constitutional 
problems raised by the fact that some provisions of the reso
lution require an extraterritorial implementation. The com
mittee has completed its first report. On the basis of this report, 
supplemented in order to take into consideration the provisions 
of resolution 253 (1968), my Government intends to introduce 

* Reply previously published under the symbol S/8710. 
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de Rhodesie, et la reexportation des marchandises a partir de 
Singapour ou leur transport a travers Singapour, le decret 
sur !'interdiction des importations en provenance de Rhodesie 
rend impossible la reexportation des marchandises a partir 
de Singapour, le dechargement de ces rnarchandises n'etant pas 
autorise a Singapour. 

c) En ce qui concerne le paragraphe 4, l'Exchatige Control 
Notice 19828 ( a vis sur le controle des changes) impose des 
restrictions sur les transactions en livres rhodesiennes, et toutes 
Jes questions relatives aux titres detenus par des personnes 
residant en Rhodesie ou en leur nom sont soumises a !'appro
bation du controle des changes. 

d) En ce qui concerne Jes paragraphes 5 et 8, des mesures 
administratives ont ete prises en vue d'appliquer ces dispositions. 

e) En ce qui concerne le paragraphe 6, ii n'est pas envisage 
que les compagnies de transport aerien constituees a Singapour 
et que les aeronefs immatricules a Singapour OU affretes par 
Singapour puissent effectuer des vols a destination ou en 
provenance de Rhodesie du Sud ou assurer des correspondances 
avec toutes compagnies aeriennes constituees ou tous aeronefs 
immatricules en Rhodesie du Sud. Toute mesure jugee neces
saire a cet egard sera communiquee en temps voulu. 

EsrAGNE 

[Texte original en espag11el] 
[30 juillet 1968] 

La m1ss1on espagnole a l'honneur de vous informer que le 
Gouvernement espagnol a pris les mesures necessaires pour 
appliquer les dispositions contenues dans le paragraphe 18 de 
ladite resolution [253 (1968) ]. 

SUEDE* 

[Texte origi,ial en anglais] 
[lcr aout 1968] 

1. Comme le representant permanent de la Suede a eu 
l'honneur de vous en informer dans sa lettre du 15 fevrier 
1967 [voir S/7781, annexe II], mon gouvernement a decide 
le 22 novembre 1965 d'interdire tous les echanges commerciaux 
entre la Suede et la Rhodesie du Sud. Cette interdiction reste 
en vigueur et a abouti a la cessation complete de tout commerce 
entre la Suede et la Rhodesie du Sud. 

2. En ce qui concerne les expeditions par voie maritime, un 
decret gouvememental, publie le 30 decembre 1966, a interdit 
!'expedition sur des navires immatricules en Suede de tous 
les produits mentionnes dans la resolution 232 ( 1966) du 
Conseil de securite. Le 28 juin 1968, le Gouvernement suedois 
a pris un decret complementaire etendant le champ d'applica
tion du decret precedent, conformement aux nouvelles dispo
sitions contenues dans la resolution 253 (1968). 

3. En application des decisions du Conseil de securite con
cernant !'aviation civile, les autorites suedoises refuseront toute 
demande qui irait a l'encontre des dispositions de la resolution 
253 (1968). Les entreprises de transports aeriens suedoises 
ne transportent pas de produits mentionnes au paragraphe 3 
de la resolution. 

4. Les autorites suedoises interdiront l'entree en territoire 
suedois de toute personne voyageant avec un passeport de 
Rhodesie du Sud, sauf pour des motifs humanitaires de c:a
ractere exceptionnel. Les autorites interessees prendront egale
ment toutes les mesures possibles afin d'empecher l'entree en 
territoire suedois des personnes mentionnees a l'alinea . b du 
paragraphe 5 de Ja resolution. 

5. Une commission gouvernementale specialement creee a 
cet effet etudie actuellement les nouvelles mesures qui pourraient 
etre necessaires pour appliquer aussi completement que possible 
les decisions prises par le Conseil de securite au sujet de la 
Rhodesie du Sud. Cette etude s'est revelee necessaire afin de 
resoudre certains problemes constitutionnels qui se posent du 
fait que certaines dispositions de la resolution doivent etre 
appliquees hors du territoire. La Commission a acheve son 
premier rapport. Sur la base de ce rapport, complete de ma
niere a tenir compte des dispositions de la_ resolution 253 

* Reponse publiee anterieurernent · sous la cote S/8710. 



a bill in Parliament this year with a view to the enactment 
of necessary legislation in order to cover these supplementary 
points. 

6. Under the Swedish foreign aid programme, assistance is 
being granted in various forms to refugees from Southern 
Rhodesia. 

7. Under the same programme, assistance has been extended 
to Zambia in the form of Peace Corps services. The needs of 
Zambia will be given special consideration by my Government 
in drawing up programmes for future foreign aid. 

8. My Government has, ever since the problems created by 
the illegal declaration of independence of the Smith regime 
was first brought before the United Nations, repeatedly urged 
that the measures against Southern Rhodesia decided upon by 
the Security Council be made as comprehensive as possible. 
In view thereof, the Swedish Government greets with great 
satisfaction the adoption of resolution 253 (1%8). In this 
context I am instructed once more to underline how vitally 
important it is, in my Government's view, that this resolution 
be loyally implemented by all countries so as to achieve freedom 
and democratic government for all the people of Southern 
Rhodesia. 

SYRIA* 

[ Original text: E11glish] 
[5 A11g11st 1968] 

The Syrian Arab Republic's attitude toward the minority 
racist regime in Salisbury continues to be one of strong 
condemnation. 

As stated in his note of 13 February 1967 (see S/7781, 
annex II] on the same subject, the Syrian Arab Republic 
has broken all commercial and economic relations with the 
racist regime in Salisbury and prohibited any exchange there
with direct or indirect. It has issued the necessary legislation 
considering non-valid any travel document delivered by this 
regime and cutting off any communication with Salisbury, 
including the right to O\"erfly the Syrian Arab Republic. 

Toco 

[Origi11al te.i·t: Fre11ch] 
[18 /11/y 1968] 

. .. has the honour to enclose herewith a copy of Decree 
No. 67 /36 concerning the measures taken by the Togolese 
Government to apply the resolutions on Rhodesia. 

DECREE No. 67 /36 

adopted in pursuance of Security C01mcil resolllticm 232 (1966) 
of 16 December 1966 

The President of the Committee of National Reco11ciliatio11, 
Considering Ordinance No. 1 of 15 January 1967, 
Considering Ordinance No. 2 of 15 January 1967, 
Consider·ing resolutions 2012 (XX) of 12 October 1965, 2022 

(XX) of 5 November 1965 and 2024 (XX) of 11 November 
1965 of the United Nations General Assembly, 

Co11sidering resolutions 217 (1965) of 20 November 1965 and, 
in particular, 232 (1966) of 16 December 1966 of the Security 
Council, 

With the agreement of the Committee of National Reconcilia
tion, 

Decrees: 

Article 1. In pursuance of the provisions of Security Coun
cil resolution 232 (1966) of 16 December 1966, the following 
are forbidden : 

(a) The import into the national territory of asbestos, iron 
ore, chrome, pig-iron, sugar, tobacco, copper, meat and meat 

* Reply previously published under the symbol S/8735. 
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(1968), mon gouvernement a !'intention de deposer un projet 
de loi cette annee au Parlement afin d' etablir une legislation 
qui ticnne compte de ces points supplementaires. 

6. Dans le cadre de son programme d'aide a l'etranger, la 
Suede accorde une assistance sous diverses formes aux refugies 
de Rhodesie du Sud. 

7. Au titre du meme programme, elle a egalement fourni unc 
assistance a la Zambie, sous forme de services de volontaires. 
Mon gouvernement tiendra particulierement compte des besoins 
de la Zambie lorsqu'il etablira ses futurs programmes d'aide 
a l'etranger. 

8. Depuis que lcs problemes crees par la declaration illegale 
d'independance du regime de Smith ont ete portes devant les 
Nations Unies, mon gouvernement a toujours repete que les 
mesures prises par le Conseil de securite contre la Rhodesie du 
Sud devaient etre aussi completes que possible. C'est pourquoi 
le Gouvernement suedois accueille avec une grande satisfaction 
!'adoption de la resolution 253 (1968). A cet egard, on m'a 
charge, une fois de plus, de souligner combien ii est important, 
de l'avis de mon gouvernement, que cettc resolution soit appli
quee loyalement par tous lcs pays si !'on veut que toute la 
population de la Rhodesie du Sud obtienne la liberte et un 
gouvernement democratique. 

SYRIE* 

[Texte original e11 a11glais] 
[5 ao,it 1968] 

La Republique arabe syrienne ne s'est pas departie de !'atti
tude adoptee a l'egard du regime raciste minoritaire de Salis
bury, qu'elle·condamne fermement. 

Comme elle I'a indique dans sa note du 13 fevrier 1967 [voir 
S/7781, annexe II], sur le meme sujet, la Republique arabe 
syrienne a rompu toutes relations economiques et commerciales 
avec le regime raciste de Salisbury et a interdit tous echanges 
directs ou indirects avec ce regime. Elle a pris les dispositions 
legislatives voulues pour que tout titre de voyage delivre par 
ce regime soit considere comme non valable et pour que toutes 
communications avec Salisbury, y compris le droit de survol 
du territoire de la Republique arabe syrienne, soient interrom
pues. 

TOGO 

[Texte original m fra11,ais] 
[18 juillet 1968] 

Le lviinistere des affaircs etrangeres de la Republique togo
laise ... a l'honneur de lui faire tenir ci-joint copie du decret 
n° 67 /36 concernant les mesurcs prises par le Gouvernement 
togolais en application des resolutions sur la Rhodesie. 

DECRET No 67 /36 

Portant application de la resolution 232 (1966) 
di, 16 decembre 1966 di, Co11seil de sfo,rite 

Le President du Comite de reconciliatio11 11atio11ale, 
V11 l'ordonnance n° 1 du 15 janvier 1967, 
Vu l'ordonnance n° 2 du 15 janvier 1967, 
Vi, Jes resolutions 2012 (XX) du 12 octobre 1965, 2022, 

(XX) du 5 novembre 1965 et 2024 (XX) du 11 novembre 
1965 de l'Assemblee generale des Nations Unies, 

Vu Jes resolutions 217- (1965) du 20 novembre 1965 et en 
particulier 232 (1966) du 16 decembre 1966 du Conseil de 
securite, 

Le Comite de reconciliation nationale entendu, 

Decrcte: 

Article premier. En application des dispositions de la reso
lution 232 (1966) du 16 decembre 1966 du Coll5eil de securite, 
sont interdites : 

a) L'importation sur le territoire national d'amiante, de 
minerai de fer, de chrome, de fonte, de sucre, de tabac, de 

* Reponse publiee anterieurement sous la cote S/8735. 



products and hides, and leather skins originating in Southern 
Rhodesia and exported therefrom, after the date of the Security 
Council resolution; 

(b) Any activities by Togolese nationals or in the national 
territory which promote or are calculated to promote the ex• 
port of these commodities from Southern Rhodesia and any 
dealings by Togolese nationals or in the national territory in 
any of these commodities originating in Southern Rhodesia 
and e.--cported therefrom after the date of the Security Council 
resolution, including in particular any transfer of funds to 
Southern Rhodesia for the purposes of such activities or 
dealings; 

(c) Shipment in vessels or aircraft of Togolese registration 
of any of these commodities originating in Southern Rhodesia 
and exported therefrom after the date of the above-mentioned 
resolution; 

(d) Any activities by Togolese nationals or in the national 
territory which promote or are calculated to promote the sale 
or shipment to Southern Rhodesia of arms, ammunition of 
all types, military aircraft, military vehicles, and equipment 
and materials for the manufacture and maintenance of arms 
and ammunition in Southern· Rhodesia; 

(e) Any activities by Togolese nationals or in the national 
territory which promote or are calculated to promote the 
supply to Southern Rhodesia of all other aircraft and motor 
vehicles and of equipment and materials for the manufacture, 
assembly, or maintenance of aircraft and motor vehicles in 
Southern Rhodesia; the shipment in vessels and aircraft of 
Togolese registration of any such goods destined for Rho
desia ; and any activities by Togolese nationals or in the na. 
tional territory which promote or are calculated to promote the 
manufacture or assembly of aircraft or motor vehicles in 
Southern Rhodesia ; 

(/) Participation in Togolese territory or in land or air 
transport facilities or by Togolese nationals or vessels of 
Togolese registration in the supply of oil or oil products to 
Southern Rhodesia; notwithstanding any contracts entered into 
or licenses granted before the date of the Security Council 
resolution. 

Article 2. The Government of the Togolese Republic re• 
affirms the inalienable rights of the people of Southern Rho
desia to freedom and independence in accordance with the 
Declaration on the Granting of Independence to Colonial 
Countries and Peoples contained in General Assembly resolu
tion 1514 (XV) and recognizes the legitimacy of their struggle 
to secure the enjoyment of their rights as set forth in the 
Charter of the United Nations. 

Article 3. This Decree shall be registered and published i~ 
the Journal 0/fi.ciel of the Togolese Republic. 

Do11e at Lome, 14 Febrnary 1967 

TUNISIA 

(Signed) K. DADJO 

Certified Copy: 
(Sig1ied) R. DESANTI 

Director of the Cabinet 

Certified Copy: 
(Signed) L. SAVI DE ToVE 

S ecretar')•-General 

[Original text: French] 
[16 July 1968] 

The Tunisian Government, being bound both by the reso• 
lutions of the United Nations and by those adopted at various 
meetings of the Organization of African Unity, has applied 
the sanctions decided upon against Southern Rhodesia in full. 

The Permanent Representative takes the liberty of remind· 
ing the Secretary-General that Tunisia has already adopted the 
following measures, on 17 December 1965: 
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cuivre, de viande et produits carnes, de cuirs et peaux en 
provenance de la Rhodesie du Sud et exportes de Rhodesie 
du Sud apres la date de la resolution du Conseil de securite; 

b) Toutes activites de ressortissants togolais ou sur le 
territoire national qui _favorisent ou ont pour objet de favoriser 
!'exportation de ces produits par la Rhodesie du Sud, ainsi 
que toutes transactions des ressortissants togo!ais ou sur le 
territoire national concemant l'un quelconque de ces produits 
en provenance de Rhodesie du Sud et exportes de Rhodesie 
du Sud apres la date de la resolution du Conseil de securite, 
y compris, en particulier, tout transfert de fonds a la Rho
desie du Sud aux fins d'activites ou de transactions de cette 
nature; 

c) L'expedition par navires ou aeronefs immatricules au 
Togo de l'un quelconque de ces produits en provenance de la 
Rhodesie du Sud et exportes de Rhodesie du Sud apres la 
date de Ja susdite resolution; 

d) Toutes activites de ressortissants togolais ou sur le 
territoire national qui favorisent ou ont pour objet de favo· 
riser la vente ou !'expedition a destination de la Rhodesie du 
Sud d'armes, de munitions de tous types, d'aeronefs militaires, 
de vehicules militaires, et d'equipement et de materiels pour 
la fabrication et l'entretien d'armes et de munitions en Rho• 
desie du Sud; 

e) Toutes activites de ressortissants togolais ou sur le 
territoire national qui favorisent ou ont pour objet de favo• 
riser la livraison a Ja Rhodesie du Sud de tous autres aeronefs 
et vehicules a moteur et d' equipement et de materiels pour la 
fabrication, le montage ou J'entretien d'aeronefs et de vehicules 
a moteur en Rhodesie du Sud; !'expedition par navires ou 
aeronefs immatricules au Togo de tous biens de cette nature 
destines a la Rhodesie; et toutes activites de ressortissants 
togolais ou sur le territoire national qui favorisent ou ont 
pour objet de favoriser la fabrication ou le montage d'aeronefs 
ou de vehicules a moteur en Rhodesie du Sud; 

f) La participation sur le territoire national ou de moyens 
de transport terrestres, ou aeriens, ou de ressortissants togolais, 
ou de navires immatricules au Togo, a la fourniture de pe• 
trole ou de produits petroliers a la Rhodesie du Sud ; nonobstant 
tous contrats conclus ou toutes licences accordees avant la 
date de la resolution du Conseil de securite. 

Article 2. Le Gouvernement de la Republique togolaise 
reaffirme les droits inalienables du peuple de la Rhode.sic du 
Sud a la liberte et a l'indepcndance, conformement a la 
Declaration sur · l'octroi de l'independance aux pays et aux 
peuples coloniaux figurant dans la resolution 1514 (XV) de 
I' Assemblee generate, et reconnait Ja legitimite de sa lutte 
pour s'assurer l'exercice de ses droits, tels qu'ils sont enonces 
dans la Charte des Nations Unies. 

Article 3. Le present decret sera enregistre et publie au 
J01mial officiel de la Republique togolaise. 

Fa# a Lome, le 14 fevrier 1967. 
(Signe) K. DADJO 

Pour ampliation: 
Le Directeur d11 Cabinet 

(Sig1ie) R DEsANTr 

Pour ampliation: 
Le Secretaire gbieral 

(Signe) L. SAVI DE TOVE 

TUN!SlE 

[Te.i-tc original en fran,ai.r) 
[16 juillet 1968] 

Le Gouvernement tunisien lie tant par les resolutions de 
!'Organisation des Nations Unies que par celles prises !ors 
des differentes reunions de !'Organisation de !'unite africaine, 
a applique clans !cur integrite Jes sanctions decidees contre 
la Rhodesie du Sud. 

Le representant permanent se permet de rappeler au Secre• 
taire general que !a Tunisie a deja pris le 17 decembre 1965 
les mesures suivantcs : 



1. All economic relations, including commercial dealings and 
payments agreements with Southern Rhodesia are suspended; 

2. All · Southern Rhodesian accounts in Tunisian banks are 
blocked; 

3. All travel documents issued or renewed by the illegal 
government of Southern Rhodesia are considered null and 
void; 

4. All transport facilities, including aircraft t ravelling from 
or to Southern Rhodesia, will be refused any service, permission 
to fly over or other facilities; 

5. All means of communication with Southern Rhodesia, in
cluding telegraph, telephone, teleprinter and radio telephone, 
are suspended. 

TURKEY* 

[Original text: English] 
[6 August 1968] 

It will be recalled that in our communication of 11 April 1967 
[see S/7781/ Add.3, annex] you were informed that necessary 
measures were instituted by the Turkish Government to forbid 
the importation from and exportation to Southern Rhodesia 
of commodities enumerated in paragraph 2 of Security Council 
resolution 232 (1966). 

Pursuant to resolution 253 (1968) adopted by the Security 
Council on 29 May 1968 in connexion with the situation in 
Southern Rhodesia, the Turkish Government is taking further 
necessary measu!'es for the implementation of the provisions of 
the above-mentioned Security Council resolution. 

On the other hand, in connexion with the implementation of 
paragraph 5 of resolution 253 (1968) the Turkish Government 
has taken immediate action to deny visas and refuse entry into 
Turkey to the holders of Southern Rhodesian passports and 
has declared these passports invalid as of 17 June 1968. 

As soon as further necessary implementation measures are 
finalized, additional information relating to resolution 253 
(1968) .will also be communicated to you. 

UKRAINIAN SOV1ET SOCIALIST REPUBLIC** 

[Original text: Russian] 
[8 August 1968] 

In conformity with its position of principle of supporting 
in every way the Zimbabwe people's struggle for freedom and 
independence, the Ukrainian SSR has repeatedly advocated 
the adoption by the United Nations of effective measures to 
bring an immediate end to the racist minority government in 
Southern Rhodesia and the transfer of full power to the 
elected representatives of the · people of that · country in ac
cordance with the Declaration on the Granting of Independence 
to Colonial Countries and Peoples. In the light of this posi
tion, the Ukrainian SSR, as has already been stated in previous 
notes dated 31 January 1966 [ see S/7110], 9 February 1967 
[see S/7781, annex II] and 9 April 1967 [see S/7781/ Add.5, 
annex II] from the Permanent Mission of the Ukrainian SSR 
addressed to the Secretary-General, is unswervingly fulfilling 
the requirements of the Security Council's resolutions on South
ern Rhodesia and has carried out in full the measures called 
for in resolution 253 (1968). 

The Ukrainian SSR does not recognize the racist regime of 
Southern Rhodesia and has not had and does not have political, 
economic or other ties with it. In addition, it has no relations 
whatsoever with the main allies of the Southern Rhodesian 
racists-the Republic of South Africa and Portugal-which 
continue to maintain close all-round ties with the Salisbury 
regime in violation of Security Council decisions. 

* Reply previously published under the symbol S/8731. 
** Reply previously published under the symbol S/8743. 
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• 1. Toutes le? relations economiques, y compris Jes transac. 
t10ns commerciales et les accords de paiement, sont suspen-
dues avec la Rhodesie du Sud; · 

2. Tous les comptes de la Rhodesie du Sud clans les banques 
de Tunisie sont bloques; 

3. Tous Jes titres de voyage emis ou renouveles par le Gou
vernement illegal de la Rhodesie du Sud sont c<insidercs comme 
nuls et non avenus; 

4. Tous les moyens de transport, y compris Jes avions en 
provenance ou a destination de la Rhodesie du Sud, se ver!'ont 
refuser toute SO!'te de service, toutc autorisation de survol 
et toute autre facilite; 

5. Tous les moyens de communications, y compris le tcJegra
phe et le telephone, le teJescripteur et le radiotelephonc sont 
interrompus avec la Rhodesie du Sud. 

TURQUIE* 

[Te.i-te original en atiglais] 
[6 aout 1968] 

On sc souviendra que, clans notre communication du 11 avril 
1967 [voir S/7781/Add.3, annexe], il etait indique que le 
Gouvernement turc prenait les mesures necessaires pour empe
cher !'exportation vers la Rhodesie du Sud des produits enu
meres au paragraphe 2 de la resolution 232 (1966) du Conseil 
de securite. 

Commc suite a la resolution 253 (1968) que le Conseil de 
Securite a adoptee le 29 mai 1968 au sujet de la situation en 
Rhodesie du Sud, le Gouvernement turc prend de nouvelles 
mesures necessaires a !'execution des dispositions de la reso
lution susmentionnee du Conseil securite. 

D'autre part, a propos de l'application du paragraphe 5 de . 
la resolution 253 (1968), le Gouvernement turc a pris imme
diatcment des dispositions pour refuser le visa et l'entree 
en Turquie aux titulaires de passeports sud-rhodesiens et a 
declare que ces passeports ne seraient plus valables a compter 
du 17 juin 196$. 

Des que les nouvelles mesures necessaires seront definitive
ment arretees, des renseignements complementaires touchant 
!'application de Ja resolution 253 (1968) vous seront commu
niques. 

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE** 

[Texte original en. russe] 
[8 aorit 1968] 

Fidele a sa position categorique d'appui total a la lutte du peu
ple zimbabwe pour la liberte et l'independance, la RSS 
d'Ukraine s'est prononcee a maintes reprises en faveur de 
!'adoption, par !'Organisation des Nations Unies, de mesures 
efficaces pour que cesse immediatement le pouvoir de la mi
norite raciste de Rhodesie du Sud et pour que le pouvoir in
tegral soit transfere aux representants elus du peuple de ce 
pays, conformement a Ja Declaration sur I' octroi de l'indepen
dance aux pays et aux peuples coloniaux. Conformement a 
cette position, la RSS d'Ukrainc, comme la mission permanente 
de la RSS d'Ukraine aupres de l'ONU l'a deja indique dans 
les notes qu'elle a adressees au Secretaire general de !'ONU 
le 31 ianvier 1966 [voir S/7110], le 9 fevrier 1967 [voir 
S/7781, annexe II] et le 9 avril 1967 [ voir S/7781/ Add.5, 
annexe II], appliquc scrupuleusement Jes dispositions des re
solutions du Conseil de securite concernant la Rhodesie du 
Sud et a pris toutes les mesures exigecs par la resolution 253 
(1968). 

La RSS d'Ukraine ne reconnait pas le regime raciste de 
Rhodesie du Sud; elle n'a pas etabli et elle n'entretient pas 
de relations politiques, economiques ou autres avec ce regime. 
Elle n'a pas non plus de relations avec les principaux allies 
des racistes sud-rhodesiens, a savoir la Republique sud
africaine et le Portugal, qui continuent d'entretenir avec le 
regime de Salisbury des rapports etroits, clans tous Jes do
maines, en violation des resolutions du Conseil de securite. 

* Reponse publiee anterieurement sous la cote S/8731. 
** Reponse publiee anterieurement sous la cote S/8743. 



The Ukrainian SSR fully shares the disapproval and censure 
expressed by the Security Council in its resolution 253 ( 1968) 
of those States that are not complying with their obligations 
under Article 25 of the Charter and continue to give active 
support to the Southern Rhodesian regime in defiance of the 
resolutions of the Security Council. It considers that -the 
United Kingdom bears the fundamental responsibility for the 
situation in Southern Rhodesia and for depriving the Zimbabwe 
people of the opportunity to exercise its legitimate right to self
determination and independence. In addition, the Ukrainian SSR 
considers . that the Governments of the United States, the 
Federal Republic of Germany and those States that continue 
in one form or another to maintain their economic, political 
and other ties with the racist regime in Southern Rhodesia 
bear a direct responsibility for the existence of that regime 
and are thereby depriving the Zimbabwe people of its legitimate 
right to independent national existence and development. 

The position of the Ukrainian SSR on the question of 
Southern Rhodesia, as set out in the above-mentioned notes, 
remains unchanged. The Ukrainian SSR favours the uncondi
tional granting of independence to all colonial countries and 
peoples, including the Zimbabwe people. It will continue in the 
future to give all possible support to the Zitnbabwe people in 
their just struggle for national independence and freedom. 

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS* 

[ Original text: R1usiat1] 
[ 31 July 1968] 

In accordance with its steadfast policy of giving ·aid and 
support of every kind to peoples struggling for their national 
liberation against the forces of imperialism, colonialism and 
ileo-colonialism, the Soviet Union is rigorously carrying out 
the decisions of the United Nations · General Assembly and 
Security Council aimed at the earliest possible liquidation every
where of the remnants of colonial regimes. 

The Soviet Union has always consistently carried out and is 
still carrying out the decisions of the United Nations General 
Assembly and Security Council relating to Southern Rhodesia, 
in the conviction that the interests of peace and security demand 
the liquidation of the racist and fascist regime in Southern 
Rhodesia and the granting of independence to the Zimbabwe 
people engaged in a legitimate struggle for its national libera
tion, a struggle the legitimacy of which has been recognized 
by the United Nations as well. 

In accordance with this fundamental position, the Soviet 
Union voted in the Security Council in favour of resolution 
253 (1968), which provided for the adoption of measures 
against the racist minority regime in Southern Rhodesia, and 
is prepared to participate effectively in implementing them. 

The USSR emphatically condemns this racist regime, which 
is attempting to consolidate by terror and repression a system 
of racial persecution and exploitation of the indigenous popula
tion in Southern Rhodesia and to strengthen the political and 
economic domination ·exercised by a racist minority hostile to 
the people of Zimbabwe. The USSR does not recognize the 
racist and fascist regime of Southern Rhodesia and has main
tained and maintains no relations with it. The Soviet Union 
has taken the necessary steps to ensure the strict observance 
of all Security Council demands for sanctions in respect of 
Southern Rhodesia. In addition to these measures; the USSR 
has refused to provide mail. cable, telephone or other com
munications with Southern Rhodesia. The Soviet Union also 
maintains no - economic, commercial, maritime or other con
nexions with the Republic of South Africa and Portugal, 
Southern Rhodesia's allies in the exploitation and oppression 
of the African peoples. 

The special responsibility of the United Kingdom for the 
situation in Southern Rhodesia, and the international 
political responsibility of the United States, the Republic· of 
South Africa, Portugal, the Federal Republic of Germany 
and a number of other Western States for the continuance 
in power of the racist regime in Southern ~hodesia cannot 

* Reply previously published under the symbol S/8736. 
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La RSS ·d'Ukraine s'associe sans reserve a -la resolution 253 
( 1968), par laquelle le Conseil de securite reprouve et con
damne les Etats qui ne remplissent pas leurs engagements 
resultant de !'Article 25 de la Charte et qui continuent d'ap
puyer activement le regime sud-rhodesien contrairement aux 
resolutions du Conseil de securite. La RSS d'Ukraine estime 
que le Gouvemement du Royaume-Uni est responsable au 
premier chef de la situation creee en Rhodesie du Sud et du 
fait que le peuple zimbabwe ne peut exercer son droit legi
time a l'autodetermination et a l'independance. La RSS 
d'Ukraine estime en outre que Jes Gouvernements des Etats
Unis d'Amerique, de la Republique federale d' Allemagne et 
des autres Etats qui, sous telle ou telle forme, continuent 
d'entretenir des relations econorniques, politiques et autres 
avec le regime raciste de Rhodesie du Sud sont directement 
responsables de !'existence de ce regime et, par la meme, 
privent le peuple zimbabwe de son droit legitime a une exis
tence et a un developpement nationaux independants. 

La position de la RSS d'Ukraine au suiet de la Rhodesie 
du Sud, telle qu'elle a ete exposee dans les notes precitees, 
demeure inchangee. La RSS d'Ukraine se prononce pour 
l'accession inconditionnelle a l'independance de tous les pays 
et peuples coloniaux, y compris le peuple zimbabwe. Elle con
tinuera d'apporter tout son appui au peuple zimbabwe clans 
sa lutte legitime pour l'independance nationale ·et la liberte. 

UNION DES REPUBLIQUES S0CIALISIES SOVIETIQUES* 

[Te.;-te original en russe] 
[31 j"illet 1968] 

S'inspirant de sa politique indefectible d'aide et d'appui total 
aux peuples qui luttent pour liberer !cur pays des forces de 
l'imperialisme, du colonialisme et du neo-colonialisme, ]'Union 
sovietique execute scrupuleusement les resolutions de I' As
semblee generale et du Conseil de securite de l'ONU qui 
visent a eliminer au plus tot et partout les vestiges des regimes 
colonialistes. 

L'Union sovietique a touiours execute fidelement les reso
lutions de !'Assemblee generale et du Conseil de securite de 
l'ONU concemant la Rhodesie du Sud car Jes interets de la 
paix et de la securite exigent que soit supprime le regime 
raciste et fasciste de Rhodesie du Sud et qu'accede a l'in
dependance le peuple zimbabwe, qui mene une lutte legitime 
pour sa liberation nationale, lutte dont !'Organisation des 
Nations Unies a reconnu elle-meme la legitimite. 

S'inspirant de cette position de principe, !'Union sovietique 
a vote, au Conseil de securite, pour la resolution 253 ( 1968), 
qui prevoit ]'adoption de mesures contre le regime raciste de 
la minorite en Rhodesie du Sud, et elle est prete a participer 
efficacement a !'application de ces mesures. 

L'URSS condamne resolument ce regime raciste qui, par la 
terreur et. la repression, s'efforce de consolider en Rhodesie du 
Sud un systeme d'oppression raciste et d'exploitation de la 
population autochtone, et de renforcer la domination politique 
et economique d'une minorite raciste hostile au peuple zim
babwe. L'URSS ne reconnait pas le regime raciste et fasciste 
de la Rhodesie du Sud, avec lequel elle n'entretient pas de 
relations. Elle a pris les mesures necessaires pour assurer 
la stricte observation de toutes les demandes de sanctions 
que le Conseil de securite a faites a l'egard de la Rhodesie 
du Sud. En plus de ces mesures, l'URSS a refuse d'assurer 
les communications postales, telegraphiques, telephoniques et 
autres avec la Rhodesie du Sud. En outre, !'Union sovietique 
n'entretient pas de relations economiques et commerciales, ni 
aucune liaison maritime ou autre, avec la Republique sud
africaine et le Portugal, allies de la Rhodesie du Sud dans 
!'exploitation et !'oppression des peuples africains. 

Force est de signaler la responsabilite particuliere qui in
combe au Royaume-Uni pour ce qui est de la situation creee 
en Rhodesie du Sud, ainsi que la responsabilite politique inter
nationale des Etats-Unis, de la Republique sud-africaine, du 
Portugal, de la Republique federale d'Allemagne et de certains 
autres pays occidentaux dans le maintien au pouvoir du re-

*Reponse publiee anterieurement sous la cote S/8736. 



pass unmentioned. It is precisely these States Members of the 
United Nations, endeavouring to retain their political, economic 
and military and strategic positions in Southern Rhodesia and 
southern Africa, which are continuing to maintain economic, 
commercial and other relations with the .Southern Rhodesian 
regime, a situation whose effect must inevitably be to encourage 
and consolidate this illegal regime. 

The Soviet Union will continue to give every possible kind 
of assistance to the people of Southern Rhodesia in its just 
and legitimate struggle to achieve freedom and national in
dependence and will consistently support the implementation 
of United Nations decisions aimed at bringing genuine inde
pendence to the Zimbabwe people. 

UNITED ARAB REPUBUC 

[Original te,rt: Englis!•] 
[6 Auglfst 19~] 

No transactions have contracted between the United Arab 
Republic and Southern Rhodesia during 1967 and also during 
the first six months of 1968. In this connexion it should be 
noted that the United Arab Republic has promulgated Decree 
No. 920 of 1965 in implementation of previous resolutions 
adopted by the Security Council against Southern Rhodesia, 
stipulating the prohibition of any economic, commercial and 
financial dealings with Southern Rhodesia along with the 
freezing of all funds and accounts that might have occurred 
as a result of previous transactions. 

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA 

[Original text: English] 
[25 July 1968] 

This Government adheres to and is implementing to the full 
resolution 253 (1968) adopted by the Security Council at its 
1428th meeting. 

UNl'IED STATES OF A,IERICA* 

[ Origi,zal text: E11glish] 
[1 August 1968] 

In accordance with the statement to the Security Council of 
the United States representative on 29 May 1968 [1428th meet
ing], the United States Government has now made the 
necessary legal provisions to meet its obligations under that 
resolution. On Z9 July 1968, the President of the United Sta:es 
signed Executive Order 11419, a copy of which is enclosed, 
thereby implementing the mandatory provisions of resolution 
253 (1968) except for the control of travel. The control of 
travel called for in operative paragraph 5 of the resolution 
has been effected under existing United States immigration 
laws. 

As indicated in section 1 of Executive Order No. 11419, the 
United States Government will also continue to apply those 
measures it took in response to Security Council resolution 
232 (1966) which are not specifically covered in the Executive 
Orders. 

EXECUTIVE ORDER 11419 

Relating to trade and other tra11sactio1i.s i1wolvfog 
So1itlrcrn Rhodesia 

By virtue of the authority vested in me by the Constitution 
and laws of the United States, including section 5 of the 
United Nations Participation Act of 1945 (59 Stat. 620), as 
amended (22 U.S.C. 287c), and section 301 of Title 3 of the 
United States Code, and as President of the United States, 
and considering the measures which the Security Council of 
the United Nations by Security Council resolution 253 (196B) 
adopted 29 May 1968, has decided upon pursuant to Article 41 
of the Charter of the United Nations, and which it has called 

* Reply previously published tinder the symbol S/8714. 
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gime raciste en Rhodesie du Sud. Ce sont precisemcnt ces 
Etats Membres de l'ONU qui, s'effon;ant de maintenir leurs 
positions politiques, economiques, militaircs et strategiques en 
Rhodesie du Sud et en Afrique australe entretiennent encore 
des relations economiques, commerciales et autres avec le 
regime sud-rhodesien, cc qui ne peut qu'encourager et consolider 
ce regime illegal. 

L'Union sovietique continuera de preter tout son concours 
au peuple de Rhodesie du Sud dan!\ sa lutte juste et legitime 
pour la Jiberte et l'independance · nationale; elle continuera 
de se prononcer pour !'execution des resolutions de t'ONU 
qui tcndent a assurer l'independance veritable du peuple 
zirnbabwe. 

REPUBUQUE ARABE U!OE 

[Te,.-tc origitial m anglais] 
[6 aout 1968] 

La Republique arabe unie n'a engage aucune transaction 
avec la Rhodesie du Sud ni au cours de 1967 ni pendant les 
six premiers mois de 1968. Rappelons a cet egard que Ja Re
publique arabe unie, pour assurer !'execution des resolutions 
precedentes adoptees par le Conseil de securite contre la Rho
desie du Sud, a pris le decret n° 920 de 1965 qui prevoit !'in
terdiction de toutes. relations economiques, commerciales et 
financieres avec la Rhodcsie du Sud, ainsi que le blocage de 
tous les comptes et fonds auxquels des transactions anterieures 
auraient pu donner naissance. 

REPUB!.IQUE-UNIE DE T ANZANIE 

[Texte or-igillal e,i 011glais] 
[25 juillet 1968] 

Le Gouvernement tanzanien se conforme aux dispositions 
de la resolution 253 ( 1968) adoptee par le Couseil de sc
curite a sa 1428e seance et prend toutes mesures pour en 
assurer l'execution. 

ETATS-UNis o'AMERIQUE* 

[Texte original m 011glais] 
[161 aoiU 1968] 

Conformement a la declaration faite au Conseil de securite 
par le representant des Etats-Unis le 79 mai 1968 [1428t 
seance], le Gouvernement des Etats-Unis a maintenant pris 
les dispositions iuridiques necessaires pour s'acquitter de ses 
obligations aux termes de cette resolution. Le 29 juillet 1968, 
le President des Etats-Unis a signe le decret 11419, dont une 
copie est jointe a la prcsente lettre, appliquant ainsi les dis
positions imperatives de la resolution 253 (1968), a !'excep
tion de celles qui imposent des restrictions concemant les 
voyages. En effet, les restrictions prevucs au paragraphe S 
du dispositif de la resolution sont deja appliquees en ,•ertu des 
lois sur l'immigration actuellement en vigueur aux Etats-Unis. 

En outre, comrne l'indique !'article premier du decret 
n ° 11419, le Gouvernement des Etats-Uois contiouera a appliquer 
Jes mesures qu'il a prises comme suite a la resolution 232 
( 1966) du ·•Conseil de sccurite et qui ne sont pas expressement 
prevues par les decrets. 

DECUT 11419 

concernant les transactions commerciales et autres . 
auxquel/es participe la Rhodesie du Sud 

En vertu des pouvoirs qui me ·sont conferes par la Constitu
tion et la legislation des Etats-Unis, notamment par !'article 
5 du United Nations Participation Act of'1945 (S.9 Stat. 620) 
modifie (22 U.S.C. 287c) et par !'article 301 du titre 3 du 
Uuited States Code, en ma qualite de President des Etats
Unis, et considerant les mesures Qlle le Couseil de securite 
de !'Organisation des Nations Unies, par sa resolution 253 du 
79 mai 1968, a decide de prendre, conformement a !'Article 
41 de Ja Charte des Nations Unies, et que tous Jes Membres 

* Reponse publiee anterieurement sous la cote S/8714. 



upon all Members of the United Nations, including the United 
States, to apply, it is hereby ordered: 

S cction 1. In addition to the prohibitions of section 1 of 
Executive Order No. 11322 of 5 January 1967, the following 
are prohibited effective immediately, notwithstanding any con
tracts entered into or licenses granted. before the date of this 
Order: 

(a) Importation into the United States of any commodities 
or products originating in Southern Rhodesia and exported 
therefrom after 29 May 1968. 

(b) Any activities by any person subject to the jurisdiction 
of the United States which promote or are calculated to pro
mote the export from Southern Rhodesia after 29 May 1968, 
of any commodities or products originating in Southern Rho
desia, and any dealings by any such person in any such com
modities or products, including in particular any transfer of 
funds to Southern Rhodesia for the purposes of such activities 
or dealings; Provided, however, that the prohibition against the 
dealing in commodities or products exported from Southern 
Rhodesia shaJI not apply to any such commodities or products 
which, prior to the date of this Order, had been lawfully 
imported into the United States: 

(c) Carr iage in vessels or aircraft of United States registra
tion or under charter to any person subject to the jurisdiction 
of the United States of any commodities or products originating 
in Southern Rhodesia and exported therefrom after 29 May 
1968. 

(d) Sale or supply by any person subject to the jurisdiction 
of the United States, or any other activities by any such 
person which promote or are calculated to promote the sale 
or supply, to any person or body in Southern Rhodesia or to 
any person or body for the purposes of any business carried 
on in or operated from Southern Rhodesia of any commodities 
or products. Such activities, including carriage in vessels or 
aircraft, may be authorized with respect to supplies intended 
strictly for medical purposes, educational equipment and ma
terial for use in schools and other educational institutions, 
publications, news material, and food-stuffs required by special 
humanitarian circumstances. 

(e) Carriage in vessels or aircraft of United States registra
tion or under charter to any person subject to the jurisdiction 
of the United States of any commodities or products consigned 
to any person or body in Southern Rhodesia, or to any person 
or body for the purposes of any business carried on in or 
operated from Southern Rhodesia. 

(/) Transfer by any person subject to the jurisdiction of 
the United States directly or indirectly to any person or body 
in Southern Rhodesia of any funds or other financial or eco
nomic resources. Payments exclusively for pensions, for strictly 
medical, humanitarian or educational purposes, for the pro
vision of news material or for food-stuffs required by special 
humanitarian circumstances may be authorized. 

(g) Operation of any United States air carrier or aircraft 
owned or chartered by any person subject to the jurisdiction 
of the United States or of United States registration (i) to 
or from Southern Rhodesia or (ii) in co-ordination with any 
airline company constituted or aircraft registered in Southern 
Rhodesia. 

S cctio,i 2. The functions and responsibilities for the enforce
ment of the foregoing prohibitions, and of those prohibitions 
of Executive Order No. 11322 of 5 January 1967, specified 
below, are delegated as follows : 

(a) T o the Secretary of Commerce, the function and re
sponsibility of enforcement relating to: 
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de !'Organisation des Nations Unies, y compris Jes Etats-Unis, 
ont ete invites a appliquer, ii est ordonne ce qui suit : 

Article premier. Sans prejudice des interdictions figurant 
a )'article premier du decret n° 11322 du 5 janvier 1967, sont 
interdits avec effet immediat, nonobstant tous contrats conclus ou 
toutes licences accordees avant la date du present decret : 

a) L'importation aux Etats-Unis de tous produits ou ar
ticles en provenance de la · Rhodesie du Sud et exportes de 
ce pays apres le 29 mai 1968; 

b) Toutes activites de la J.>art de toute personne soumise 
a la juridiction des Etats-Unis qui favorisent ou ont pour 
objet de favoriser !'exportation par la Rhodesie du Sud, apres 
le 29 mai 1968, de tous produits ou articles en provenance 
de la Rhodesie du Sud, ainsi que toutes transactions de la 
part de toute personne soumise a la juridiction des Etats-Unis 
concernant l'un quelconque de ces produits ou articles, y 
compris, en particulier, tous transferts de fonds a la Rhodesie 
du Sud aux fins d'activites ou de transactions de cette nature, 
eta11t ente11d1i toutef ois que !'interdiction des transactions con
cernant !es produits ou articles exportes par la Rhodesie du 
Sud ne s'appliquera pas aux produits ou articles qui auront 
ete importes legalement aux Etats-Unis avant la date du 
present decret ; 

c) Le transport par navire ou aeronef immatricule aux 
Etats-Unis ou affrete par toute personne soumise a la juridic
tion des Etats-Unis de tous produits ou articles en provenance 
de la Rhodcsie du Sud et exportes de ce pays aprcs le 29 
mai 1968; 

d) La vente ou la fouruiturc de tous produits ou articles 
par toute personne soumise a la juridiction des Etats-Unis 
ou toutes autres activites de toute personne soumise a la 
juridiction des Etats-Unis qui favorisent ou ont pour objet 
de favoriser la vente ou la fourniture de tous produits ou 
articles, a toute personne ou tout organisme en territoire 
rhodesien ou a toute personne ou tout organisme aux fins de 
toute transaction effectuee en Rhodesie du Sud ou sur ordre 
donne a partir de ce pays. Ces activites, y compris· le transport 
par navire ou aeronef, peuvent etre autorisees quand ii s'agit 
de fournitures destinees a des fins strictement medicales, de 
materiel d' enseignement et d'articles destines awe ecoles et 
aux autres etablissements d'enseignement, de publications, de 
materiel d'information et de produits alimentaires necessites 
par des circonstances spcciales et repondant a des fins huma
nitaires; 

e) Le transport par navire ou aeronef immatricule amc 
Etats-Unis ou affrete par toute personne soumise a la juridic
tion des Etats-Unis de tous produits ou articles expedies a 
toute personne ou a tout organisme en territoire rhodesien·, ou 
aux fins de toute transaction effectuee en Rhodesie du Sud ou 
sur ordre donne a partir de ce pays; 

f) Le transfert, direct ou indirect, par toute personne soumise 
a la juridiction des Etats-Unis, de tous fonds ou autres res
sources financieres ou economiques a toute personne ou a 
tout organisme en territoire rhodesien. Pcuvent etre autorises 
les paiements faits exclusivement pour servir une pension ou 
a des fins strictement medicales, humanitaires ou educatives, 
ou encore pour la fourniture de materiel d'information ou 
l'envoi de produits alimentaires necessite par des circonstan
ces speciales et repondant a des fins hmnanitaires; 

g) l}utilisation de tout avion-cargo ou de tout aeronef ap
partenant a toute personne soumise a la juridiction des Etats
Unis OU affrete par elle OU immatricule aux Etats-Unis : i) 
en direction ou a partir de la Rhodesie du Sud, ou ii) en 
liaison avec toute compagnic aericnne constituee OU enregistree 
en Rhodesie du Sud. 

Article 2. Le pouvoir de faire app!iquer Jes dispositions 
preccdentes et celles du decret no 11322 du 5 janvier 1967, spe
cifiees ci-dessous, est delegue comme suit : 

a) Le Secretaire au commerce est charge de faire appliquer 
Jes dispositions concernant : 



(i) The exportation from the United States of commodities 
and products other than those articles referred to in 
section 2 (a) of Executive Order No. 11322 of 5 Janu
ary 1967; and 

(ii) The carriage in vessels of any commodities or products 
the carriage of which is prohibited by section 1 of this 
Order or by section 1 of Executive Order No. 11322 
of 5 January 1967. 

(b) To the Secretary of Transportation, the function and 
responsibility of enforcement relating to the operation of air 
carriers and aircraft and the carriage in aircraft of any com
modities or products the carriage of which is prohibited by 
section 1 of this Order · or by section 1 of Executive Order 
No. 11322 of 5 January 1967. 

(c) To the Secretary of the Treasury, the function and 
responsibility of enforcement to the extent not previously dele
gated in section 2 of Executive Order No. 11322 of 5 January 
1967, and not delegated under subsections (a) and (b) of 
this section. 

Section 3. The Secretary of the Treasury, the Secretary of 
Commerce, and the Secretary of Transportation shall exercise 
any authority which such officer may have apart from the 
United Nations Participation Act of 1945 or this Order so as 
to give full effect to this Order and Security Council reso
lution 253 ( 1968). 

Section 4. (a) In carrying out their respective functions and 
responsibilities under this Order, the Secretary of the Trea
sury, the Secretary of Commerce, and the Secretary of Trans
portation shall consult with the Secretary of State. Each 
such Secretary shall consult, as appropriate, with other gov
ernment agencies and private persons. 

( b) Each such Secretary shall issue such regulations, 
licenses or other authorizations as he considers necessary to 
carry out the purposes of this Order and Security Council 
resolution 253 (1968). 

Section 5. (a) The term "United States", as used in this 
Order in a geographical sense, means all territory subject to 
the jurisdiction of the United States. 

(b) The term "person" means an individual, partnership, 
association or other unincorporated body of individuals, or 
corporation. 

Section 6. Executive Order No. 11322 of 5 January 1%7, 
implementing United Nations Security Council resolution 232 
(1966) of 16 December 1966, shall continue in effect as modi
fied by sections 2, 3 and 4 of this Order. 

(Signed) Lyndon B. JOHNSON 
The White House 

29 July 1968 

WESTERN SAMOA* 

[Origillal text: English] 
[12 August 1968] 

Western Samoa, bearing in mind the provisions of operative 
paragraph 14 of Security Council resolution 253 (1968), will 
respect the terms of the Council's resolution. The Government 
of Western Samoa does not have any links, diplomatic, trade 
or otherwise, with the illegal regime in Southern Rhodesia. 
As was its view when the question arose of implementing 
Security Council resolution 232 (1966), the Government does 
not feel that specific legislative or executive action is required 
to give domestic effect to the Security Council's resolution. 
Should it come to appear necessary at some stage in the future, 
the Government of Western Samoa will be prepared, of course, 
to consider undertaking enforcement action to ensure com
pliance. 

* Reply previously published under the symbol S/8744. 
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i) L'exportation des Etats-Unis des produits et articles 
autres que ceux vises a l'alinea a de !'article 2 du decret 
n° 11322 du 5 janvier 1967; 

ii) Le transport par navire de tous produits ou articles 
dent le transport est interdit en vertu de !'article premier 
du present decret ou en vertu de !'article premier du 
decret n° 11322 du 5 janvier 1967. 

b) Le Secretaire aux transports est charge de faire ap
pliquer les dispositions concernant !'utilisation des avions
cargos et aeronefs et le transport par aeronef de tous produits 
et articles dont le transport est interdit awe termes de !'ar
ticle premier du present decret ou aux termes de !'article 
premier du decret n° 11322 du 5 janvier 1967. 

c) Le Secretaire au Tresor £era executer les dispositions du 
present decret pour lesq uelles aucune delegation de fonctions 
n'est prevue a !'article 2 du decret n° 11322 du 5 janvier 
1967 et aux alineas a et b du present article. 

Article 3. En vue d'appliquer pleinement le present decret 
et la resolution 253 (1968) du Conseil de securite, le Secre
taire au Tresor, le Secretaire au commerce et le Secretaire 
aux transports exerceront, outre les pouvoirs qui leur sont 
conferes par le United Nations Participatio,~ Act of 1945 
ou par le present decret, toutes les attributions attachees a 
leurs fonctions. 

Article 4. a) Dans l'exercice des fonctions qui leur sont 
confiees en vertu du present decret, le Secretaire au Tresor, 
le Secretaire au commerce et le Secretaire aux transports 
agiront en consultation avec le Secretaire d'Etat. Lesdits 
secretaires consulteront, le cas echeant, d'autres organismes 
gouvernementaux ou des particuliers. 

b) Lesdits secretaires publieront Jes reglements et accor
deront les licences ou autres autorisations qu'ils estimeront 
necessaires a !'execution du present decret et de la resolution 
253 ( 1968) du Conseil de securite. 

Article 5. a) L'expression "Etats-Unis", au sens geogra
phique ou elle est utilisee dans le present decret, designe tout 
territoire soumis a la juridiction des Etats-Unis. 

b) L'expression "personne" designe toute personne physique, 
compagnie, association ou autre groupement constitue ou non 
en societe. 

Article 6. Le decret n° 11322 du 5 janvier 1967, mettant en 
reuvre Ja resolution 232 (1966) adoptee par le Conscil de 
securite le 16 decembre 1966, restera en vigueur tel qu'il est 
modifie par Jes articles 2, 3 et 4 du present decret. 

(Signe) Lyndon B. JOHNSON 
La Maison-Blanche, 

Le 79 j uillet 1968. 

SAMOA-OccmENTAL* 

[Texte original e11 a,iglais] 
[12 am"it 1968] 

Le Samoa-Occidental, gardant presentes a !'esprit les dis
positions du paragraphe 14 du dispositif de la resolution 253 
( 1968) du Consei! de securite, respectera les termes de cette 
resolution. Le Gouvernement du Samoa-Occidental n'entretient 
aucunes relations diplomatiques, commerciales ou autres, avec 
le regime illegal de la Rhodesie du Sud. Comme il l'avait 
indique lorsque la question de J'application de Ja resolution 
232 (1966) du Conseil de securite a ete soulevee, le Gouver
nement samoan ne pense pas qu'il soit necessaire qu'il preMe 
des mesures legislatives ou executives particulieres pour donner 
effet, sur le plan interieur, a la resolution du Conseil de 
securite. Si, par la suite, cela s'averait necessaire, le Gouver
nement du Samoa-Occidental serait dispose, bien entendu, a 
envisager la possibilite de prendre les mesures voulues pour 
assurer !'application de ladite resolution. 

• Reponse publiee anterieurement sous la cote S/8744. 



ANNEX III 

Substantive parts of replies received from the heads of 
the specialized agencies to the letters dated 7 June 1968 
from the Secretary-General 

INTERNATIONAL LAJIOUR OFFICE 

[Original te.xt: English] 
[9 July 1968] 

As you are already aware, the Governing Body of the Inter
national Labour Office, at its one hundred and sixty-third 
session (November 1965), decided that the ILO would do 
everything in its power to contribute in its own sphere to 
such action as may be decided upon by the Security Council 
in connexion with the situation in Southern Rhodesia, and the 
International Labour Conference, at its fifty-first session 
(1967), further invited me to take the necessary measures so 
that the sanctions against the illegal regime in Southern 
Rhodesia decided upon by the Security Council may be effec
tively applied by all member States of the ILO. 

I should now confirm that the ILO stands ready to supply 
such infol'rtiaticm, or to tender such assistance, within its own 
sphere, as may be requested for the purpose of the Security 
Council resolution of '19 May 1968 £253 (1968) J, in accordance 
with article VI of the Agreement between the United Nations 
and the International Labour Organisation. 

WORLD HEALTH ORGANIZATION 

[Original te:¥t: English] 
[10 July 1968] 

I note with appreciation that operative paragraph. 3, in sub
paragraph (d), excludes from the prohibition supplies intended 
strictly for medical purposes, and that operative paragraph 4 
mentions among the exceptions payments for strictly medical 
purposes. 

With regard to the paragraphs to which you called attention, 
it is noted that operative paragraph 15 relates to special eco
nomic problems which may arise from the carrying out of 
this resolution [253 ( 1968) J and that operative paragraph 20 
relates to information concerning the trade of Member States 
and activities of their nationals which may constitute an 
evasion of the prohibitions. As · you are aware, these matters 
do not come within the mandate of the World Health Organi
zation. 

I should like to confirm the readiness of the World Health 
Organization to co-operate with .the Council with respect to 
issues arising from this resolution, in pursuance of article VII 
of the Agreement between our two organizations. The requests 
made by the Council in this resolution will be brought to the 
attention of the directing organs of the World Health Organi
zation in accordance with our usual practice. 

INTERNATIONAL BANK FOR RF.CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 

[Original text: English] 
[20 June 1968] 

I have taken note of operative paragraphs 15, 20 and 22 
of the resolution [253 (1968]. With respect to operative para
graph 15, I can inform you that the Bank has an active and 
continuing lending programme in Zambia. I . can also state 
that you may rely on our co-operation with respect to the 
matters dealt with in operative paragraphs 20 and 22, in 
accordance with article VI of the Agreement between the 
United Nations and the International Bank for Reconstruction 
and Development, which is equally applicable to the Interna
tional Development Association. 

I am sending the text of the resolution to the Executive 
Directors, together with a copy of your letter and of my reply. 
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ANNEXE III 

Passages essentiels des reponses des chefs des institutions 
specialisees aux lettres du Secretaire general en date du 
7 juin 1968 

BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL 

[Te.i:te original en a,iglais] 
[9 juillet 1968] 

Comme vous le savez deja, le Conseil d'administration du 
Bureau international du Travail a decide, a sa cent soixante
troisieme session (novembre 1965), que l'OIT ferait tout ce 
qui est en son pouvoir pour favoriser, dans . le cadre de ses 
activites, la mise en ceuvre des initiatives que le Conseil de 
securite pourrait prendre. en ce qui concerne la situation en 
Rhodesie du Sud; Ja Conference internationale du Travail, a 
sa cinquante et unieme session (1967), m'a en outre prie 
de prendre les mesures indispensables pour assurer !'appli
cation effective, par tous Jes Etats membres de l'OLT, des 
sanctions que le Conseil de . securite a decide d'adopter contre 
le regime illegal de Rhodesie du Sud. 

Je tiens a confirmer aujourd'hui que l'OIT est prete a 
fournir, dans son domaine d'activite, tous les renseignements 
et toute !'assistance qui pourraient s'averer necessaires pour 
mettre en ceuvre la resolution du 29 mai 1968 [253 (1968)] 
du Conseil de securite conformement a !'article VI de !'Ac
cord entre !'Organisation des Nations Unies et l'Organisation 
internationale du Travail. 

ORCANISATION MONDIALE DE LA $ANTE 

[Texte original en anglais] 
[10 juillet 1968] 

Je note avec satisfaction que le paragraphe 3 du dispositif, 
dans son alinea d, e:xclut du champ de l'interdiction les four
nitures a objet strictement medical et que le paragraphe 4 
du dispositif mentionne, parmi Jes cas exclus, celui des 
paiernents correspondant exclusivement a des fins medicales. 

En ce qui concerne les paragraphes sur lesquels vous avez 
attire notre attention, nous avons note que le para.graphe 15 
du dispositif concerne des problemes economiques particuliers 
qui peuvent resulter de la mise a execution de la resolution 
[253 (1968) J et que le paragraphe 20 du dispositif concerne 
des renseignements relatifs au commerce des Etats Membres 
et aux activites de leurs ressortissants qui peuvent constituer 
un moyen d'eluder les prohibitions. Comrne vous le savez, ces 
questions ne sont pas du ressort de l'Organisation mondiale 
de la sante. 

Je t iens a vous confirmer que !'Organisation mondiale de la 
sante se tient prete a collaborer avec le Conseil au sujet des 
questions qui pourraient resulter de cette resolution, en appli
cation de !'article VII de !'accord entre nos deux organisa
tions. Les demandes formulees par le Conseil dans cette 
resolution seront soumises aux organes directeurs de l'Orga
nisation mondiale de la sante conformement a notre ptatique 
habituelle. · · 

BANQUE lNTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION 

ET LE DEVELOPPEMENT 

[Te.xte original en anglais] 
[20 j11in 1968] 

]'ai pris bonne note des paragraphes 15, 20 et 22 du dis. 
positif de la resolution 253 (1968). En ce qui concerne le 
paragraphe 15 du dispositif, je tietis a porter a votre connais
sance que la Banque a a l'heure actuelle en Zambie un pro
gramme actif de prets en cours d'execution. Je puis egale
ment vous assurer de notre entiere collaboration en ce qui 
concerne l'obiet des paragraphes 20 et 22 du dispositif, con
formemcnt a l'article VI de !'Accord entre !'Organisation des 
Nations Unies et la Banque internationale pour la reconstruc
tion et le developpement, qui s'applique _egalement a !'Asso
ciation internationale de developpement. 

J e transmets aux administrateurs le texte de . la resolution, 
en y j oignant une copie de votre lettre et de ma reponse. . 



INTERNATIONAL MONETARY FUND 

[ Original text: English] 
[24 Ju11e 1968] 

We have taken particular note of paragraphs 15, 20 and 22 
to which you have drawn our attention. 

INTERNATIONAL BUREAU OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION 

[Original text: French] 
[1 ]lily 1968] 

I have taken note of the resolution, and more particularly 
of paragraphs 15, 20 and 22, which concern the specialized 
agencies and their co-operation in this matter. 

[Original text: French] 
[2 August 1968] 

Further to my letter of 1 July 1968 on the subject indicated 
above, I have the honour to inform you that I have brought 
resolution 253 (1968) to the attention of the postal administra
tions of the countries members of the Union, for whatever 
action they may think fit, drawing their attention in particular 
to the provisions contained in paragraphs 15, 20 and 22. 

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION 

[Original text: English] 
[25 Jmie 1968] 

I wish to assure you that I am prepared to co-operate to the 
greatest extent possible should a request for assistance or in
formation, in connexion with paragraphs 15, 20 and 22 of that 
resolution [253 (1968)], be received. 

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZAT10N 

[Origittal text: English] 
[27 J1111e 1968] 

As rega-rds paragraph 15 of the resolution [253 (1968)], 
any assistance which Zambia might require in the specialized 
field of WMO will certainly be given priority consideration. In 
this connexion, I may mention that under the Technical As
sistance component of the United Nations Development Pro
gramme, WMO has already assisted Zambia in 1967-1968 in 
meeting the meteorological requirements of air transport. I 
should readily support any request for a continuation of this 
assistance in future years should the Government of Zambia 
so request. In addition, four Zambians are at present under
going training to become meteorologists at the WMO Re
gional Meteorological Training Centre in Nairobi. 

Under the New Development Fund of the Organization, 
$14,000 was approved to provide radio equipment for the col
lection of meteorological data in Zambia. This equipment has 
been ordered and is expected to be instaltcd before the end 
of 1968. 

Other requests for equipment and services· have just been 
received from Zambia under the Voluntary Assistance Pro
gramme of the World Meteorological Organization and I am 
glad to inform you that these requests are being given urgent 
consideration. Should requests for other assistance be received 
from the Government of Zambia, I shall arrange for them to 
be given immediate and sympathetic attention. 

As regards the question of Southern Rhodesia, I should like 
to restate the position of WMO. Southern Rhodesia is not a 
member State of WMO; it is still a Territory to which the 
Convention of WMO has been applied and continues to be 
applied by the United Kingdom. All official correspondence 
regarding this Territory is directed to the United Kingdom 
authorities and no official direct communication with Southern 
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FONDS MONETAIRE INTERNATIONAL 

[Texte original en anglais] 
[24 fui11 1968] 

Nous avons pris bonne note des paragraphes 15, 20 et 22 
du dispositif sur Jesquels vous avez attire notre attention. 

BUREAU INTERNATIONAL DE L'U KION POSTALE UNIVERSELLE 

[Texte original ew fra11°'ais] 
[ler juillet 1968] 

J'en ai pris note et plus particulierement des chiffres 15, 
20 et 22 qui concernent Jes institutions specialisees et leur 
cooperation eventuelle dans cette affaire. 

[Texte original m fra1i,ais] 
[2 acxit 1968] 

Faisant suite a ma lettre du 1er juiHet 1968 relative a l'objet 
cite en reference, j'ai l'honneur de vous informer que j'ai 
porte a la connaissance des administrations postales des pays 
membres de !'Union, a toutes fins utiles, la resolution 253 
(1968), en attirant !'attention de ces dernieres tout particu
lierement sur Jes dispositions qui figurent sous les chiffres 15, 
20 et 22. 

UNION INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS 

[Texte original e11 a11glais] 
[25 juin 1968] 

J e tiens a vous assurer de toute ma collaboration au cas ou 
une demande d'aide ou de renseignements, en application des 
paragraphes IS, 20 et 22 de la resolution 253 (1968), nous 
serait adressee. 

ORGANISATION METEOROLOGIQUE ~C0NDIALE 

(Texte original m a11glais] 
[27 f11iti 1968] 

En ce qui concerne le paragraphe 15 de la resolution [253 
( 1968) ], nous ne manquerons pas d'etudier en priorite les 
besoins d'assistance que la Zambie pourrait avoir clans le 
domaine specialise de l'OMM. Sous ce rapport, je tiens a 
signaler que l'OMM a deja apporte a la Zambie en 1967-1968 
son aide, au titre de !'element Assistance technique du 
Programme des Nations Unies pour le developpement, pour 
Jui permettre de faire face aux besoins meteoro!ogiques de la 
navigation aerienne. Je suis pret a appuyer toute demande de 
prolongation de cette aide au cours des annees a venir que 
formulerait eventueltement le Gouvernement zambien. De plus, 
quatre ressortissants de la Zambie rec;oivent actuellement une 
formation de meteorologues au Centre de formation meteoro
logique regional de t'OMM a Nairobi. 

Au titre du nouveau fonds de developpement de !'Organisa
tion, une somme de 14 000 dollars a ete affectee a la fourniture 
de materiel radio destine a permettre le rassemblement des 
donnecs meteorologiques en Zambie. Cet equipement a ete 
commande et sera probablement mis en place avant la fin de 
1968. 

Nous venons de recevoir d'autres demandes d'equipement 
et de services de la part de la Zambie au titre du programme 
d'assistance volontaire de !'Organisation meteorologique mon
diale et je suis heureux de vous informer que nous avons 
mis immediatement ces demandes a l'etude. Si d'autres de- · 
mantles d'assistance nous etaient adressees par le Gouverne
ment zambien, je veillerais a ce qu'elles £assent immediate
ment l'objet d'un ·examen bicnveillant de notre part. 

En ce qui concerne la question de la Rhodesie du Sud, je 
me permett-rai de rappeler la position de l'OMM. La Rhodesie 
du Sud n'est pas un Etat membre de !'Organisation meteoro
logique mondiale; elle demeure un territoire auquel Ja Con
vention de l'OMM s'est appliquee et continue de s'appliquer 
par l'intermediaire du Royaume-Uni. Toute la correspondance 
officielle concernant ce territoire est adressee aux autorites du 



Rhodesia takes place. It may also be added that no technical 
assistance in any form has been granted by WMO to Southern 
Rhodesia. 

INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CoNSULTATIVE ORGANIZATION 

[Original text: English] 
[28 hne 1968] 

Although it would appear that, once again, this resolution 
is perhaps not relevant to the activities of IMCO, may I reite
rate my desire to assist you in every way possible in the ful
filment of your onerous task. In that spirit, let me assure you 
that, should a request for assistance or information along the 
lines contemplated in resolution 253 (1968) be received, I will 
render you whatever assistance lies within my power. 

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 

[ Original text: E11glish] 
[25 hme 1968] 

·we have taken note of the contents of this resolution [253 
( 1968)] and particularly operative paragraphs 15, 20 and 22. 

ANNEX IV 

Substantive parts of replies received from other bodies 
to the letters dated 7 and 24 June 1968 from the 
Secretary-General 

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES 

[ Original text: Eii,glish] 
[1 July 1968] 

I have taken particular note of operative paragraph 15 of 
the resolution [253 (1968)] and would assure you that you 
may count on my full co-operation in the event that a request 
for assistance coming within the competence of my Office 
should be made. 

UNITED NATIONS CONFERENCE ON TRADE AND DEVEI-OPMENT 

[Origitlal text: English] 
. [12 July 1968] 

Due note has been taken of the provisions of this resolution 
[253 ( 1968) ], and in particular of paragraph 15. 

The UNCT AD secretariat will stand ready to extend its co
operation to the country concerned should a request for such 
assistance be received. 

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME 

[Original text: English] 
[15 July 1968] 

I have noted with interest the request contained in para
graph 15 of that resolution [253 (1968)] and wish to assure 
you that the United · Nations Development Programme will 
continue to consider promptly and sympathetically, as hereto
fore, any requests for assistance which the Government of 
Zambia may wish to present to it. 

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION 

[Original text: Etiglish] 
[31 July 1968] 

The contents of the above-mentioned resolution [253 ( 1968)] 
have been duly noted and in particular operative paragraph 15 
to which fullest consideration will be given by UNIDO. 
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Royaume-Uni et ii n'existe aucune liaison directe avec Ja Rhodesie 
du Sud. II convient egaiement d'ajouter que l'OMM n'a aecorde 
aucune assistance technique, sous quelque forme que ce soit, a 
la Rhodesie du Sud. 

ORGANISATION INTERG0UVERNEMENTALE CONSULTATIVE 

DE LJ\ NAVIGATION ;,.IARITIME 

[Texte original en anglais] 
(28 juin 1968] 

Bien qu'il puisse semblcr que cette resolution ne concerne 
guere, elle non plus, les activites de l'OMCI, je tiens a vous 
confirmer: mon desir de vous aider par tous les moyens a 
accomplir votre lourde tiche. Dans cet esprit, permettez-moi de 
vous donner l'assurance que, s·il nous etait demande une aide ou 
des renseignements du genre de ceux qu'envisage la resolution 
253 (1968), je ferais tout rnon possible pour vous apporter toute 
!'assistance necessaire. 

ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS OOUANIERS ET LE COMMERCE 

[Te.-i:te original en anglais] 
[ 25 j 1ti1i 1968] 

Nous avons pris note du contenu de cette resolution [253 
(1968) J et en particulier des paragraphes 15, 20 et 22 du 
di sposi ti f. 

ANNEXE IV 

Passages essentiels des reponses d'autres organismes aux 
lettres du Secretaire general en date des 7 et 24 juin 
1968 

HAUT COMMISSARIAT l'OUR LES REFUGIES 

[Texte original en anglais] 
[1 er Jui/let 1968] 

J'ai pris note tout particulierement du paragraphe 15 du 
dispositif de la resolution [253 (1968)] du Conseil de securite 
et je tiens a vous assurer que vous pouvez compter sur mon 
entiere cooperation au cas ou une · assistance serait requise 
pour une question relevant de mon Office. 

CONFERENCE DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE 

ET LE DEVELOPPEMENT 

[Te.-i:te original e11 anglais] 
[12 j1iillet 1968] 

Nous avons diunent pris note des dispositions · de la reso
lution en question [253 ( 1968) ], et notamment du para
graphe 15. 

Le secretariat de la CNUCED se tient pret a venir en · aide 
au pays concerne au cas ou une telle assistance serait requise. 

PROGRAMME DES NATIONS U NIES POUR LE DEVELOPPEMENT 

[Texte original en anglais] 
[ 15 juillet 1968] 

]'ai pris note avec interet de la demande contenue au para
graphe 15 de la resolution en question [resolution 253 ( 1968)] 
et je tiens a vous assurer que le Programme des Nations 
Unies pour le developpement continuera, comme par le passe, 
a examiner avec diligence et bienveillance toute demande d'as
sistance que le Gouvemement de la Zambie pourrait souhaiter 
lui presenter. 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

POUR LE DEVELOPPEMENT INDUST!UEL 

[Texte original e11 anglais] 
[31 j11illet 1968] 

Nous avons dument pris note des dispositions de la resolu
tion 253 (1968) du Conseil de securite et notament du para• 
graphe 15 du dispositif de ladite resolution, dont l'ONUDI 
veillera a tenir pleinement compte. 



ORGANISATION FOR Ea>NOMIC Co-OPERATION 

AND DEVELOPMENT 

[ Original text: English] 
[30 July 1968] 

I have read with interest the text of the resolution [253 
(1968) ], and it now has been circulated to the heads of the 
national delegations to the OECD. 

Document S/8786/ Add.1 

[Original text: English, French and Ritssian] 
[25 September 1968] 

In annex II of his report [S/8786], the Secretary
General set out the substantive portions of sixty replies 
received as of 27 August 1968 from Governments of 
States Members of the United Nations or members of 
the specialized agencies in connexion with implementa
tion of the provisions of Security Council resolution 
253 ( 1968). Since that time thirteen additional replies 
have been received, the substantive portions of which 
are appended to the present document. 

ANNEX 

Substantive parts of replies received from Governments of 
States Members of the United Nations or members of 
the specialized agencies to the notes dated 7 June 1968 
from the Secretary-General 

BULGARIA 

[Original text: English] 
[13 A11gust 1968] 

In conformity with its consistent anti-colonial policy, the 
People's Republic of Bulgaria has firmly supported and strictly 
implemented the previous resolutions, adopted by the Security 
Council and the General Assembly, on the question of Southern 
Rhodesia. It complies with and strictly applies Security Council 
resolution 253 (1968) providing for additional measures against 
the illegal racist regime in Southern Rhodesia. 

As is well known, the People's Republic of Bulgaria does 
not recognize the illegal racist regime in Salisbury and main
tains no economic or any other relations with Southern Rho
desia. 

The People's Republic of Bulgaria, will continue to support 
the just cause of the people of Zimbabwe, fighting against 
colonial and racial oppression, for freedom and national inde
pendence, Along with the majority of the Members of the 
United Nations, it will continue to support any action by the 
United Nations aimed at the implementation without delay 
of the Declaration on the Granting of Independence to Colonial 
Countries and Peoples with regard to Southern Rhodesia, 

FRANCE* 

[Original text: French] 
[30 Aug1i,st 1968] 

1. By decree No. 68-759 of 23 August 1968, the French 
Government prohibited the import of goods originating in 
Southern Rhodesia or exported therefrom or the export of 
goods to that country. The text of the decree was published 
in the Journal Officiel of 27 August 1968 together with two 
ministerial orders, one of which contains a list of those products 
which are not subject to that prohibition under the exception 
made in operative paragraph 3 (d) of resolution 253 (1968). 
The other order rescinds the measures previously taken in 
implementation of the earlier resolution of the United Nations. 

* Reply previously published under the symbol S/8809. 
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ORGANISATION DE COOPERATION 

ET DE otvELOPPEMENT tcoNOMIQUES 

[Texte original en a,tglais] 
[30 juillet 1968] 

J'ai lu avec interet le texte de la resolution [253 (1968)] 
du Conseil de securite; celui-ci a ete transmis aux chefs des 
delegations nationales aupres de l'OCDE. 

Document SI 87 86 I Add.1 

[ T exte original en anglais, en fran,ais et en russe] 
[25 septembre 1968] 

Le Secretaire general a reproduit a !'annexe II de 
son rapport [ S /8786] les passages essentiels des 60 
reponses re<;ues au 27 aout 1968 de gouvernements 
des Etats Membres de !'Organisation des Nations 
Unies ou membres des institutions specialisees au sujet 
de !'application des dispositions de la resolution 253 
( 1968) du Conseil de securite. Treize autres reponses 
ont ete re<;ues depuis, dont on trouvera ci-apres les 
passages essentiels. 

ANNEXE 

Passages essentiels de reponses re~ues de gouvernements 
d'Etats J\'lembres de l'Organisation des Nations Unies ou 
mernbres d'institutions speeialisees aux notes du Secre
taire general en date du 7 juin 1968 

BULGARIE-

[Texte original en anglais] 
[13 aoM 1968] 

Conformement a la politique anticolonialiste qu'elle n'a 
cesse de pratiquer, la Republique populaire de Bulgarie · a 
fermement appuye et strictement mis en reuvre les resolutions 
precedemment adoptees par le Conseil de securite et par l' As
semblee generale sur la question de la Rhodesie du Sud. Elle 
respecte et applique scrupuleusement la resolution 253 ( 1968) 
du Conseil de securite qui prevoit des mesures supplementaires 
contre le regime raciste illegal de la Rhodesie du Sud. 

Comme on le sait, la Republique populaire de Bulgarie ne 
reconnait pas le regime raciste illegal de Salisbury et n'entre
tient aucune relation economique au autre avec la Rhodesie 
du Sud. 

La Republique populaire de Bulgarie continuera d'appuyer 
la juste cause du peuple zimbabwe qui Jutte contre !'oppres
sion coloniale et raciale et pour la liberte et l'independance 
nationale. Comme la majorite des Etats Membres de l'ONU, 
elle continuera d'appuyer toutes mesures que !'Organisation 
des Nations Unies pourra prendre pour faire app"iquer sans 
delai a la Rhodesie du Sud la Declaration sur l'octroi de 
l'independance aux pays et aux peuples coloniaux. 

FRANCE* 

[Texte original en fran,ais] 
[30 aout 1968] 

1. Par decret n° 68-759 du 23 aout 1968, le Gouvernement 
fram;ais a prohibe !'importation et !'exportation des marchan
dises originaires ou en provenance de la Rhodesie du Sud 
ou a destination de ce pays. Ce texte a ete publie au J 01trnal 
officiel de la Republique fran~aise du 27 aout 1968 accompagne 
de deux arretes dont l'un fixe la liste des produits qui ne 
sont pas, conformement aux exceptions prevues a l'alinea d, 
du paragraphe 3 du dispositif de la resolution 253 (1968), 
soumis aux mesures de prohibition precitees. L'autre arrete 
porte abrogation des mesures prises anterieurement pour l'ap. 
plication de la precedente resolution des Nations Unies. 

* Reponse publiee anterieurement sous la cote S/8809. 



2. A second decree prohibiting arrangements for the transfer 
of funds to Rhodesia will be published shortly. 

3. The competent French authorities are preparmg two 
more legislative texts concerning shipping . and air transport. 

4. All the measures for implementing the resolution which 
did not require new legislation have already been taken. 

5. Lastly, the prefectoral authorities and the border police 
have been instructed to prevent the entry into French territory, 
save on exceptional humanitarian grounds, of any person 
travelling on a _passport issued by the former Federation of 
Rhodesia and Nyasaland or· by the authorities of Southern 
Rhodesia. 

A copy of the J 01irnal O fficiel of 27 August 1968 containing 
the text of decree No. 68-759 of 23 August and the orders 
which give · it effect _is attached herewith. 

MINISTl.l.Y OF ECONOMIC AND FINANCIAL AFFAIRS 

Decree No. 68-759 of 23 Augt1st 1968 prohibiting the import 
of goods originating in SouJhern Rhodesia or exported 
therefrom or the export of goods to that country 

The President of the Refmblic, 
Upon the report of the Prime Minister, the Minister for 

Foreign Affairs, the Minister "for Economic and Financial Af
fairs, the Minister of Industry and the Minister of Agriculture, 

Hcrving regard to the Charter of the United Nations, and 
in particular Articles 25, 39 and 41 thereof; 

Having regard to the Decree of 4 January 1946 promulgating 
the said Charter; · 

Having regard to the resolution adopted on 29 May 1968 
by the Security Cou.ncil of the United Nations; 

Having regard to article 55 of the Constitution; 

Having regard to the Customs Code; 

Having regard to the Decree of 13 August 1968 concerning 
the exercise of the powers of the Prime Minister during the 
absence of Mr. Maurice Couve de Murville; 

The Council of Ministers having been heard ; 

Decrees: 

Article 1. The import under any customs regulation of goods 
originating in Southern Rhodesia or exported therefrom is 
prohibited throughout the customs territory. 

Article 2. 1. The export and re-e:X:port from the · customs 
territory of goods to Southern Rhodesia, other than supplies 
for strictly medical purposes, educational material,· publications 
and informational matter, are prohibited. The list, drawn up 
in the nomenclature of the tariff of customs duties, of goods 
the export or re-export of which continues to be permitted 
shall be specified by an Order of the Minister for Economic 
and Financial Affairs. 

2. In special humanitarian circumstances, exceptions to the 
prohibitions on exportation laid down in paragraph 1 above 
may also be granted by an Order of the Minister for Economic 
and Financial Affairs with respect to specified food-stuffs. 

Article 3. As a transitional measure, the provisions of article 
1 shall not apply to goods originating in Southern Rhodesia 
or exported therefrom which are declared to be for consumption 
without having been warehoused or stored and which it is 
evidenced were dispatched before the date of publication of the 
present Decree in the I oimzal O fficiel for direct delivery to 
the customs territory. The evidence to be produced is that 
provided for in article 25 of the Customs Code. 

Article 4. The Prime Minister, the Minister for Foreign 
Affairs, the Minister for Economic and Financial Affairs, the 
Minister of Industry, the Minister of Agriculture and the Secre
tary of State to the Prime Minister responsible for Overseas 
Departments and Territories are responsible, within their 
respective spheres of competence, for the execution of the 

.2. Un second decret prohibant Jes reglements des transferts 
de fonds en faveur de la Rhodesie sera publie prochainement. 

3. Les services fram;ais competents preparent deux autres 
textes concernant les transports maritimes et aeriens. 

4. Toutes Jes mesures d'application de la resolution qui ne 
necessitaient pas de textes nouveaux ont d'ores et deja ete 
prises: 

5. Enfin des instructions ont ete adressees aux autorites 
prefectorales et aux services de police charges du controle 
des frontieres, leur prescrivant de refuser desormais, sauf 
pour des raisons exceptionnelles de caractere humanitaire, 
l'entree sur le territoire fran~ais de toute personne munie d'un 
passeport delivre par l'ancienne Federation de la Rhodesie 
et du Nyassaland ou par les autorites de la Rhodesie du Sud. 

Un exemplaire du Jo·unial officiel de la Republique fran~isc 
du 27 aout 196S portant publication du decret n° 68-759 du 23 
aout et de ses arretes d'application est joint a la presente note. 

MINlSTERE DE L'EcoNOMU: E'l' DES FINANCES 

Dicret n° 68-759 du 23 aout 1968 prohibant l'importation et 
l'exPortalion d-es marchandises originaires oii en Provenance 
de la Rhodesie du Siid ou a destination _de ce pays 

. Le President de la Repiiblique, 
Sur le rapport du Premier Ministre, du Ministre des affaires 

etrangeres, du Ministre de l'economie et des finances, du 
Ministre de l'industrie et du Ministre de !'agriculture, 

Vu la 01arte des Nations Unies, et notament ses Articles 
25, 39 et 41, 

Vii le decret du 4 janvier 1946 ayant promulgue cette Charte, 

Vi, la resolution adoptee le 29 mai 1968 par le Conseil de 
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securite de !'Organisation des Nations Unies, 
Vu !'article 55 de Ja Constitution, 

Vu le Code des douanes, 

Vu le decret du 13 aoiit 1968 relatif a l'exercice des attribu
tions du Premier Ministre pendant !'absence de M. Maurice 
Couve de Murville, 

Le Conseil des ministres entendu, 

Decrete : 

Article premier. · Est interdite dans le territoire douanier 
!'importation sous tout regime douanier des marchandises 
originaires ou en provenance de la Rhodesie du Sud. 

Article 2. 1. Sont interdites !'exportation et la reexporta
tion hors du territoire douanier des marchandises a destination 
de Ja Rhodesie du Sud, a Fexclusion des fournitures a' objet 
strictement medical, du materiel d'enseignement, des publica
tions et des materiaux d'information. La liste, etablie dans 
la nomenclature du tarif des droits de douane, des marchandi
ses dont !'exportation ou la reexportation demeure autorisee 
est fixee par arrete du Ministre de l'economie et des finances. 

2. Dans des circonstances humanitaires speciales, des deroga
tions aux prohibitions de sortie edictees par l'alinea 1 prece
dent peuvent egalement etre accordees par arrete du Ministre 
de l'economie et des finances pour des denrees alimentaires 
determinees. 

Article 3. A titre transitoire, Jes dispositions de !'article 
premier ne soot pas appHcables aux marchandises originaires 
ou en provenance de la Rhodesie du Sud declarees pour la 
consommation sans avoir ete placees en entrepot ou consti
tuees en depot et pour lesquelles il est justifie qu'elles ont ete 
expediees directement a destination du territoire douanier 
avant la date de publication du present decret au Joiirnal 
of]iciel. -Les justifications a produire sont celles prevues a 
!'article 25 du Code des douanes. 

Article 4. Le Premier Ministre, le Ministre des affaires 
etrangeres, le Ministre de l'economie et des finances, le Mi
nistre de l'industrie, le Ministre de !'agriculture et le Secre
taire d'Etat aupres du Premier Ministre, charge des depar
tements et territoires d'outre-mer, sont charges, chacun en ce 
qui le conceme, de !'execution du present decret, qui sera pub!ie 



present Decree, which shall be published in the J01m1al Officiel 
of the French Republic and shall enter into force fifteen days 
after the date of its publication. 

Done at Colombcy-lcs-Dewr-Eglises, on 23 August 1968. 
(Signed) C. DE GAULLE 

President of the Republic 

For a11d on behalf of tlle Prime Minister: 
(Signed) Jean-Marcel }EANNENEY 

Minister of State 

(Sigtied) Franc;ois ORTOLI 

Mi11ister for Economic and Fi11a11cial Affairs 

(Sig11ed) Michel D~BRE 
Minister for Foreign Affairs 

(Signed) Andre BETTENCOURT 
Minister of ltldustry 

(Signed) Robert Bou uN 
Minister of Agrirnlture 

(Signed) Michel ! NCHAUSPE 
Secretary of State to the Prime Minister 

1·esponsible for Overseas Departments and 
Territories 

List of products the export aud re-export of which to Southern 
Rhodesia are not subject to the prohibitio11 measures laid 
down by Decree No. 68-759 of 23 August 1968 

The Mfoister for Economic and Financial Affairs, 
Having regard to Decree No. 68-759 of 23 August 1968 

prohibiting the import of goods originating in Southern Rho
desia or exported therefrom or the export of goods to that 
country; 

Having regard to the customs tariff, 

Orders: 

Article 1. The list of those goods referred to in article 2, 
paragraph 1, of the aforementioned Decree the export and 
re-export of which to Southern Rhodesia are not subject to 
the prohibition measures laid down therein is annexed to the 
present Order. 

Article 2. The Director-General of Customs and Excise is 
r esponsible for the execution of the present Order, which shall 
be published in the Journal Offi,ciel of the French Republic and 
shall enter into force fifteen days after the date of its publica.
tion. 

Done at Paris, on 23 A1ig11,St 1968. 
For and on behalf of the Minister for 

E.conomic and Fi11ancial Affairs 
(Signed) Pierre EsTEVA 

Under-Secretary 

Annex 

LIST OF PRODUCTS THE EXPORT AND RE-EXPORT OF WHICH TO 
SOUTHERN RHODESIA ARE NOT SUBJECT TO THE PROHIBITION 
MEASURES LAID DOWN BY DECR!::E No. 68-759 OF 23 AUGUST 
1968 

Custom tariff No. 

02-01 B I 

02-04 C 

03-02 C I ..... . . 
04-02 A I ..... .. 
04-02 A III b 2, 

04-02 A III c, 
04-02 B II a, 
04-02 B II c . .. 

Description of goods 

Offals of the animals falling within head
ing No. 01-01, 01-02, 01-03 or 01-04, 
intended for the manufacture of phar
maceutical products. 

Other offals intended for the manufac
ture of pharmaceutical products. 

Cod liver and halibut liver. 

Whey. 

Special milks for infants. 
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au Journal offi,ciel de la Republique franc;aise et qui cntrera 
en vigueur quinze jours apres la date de sa publication. 

Fait a Colombey-les-Denx-Eglises, le 23 aout 1968. 
Le Presiaent de la Republiq11e : 

(Sig11e) c. DE GAULLE 

Ponr le Premier Ministre et par delegatio,i: 
Le Mi11istre d'Etat, 

(Sig,ie) Jean-Marcel JEANNENEY 

Le M inistre de l' eco11omie et des fina11ces, 
(Signe) Franc;ois ORTOLI 

Le Ministre des aff aires etrangeres, 
(Signe) Michel DEBRE 

Le Millistre de l'ind11strie, 
(Signe) Andre BETTENCOURl' 

Le Mini.sire de l'agric1dture, 
(Sig11e) Robert BoULIN 

Le Secretaire d'Etat cmpres du Premier Ministre 
charge des departements et territoires d'outre-mer, 

(Signe) Michel lNCHAUSPE 

Liste des prodt,its dont l' erportatio11 et la reerportation a 
destination de la Rhodesie du Sud 11e sont pas sm,mises aux 
mesures de Prohibition edictees par. le decret ,i• 68-759 du 
23 aoilt 1968 

Le Minisf.re de l'economie et des fina,ices, 
Vi, le decret n° 68-759 du 23 aout 1968 prohibant !'importa

tion et !'exportation des marchandises originaires ou en pro
venance de la Rhodesie du Sud ou a destination de ce pays; 

Vu le tarif des douanes, 

Arretc : 

Article premier. La liste des marchandises visces au paragraphe 1 
de !'article 2 du decret susmentionne et pour lesquelles !'exporta
tion et la reexportation a destination de la Rhodesie du Sud ne 
sont pas soumises aux • mesures de prohibition edictees par 
ce texte figure en annexe au present arrete. 

Article 2. Le directeur general des douanes et droits indi
rects est charge de !'execution du present arrete, qui sera 
publie au Jounial officiel de la Republique franc;aise et qui 
entrera en vigueu1" quinze jours apres la date de sa publication. 

Fait a Paris, le 23 ao1U 1968. 
Le Ministre de l'economie et des finances, 

P01~ le Mini.sire et par delegatio11: 

Annexe 

Le Directe1lr d" Cabinet, 
(Signe) Pierre ESTEVA 

LISTE DES PR0DUITS DONT L'EXPORTATION ET LA REEXPORTATION 
,\. DESTINATlON DE LA RHODESIE DU SUD NE SONT PAS SOU· 
MISES AUX MESURES DE PROHIBITION EDICTEES PAR LE DECRET 
No 68-759 DU 23 AOUT 1968 

Numeros du larif 
des douones 

02-01 B I ...... . 

02-04 C ..... .. . . 

03-02 C I .. . . ... . 
04-02 A I . ...... . 
04-02 A III b 2, 

04-02 A III c, 
04-02 B II a, 
04-02 B II c ... 

Designation des produits 

Abats des animaux repris aux numeros 
01-01 a 01-04 inclus, destines a la fa
brication . des produits pharmaceutiques. 

Autres abats destines a la fabrication de 
produits pharmaceutiques. 

Foies de morues et de fletans. 
Lactoserum. 

Laits speciaux pour nourrissons. 



Cu,tom tariff No. 

05-04 ........... . 

05-14 ..... . .... . . 

07-06 B ... . .... . 

09-09 . ... . ...... . 

09-10 C .. . .. .. . . 
11-06 . .... . . . . .. . 

11-09 

12-07 

12-08 A and B .. . 
13-02 B ........ . 
13-03 . ..........• 

15-04 

1S-05 

15-07 C I a .... . 

15-10 ........... . 

15-11 
15-14 

17-02 A 

17-02 B 

DescriJ,tion of goods 

Guts, bladders and stomachs of animals 
( other than fish) , whole and pieces 
thereof. 

Animal products used in the preparation 
of pharmaceutical products. 

Manioc, · arrowroot, salcp and other 
similar roots and tubers with high 
starch content, other than sweet po
tatoes. 

Seeds of anise, badian, fennel, coriander, 
cumin, caraway and ·juniper. 

Saffron. 
Flour and meal of sago and of manioc, 

arrowroot, salep and other roots and 
tubers fa!ling within heading No. 
07-06. 

Gluten and gluten flour, roasted or not. 

Plants and pa,ts (including seeds and 
fruH) of trees, bushes, shrubs or other 
plants, being goods of a k.ind used 
primarily in pharmacy ... 

Locust pods and locust ·beans. 
Coniferous resins. 
Vegetable saps and extracts ; pectins, 

pectinates and pectates, agar-agar and 
other mucilages and thickeners derived 
from vegetable materials. 

Fats and oils, of fish and marine mam
mals, whether or not refined. 

Wool grease and fatty substances derived 
therefrom ( including lanolin). 

Castor oil. 

Fatty acids ; acid oils from refining; fatty 
alcohols. 

Glycerol. 

Spermaceti. 

Lactose and lactose syrup. 

Glucose and glucose syrup. 

17-02 D 2 . . . . . . . Other sugars and syrups. 

17-03 B III Molasses intended for the manufacture 

17-04 A ........ . 

19-01 

19-02 

Ex 19-06 . ... . . . . 

21-03 ... ... . ... . . 

Ex 22-01 ....... . 

22-08 ...... . . . . . . 

27-12 .. . . . . ... . . . 

of cit ric acid. 

Extract of liquorice containing more than 
10 per cent by weight of sugar, with 
no other substances added. 

Malt extract. 

Preparations of flour, starch or malt 
extract, of a kind used as infant food 
or for dietetic . . . purposes, containing 
less than 50 per cent by weight of 
cocoa. 

Empty cachets of a kind suitable for 
pharmaceutical use, sealing wafers, rice 
paper and similar products. 

Mustard flour and prepared mustard. 

Spa waters. 

Ethyl alcohol or neutral spirits, unde
natured, of a strength of eighty de
grees or higher; denatured spirits (in
cluding ethyl alcohol and neutral spir
its) of any strength. 

Petroleu~ jelly. 

Nnmlros du taril 
desdouane• 

05-04 ... .. ..... . . 

05-14 . . .... . .... . 

07-06 B .... .. . .. 

09-09 . . .. ..... . 

09-10 C ..... . . . . 
11-06 ..... . ..... . 

11-09 

12-07 

12-08 A et B .. . . 
13-02 B .. . . . . . . . . 
13-03 ...... . .... . 

15-04 

15-05 

15-07 C I a ..... . 

15-10 ........... . 

15-11 

15-14 

17-02 A ... ..... . 

17-02 B . .. . .... . . 

17-02 D 2 .. . ... . 

17-03 B III 

17-04 A . . .. . ... . 

19-01 

19-02 

Ex 19-06 .... • ... 

21-03 ......... . . . 

Ex 22-01 .... . .. . 

22-08 ...... . . ... . 

27-12 
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Dbignalion des J,roduits 

Boyaux, vessies et estomacs d'animaux, 
entiers ou en morceaux autres que ceux 
de poissons. 

Substances animales utilisees pour la 
preparation de produits pharmaceuti
ques. 

Racines de manioc, d'arrow-root, de 
salep et autres racines et tubercules 
similaires a haute teneur en amidon, 
a !'exclusion des patates douces. 

Graines d'anis, de badiane, de fenouil, de 
coriandre, de cumin, de carvi et de 
genievre. 

Safran. 
Farines et semoules de sagou, de manioc, 

d'arrow-root, de salep et d'autres ra
cines et tubercules repris au numero 
07-06. 

Gluten et farine de gluten meme torre
fies. 

Plantes, parties de plantes, graines et 
fruits des especes utilisees principa!e
ment en medecine ... 

Caroubes et graines de caroubes. 
Resines de coniferes. 
Sues et extraits vegetaux; matieres pcc

tiques, pect inates et pectates, agar-agar 
et autres mucilages et epaississants de
rives des vegetaux. 

Graisses et huiles de poissons et de mam
miferes marins, meme raffinees. 

Graisses de suint et substances grasses 
derivees·, y compris la lanoline. 

Huile de ricin. 

Acides .gras industriels, huiles, acides de 
raffinage, alcools gras industriels. 

Glycerine. 

Blanc de baleine et d'autres cetaces. 

Lactose et sirop de lactose. _ 

Glucose et sirop de glucose. 

Autres sucres et sirops. 

Melasses destinees a la fabrication de 
l'acide citrique. 

Extraits de reglisse contenant en poids 
plus de 10 p. 100 de sucre, sans ad
dition d'autres matieres. 

Extraits de malt. 

Preparations pour l'alimentation des en
fants OU pour usages dietetiques .. . a 
base de farines, amidons, fecules ou 
extraits de malt meme additionnes de 
cacao dans tme proportion inferieure 
a 50 p. 100 en poids. 

Cachets pour medicaments, pains a ca
cheter, pates sechees de farine, d'ami
don ou de fecule en feuilles et produits 
similaires. 

Farine de moutarde et moutarde pre
paree. 

Eawc minerales. 

Alcool cthy!ique non denature de 80, 
degrcs et plus; alcool ethylique de
nature de tous titres. 

Vaseline. 



Cu-stom tariff No. 

27-13 ... . ... .. .. . 

28-12 . . .. . ...... . 
28-16 to 

28-48 inclusive .. 
29-04 C II and III 
29-05 A II and III 
29-16 B . ..... . . . 
29-25 B ...... . . . 
29-35 I, J, K, L, 

0, P, Q, R, S, T 
29-36 .......... .. 
29-37 
29-38 

29-39 

29-40 
29-41 

29-42 ...... .. . .. . 

29-43 ..... ...... . 

29-44 .. . . ....... . 
29-45 .. ...... . .. . 
Chap. 30 ... . .... . 
33-05 .. ..... .... . 

Ex 37-04, ex 37-05, 
ex 37-06 and 
ex 37-07 ... .. . . 

38-16 

48-18 .. .... .; ..... 
Chap. 49 .. ... . .. . 

Ex 73-38, ex 74-18 
and ex 76-15 .. . 

Ex Chap. 82 .. .. . 

83-04 .. .. ...... . . 
84-17 E ........ . 

84-34 .. .... ..... . 

84-35 

Dcscriptfrm of goods 

Paraffin wax, micro-crystalline wax, slack 
wax, ozokerite, lignite wax, peat wax 
and other mineral wax, whethe·r or not 
coloured. 

Halogens. 
Boric oxide and boric acid. 

Metallic bases and salts. 
Polyalcohols: mannitol, sorbitol. 
Menthol, sterols, inositols. 
Phenol-acids. 
Cyclic amides. 

Heterocyclic compounds. 
Sulphonamides. 
Sultones and sultams. 
Provitamins and vitamins, natural or 

reproduced by synthesis, and their 
derivatives ... 

Hormones, natural or reproduced by 
synthesis, and their derivatives ... 

Enzymes. 
Glycosides, natural or reproduced by 

synthesis, and their salts, ethers, esters 
and other derivatives. 

Vegetable alkaloids, natural or repro
duced by synthesis, and their salts, 
ethers, esters and other derivatives 

Sugars, chemically pure, other than 
sucrose, glucose and lactose; ethers and 

· esters of sugar and their salts . . . 

Antibiotics. 
Other organic compounds. 
Pharmaceutical products. 
Aqueous distillates and aqueous solutions 

of essential oils, including such pro~ 
ducts suitable for medical uses. 

Sensitized plates and film, other than 
those used for advertising. 

Prepared culture media for development 
of micro-organisms. 

Registers, exercise books, note books • . . 
Printed books, newspapers, pictures and 

other products of the printing in
dustry, other than those used primarily 
for advertising. 

Builders' sanitary ware of base metals. 
Veterinary and other implements, other 

than those falling within heading No. 
90-17. 

Office equipment. 
Medical and surgical sterilizing equip

ment. 
Machinery, apparatus and accessories for 

type-founding or type-setting; machin
ery, other than the machine-tools of 
heading No. 84-45, 84-46 or 84-47 for 
preparing or working printing blocks, 
plates or cylinders; printing type, im
pressed flongs and matrices . .. 

Other printing machinery; machines for 
uses ancillary to printing. 

N11mlros du. tarif 
desdouanes 

27-13 ... ........ . 

· 28-01 ..... ...... . 
28-12 .... . . . .... . 
28-16 a 28-48 inclus 

29-04 C II et III . 
29-05 A II et III. 
29-16 B . ..... .. . 
29-25 B . ...... .. . 
29-35 I, J, K, L, 0, 

P, Q, R S, T .. 
29-36 . . . .... .. . . . 
29-37 .. . . ... . ... . 
29-38 

29-39 

29-40 
29-41 

29-42 . .... . . .... . 

29-43 .. ... .... .-. . 

29-44 
29-45 
Chap. 30 . ...... . 
33-05 ...... . .... . 

Ex 37-04, ex 37-05, 
ex 37-06 et ex 
37-07 • . .... .. ... 

38-16 

48-18 
Chap. 49 ........ . 

Ex 73-38, ex 74-18 
et ex 76-15 . . . . 

Ex Chap. 82 ... . . . 

83-04 . .... ..... . . 
84-17 E .... .... . 

84-34 ... .. ...... . 

84-35-
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Desig11ation des produits 

Paraffine, cires de petrole ou de mineraux 
bitumineux, ozokerite, cire de lignite, 
cire de tourbe, residus paraffineux 
meme colores. 

Halogenes. 

Acide et anhydride boriques. 
Bases et sels metatliques. 

Polyalcools : mannitol, sorbitol. 
Menthol, sterols, inositols. 
Acides phenols. 
Amides cycliques. 
Composes hetcrocycliques. 

Sulfamides. 
Sultones et sultames. 
Provitamines et vitamines naturelles ou 

reproduites par synthese ainsi que 
leurs derives ... 

Hormones, naturelles ou reproduites par 
synthese, ainsi que leurs derives ... 

Enzymes. 
Heterosides naturels OU reproduits par 

synthese, leurs sels, leurs ethers, leurs 
esters et autres derives. 

Alcaloides vegetaux, naturels OU repro
duits par synthese, leurs sels, leurs e
thers, leurs esters et autres derives. 

Sucres chimiquement purs, a !'exception 
du saccharose, du glucose et du lac
tose; ethers et esters de sucre et leurs 
sels ... 

Antibiotiques. 
Autres composes organiques. 
Produits pharmaceutiques. 
Eaux distillees aromatiques et solutions 

aqueuses d'huiles essentielles, meme me
dicinales. 

Plaques, pellicules et films, a l'e..--c:clusion 
de ceux qui sont consacres a la publi
cite. 

Milieux de culture prepares pour le deve
loppement des micro-organismes. 

Registres, cahiers, carnets ... 
Articles de librairie et produits des arts 

graphiques a !'exclusion de ceux qui 
sont surtout consacres a la publicite. 

Articles d'hygiene en metaux communs. 
Outils pour veterinaires notamment autres 

que ceux repris au numero 90-17. 

Materiel de bureau. 
Appareils medico-chirurgicaux de sterili

sation. 
Machines a fondre et a composer les 

caracteres; machines, appareils et ma
teriel de clicherie, de stereotypie et 
similaires; caracteres d'imprimerie, 
cliches, planches ... 

Machines et appareils pour l'imprimerie 
et les arts graphiques, margeurs, plieu
ses et autres appareils auxiliaires d'im
primerie. 



Custom tariff No. Desmptwn of goods 

Ex 85-21 . . . . . . . . Rectifying tubes used in the power sup
ply units of some radio sets. 

87-11 . . . . . . . . . . . . Invalid carriages, fitted with means of 
mechanical propulsion (motorized or 
not). 

Ex 87-13 . . . . . . . . Invalid carriages (other than motorized 
or otherwise mechanically propelled) 
and parts thereof. 

Ex 90-02 Lenses, prisms, mirrors and other optical 

90-03 

90-04 

elements, mounted. 

Frames and mountings, and parts thereof, 
for spectacles, pince-nez., etc. 

Spectacles . . . corrective, protective or 
other. 

Ex 90-07, 90-08 . . Photographic and cinematographic cam
eras of the types used in medicine and 
surgery. 

Ex 90-09, 90-10 . . Equipment for developing radiography 
and radiophotography films and ap
paratus for examining such films, in
cluding projectors. 

Ex 90-13 

Ex 90-15 

90-16 A 

Projectors : scialytic. 

Precision balances for laboratories. 

Drawing, marking-out and mathematical 
calculating instruments. 

90-17 . . . . . . . . . . . . Medical, dental, surgical and veterinary 
instruments and appliances (including 
electro-medical apparatus and oph
thalmic instruments). 

90-18 . . . . . . . . . . . . Mechano-therapy appliances; massage ap
paratus ; psychological aptitude-testing 
apparatus ; artificial ~espiration, ozone 
therapy, oxygen therapy, aerosol therapy 
or similar apparatus; breathing ap
pliances (including gas masks and 
similar respirators). 

90-19 . . . . . . . . . . . . Orthopaedic appliances, surgical belts, 
trusses and the like; artificial limbs, 
eyes, teeth and other artificial parts 
of the body; deaf aids; splints and 
other fracture appliances. 

90-20 . . . . . . . . . . . . Apparatus based on the use of X-rays 
or of the radiations from radioactive 
substances (including radiography and 
radiotherapy apparatus) ; X-ray gener
ators; X-ray tubes; X-ray screens; 
X-ray high tension generators; X-ray 
control panels and desks; X-ray exami
nation or treatment tables, chairs and 
the like. 

90-21 ........... . 

Ex 90-23 A ...... 

Ex 90-25 

Ex 90-28 

Instruments, apparatus or models, de
signed solely for demonstrational pur
poses (for example, in' education or 
e.xhibition), unsuitable for other uses. 

Clinical thermometers. 

Apparatus used in laboratories for medi
cal purposes. 

Instruments for measuring or detecting 
X-rays or beta, gamma, etc., radiations_ 
(dosimeters, counters, etc.), where 
such instruments are not included 
among the radiography apparatus 
falling within heading No. 90-20 .. 
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Numlros du torif 
des dovanes 

Ex 85-21 

87-11 

Ex 87-13 .. .... . . 

Ex 90-02 

90-03 

90-04 

Dlsig11oliott des produits 

Tubes redresseurs de courant utilises 
dans les dispositifs d'alirnentation de 
certains blocs radiogenes. 

Fauteuils et vehicules sirnilaires avec 
mecanisrne de propulsion (meme a mo
teur) specialement construits pour efre 
utilises par Jes invalides. 

Voitures sans mecanisme de propulsion 
pour le transport des malades; leurs 
parties et pieces detachees. 

Lentilles, prismes, miroirs et autres ele
ments d'optique, montes. 

Montures de lunettes, lorgnons, etc., par
ties de monturcs. 

Lunettes ( correctrices, protectrices ou 
autres) .. . 

Ex 90-07, 90-08 . . Appareils photographiques et cinemato-
graphiques des types utilises en mede
cine et en chirurgie. 

Ex 90-09, 90-10 . . Materiels pour le developpement des cli-

Ex 90-13 

Ex 90-15 

90-16 A 

ches radiographiques et radiophotogra
phiques ainsi que Jes appareils pour 
l'examen desdits cliches, y compris les 
appareils de projection. 

Projecteurs : scialytiques. 

Balances de precision pour laboratoires. 

Instruments de dessin, de trai;age et de 
calcul. 

90-17 . . . . . . . . . . . . Instruments et appareils pour la me-
decine, la chirurgie, !'art dentaire et 
!'art veterinaire, y compris Jes appa
reils d'electricite medicale et les ap
pareils pour tests visuels. 

90-18 . . . . . . . . . . . . Appareils de mecanotherapie et de mas
sage; appareils de psychotechnic, d'ozo
notherapie, d'oxygenotherapie, de re
animation, d'aerosoltherapie et autres 
apparcils respiratoires de tous genres 
(y compris les masques a gaz). 

90-19 . . . . . . . . . . . . Appareils d'orthopedie (y compris Jes 
ceintures medico-chirurgicales), arti
cles et appareils de prothese dentaire, 
oculaire ou autre; appareils pour faci
liter !'audition awe sourds ; articles· 
et appareils pour fractures (attelles, 
gouttieres et similaires). 

90-20 . . . . . . . . . . . . Apparei!s a rayons X, meme de radio
photographie, et appareiJs utilisant Jes 
radiations de substances radioactives, 
y compris Jes tubes generatcurs de 
rayons X, Jes generateurs de tension, les 
pupitres de commande, les ecrans, les 
tables, fauteuils et supports similaires 
d'examen ou de traitement. 

90-21 

Ex 90-23 A ..... . 

Ex 90-25 

Ex 90-28 

Instruments, appareils et modeles con
~us pour la demonstration (dans l'en
seignement, dans les expositions, etc.), 
non susceptibles . d'autres emplois. 

Thermometres medicaux. 

Appareils utilises en laboratoires a des 
fins medicales. 

Instruments pour la mesure ou la detcc~ 
. tion des rayons X ou des rayonne
ments beta, gamma, etc. (dosimetres, 
compteurs, etc.) lorsqu'ils ne sont pas 
incorpores aux appareils de radiologic 
du numero 90-20. 



Custom tariff No. 
Ex 92-11, ex 92-12 

and ex 92-13 .. . 

94-02 ... .. ...... . 

Ex 97-03 A and B 

98-03 

98-04 
98-05 

98-06 
98-07 
98-08 

Desc,--iption of goods 

Sound recorders and reproducers, sound 
recordings, parts and accessories for 
sound recorders and reproducers when 
intended for educational use. 

Medical, dental, surgical or veterinary 
furniture (for example, operating ta
bles, hospital beds with mechanical 
fittings) ; dentists' and similar' chairs 
with mechanical elevating, rotating or 
reclining movements; parts of the 
foregoing articles. 

Construction and assembly games which 
can be used either for amusement or 
in psychological aptitude testing. 

Fountain pens, stylograph pens and 
pencils . . . 

Pen nibs and nib points. 
Pencils, pencil leads, slate pencils, 

crayons and pastels ... 
Slates and boards. 
Date, sealing and similar stamps ... 
Typewriter ribbons. 

Rescissio,i of the Order of 24 December 1965 concerning the 
prohibition of the export of petrole11m products to Rhodesia 

The Minister for Economic and Financial Affairs, 

Having regard to article 23 of the Customs Code; 

Having regard to Decree No. 68-759 of 23 August 1968 
prohibiting the import of goods originating in Southern 
Rhodesia or exported therefrom or the export of goods to 
that country, 

Orders: 

Article 1. The above Order of 24 December 1965 is 
abrogated with effect from the date of entry into force of 
the aforementioned Decree No. 68-759 of 23 August 1968. 

Article 2. The Director-General of Customs and Excise is 
responsible for the execution of the present Order, which 
shall be published in the Journal O/ficiel of the French Re
public. 

Done at Pa-ris-, 011 23 August 1968. 
For and on behalf of the Minister: 

(Signed) Pierre EsTEVA 
Under-Secretary 

GHANA* 

[ Original text: English I 
[19 September 1968] 

The Government of Ghana has, since the unilateral declara
tion of independence by the illegal white minority regime of 
Southern Rhodesia, severed all relations with that regime. 
Necessary measures were taken to impose total comprehensive 
sanctions against Southern Rhodesia in conformity with the 
relevant resolutions of the Organization of African Unity 
which even go beyond the terms of Security Council resolutions 
232 (1%6) and 253 (1968). In the view of the Government 

. of Ghana the most effective way of dealing with the Rhodesian 
rebellion is for the Security Council to decide on an un
qualified, all-embracing sanctions programme under Article 42 
of the Charter. 

* Reply previously published under the symbol S/8824. 
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N,m,eros du larif 
deda·wmes 

Ex 92-11, ex 92-12 
et ex 92-13 .... 

94-02 .. . .. .. .. . 

Ex 97-03 A et B . 

98-03 

98-04 
98-05 

98-06 
98-07 
98-08 

Dhignatio11 des produils 

Appareils d'enregistrement et de repro
duction du son, supports de son, par
ties, pieces detachees et accessoires 
de ces appareils lorsqu'ils sont desti
nes a etre utilises dans l'enseignement. 

Mobilier medico-chirurgical, tcl que : ta
bles d'operations, tables d'examen et 
similaires, !its a mecanisme pour usa
ges cliniques, etc.; fauteuils de dentis
tes et similaires, avec dispositif me
canique d'orientation et d'elevation; 
parties de ces objets. 

Jeux de construction et d'assemblage 
pouvant etre utilises indifferemment 
pour !'amusement et en psychotechnie. 

Porte-plume, stylographes et porte-mine. 

Plumes a ecrire et pointes pour plumes. 
Crayons, mines, pastels et fusains ... 

Ardoises et tableaux. 
Cachets, numeroteurs, composteurs ... 
Rubans encrcurs pour machines a ecrire ... 

Abrogatio,i de l'arrete du 24 decembre 1965 relatif a la prohibi
tion de /'exportation a destination de la Rhodesie des pro
duits petroliers 

Le Miiiistre de l'ecm10111ie et des finances, 

Vu !'article 23 du Code des douanes, 

V11 le decret n° 68-759 du 23 aout 1968 prohibant !'impor
tation et !'exportation des marchandises originaires- ou en 
provenance de la Rhodesie du Sud ou a destination de ce 
pays, 

Vu l'arrete du 24 decembre 1965 relatif a la prohibition de 
!'exportation a destination de la Rhodesie des produits pe
troliers, 

Arrete: 

Article premier. L'arrete susvise du 24 decembre 1965 est 
abroge a compter de la date d'entree en vigueur du decret 
precite n° 68-759 du 23 aout 1968. 

Article 2. Le directeur general des douanes et droits indi
rects est charge de !'execution du present arrete, qui sera 
publie au Journal of}iciel de la Republique fran<;aise. 

Fait a Paris, le 23 aout 1968. 
P011r le Mi,iistre et par delegation : 

GHANA* 

Le Directeur d1i Cabi,~t, 
(Signe) Pierre EsTEVA 

[Te:rte origi1U1l m a11glais] 
[19 septembre 1968] 

Depuis la declaration uniJ.aterale d'independance par le 
regime minoritaire blanc illegal de la Rhodesie du Sud, le 
Gouvcrnement ghaneen a rompu toutes les relations avec ce 
regime. Les mesures necessaires ont ete prises pour imposer 
des sanctions totales et generates contre la Rhodesie du Sud 
conformement aux resolutions pertinentes de !'Organisation de 
l'unite africaine qui vont meme au-dela des termes des reso
lutions 232 (1966) et 253 ( 1%8) du Conseil de securite. 
De l'avis du Gouverncment ghaneen, la mesure la plus efficace 
qui puisse etre prise a l'egard de la rebellion rhodesienne serait 
la proclamation par le Conseil de securite, en vertu de !'Article 
42 de la Charte, d'un programme de sanctions sans aucune 
exception ni restriction. 

* Reponse publiee antei-icurement sous la cote S/8824. 



JAMAICA 

[ Original text: English] 
[2 August 1968] 

The Government of Jamaica has already taken specific action 
with respect to Rhodesia as outlined in its communication of 
I February 1967 [see S/7781, annex II]. In addition, a draft 
Bill entitled The Southern Rhodesia (Sanctions) Bill is now 
before Parliament and when passed into law will empower the 
appropriate Minister of Government to impose from time to 
time any additional sanctions on Southern Rhodesia, in accord
ance with resolutions of the Security Council. 

LuxEMllOURG* 

[Original text: French] 
[10 September 1968] 

Under a Government regulation dated 30 December 1965, 
Luxembourg has made subject to licence all imports from 
Southern Rhodesia and all exports to that country. 

This regulation puts a stop to all trade in commodities and 
products between the Grand Duchy of Luxembourg and 
Southern Rhodesia, except for those items authorized in the 
circumstances indicated in operative paragraph 3 (d) of resolu
tion 253 (1968). 

To complete these measures, the Government of Luxembourg 
plans to make subject to licence the transit of such com
modities and products under the same conditions. 

The measures taken previously in implementation of resolu
tion 232 (1966) prohibiting the shipment by air and sea of 
goods subject to the embargo have been confirmed and com
pleted in accordance with operative paragraph 3 (e) of the 
new resolution. 

With regard to operative paragraph .5 of the new resolution, 
it should be noted that Luxembourg does not recognize Rho
desian national passports as valid and denies entry into its 
territory to holders of those travel documents. 

MALAYSIA 

[ Original text: English] 
[11 September 1968] 

The Government of Malaysia immediately after the unilateral 
declaration of independence announced its non-recognition of 
the illegal regime of Smith and following this: 

(a) It did not recognize passports or visas issued by the 
rebel regime ; 

(b) Any letters, parcels or other communications arriving 
by post to Malaysia bearing postage stamps issued by the rebel 
regime are surcharged in the same manner as letters bearing 
no stamps; 

( c) It has also imposed exchange control restrictions against 
Rhodesia whereby she is excluded from the sterling area and 
all payments to residents of Rhodesia and all financial transac
tions which in any way involved Rhodesia's interests are 
restricted. (A copy of the Exchange Control Ordinance is 
enclosed herewith.) 

(d) The Government of Malaysia has by means of an order 
known as the Customs (Prohibition of Imports and Exports) 
(Southern Rhodesia) Order, 1965, in respect of the states of 
Western Malaysia (Malaya) and similar orders in respect 
of Eastern Malaysia (Sabah and Sarawak) banned importation 
into and the exportation from Malaysia of all goods which 
are consigned from or to Rhodesia or for that matter any 
territory administered by Rhodesia. (A copy of the Order is 
also enclosed.) The provisions are Malaysian-wide and have 
the effect of a total trade ban against Rhodesia. 

* Reply previously published under the symbol S/8811. 
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]AMAiQUE 

[Texte <>rigi,tal m a1iglais] 
[2 ao-i,t 1968] 

Le Gouvernement jamaiquain a deja pris, a l'egard de la 
Rhodesie, des mesures concretes qui sont exposees clans la 
communication du 1 er fevrier 1967 [ voir S/7781, annexe II). 
En outre, le Parlement est actuellement saisi d'un projet de 
loi intitule "The Southern Rhadesia (Sanctions) Bill" (projet 
de loi relatif aux sanctions contre la Rhodesie du Sud) qui, 
une . fois adopte, habilitera le _Ministre competent a imposer 
de temps a autre toute autre sanction a la Rhodesie du Sud 
conformement aux resolutions du Conseil de securite. 

LUXEMBOURG* 

[Texte original e11 fran{ais] 
[10 septembre 1968] 

Par un reglement grand-ducal du 30 decembre 1965, le 
Luxembourg a soumis a licence toutes les importations en 
provenance de la Rhodesie du Sud ainsi que toutes Jes expor
tations a destination de ce pays. 

Ce reglcment met fin a tout echange de marchandises et de 
produits entre le Grand-Duche de Luxembourg et la Rhodesie 
du Sud, a !'exception des fournitures autorisees, dans Jes 
circonstances indiquees a !'article 3, d, de la resolution 253 
( 1968). 

En vue de completer ces dispositions, le Gouvernement luxem
bourgeois envisage de mettre sous licence, dans Jes memes 
conditions, le transit des memes marchandises et produits. 

Les mesures prises anterieurement en execution de la resolu
tion 232 (1966) interdisant le transport par air et par mer des 
marchandises visees par !'embargo ont ete confirmees et 
completees conformement a l'alinea e, du paragraphe 3 du 
dispositif de la nouvelle resolution. 

Quant au paragraphe 5 du dispositif de la nouvelle resolu
tion, ii convient de faire remarquer que le Luxembourg ne 
reconnait aucune validite aux passeports nationau.'C rhodesiens 
et refuse l'entree sur son territoire aux porteurs de ces docu
ments de voyage. 

MALAIS!E 

[Texte original en anglais] 
[11 septe11wre 1968] 

Des la Declaration unilaterale d'independance, le Gouvernement 
malaisien a annonce qu'il ne reconnaissait pas le regime illegal de 
Smith et depuis : 

a) II ne rcconnait pas les passeports ni les visas delivres par 
le regime rebelle; 

b) Toutes Jes lettres, tous les colis ou autres communications 
qui arrivent en Malaisie par la poste et qui portent des tim
bres-paste emfa par le regime rebel!e sont frappes· d'une surtaxe 
comme les lettres non affranchies; 

c) Le Gouvernement malaisien a egalement impose des res
trictions en matiere de contr61e des changes a l'encontre de la 
Rhodesie en l'excluant de la zone sterling et en limitant tous les 
versements destines aux residents de la Rhodesie ainsi que tou
tes Jes transactions /inanciercs auxquelles les interets de la Rho
desie participent de quelque fac;on que ce soit. (Le texte de l'or
donnance relative au controle des changes est joint a la presen-
te note.) · 

d) Au moyen d'une ordonnance intitulee "The C11,stoms (Pro
hibi'tion of Imports and Exports) (Sontheni Rhodesia) Order, 
1965 (Ordonnance douaniere de 1965 relative a !' interdiction 
des importations en provenance de la Rhodesie du Sud et des 
exportations vers ce pays) et concernant les Etats de la Ma
laisie occidentale (Malaisie) et par des ordonnances analogues 
concemant la Malaisie orientate (Sabah et Sarawak), le Gou
vernement malaisien a interdit !'importation en Malaisie et !'ex
portation, en provenance de ce pays, de toutes Jes marchandises 
en provenance ou a destination de la Rhodesie, ou meme de 
tout territoire admin_istre par la Rhodesie. (Le texte de l'ordon-

* Reponse publiee anterieurement sous la cote S/8811. 



EXCHANGE CONTROL ORDINANCE, 1953 

Direction to all banks and authorised depositaries 

Rhodesia 

As from the date of this Direction, Rhodesia is excluded 
from the Sterling Territories. Moreover, persons resident in 
Rhodesia and their accounts are excluded from certain exemp
tions normally available to non-residents and their accounts. 

Residential status 
1. Persons resident in Rhodesia may not be treated as 

resident elsewhere without prior reference to the Control. 

Malayan dollar acco1111ts of residents of Rhodesia 
2. The Malayan dollar accounts of persons resident in 

Rhodesia maintained with banks in Malaysia should be re
designated as Rhodesian Accounts. Any application by a 
resident of Rhodesia to open an account with a bank in 
Malaysia must be referred to the Control. 

3. Payments due by residents of Malaysia to persons resi
dent in Rhodesia may be made only in Malayan dollars to 
Rhodesian Accounts. All credits and debits to Rhodesian 
Accounts require the prior permission of the Control. 

Rhodesian pounds and dealings in foreign currency 
4. The Rhodesian pounds become a foreign currency for 

the purpose of the Exchange Control Ordinance, 1953. Dealings 
in Rhodesian pounds are restricted. All permissions given by 
the Control prior to the date of this Direction to Banks either 
specifically or generally and relating to the purchase and sale 
of foreign currencies, including notes, are hereby revoked in 
so far as they relate to: 

(i) Rhodesian pounds; and 
(ii) Any transaction to which a person resident in Rhodesia 

is a party. 

EKports to Rhodesia 
5. All exports to Rhodesia are subject to C.D. 3 procedure 

irrespective of the value involved, and all Forms C.D. 3 
should be referred to the Control for authorization. 

6. Payments for exports to Rhodesia must be received in 
a specified currency or a Sterling Territory currency from an 
External Account or in Malayan dollars from a Rhodesian 
Account. 

Sernrities 
7. Securities payable in Rhodesian pounds are foreign 

currency securities unless they are also payable in a currency 
of the Sterling Territories in which case they remain sterling 
securities. 

8. The prior permission of the Control must be obtained 
for: 

(a) Transactions in securities payable in Rhodesian pounds; 

(b) Any transaction in securities to which a person resident 
in Rhodesia is a party; and 

( c) All other matters affecting securities (including the 
export thereof) held by, or on behalf of, persons resident in 
Rhodesia. 

Credits, g11ara11tees, loans and overdrafts 

9. The prior permission of the Control must be obtained 
for the establishment of credits in favour of, or to the giving 

nance est egalement joint a la presente note.) Ces dispositions 
s'appliquent a toute la Malaisie et ont pour effet d'imposer a 
l'encontre de la Rhodesie une interdiction absolue des echanges. 

ORDONNANCE DE 1953 RELATIVE AU CONTROLE DES CHANGES 

bistrnctio11 a rintmtim1 de · tvtttes les banques et de tous les 
depositaires agrees 

Rhodesie 

A compter· de la date de la presente .instruction, la Rhodesie 
est exclue des territoires de la zone sterling. En outre, Jes per
sonnes residant en Rhodesie ainsi que leurs comptes n'ont pas 
droit a certaines exonerations dont Jes non-residents et leurs 

· comptes peuvent normalement beneficier. 

Statut de resident 
1. Les personnes residant en Rhodesie ne peuvent etre re

putees resider ailteurs sans que le controle soit prealablement 
consulte. · 

Comptes e11 dollars malaisiens des residmts de la Rhodesie 
2. Les comptes en dollars malaisiens que des personnes resi

dant en Rhodesie detiennent aupres de banques de Malaisie 
seront desormais designes sous le titre de "Comptes rhodesiens". 
Toute demande d'un resident de la Rhodesie en vue d'ouvrir un 
compte aupres d'une banque de Malaisie doit etre soumise au 
Controle. 

3. Les sommes que des residents de la Malaisie doivent a des 
personnes residant en Rhodesie ne peuvent etre versees qu'en 
dollars malaisiens a des comptes rhodesiens. Tout versement au 
credit ou au debit de comptes rhodesiens cxige l'autorisation 
prealable du Controle. 

Livres rhodesimnes et tra11sactions en devises etra11geres 
4. Awe fins de l'ordonnance de 1953 relative au controle des 

changes, Jes livres rhodesiennes constituent desormais une mon
naie etrangere. Les transactions en livres rhodesiennes sont res
treintes. Toutes Jes autorisations speciales ou generales que le 
Controle a accordees avant la date de la presente instruction 
destinee aux banques et qui ont trait a l'achat et a la vente de 
devises etrangeres, y compris de billets de banque, sont annulees 
en vertu de la presente ordonnance dans 1a mesure ou elles 
concernent : 

i) Les livres rhodesiennes; et 
ii) Toute transaction a laquelle une personne residant en 

Rhodesie est partie. 

Exportations a destinatio11 de la Rhodesie 
5. Toutes les exportations a destination de la Rhodesie sont 

soumises a la procedure C.D. 3 quelle que soit leur valeur, et 
toutes Jes formules C.D. 3 doivent etre soumises au Controle 
pour approbation. 

6. Les sommes versees en paiement d'cxportations a destina
tion de la Rhodesie doivent etre virees d'un compte exterieur 
dans une monnaie specifiee ou dans une monnaie d'un territoire 
de la zone sterling ou d'un compte rhodesien en dollars malai
siens. 

Titres 
7. Les titres payables en livres rhodesiennes sont des titres 

en monnaie etrangere a mains qu'ils ne soient egalement paya
bles dans une monnaie des territoires de la zone sterl-ing, au
quel cas ils demeurent des titres en sterling. 

8. II est necessaire d'obtenir l'autorisation prealable du Con
trole : 

a) Pour les transactions relatives a des titre payables en 
livres rhodesiennes ; 

b) Pour toute transaction relative a des titres auxquels une 
personne residant en Rhodesie est partie; 

c) Et pour toutes autres questions relatives a des titres (y 
compris a leur exportation) detenus par des personnes residant 
en Rhodesie ou en leur nom. 

Credits, gara11ties, prets et decouverts 

9. II est necessaire d'obtenir l'autorisation prealable du Con
trole lorsqu'il s'agit d'accorder des credits en faveur de per-
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of guarantees or · the granting of loans and overdrafts and 
lines of facilities to, or on behalf of, persons resident in 
Rhodesia. Permission is given, however, for irrevocable credits 
opened before the date of this Direction to be honoured. 

(Signed) ISMAIL bin Mohamed Ali 
Controller of Foreign Excha1ige 

Bank Negara Malaysia, 
Kuala Lumpur, 

30 November 1965. 

·cusTOMS ORDINANCE, 1952 

42/S2 

Citation and 
application 

Absolute 
prohibition 
of imports 
and exports 

In Exercise of the powers confer-red by 
section 30 of the Customs Ordinance, 
1952, the Minister of Finance hereby 
makes the following order: 

1. This Order mjght be cited as the 
Customs (Prohibition of Imports and Ex
ports) (Southern Rhodesia) Order, 1965, 
and shall apply only to the States of 
Malaya. 

2. Notwithstanding the provisions of 
any other written laws, the importation 
into and the exportation from Malaya of 
all goods which are consigned from or to 
Southern Rhodesia or any territory ad
ministered by Southern Rhodesia is here
by absolutely prohibited. 

Made this 13th day of December 1965 
(Signed) TAN Siew Sin 

Minister of Finance 

P. S. This order applies to the States of Sabah and Sarawak 
as well 

MALTA* 

[ Original text: English] 
[23 September 1968] 

The Government of Malta has drafted an enabling law which, 
when enacted, would give the Government of Malta the neces
sary powers to introduce regulations giving effect to resolutions 
and decisions adopted by the United Nations in relation to 
Southern Rhodesia. 

The Government of Malta would also like to state that some 
administrative measures are contemplated in implementation 
of paragraph 5 of the resolution [253 (1968) ]. With regard to 
paragraph 10, the Government of Malta would like to state 
that no further action is called for since no diplomatic, 
consular, or trade relations are maintained with Southern 
Rhodesia. 

MONGOLIA** 

{ Original text: Russian) 
[3 September 1968) 

The Mongolian P eople's Republic has supported and continues 
to support the just struggle of the Zimbabwe people for freedom 
and national independence. It firmly condemns the racist 
regime of the white minority in Southern Rhodesia and does 
not maintain any political, economic or other relations with 
the regime of Ian Smith and his allies, the Republic of South 
Africa and Portugal. 

The Permanent Mission of the Mongolian People's Republic, · 
which supports Security Council resolution 253 (1968) on the 
question of Southern Rhodesia, hereby declares that it is 
resolved to continue to implement it in future. 

* Reply previously published under the symbol S/8827. 
** Reply previously published under the symbol S/8795. 
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sonnes residant en Rhodesie, de donner des garanties ou de con
sentir des prets et des decouverts ainsi que diverses facilites a 
des personnes residant en Rhodesie, ou en leur nom. Toutefois, 
l'autorisation est accordee pour que les credits irrevocables ou
verts avant la date de la presente instruction soient honores. 

Le Controleur des devises et-range-res, 
(Signe) IsMAIL bin Mohamed Ali 

Bank Negara Malaysia, 
Kuala Lumpur, 

30 novembre 1965. 

ORDONNANCE DE }952 l.lELATIVE AUX DOUANES 

42/52 Le Ministre des finances, agissant dans 
l'exercice des pouvoirs que lui confere la 
section 30 de l'ordonnance de 1952 rela
tive aux douanes, ordonne ce qui suit : 

Titre et application 1. La presente ordonnance portera le 

lnterdiction absolue 
des importations 
et des exporta
tions 

titre de The Customs (Prohibitio1i of Im
ports and Exports) (Southern Rhodesia) 
Order, 1965, et ne s'appliquera qu'aux 
Etats de Malaisie. 

2. Nonobstant Jes dispositions de toute 
autre loi ecrite, ii est absolument interdit 
d'importer en Malaisie toutes marchandi
ses en provenance de la Rhodesie du Sud 
ou de tout territoire administre par la 
Rhodesie du Sud et d'exporter de Ma
laisie toutes marchandises a destination 
de la Rhodesie du Sud ou de tout terri
toire administre par la Rhodesie du Sud. 

Fait le 13 _decembre 1965. 
Le Ministre des finances, 

(Signe) TAN Siew Sin 

P. S. : la presente ordonnance s'applique egalement aux 
Etats de Sabah et Sarawak. 

[Texte original en a1iglais] 
[23 septe111b-re 1968] 

Le Gouvernement maltais a prepare une loi habilitante qui, 
lorsqu'elle sera promulguee, lui donnera les pouvoirs neccssaires 
pour adopter des reglements destines a assurer l'app!ication des 
resolutions et des decisions de !'Organisation des Nations Unies 
relatives a la Rhodesic du Sud. 

Le Gouvernement maltais tient egalement a declarer qu'il en
visage de prendre certaines mesures administratives, conforme
ment aux dispositions du paragraphe S de ladite resolution [253 
(1968)]. En ce qui concerne le paragraphe 10, le Gouvernement 
maltais tient a declarer qu'il n'est pas necessaire qu'il prenne 
de nouvelles mesures a cet egard car il n'entretient avec la Rho
desie du Sud aucune relation diplomatique, consulaire ou com
merciale. 

MONGOLIE** 

[Texte original en russt] 
[3 septembre 1968] 

La Republique populaire mongole appuie comme par le passe 
la Jutte legitime menee par le peuple du Zimbabwe pour sa li
berte et son independance nationale. Elle condamne resolument 
le regime raciste de la minorite blanche en Rhodesie du Sud 
et n'entretient pas de relations politiques, economiques ou autres, 
avec le regime de Ian Smith et ses allies, la Republique sud
africaine et le Portugal. 

Le Gouvernement de la Republique populaire mongole, qui 
soutient la resolution 253 ( 1%8) du Conseil de securite sur la 
question de la Rhodesie du Sud, aflirme sa determination de 
continuer a !'observer scrupuleusement. 

* Reponse publiee anterieurement sous la cote- S/8827. 
** Reponse publiee anterieurement sous la cote S/8795. 



NEW ZEALAND* 

[ Original text: Et1glish] 
[29 A11g1tst 1968] 

New Zealand is gtvmg effect to the further measures re
quired by the Security Council. Copies of an Order in Council, 
entitled The United Nations Sanctions (Southern Rhodesia) 
Regulations 1968 and gazetted on 29 August 1968, will be 
passed to · the Secretary-General shortly. The Order gives 
effect in New Zealand to the bans, laid down in paragraph 3 
of the resolution (253 ( 1968) ], on imports from and exports 
to Southern Rhodesia and on the handling or carriage of 
such goods by ships or aircraft of Member States. 

The prohibition on the remission of funds or securities to 
Southern Rhodesia called for in paragraph 4 will be im
plemented under existing exchange control regulations, except 
to the extent that these do not cover transactions by New 
Zealand citizens outside New Zealand. The latter case is 
provided for specifically in the Order in Council referred to 
above. 

Administrative measures are being taken to prevent entry 
into New Zealand of the persons referred to in paragraph 5 
of the resolution. The prohibition on airline links with 
Southern Rhodesian companies will also be brought into force 
through administrative action. 

The provisions of resolution 253 ( 1968) relating to re
presentation in Southern Rhodesia and emigration to that 
territory have no practical relevance for New Zealand. 

The Secretary-General may be assured that the New Zealand 
Government will continue to apply the measures taken in 
response to the Security Council's resolutions 217 (1965) and 
232 (1966) which are not covered specifically by the present 
resolution. 

THE UNITED NATIONS SANCTIONS (SOUTHERN RHODESIA) 
REGULATIONS 1968 

Present: 

Arthur Porritt, Governor-General 

Order in C ou11cil 

At the Government House at Wellington 
this 26th day of AugUst 1968 

His Excellency the Governor-General in Council 

Pursuant to the United Nations Act 1946, His Excellency 
the Governor-General, acting by and with the advice and 
consent of the Executive Council, and for the purpose of 
giving effect to resolutions of the Security Council of the 
United Nations, adopted pursuant to the United Nations 
Charter on the 16th day of December 1966 and the 29th day 
of May 1968, calling upon the Government of New Zealand 
and all other Member States of the United Nations to apply 
in respect of Southern Rhodesia the measures set out in those 
resolutions, hereby makes the following regulations. 

Regiilatio11s 

1. Title a,td com111e11ce111ent. (1) These regulations may be 
cited as the United Nations Sanctions (Southern Rhodesia) 
Regulations 1968. 

(2) These regulations shall come into force on the day 
after the date of their notification in the Gazette. 

2. foterj,retation. In these regulations, unless the context 
otherwise requires, 

"The Customs Acts", "Collector of Customs", and "Comptrol
ler of Customs" have the same meaning as in the Customs 
Act 1966: 

* Reply previously published under the symbol S/8792. 

NouvELI.E-ZELANDE* 

[Texte- original eii anglais] 
[29 aofd 1968] 

La Nouve!le-Zelande applique les nouvelles mesures deman
dees par le Conseil de securite. Des exemplaires d'un decret-loi 
intitule "Reglements de 1968 sur les sanctions des Nations Unies 
(Rhodesie du Sud)" et publie au Jo11r11al officiel le 29 aout 
1968 seront communiques sous peu au s·ecretaire general. Ce 
decret-loi institue en Nouvelle-Zelande les embargos enumeres 
au paragraphe 3 de la resolution [253 (1968)] sur Jes importa
tions en provenance de Rhodesie du Sud et sur les exportations 
vers ce pays ainsi que sur !'expedition ou le transport de ces 
produits par des navires ou aeronefs d'Etats Membres. 

L'interdiction concernant l'cnvoi de fonds ou de valeurs en 
Rhodesie du Sud, dont ii est question au paragraphe 4, sera 
observee dans le cadre des reglements actuels sur le contr6\e 
des changes, sauf dans la mesure oit ceux-ci ne s'appliquent pas 
aux transactions effectuees par des ressortissants neo-zelandais 
en dehors de la Nouvelle-Zelande. Ce dcrnier cas est prevu spe
cifiquement dans le decret-loi susmentionne. 

Des mesures administratives sont actuellement prises pour 
empecher l'entrce en Nouve!le-Zelande des personnes mention
nees au paragraphe S de la resolution. L'interdiction relative 
aux correspondances aeriennes avec des compagnies de naviga
tion de Ja Rhodesie du Sud sera egalement imposee par deci
sion administrative. 

Les dispositions de la resolution 253 ( 1968) relatives a la 
representation en Rhodesie du Sud et a !'emigration dans ce 
territoire sont sans objet en ce qui concerne la Nouvelle
Zelande. 

Le Secretaire general peut etre assure que le Gouvernement 
neo-zelandais continuera d'appliquer les mesures qui ont ete 

· prises pour donner suite aux resolutions 217 (1965) et 232 
(1966) du Conseil de securite et qui ne sont pas specifiquement 
couvertes par la prescnte resolution. 

THE UNITED NATIONS SANCTIONS (SOUTHERN RHODESIA) 
REGULATIONS 1968 

tOROONNANCE DE 1968 RELATIVE AUX SANCTIONS 
DECIDEES PAR L'ORGANISATION DES NATWNS UNIES 

EN CE QUI CONCERNE I.A RHODESIE DU SUD) 

Arthur Porritt, gouverneur general 

Ordomiance e11 Conseil 

prise au Palais du gouvernement, 
a Wellington, le 26 aout 1968 

Le Conseil s'etant reuni en presence de S. E. le Gouverneur 
general 

Conformement a la loi dite United Nations Act 1946, S. E. le 
Gouverneur general, avec l'agrement et sur l'avis du Conseil 
executif, et aux fins de donner effet aux resolutions du Conseil 
de securite de !'Organisation des Nations Unies adoptees en 
application des dispositions de la Charte des Nations Unies le 
16 decembre 1966 et le 29 mai 1968 et demandant au Gouver
nement neo-zelandais et a tous les autres Etats Membres de 
!'Organisation des Nations Unies d'appliquer a l'egard de la 
Rhodesie du Sud les mesures enoncees dans lesdites resolutions, 
promulgue l'ordonnance suivante. 

Ordo1111ance 

I. Titre et mtree m vigueur. 1) La presente ordonnance peut 
etre designee sous le titre de United Natioi.s Sa11cti011s (South
ern Rhodesia) Regulations 1968. 

2) La presente ordonnance entrera en vigueur le jour suivant 
la date de sa publication dans la Gazette. 

2. lnterj,retati01i. Dans la presente ordonnance, a moins que 
le contexte n'exige qu'il en soit autrement, 

Les termes "lois relatives aux douanes", "receveur des doua
nes" et "contr61eur des douanes" ont le meme sens que dans 
le Custo·ms Act de 1966; 

* Reponse publiee anterieurement sous la cote S/8792. 
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"Importer" has the same meaning as in the Customs Act 
1966: 

"New Zealand" includes Niue and the Tokelau Islands: 
"New Zealand aircraft" means any aircraft that is registered 

or required to be registered in New Zealand under the Civil 
Aviation Act 1964: 

"New Zealand ship" means a ship registered in New Zealand 
or recognized by the law of New Zealand as a ship belonging 
to New Zealand. 

3. Importatio11 of goods from Sottlhern Rhodesia prohibited. 
(!) The importation into New Zealand of any goods being 
the produce or manufacture of Southern Rhodesia is hereby 
prohibited: 

Provided that this subclause shall not apply with respect to 
any goods, not being goods whose importation was prohibited 
by regulation 3 of the United Nations Sanctions (Southern 
Rhodesia) Regulations 1966, in respect of which the Minister 
of Customs is satisfied that they had been exported from 
Southern Rhodesia on or before the 29th day of May 1968. 

(2) All the provisions of the Customs Acts with respect 
to prohibited imports (except the provisions as to monetary 
penalties in section 48 (10) of the Customs Act 1966) shall 
extend and apply with respect to goods whose importation 
is prohibited by this regulation, in all respects as if the 
importation of the goods were prohibited under section 48 
of the Customs Act 1966. 

( 3) If a Collector of Customs has reason to suspect that 
any goods imported into New Zealand are goods whose im
portation is prohibited by this regulation he may detain the 
goods. 

( 4) The importer of anr such goods for which payment 
has not been made shall pay the purchase price of the goods 
into a special account to be kept at the Re~erve Bank of 
New Zealand. 

(5) Where any such goods have been imported into New 
Zealand before the commencement of these regulations, and 
payment for the goods has not been made or has not been 
fully made, all money payable by the importer in respect of 
the goods sha11 be paid into the account referred to in sub
clause ( 4) of this regulation, and not otherwise. 

(6) All money in the said account shall be dealt with in 
such manner as the Minister of Finance may direct. 

(7) If any dispute arises as to the purchase price of any 
such goods imported into New Zealand or as to the date of 
payment thereof the Comptroller of Customs may determine 
the matter, and his decision shall be final. 

4. Exportation of goods to Southern Rhodesia prohibited. 
(1) Except with the consent of the Minister of External 
Affairs, the exportation from New Zealand to Southern Rho
desia, whether directly or indirectly, of any goods is hereby 
prohibited. 

(2) All the provisions of the Customs Acts with respect to 
prohibited exports ( except subsection ( 6) of section 70 of 
the Customs Act 1966) shall extend and apply with respect 
to goods whose exportation is prohibited by this regulation, 
in all respects as if the exportation of the goods were 
prohibited under section 70 of the Customs Act 1966. 

(3) If a Collector of Customs has reas-on to suspect that any 
goods being exported are goods whose exportation is prohi
bited by this regulaiton he may detain the goods. 

( 4) The master of a ship or the pilot in command of an 
aircraft shall not permit to be laden in the ship or aircraft 
any goods whose exportation is prohibited by this regulation, 
knowing that the goods are intended to be exported in contra
vention of this regulation. 

(5) A Collector of Customs may withhold the clearance of 
any ship or aircraft so long as there are on board it any goods 
known to him to be goods whose exportation is prohibited by 
this regulation. 
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Le tenne "importateur" a le meme sens que clans le Customs 
Act de 1966; 

La "Nouvelle-Zelande" comprend Nioue et les iles Tokelaou; 
Les termes "aeronef neo-zelandais" designent tout aeronef 

qui est immatricule ou qui doit etre immatricule en Nouvelle
Zelande en vertu du Civil Aviatio,i Act de 1964; 

Les termes "navires neo-zelandais" designent tout navire qui 
est immatricule en Nouvelle-Zelande ou reconnu par la loi neo
zelandaise comme appartenant a la Nouvelle-Zelande. 

3. Interdfrtio11 d'importer des marchaiidises en provenance de 
Rhodesie du S11d. 1) L'importation en Nouvelle-Zelande de 
toute marchandise produite ou manufacturee en Rhodesie du 
Sud est interdite par la presente ordonnance. 

Toutefois, cette disposition ne s'applique pas aux marchan
dises, autres que ceHes dont !'importation a ete interdite par 
!'article 3 des United Nations Sanctions (Southern Rhodesia) 
Regulations, de 1966 en ce qui concerne lesquelles le Ministre 
des douanes a la preuve qu'el!es ont ete exportees par la Rho
desie du Sud le 29 mai 1968 ou avant cette date. 

2) Toutes les dispositions des lois relatives aux douanes in
terdisant !'importation de certaines marchandises [a !'exception 
des dispositions concernant les sanctions pecuniaires visees a 
!'article 48 ( 10) du Customs Act de 1966] sont etendues et sont 
applicables a tous egards aux marchandises dont la presente 
ordonnance interdit l'importation, comme si !'importation des. 
dites marchandises etait interdite en vertu de !'article 48 du 
Customs Act de 1966. 

3) Si un receveur des douanes est fonde a penser que des 
marchandises quelconques importees en Nouvelle-Zelande sont 
des marchandises dont !'importation est interdite par la presente 
ordonnance, ii peut saisir ces marchandises. 

4) L'importateur de marchandises entrant dans cette cate
goric pour lesquelles le paiement n'a pas ete effectue versera 
le montant du prix d'achat desdites marchandises a un compte 
special ouvert a la Reserve Bank de Nouvelle-Zelande. 

5) Si les marchandises en question ont ete importees en 
Nouvelle-Zelande avant l'entree en vigueur de la presente or
donnance, et si le prix des marchandises n'a pas ete acquitte ou 
ne l'a pas ete integralement, le montant du par l'importateur 
pour ces marchandises devra necessairement etre verse au 
compte mentionne au paragraphe 4 du present article. 

6) Tous les fonds deposes dans !edit compte seront utilises 
suivant les instructions du Ministre des finances. 

7) S'il s'eleve un differend en ce qui concerne le prix d'achat 
des marchandises ainsi importees en Nouvelle-Zelande ou en ce 
qui concerne la date de leur paiement, le Controleur des doua
nes pourra regler ce differend, et sa decision sera sans appel. 

4. foterdiction d'exporter des marchamlises vers la Rhodesie 
d1i Sud. 1) Sauf autorisation du Ministre des affaires exterieu
res, la presente ordonnance interdit !'exportation directe ou 
indirecte de toute marchandise de la N ouvelle-Zelande vers la 
Rhodesie du Sud. 

2) Toutes Jes dispositions des lois relatives aux douanes con
cernant J'interdiction des exportations (a !'exception du para
graphe 6 de !'article 70 du Customs Act de 1966) sont etendues 
et sont applicables, a tous egards, aux marchandises dont la 
presente ordonnance interdit !'exploitation comme si !'exporta
tion desdites marchandises etait interdite en vertu de !'article 
70 de la Joi dite Customs Act de 1966. 

3) Si un receveur des douanes est fonde a penser que des 
marchandises exportees sont des marchandises dont !'exporta
tion est interdite par la presente ordonnance, ii peut saisir ces 
marchandises. 

4) Le capitaine d'un navire ou le pilote commandant d'un 
aeonref n'autorisera ,pas le chargement a bord du navire ou de 
l'aeronef de toute marchandise dont !'exportation est interdite 
par la presente ordonnance, s'il sait que ces marchandises sont 
destinees a etre exportees en violation du present reglement. 

5) Un receveur des douanes peut refuser de donner conge a 
tout navire ou aeronef aussi longtemps qu'il se trouve a bord 
de ce navire ou de cet aeronef des marchandises dont ii sait que 
!'exportation est interdite par la presente ordonnance. 



S. Prohibited. transactiotis. ( 1) No person shall in New Zea
land, and no New Zealand citizen shall in any place outside 
New Zealand, enter into or be concerned in any sale, transfer, 
carriage, or delivery of or other dealing with any goods, 
knowing that they are being or have been or are intended to 
be exported from Southern Rhodesia : 

Provided that in any prosecution for an offence against this 
subclause it shall be a defence to prove that: 

(a) The goods were exported from Southern Rhodesia on 
or before the 29th day of May 1968; and 

(b) The sale, transfer, carriage, or delivery of or other 
dealing with the goods was not one that was prohibited 
by regulation 5 of the United Nations Sanctions (South
ern Rhodesia) Regulations 1966. 

(2) No person shall in New Zealand, and no New Zealand 
citizen shall in any place outside New Zealand, do any act 
knowing that it promotes or is calculated to promote the 
exportation from Southern Rhodesia of any goods. 

(3) Except with the consent of the Minister of External 
Affairs, no person shall in New Zealand, and no New Zealand 
citizen shall in any place outside New Zealand, enter into or 
be concerned in any sale, transfer, carriage, or delivery of or 
other dealing with any goods, knowing that : 

(a) They are intended to be imported into Southern Rho
desia; or 

(b) They are to be supplied or delivered to or to the order 
of any person in Southern Rhodesia ; or 

(c) They will be used for the purposes of any business 
carried on in or operated from Southern Rhodesia. 

( 4) Except with the consent of the Minister of External 
Affairs, no person shall do any act knowing that it promotes 
or is calculated to promote the importation into Southern 
Rhodesia of any goods. 

(5) No person shall in New Zealand, and no New Zealand 
citizen shall in any place outside New Zealand: 

(a) Manufacture or assemble, or be engaged or concerned 
in the manufacture or assembly of, any equipment or 
materials knowing that they are intended to be used 
in the ~nufacture or assembly in Southern Rhodesia 
of aircraft or motor vehicles; 

(b) Do any act knowing that it promotes or is calculated to 
promote the manufacture or assembly in Southern Rho
desia of aircraft or motor vehicles. 

(6) E'.,.cept with the consent of the Minister of Finance, no 
New Zealand citizen shall send, transfer, or deliver or cause to 
be sent, transferred, or delivered, whether directly or indirectly, 
from any place outside New Zealand to any person in Southern 
Rhodesia any money or securities. For the purposes of this 
subclause, the terms "money" and "securities" have the same 
meanings as in the Exchange Control Regulations 1965. 

6. Carriage of good's exported from or destined for Southern 
Rhodesia. ( 1) This regulation applies to: 

(a) Any New Zealand ship; 

(b) Any New Zealand aircraft; 

(c) Any other ship or aircraft that is for the time being 
chartered to any person being a New Zealand citizen or a 
body incorporated or constituted under the law of New 
Zealand. 

(2) Without prejudice to the generality of the foregoing 
provisions of these regulations, no ship or aircraft to which 
this regulation applies shall be used for the carriage of any 
goods: 

(a) If the goods are being or have been exported from 
Southern Rhodesia; or 

5. Operations interdites. 1) II est interdit a quiconque se 
trouve en Nouvele-Zelande, et a tout citoyen neo-zelandais se 
trouvant hors de N ouvelle-Zelande, de faire ou de participer a 
des operations de vente, de transfert, de transport ou de livrai
son ou autres portant sur des marchandises dont it sait qu'elles 
sont exportees OU ont ete exportees, OU doivent etre exportees 
de Rhodesie du Sud. 

Toutefois, dans toute poursuite intentee pour une infraction 
aux dispositions du present paragraphe, la personne poursuivie 
pourra exciper de ce que : 

a) Les marchandises ont ete exportees de Rhodesie du Sud 
le 29 mai 1968 ou avant cette date; 

b) La vente, le transfert, le transport ou la livraison ou toute 
autre operation portant sur ces marchandises n' etaient pas 
interdits par !'article S des United N atiotis Sanctions 
(Southern Rhodesia} Reg11latiot1s, de 1966. 

2) II est interdit a quiconque se trouve en Nouvelle-Zelande 
et a tout citoyen neo-zelandais se trouvant hors' de Nouvelle
Zelande de faire un acte quelconque dont ii sait qu'il facilite ou 
vise a faciliter !'exportation de marchandises quelconques de la 
Rhodesie du Sud. 

3) Sau£ autorisation du Ministre des affaires exterieures, ii 
est interdit a quiconque se trouve en Nouvelle-Zelande et a 
tout citoyen neo-zelandais se trouvant en dehors de la Nouvelle
Zelande de faire ou de participer a des operations de vente, de 
transfert, de transport, de livraison ou autres portant sur des 
marchandises quelconques, s'il sait que : 

a) Ces marchandises sont destinees a etre importees en Rho
desic du Sud; OU 

b) Doi vent etre fournies ou livrees a une personne quelcon
que residant en Rhodesie du Sud ou pour son compte; ou 

c) Seront utilisees awe fins de toute operation commerciale 
realisee en Rhodesie du Sud OU a partir de ce pays. 

4) Sau£ autorisation du Ministere des affaires exterieures, ii 
est interdit a quiconque de faire un acte dont ii sait qu'il facilite 
ou vise a faciliter !'importation en Rhodesie du Sud de mar
chandises quelconq ues. 

5) lJ est interdit a quiconque se trouve en Nouvelle-Zelande 
et a tout citoyen neo-zelandais se trouvant hors de Nouvelle
Zelande: 

a) De fabriquer ou de monter, ou de se livrer ou de partici
per a la fabrication ou au montage de tout equipement ou 
materiel, sachant que cet equipement ou materiel est des
tine a etre utilise a la fabrication OU au montage en Rho
desie du Sud d'aeronefs ou de vehicules a moteurs; 

b) De faire un acte quelconque dont il sait qu'il facilite ou 
est destine a faciliter la fabrication ou le montage en 
Rhodesie du Sud d'aeronefs ou de vehicules a moteurs. 

6) Sau£ autorisation du Ministre des finances, ii est interdit 
a tout citoyen neo-zelandais d'envoyer, de transferer ou de 
livrer, ou de faire envoyer, transferer ou livrer, directement ou 
indirectement, d'un endroit quelconque situe hors de la Nouvelie
Zelande, a une personne quelconque residant en Rhodesie du 
Sud, des fonds ou des valeurs que!conques. Aux fins du present 
paragraphe, les termes "foods" et "valeur" ont le meme sens 
que dans les Exchange Coiitrol Reg11/atio1is de 1965. 

6. Tra,1sPort de nwrchandises eii provenance 011 a destination 
de la Rhodesie du Sud. 1) Les dispositions du present article 
s'appliquent : 

a) A tout navire neo-zelandais; 

b) A tout aeronef neo-zelandais; 

c) A toute autre navire ou aeronef actuellement affrete par 
toute personne de nationalite neo-zelandaise ou par tout 
organisme fonde ou constitue en societe selon le droit de 
la N ouvelle-Zelande. · 

2) Sans prejudice de la portee generate des dispositions pre
cedentes, aucun navire ou aeronef vise par le present article ne 
sera utilise pour transporter des inarchandises quelconques : 

a) Si ces marchandises sont exportees OU ont ete exportees 
par la Rhodesie du Sud; ou 
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(b) If the carriage is, or forms part of, carriage from any 
place outside Southern Rhodesia to any destination 
therein or to any person for the purposes of any busi
ness carried on in or operated from Southern Rhodesia. 

(3) If any ship or aircraft is used in contravention of para
graph (a) of subclause (2) of this regulation, then: 

(a) In the case of a New Zealand ship or aircraft, the owner 
and the master of the ship or, as the case may be, the 
owner and the pilot in command of the aircraft; or 

(b) In the case of any other ship or aircraft, the charterer 
of the ship or aircraft and, if the master of the ship 
or pilot in command of the aircraft is a New Zealand 
citizen, such master or pilot in command 

sliall each be guilty of an offence against these regulations, 
unless he proves that he did not know and had no reason to 
suppose that the goods were being or had been exported from 
Southern Rhodesia. 

( 4) If any ship or aircraft is used in contravention of para
gnph (b) of subclause (2) of this regulation, then: 

(a) In the case of a New Zealand ship or aircraft, the 
owner and the master of the ship or, as the case may 
be, the owner and the pilot in command of the air
craft; or 

(b) In the case of any other ship or aircraft, the charterer 
of the ship or aircraft and, if the master of the ship 
or pilot in command of the aircraft is a New Zealand 
citizen, such master or pilot in command 

shall each be guilty of an offence against these regulations, un
less he proves that he did not know and had no reason to 
suppose that the carriage of the goods was, or formed part 
of, carriage from any place outside Southern Rhodesia to any 
destination therein or to any person for the purposes of any 
business carried on in or operated from Southern Rhodesia. 

(5) Nothing in paragraph (a) of subclause (2) of this 
regulation shall apply in any case where it is proved that the 
goods: 

(a) Were exported from Southem Rhodesia on or before 
the 29th day of May 1968; and 

(b) Were not goods of a class or kind whose carriage was 
prohibited by paragraph (a) of regulation 6 of the 
United Nations Sanctions (Southern Rhodesia) Regula
tions 1966. 

(6) Nothing in this regulation shall apply to any carriage 
of goods in respect of which the consent of the Minister of 
External Affairs has been given under any other provision of 
these regulations. 

(7) In this regulation, the terms "owner" and "charterer", 
in relation to a ship, include any person acting as the agent 
of the owner or, as the case may be, the agent of the 
charterer. 

7. Offences. Every person commits an offence against these 
regulations, and shall be liable accordingly under section 3 of 
the United Nations Act 1946, who acts in contravent ion of or 
fails to comply in any respect with any of the provisions of 
these regulations. 

8. Consent of Attorney-General to proceedings in certaiti 
cases. Proceedings for the trial and punishment of any person 
who is charged with having committed outside New Zealand 
any offence against these regulations shall not be instituted 
in any Court except with the consent of the Attorney-General 
and on his certificate that it is expedient that the proceedings 
be instituted. 

9. Other enactments 11ot affected. Nothing in these regula
tions shall limit or affect the operation of: 

(a) The Customs Acts; 

(b) The Exchange Control Regulations 1965. 
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b) Si tout ou partie du transport s'effectue d'un point qucl
conque exterieur a la Rhodesie du Sud a destination de 
tout lieu ou de toute personne en Rhodesie du Sud et a 
pour objet une operation commerciale quelconque realisee 
en Rhodesie du Sud ou a partir de ce pays. 

3) Si un navire ou un aeronef que!conque est utilise en vio; 
lation de l'alinea a du paragraphe 2 du present article : · 

a) Dans le cas d'un navire ou d'un aeronef neo-zelandais, le 
proprietaire et le capitaine du navire ou, le cas echeant, 
le proprietaire et le pilote commandant l'aeronef; ou 

b) Dans le cas de tout autre navke ou aeronef, l'affreteur 
du navire ou de l'aeronef et, si le capitaine du navire ou le 
pilote commandant l'aeronef est un ressortissant de la 
Nouvelle-Zelande, !edit capitaine ou !edit pilote comman
dant de bard 

se rendra coupable d'une infraction a la presente ordonnance, a 
moins qu'il ne puisse prouver qu'il ignorait et n'avait aucune 
raison de supposer que Jes marchandises etaient exportees ou 
avaient ete exportees de Rhodesie du Sud. 

4) Si un navire ou un aeronef quelconque est utilise en vio
lation de l'alinea b du paragraphe 2 du present article : 

a) Dans le cas d'un navire ou d'un aeronef nfo-zelandais, le 
proprietaire et le capitaine du navire ou, le cas echeant, 
le proprietaire et le pilote commandant l'aeronef; ou 

b) Dans le cas de tout autre navire ou aeronef, l'affreteur 
du navire ou de l'aeronef et, si le capitaine du navire ou 
le pi!ote commandant l'aeronef est un ressortissant de la 
Nouvelle-Zelande, !edit capitaine ou !edit pilote comman
dant de bord 

se rendra coupable d'une infraction a la presente ordonnance, a 
moins qu'il ne puisse prouver qu'il ignorait et n'avait aucune 
raison de supposer que le transport des marchandises etait 
effectue, en tout ou en partie, d'un point quelconque exterieur a 
la Rhodesie du Sud a destination de tout lieu ou de toute per
sonne en Rhodesie du Sud et qu'i! avait pour objet une opera
tion commerciale quelconque realisee en Rhodesie du Sud ou 
a partir de ce pays. 

5) Aucune des dispositions de l'alinea a du paragraphe 2 du 
present article ne sera applicable clans toute affaire oit ii est 
prouve que les marchandises : 

a) Avaient etc exportees de Rhodesie du Sud le 29 mai 1968 
ou avant cette date; et 

b) N'etaient pas des marchandises d'une categorie ou d'un 
type dont le transport est interdit par l'alinea a de !'article 
6 des United Nations Sanctions (Southern Rhodesia) Re
gulations de 1966. 

6) Aucune disposition du present article ne sera applicable 
a un transport quelconque de marchandises autorise par le Mi
nistre des affaires etrangeres conformement a toute autre dis
position de la presente ordonnance. 

7) Dans le present article, les termes "proprietaire" et 
"affreteur" designent, lorsqu'il s'agit d'un navire, toute per
sonne agissant en qualite d'agent du proprietaire ou, le cas 
echeant, en qualite d'agent de l'affreteur. . 

7. fofractions. Toute personne qui agit en violation de l'une 
quelconque des dispositions de la presente ordonnance ou · ornet, 
de quelque fa,;;on que ce soit, de s'y conformer, commet une 
infraction a la presente ordonnance et sera tenue pour respon
sable conformement a !'article 3 du United Natio11-s Act de 
1946. 

8. Pottrsuites devallt faire l'objet d'u11e autorisation de 
l'Attomey-General. Aucune action en justice visant a faire juger 
et punir toute personne accusee d'avoir commis, hors de 
Nouvelle-Zelande, une infraction a la presente ordonnance ne 
pourra etre intentee devant un tribunal que!conque sans l'auto
risation de !'Attorney-General et une attestation de sa part 
certifiant l'utilite de Jadite action en justice. 

9. Textes dont la validite est maintenue. Aucune disposition 
de la presente orcionnance ne limitera ou n'affectera Ja validite 
des ·textes suivants : 

. a) Les Customs Acts; 

b) Les Exchange Co11trol Regulations de 1965. 



10. Revocatio11s and savi11g. (I) The United Nations Sanc
tions (Southern Rhodesia) Regulations 1966 are hereby re
voked. 

(2) Notwithstanding the revocation of the said regulations, 
they shall, so far as they extend to the Cook Islands as part 
of the law of the Cook Islands by virtue of the United Nations 
Sanctions (Southern Rhodesia) Regulations 1966, Amendment 
No. 1, continue so to extend to the Cook Islands. 

(3) The Customs Import Prohibition (Rhodesia) Order 1965 
is hereby revoked. 

(Signed) P. J. BROOKS, 

Clerk of the Executive Couuc-il 

Explanatory 11ote 

This note is not part of the regulations, bitt is intended to 
indicate their general effect. 

These regulations replace, with modifications, the United 
Nations Sanctions (Southern Rhodesia) Regulations 1966 and 
the Customs Import Prohibition (Rhodesia) Order 1965. 

The regulations are for the purpose of giving effect to the 
resolution of the Security Council of the United Nations, 
adopted on 29 May 1968; and they also embody the provisions 
of the earlier regulations that gave effect to the resolution 
of 16 December 1966. 

The 1966 regulations prohibited the importation into New 
Zealand from Southern Rhodesia, and the exportation from 
New Zealand to Southern Rhodesia, of certain specified goods. 

These regulations apply to such importation or exportation 
of all goods. They also prohibit certain related dealings and 
transactions, and the carriage of goods in New Zealand ships 
or New Zealand aircraft. 

Issued under the authority of the Regulations Act 1936. 
Date of notification in Gazette: 29 August 1968. 
These regulations are administered in the Department of 

External Affairs. 

ROMANIA 

[Original tezt: Fre11ch] 
[27 A11g11st 1968] 

The Socialist Republic of Romania, which has repeatedly 
expressed support for the implementation of the Declaration 
on the Granting of Independence to Colonial Countries and 
Peoples and endorses the recommendations in the United 
Nations resolutions on Southern Rhodesia, condemns all the 
measures of political repression adopted by the illegal Salisbury 
government, in violation of the fundamental freedoms and 
rights of the people of Southern Rhodesia, and supports the 
struggle of the people of Zimbabwe for freedom and national 
independence. 

The Government of the Socialist Republic of Romania does 
not recognize the illegal racist regime in Southern Rhodesia 
and maintains no diplomatic, consular, economic, commercial 
or other relations with the Salisbury authorities. 

The Romanian Government is fully implementing the pro
visions of Security Council resolution 253 ( 1968) of 29 May 
1968. 

SOMALIA 

[Original text: English] 
[9 September 1968] 

The Somali Republic in accordance with its traditional policy 
of support for the principle of self-determination and in dis
charge of its obligations under the Charter of the United 
Nations, has faithfully complied with all United Nations de
cisions aimed at eliminating the illegal regime in Southern 
Rhodesia and terminating the rebellion. 
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10.- Te:,:tes abroges; exceptio,i au.xdites abrogations. 1) Les 
United Nations Sanctions (So11thern Rhodesia) Reg1,latio1is de 
1966 sont abroges par la presente. 

2) Neanmoins, le texte susmentionne continuera a s'appliquer 
aux iles Cook en tant que partie integrante du droit desdites 
iles en vertu de l'amendement n° 1 des United Nations Sa11c
tio11s (Southern Rhodesia) Regu.fatio11s de 1966. 

3) Le Customs lmfwrt Prohibition (Rhodesia) Order de 
1965 est abroge par la presente. 

Le secrctaire dH C onseil executif, 
(Signe) P. J. BROOKS 

Note e:rpiicativ e 

La prcsente note 11-e fait Pas partie de l'ordomtanci: nzais 'llise 
a expliquer son ef!et general. , 

Ces reglements remplacent et modifient Jes United Nations 
Sanctions (So11thern Rhodesia) Regulations de 1966 et le C11s• 
toms Import Prohibition (Rhodesia) Order de 1965. 

La presente ordonnance a pour but de donner effet a la reso
lution du Conseil de sectirite des Nations Unies du 29 mai 
1968; elle contient egalement Jes dispositions des textes ante
rieurs qui ont donne effet a la resolution du 16 decembre 1966. 

L'ordonnance de 1966 interdisait !'importation en Nouvelle
Zelande de certaines marchandises en provenance de la Rhode
sic du Sud et !'exportation de ces marchandises de Nouvelle
Zelande a destination de la Rhodesie du Sud. 

La presente ordonnance interdit entre Jes deux pays !'impor
tation ou !'exportation de toutes les marchandises. Elle interdit 
aussi certaines negociations et transactions apparentees ainsi 
que le transport de marchandises par des navires ou des aeronefs 
neo-zelandais. 

Publiee en vertu du Reg11latio11s Act de 1936. 
Transmise au Journal officiel le 29 aout 1968. 
Le Ministere des affaires etrangeres est responsable de !'ap

plication de Ja presente ordonnance. 

RoUMANJE 

[Texte original en fra,1,aisJ 
[27 ao1U 1968] 

La Republique socialiste de Roumanie, qui constamment se 
prononce en faveur de !'application de la Declaration sur l'octroi 
de l'independance aux pays et aux peuples coloniaux et, en 
meme temps, approuve les recommanda'tions des resolutions de 
l'ONU concernant la Rhodesie du Sud, condamne toutes Jes 
mesures de repression politique prises par le Gouvernement 
illegal de Salisbury qui sont contraires aux libertes et aux 
droits fondamentaux du peuple de la Rhodesie du Sud et appuie 
la Jutte du peuple du Zimbabwe pour la Jiberte et l'independance 
nation ale. 

Le Gouvernement de la Republique socialiste de Roumanie 
ne reconnait pas le regime raciste et illegal de la Rhodesie du 
Sud et n'entretient aucune sorte de relations diplomatiques, con
sulaires, economiqucs, commerciales ou d'autre nature avec Jes 
autorites de Salisbury. 

Eu egard a la resolution du Conseil de securite 253 (1968) 
du 29 mai 1968, le Gouvernement roumain respecte pleinement 
Jes stipulations de ladite resolution. 

SoMALlE 

[Te.%"te original m a11glais] 
[9 septcmbre 1968] 

Conformement a sa politique traditionnelle d'appui au prin
cipe de l'autodetermination et en execution des obligations qui 
Jui incombent en vertu de la Charle des Nations Unies, la Re
publ•ique somalie a fidelement applique toutes les decisions de 
l'ONU visant a eliminer le regime illegal de la Rhodesie du 
Sud et a mettre fin a la rebellion. 



The Somali Republic does not, of course, have relations with 
the illegal regime in Southern Rhodesia. However, the Somali 
Government wishes to assure the Security Council that it will 
take all necessary measures within its competence to ensure 
that a strict emba•rgo is maintained on all diplomatic, eco
nomic and commercial relations with the illegal regime in 
Southern Rhodesia in fulfilment of the requirements of Se
curity Council resolution 253 (1968). 

S'WITZERLAND 

[Origillal text: French] 
[4 September 1968] 

In a note dated 7 June 1968, the Secretary-General invited 
the Federal Council to conform with the reinforced and manda
tory sanctions taken against Rhodesia and to supply informa
tion on the measures taken by Switzerland to implement the 
resolution [253 ( 1968)] on the situation in Rhodesia adopted 
by the Security Council on 29 May 1968. 

In its statement of 10 February 1967 concerning Security 
Council resolution 232 ( 1966) of 16 December 1966, the 
Federal Council explained that, for reasons of prindpte, 
Switzerland, as a neutral State, cannot submit to the manda
tory sanctions of the United. Nations. However, independently 
and without recognizing any legal obligation to do so, it has 
taken steps to ensure that any pOisibility of increasing Rho
desian trade is excluded and that the United Nations sanctions 
policy cannot be contravened. 

The Federal Council will maintain this position. With refer
ence to the latest resolution of the Security Council, it will 
attempt, independently and always in the context of the Swiss 
legal order, to see that Rhodesian trade cannot avoid the. 
Security Council sanctions through Swiss territory. 

YucoSLAVIA 

[ Original text: English] 
[2 September 1968] 

On a number of occasions in interventions in the General 
Assembly, as well as in statements by the Government, which 
were circulated as documents of the Security Council, on 
17 November 1965, 15 February 1966 and 16 February 1967 
[see S/6942, S/7143 and S/7781, annex II] condemned the 
arbitrary and illegal proclamation of independence by the 
racist minority in Southern Rhodesia contrary to the will and 
interest of the people of that country. 

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugo
slavia also had extended its full support to the just struggle 
of the people of Zimbabwe for national liberation and inde
pendence and stressed that it would, in co-operation with 
African and other Member States of the United Nations, 
continue to lend its support to all actions and measures aimed 
at enabling the people of Zimbabwe to attain their freedom 
and independence. 

In conformity with the outlined position, the Yugoslav 
Government does not recognize the illegal white minority 
regime in Southern Rhodesia nor does it maintain diplomatic, 
consular, trade or any other relations with Southern Rhodesia. 
After adopting the decision of 26 November 1965 on the pro
hibition of economic relations with Southern Rhodesia, the 
Yugoslav Government had undertaken all the necessary meas
ures with a view to implementing the relevant resolutions of 
the General Assembly and of the Security Council. In addition 
to this, in preparation is the adoption of a special law by the 
Federal Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugo
slavia on • strict prohibition of economic relations and any 
other ties with the illegal racist regime in Southern Rhodesia. 
The measures undertaken so far by the Yugoslav Government 
confirm that Yugoslavia has been consistent in its implementa
tion of Security Council resolutions 232 (1966) and 253 (1968). 
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La Republique somalie n'entretient bien entendu aucune rela
tion avec le regime illegal de la Rhodesie du Sud. Toutefois, 
le Gouvernement somali tient a assurer le Conseil de securite 
qu'il prendra toutes Jes mesures voulues, dans le cadre de sa 
competence, pour que soit respectee strictement !'interdiction de 
toutes relations diplomatiques, economiques et commerciales 
avec le regime illegal de la Rhodesie du Sud conformement aux 
dispositions de la resolution 25J ( 1968) du Conseil de securite. 

SUISSE 

[Te.de original en franr;ais] 
[4 septembre 1968] 

Par note du 7 juin 1968, le Secretaire general des Nations 
Unies a invite le Conseil federal a s'associer aux sanctions ren
forcees et obligatoires prises contre la Rhodesie et a fournir des 
renseignements sur les mesures arretees par la Suisse pour 
!'execution de la resolution [253 (1968) ], adoptee par le Conseil 
de securite le 29 mai 1968 concemant la situation en Rhodesie. 

Dans sa declaration du 10 fevrier 1967 au sujet de la resolu
tion 232 (1966) du Conseil de securite en date du 16 <lecembre 
1966, le Conseil federal a expose que, pour des raisons de prin
cipe, la Suisse, en sa qualite d'Etat neutre, ne peut pas se 
soumettre aux sanctions obligatoires de l'ONU. D'une maniere 
autonome et sans reconnaitre en avoir !'obligation legale, ii a 
toutefois pris des mesures afin que toute possibi!ite d'augmen~ 
tation du commerce rhodesien soit exclue et que la politique de 
sanctions des Nations Unies ne puisse etre dejouee. 

Le Conseil federal continuera d'observer cette attitude. Con
siderant la derniere resolution du Conseil de securite ii s'attache
ra, d'une maniere autonome et toujours dans le cadre de l'ordre 
juridique suisse, a eviter que le commerce rhodesien puisse con
tourner les sanctions du Conseil de securite par le · territoire 
suisse. 

YoUGOSLAVIE 

[Texle original en aaglais] 
[2 septembre 1968] 

A diverses occasions, dans Jes interventions de sa delegation 
a l' Assemblee generale ainsi que dans les declarations de son 
gouvernement qui ont ete distribuees comme documents du 
Conseil de securite les li' novembre 1965, 15 fevrier 1966 et 16 
fevrier 1967 [ voir S/6942, S/7143 et S/7781 annexe II], la 
Yougoslavie a condamme dans Jes termes les plus energiques la 
proclamation d'independance par la minorite raciste de Rhode
sie du Sud qui est un acte arbitraire et illegal contraire a la 
volonte et aux interets de Ja population de ce pays. 

Le Gouvernement . de la Republique federative socialiste de 
Yougoslavie a aussi offert son plein appui a la juste lutte du 
peuple zimbabwe pour la liberation et l'independance nationales 
et ii a souligne qu'en cooperation avec les Etats africains et les 
Etats Membres de l'ONU ii continuerait a apporter son appui 
a toutes actions et a toutes mesures visant a permettre au peu-
ple zimbabwe d'acceder a la liberte et a l'independance. . 

Conformement a cette position, le Gouvernement yougoslave 
ne reconnait pas le regime illegal de la minorite blanche de 
Rhodesie du Sud et n'entretient aucune relation diplomatique, 
consulairc, commerciale ou autre avec cet Etat. Apres avoir 
decide, le 26 novembre 1965, d'interdire toutes relations econo
miques avec la Rhodesie du Sud, le Gouvernement yougoslave 
a pris toutes Jes mesures voulues pour assurer !'application des 
resolutions pertinentes de !' Assemblee genera!e et du Conseil 
de securite. En outre, 1' Assemblee federate de la Republique 
federative socialiste de Yougos!avie est saisie d'un projet de loi 
en vertu duquel les relations economiques et tous autres liens 
avec le regime raciste illegal de Rhodesie du Sud seront stric
tement interdits. Les mesures prises jusqu'ici par le Gouverne• 
ment yougoslave confirment que la Yougoslavie a fidelement 
app!ique Jes reso.1utions 232 (1966) et 253 (1968) du Conseil 
de securite. 



DOCUMENT S/8787 

Letter dated 2 8 August 1968 from the represen
tative of Jordan to the President of the Security 
Council 

[Original text: English] 
[28 August 1968] 

On instructions from my Government, and further 
to my letter of 26 August 1968 [ S/8773] in which I 
drew your attention to the deteriorating situation re
sulting from new Israel grave violations of the cease
fire, I have the honour to advise you that information 
received by the Government of Jordan shows that 
Israel is now contemplating and preparing for a large
scale attack against Jordan. 

My Government conveyed this information to the 
Secretary-General through the United Nations ma
chinery in the area. T oday, His Excellency assured me 
that the information was relayed to Israel with an ex
pression of concern and with the hope that nothing 
of this kind would take place. 

My Government would like to emphasize that the 
situation is still fraught with danger, especially since 
information about the Israel contemplated attack against 
Jordan has been ascertained ielay after day without 
any Israel pronouncement to the contrary. 

r have the honour to request that this letter be cir
culated as an official document of the Security Council. 

(Signed) Muhammad H. EL-FARRA 

Permanent Representative of Jordan 
to the United Nations 

Lettre, en date du 28 aoiit 1968, adressee au 
P resident du Conseil de securite par le repre• 
sentant de Ja Jordanie 

[Texte original en anglais] 
[28 acnit 1968] 

D'ordre de mon . gouvernement et comme suite a 
ma .lettre du 26 aout 1968 [S/8773], dans laquelle je 
portais a votre attention !'aggravation de la situation 
en raison de nouvelles violations graves du cessez-le
feu par Israel, j'ai l'honneur de vous informer que des 
renseignements re~us par le Gouvernement jordanien 
indiquent qu'Israel projette et organise actuellement 
une attaque de grandc envergure contre la J ordanie. 

Mon gouvernement a communique ces renseignements 
au Secretaire general par l'intermediaire des dispositifs 
de l'ONU clans la region. Aujourd'hui ii m'a assure 
qu'il les avait transmis a Israel avec !'expression de 
son inquietude et l'espoir que rien de tel ne se pro
duirait. 

Mon gouverm::ment airnerait soulignc:r qm: la situa
tion est encore grosse de dangers, surtout parce que 
les renseignements concernant l'attaque envisagee par 
Israel contre la J ordanie se sont confirmes jour apres 
jour et qu'Israel ne les a pas dementis. 

J e vous serais tres oblige de bien vouloir faire dis
tribuer la presente lettre comme document officiel du 
Conseil de securite. 

Le r eprescntant permanent de la J ordanie 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Sig11e) Muhammad H. EL- FARRA 

DOCUMENT S/8788 

Letter dated 28 August 1968 from the representa
tive of Israel to the President of the Security 
Council 

[ Original text: English 1 
[28 August 1698] 

On instructions from my Government I have the 
honour to bring to your urgent attention a further 
serious act of aggression committed by forces of the. 
United Arab Republic against Israel forces in the east 
side of the Suez Canal. 

On 26 August 1968, at 2130 hours local time, two 
Israel jeeps were ambushed while on patrol along the 
Suez Canal at a point l.S kilometres south of Lake 
Timsah. The ambush party took positions and planted 
mines on the route of the Israel patrol. Two of the 
mines exploded under one of the jeeps. T he attackers 
then opened fire on the jeeps, killing two of our sol
diers. A third one, probably wounded, was kidnapped 
by the Egyptian soldiers. 

This military operation was carried out by a p latoon 
of Egyptian soldiers who were transported in boats 
across the canal to the side held by Israel and back 
to the United Arab Republic side. 

This deliberate and planned military attack con
stitutes a flagrant violation of the cease-fire and is viewed 
by the Government of ~srael with the utmost gravity. 
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Lettre, en date du 28 aout 1968, adressee au 
President du Conseil de seeurite par le repre
sentant d'lsrael 

[ T exte original en anglais] 
[28 aout 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur d'ap
peler d'urgence votre attention sur un nouvel acte 
d'agression grave commis par des forces de la Repu
blique arabe unie contre des forces israeliennes sur la 
rive orientale du canal de Suez. 

Le 26 aout 1968, a 21 h 30 (heure locale), deux 
jeeps israeliennes en patrouille le long du canal de 
Suez sont tombees clans une embuscade en un point 
situe a 1,5 km au sud du lac Timsah. Les troupes em
busquees etaient pos-tees sur le passage de la patrouille 
israelienne, ou elles avaient pose des mines. Deux des 
mines ont explose sous l'une des jeeps. Les attaquants 
ont alors ouvert le feu sur les jeeps, tuant deux de 
nos soldats. Un troisieme, probablement hlesse, a ete 
kidnappe par les soldats egyptiens. 

Cette operation m ilitaire a ete effectuee par un 
groupe de soldats egyptiens ayant traverse le canal 
en bateau pour se rendre sur la rive occupee par Israel 
puis retourner sur la rive sc trouvant en Republique 
arabe unie. 

Cette attaque militaire deliberee et premeditee cons
titue une violation flagrante du cessez-le-feu consideree 
par le Gouvernement israelien comme presentant une 
extreme gravite. ' 



I have the honour to request that this letter be cir-
culated as a Security Council document. · . 

(Signed) Joel BARROM! 
Acting Permanent Representative of Israel 

to the United Nations 

J e vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer 
la presente lettre comme document du Conseil de 
securite. 

Le representant permanent par interim d' Israel 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Joel BARROM! 

DOCUMENT S/8789 * 

Letter dated 29 August 1968 from the representa
tive of Jordan to the Secretary-General 

[ Original text: English] 
[29 August 1968] 

With reference to my letter of 18 June 1968 
[S/8642], I understand that a letter was sent to Your 
Excellency on 25 · July 1968 by the inhabitants of 
Emmaus, Yalo and Beit Nuba, a copy of which is 
enclosed herewith. 

I have the honour to request that this letter and its 
enclosure be circulated as official documents of the 
General Assembly and the Security Council. 

(Signed) Muhammad H. EL-FARRA 
Permanent Representative of .T ordan 

to the United Nations 

LETTER DATED 25 JULY 1%8 FROM THE INHABITANTS 

oF EMMAus, YALO AND BErT NuBA TO THE 
SECRETARY-GENERAL 

Allow us to put forward certain events which · are 
occurring in the west bank, Jordan. We hope you 
will appreciate our righteous cause and stand by us in 
our passive struggle against the occupying forces of 
Israel. 

When the six-day war started last year on Monday, 
5 June 1967, we, the inhabitants of Emmaus, Yalo and 
Beit Nuba, took refuge in a convent. We are a peaceful 
people and we own no weapons whatsoever, and 
although no fighting had taken place in that area, the 
Israelis ordered us to evacuate our homes and villages 
in the early hours of the day. We pleaded with them 
to be allowed to carry just a change of clothes-some 
diapers and milk for the babies-but arguing with 
them was of no avail. vVe had to move fast, men, women 
and children, without a backward glance, leaving our 
homes and all our earthly possessions behind. We were 
soon driven on the highway followed by the victorious 
army in tanks. Our feet were sore and aching. Children 
who could not walk long distances had to be carried. 
Babies were screaming in mothers' arms, hungry and 
thirsty. Many were the old who fell dead, too weak 
to continue our long and bitter road to Calvary. And 
the enemies were having the time of their lives jeering 
and making fun of us. We broke into several abandoned 
houses on the way, eating what we could find, and then 
just before reaching the town of Ramallah, our young 
men were lined up. The Israelis picked those whom. 
they suspected of being in the Arab · army and they 
beat them up brutally, blindfolded them and led them 
away to concentration camps. 

* Also circulated as a General Assembly document under the 
SYmbol A/7188. 
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Lettre, en date du 29 aout 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant de la 
Jordanie 

[Texte original en anglaisl 
[29 aout 1968] 

Me referant a ma lettre du 18 juin 1968 [S/86421, 
je crois comprendre qu'une lettre vous a ete adressee 
le 25 juillet 1968 par les habitants d'Emmaiis, Yalo et 
Beit Nuba, dont une copie est jointe a la presente 
lettre. · 

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir faire 
distribuer la presente lettre ainsi que la piece jointe 
comme documents officiels de I' Assemblee generale et 
du Consei! de securite. 

Le npresentant pernianent de la J ordanie 
aiipres de l'Organisatwn des Nations Unies., 

(Signe) Muhammad H. EL-FARRA 

LETTRE, EN DATE DU 25 JUILLET 1968, ADRESSEE AU 
SECRETAIRE GENERAL PAR LES HABITANTS D'EM

. MAi.is, YALO ET BElT NuBA 

Permettez-nous d'exposer certains evenements qui 
se deroulent sur la rive occidentale du Jourdain. Nous 
esperons que vous trouverez notre cause juste et que 
vous nous soutiendrez clans notre Jutte passive contre 
les forces d'occupation d'Israel. · 

Lorsque la Guerre des six jours a commence l'an
nee derniere, le lundi 5 juin 1967, nous, les habitants 
d'Emmaiis, Yalo et Beit N uba, nous sommes refugies 
dans un couvent. Nous sommes un peuple pacifique et 
ne possedons d'armes d'aucune sorte; bien qu'aucun 
combat n'ait eu lieu clans ce secteur, Jes Israeliens 
nous ont ordonne d'evacuer nos foyers et nos villages 
clans les premieres heures de la journee. Nous les 
avons supplies de nous permettre d'emporter simple
ment des vetements de rechange, quelques couches et 
du lait pour Jes bebes, mais ii n'a servi a rien de dis
cuter avec eux. Nous avons du faire vite, hommes, 
femmes et enfants, et partir sans nous retourner, aban
donnant nos foyers et laissant derriere nous toutes nos 
possessions. Nous avons bientot ete conduits sur la 
grande route, ou hous a· suivi l'armee victorieuse clans 
ses chars. N os pieds etaient endoloris. Les enfants qui 
ne pouvaient marcher plus longtemps ont du etre 
portes. Assaillis par Ja faim et par la soif, les bebes 
criaient clans Jes bras de, leurs meres. Trop faibles pour 
poursuivre ce long et penible calvaire, nombre~ sont 
Jes vieillards qui sont tombes morts. Quant aux enne
mis, ils s'amusaient follement a se gausser de nous. 
N DUS avons . penetre en cours de route clans plusieurs 
maisons abandonnees, mangeant ce que nous pouvions 
trouver, et ensuite, juste avant d'atteindre la ville de 

• Distribue egalement comrne document de l'Assemblee gene
rate sous la cote A/7188. 



We finally reached Ramallah where each one had 
to fend for himself as best as he could. Little did we 
know that in the meantime ( on 14 June 1967, after 
the cease-fire) the Israelis were busy demolishing the 
homes we had left behind, the homes of nearly ten 
thousand inhabitants. Even our schools and mosques 
were not spared. Alone our dead in their graves looked 
on, silent witnesses of an unspeakable crime. 

At first, the United Nations Relief and Works 
Agency took it on themselves to support these people 
who had been rendered destitute. But through the per
sistent pressure of the Israel authorities this support 
was soon discontinued. It then appeared to us that 
the authorities wanted to be in charge of us, but as 
the days and months passed, no help whatsoever was 
allowed to be offered to us from any source. 

And now the truth has come to light. For, after 
deliberately destroying three villages and reducing their 
inhabitants to a state of poverty and misery by not 
allowing any help to reach them, by forbidding the 
people to reach their villages in order to gather the 
crops which used -to be their only means of livelihood, 
the authorities think that we now have no other alterna
tive but to sell our lands to them. Of course, they 
are ready to offer financial aid if we put down our 
signatures on a document which would declare them 
the legal owners of our property. But the only form 
of compensation we agree to is that we return to our 
villages to rebuild the homes they have destroyed. 
We will agree to nothing less, for we cannot surrender 
and then be treated as trespassers on our own soil. 

Calmly we a,re awaiting the dawn of a new day 
when we, the rightful owners of our forefathers' land, 
will come into possession of our homeland. 

On behalf of those persecuted, of those living under 
tyranny and occupation, we appeal to your conscience 
and to the conscience of every freedom-loving citizen. 
Help us defend our rights and prevent the usurper 
from committing a still graver offence. 

[ Signatures in Arabic] 

Ramallah, nos jeunes hommes ont ete mis en ligne. Les 
Israeliens ont pris ceux d'entre eux qu'ils soupc;on
naient de faire partie de l'armee arabe et les ont battus 
brutalement ; puis ils leur ont bande Jes yeux et les 
ont emmenes clans des camps de concentration. 

Nous sommes enfin arrives a Ramallah, et chacun 
d'entre nous a du se debrouiller du mieux qu'il pouvait. 
Nous etions loin de nous douter clans l'intervalle (le 
14 juin 1967, apres le cessez-le-feu) que les Israeliens 
s'activaient a demolir Jes maisons que nous avions 
laissees derriere nous, Jes maisons OU avaient vecu 
pres de 10 000 habitants. Meme nos ecoles et nos mos
quees n'ont pas ete epargnees. Seuls nos morts clans 
leurs tombes ont ete les temoins silencieux de ce crime 
innommable. 

Au debut, !'Office de secours et de travaux des 
Nations Unies s'est charge d'aider ces personnes pion
gees dans le denuement. Toutefois, a la suite des pres
sions persistantes des autorites israeliennes, cette aide 
a bientot cesse. Nous avons alors cru comprendre que 
Jes autorites voulaient s'occuper de nous, mais, apres 
des jours et des mois, aucune aide quelle qu'elle soit 
n'a pu nous etre offerte d'aucune source. 

Et maintenant la verite s'est fait jour. Car apres 
avoir deliberement detruit trois villages et reduit leurs 
habitants a la pauvrete et a la misere en ne permettant 
pas qu'.on les aide, apres avoir interdit aux habitants 
de se rendre dans leurs villages pour faire la recolte 
qui constituait leur seul moyen de subsistance, les au
torites pensent que nous n'avons d'autre recours que 
de leur vendre nos terres. Bien entendu, elles sont 
pretes a offrir une aide financiere si nous apposons 
nos signatures au bas d'un document qui les declare
raient legalement proprietaires de nos biens. Mais la 
seule forme de compensation que nous acceptions est 
de pouvoir regagner nos villages pour reconstruire Jes 
maisons qu'ils ont detruites. Nous n'accepterons rien 
de moins, car nous ne pouvons ceder pour etre traites 
ensuite d'intrus sur notre propre sol. 

C'est avec calme que nous attendons l'aube d'un 
jour nouveau ou nous, les proprietaires legitimes de 
notre terre ancestrale, rentrerons en possession de notre 
patrie. 

Au nom de ceux· qui sont persecutes, de ceux qui 
vivent sous la tyrannie et !'occupation, nous faisons 
appel a votre conscience et a la conscience de tout ci
toyen epris de liberte. Aidez-notts a defendre nos droits 
et a empecher que l'usurpateur ne commette un crime 
encore plus grave. 

[ Signatures en arabe l 

DOCUMENT S/8790 

Note verbale dated 28 August 1968 from the 
Permanent Mission of Haiti to the United 
Nations addressed to the Secretary-General 

[ Original te:rt: French] 
[29 Aug11st 1968] 

The Permanent . Mission of Haiti to the United 
Nations presents its compliments to the Secretary
General of the United Nations and has the honour 
to transmit herewith the Haitian Government's state
ment concerning the invasion of the territory of the 
Czechoslovak Socialist Republic by Soviet Russia and 
its allies. 
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Note verbale, en date du 28 aofit 1968, adrcssee au 
Secretaire general par la mission permanente 
d'Ha'iti aupres de !'Organisation des Nations 
Unies 

[Teste original en franrais] 
[ 29 aofit 1968} 

La mission permanente d'Haiti aupres de !'Organisa
tion des Nations Unies presente ses compliments au 
Secretaire general des Nations Unies et a l'honneur 
de lui envoyer sous ce couvert la declaration du Gou
vernement haitien relative a !'invasion du territoire de 
la Republique socialiste de Tchecoslovaquie par Ja 
Russie sovietique et ses allies. 



The Permanent Mission of Haiti would appreciate 
the circulation of the said statement as a document of 
the Security Council. 

STATEMENT OF DR. FRAN<;ors DuvALIER, PRESIDENT 
FOR LIFE OF THE REPUBLIC OF HAITI, ON THE OC
CASION OF THE INVASION AND OCCUPATION OF 
CZECHOSLOVAKIA BY SOVIET RUSSIA AND ITS 
WARSAW PACT ALLIES 

The brutal occupation of Czechoslovakia by Soviet 
Russia and its allies arouses profound indignation both 
in myself and in the entire Haitian people, which is 
so proud of its independence and sovereignty. This 
act of international banditry should be able to serve, 
in the light of the fundamental and enduring rules of 
history, as a lesson to economically weak peoples that 
will enable them to find themselves; I believe that 
what is at stake · is the very future of the United 
Nations, hopes for peace, and the economic and social 
advancement of the peoples of the world. For some 
time the permanent members of the United Nations 
Security Council have themselves been the ones system
atically violating the basic principles of the San Fran
cisco Charter, namely, those of the legal equality of 
States, of the self-determination of peoples and of non
intervention. 

Has not the time come to make . those changes 
and modifications in the Charter which are demanded 
by new circumstances and the evolution of ideas? In 
the face of the inhuman behaviour of Soviet Russia, 
which has violated Czechoslovakia's most sacred rights, 
and in the face of the powerlessness once again exhibited 
by the international organizations, in particular of the 
United Nations, ·the only voice open to the Third 
World peoples which jealously guard their dignity and 
sovereignty, is it not time to organize popular armies 
in which peasants, workers and intellectuals join to 
defend the territorial integrity of their homelands-in 
other words, to raise integral nationalism to the level 
of a national doctrine? 

La mission permanente d'Haiti apprecierait la pu
blication de cette dite declaration . comme document du 
Conseil de securite. 

DECLARATION DU PRESIDENT A VIE DE LA REPUBLIQUE 
D'HAITI LE or FRAN<;ors DuvALIER A L'OCCASION 
DE L'INVASION ET DE L'OCCUPATION DE LA TCHECOS

LOVAQUIE PAR LA Russm SOVIETIQUE ET SES ALLIES 
DU PACTE DE V ARSOVIE 

L'occupation brutale de la Tchecoslovaquie par la 
Russie sovietique et ses allies souleve ma profonde in
dignation et celle de tout le peuple haitien si fier de son 
independance et de sa souverainete. Cet acte de ban
ditisme international doit pouvoir servir d'enseigne
ment aux peuples economiquement faibles a la lumiere 
des normes essentielles et permanentes de l'histoire en 
vue de· leur permettre de se retrouver eux-memes; je 
crois qu'il y va de l'avenir meme de !'Organisation des 
Nations Unies, des espoirs de paix, de progres econo
mique et social des peuples du monde. Depuis quelque 
temps ce sont Jes membres permanents memes du 
Conseil de securite des Nations Unies qui violent sys
tematiquement Jes principes de base de la Charte de 
San Francisco, a savoir l'egalite juridique des Etats, 
l'autodetermination des peuples et la non-intervention. 

Le moment ne serait-il pas venu d'apporter a ce.tte 
Charte Jes transformations et modifications commandees 
par les circonstances nouvelles et l'evolution des idees? 
Face au comportement inhumain de la Russie sovietique 
qui a transgresse Jes droits Jes plus sacres de la Tche
coslovaquie et devant l'impuissance une fois de plus 
constatee des organismes internationaux, notamment 
de l'ONU; la seule voie ouverte aux peuples du tiers 
monde jaloux de leur <lignite et de Jeur souverainete 
n'est-elle pas d'organiser des armees populaires, grou
pant paysans; ouvriers et intellectuels pour la defense 
de l'integrite territoriale de leurs patries, autant dire 
elever le nationalisme integral a la hauteur d'une 
doctrine nationale? 

DOCUMENT S/8793 

Letter dated 30 August 1968 from the representa• 
tive of Israel to the President of the Security 
Council 

[ Original text: English] 
· [31 August 1968] 

I am instructed by my Government to reject the 
malicious allegations contained in the letter addressed 
to you by the Permanent Representative of Jordan to 
the United Nations on 28 August 1968 [S/8787]. 

The unfounded story and the public emphasis given 
to it is doubtless designed to divert attention from 
the continued attacks from J ordanian territory across 
the cease-fire lines, carried out by regular and irregular 
armed forces. Particulars of these attacks are contained 
in recent letters to you from the Permanent Repre
sentative of Israel to the United Nations. 

Such propaganda campaigns about alleged troop con
centrations or imminent invasions heighten tension in 
the area, and are particularly disturbing in the light 
of past experience. 
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Lettre, en date du 30 aout 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre• 

- sentant d'lsrael 

[Texte original e11 anglais J 
[31 aoiit 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
rejeter Jes accusations malveillantes contenues clans 
la lettre que vous a adressee le representant permanent 
de la Jordanie le 28 aout 1968 [S/8787]. 

Ce recit denue de tout fondement et la publicite qui 
lui est faite n'ont evldemment d'autre but que de de
tourner !'attention des attaques que ne cessent de con
duire, a travers la ligne de cessez-Je-feu, des forces 
armees regulieres et irregulieres venant du territoire 
jordanien. Des details concernant ces attaques vous 
ont ete fournis clans des lettres que vous a recemment · 
adressees le representant permanent d'Israel aupres de 
l'Organisation des Nations Unies. . 

Ces campagnes de propagande concernant de pre
tendues concentrations de troupes ou invasions im
minentes font monter la tension clans la region et !'ex
perience passee Jes rend par.ticuliereme~t · i':_lquietantes. 



I have the honour to request that this letter be 
circulated as a Security Council document. 

(Signed) Joel BARROMI 

Acting Perma11ent Representative of Israel 
to the United Nations 

J e vous serais tres oblige de bien vouloir faire dis
tribuer la presente lettre comme document du Conseil 
de securite. 

Le representant permanent par interim d' Israel 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Joel BARROMI 

DOCUMENT S/8794 

Letter dated 2 September 1968 from the represen
tative of Israel to the President of the Security 
Council 

[ Original text: English] 
[2 September 1968] 

Upon instructions from my Government and further 
to the letter dated 28 August 1968 [S/8788] from the 
Acting Permanent Representative of Israel to the 
United Nations addressed to the President of the Secu
rity Council, I have the honour to request an urgent 
meeting of the Security Council to consider the delib
erate and planned military attack by the United Arab 
Republic against Israel forces on 26 August 1968, in 
flagrant violation of the cease-fire. 

The seriousness of this attack is aggravated by the 
negative reply of the United Arab Republic authorities 
to representations made by Israel, through General Odd 
Bull, to return the kidnapped soldier, to take effective 
steps against those responsible for the attack, and to 
give assurances that it would not be repeated. 

Shabtai RosENNE 
Acting Permanent Representative of Israel 

to the United Nations 

Lettre, en date du 2 septembre 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant d'lsrael 

[Texte original en anglais] 
[2 septembre 1968} 

D'ordre de mon gouvernement et comme suite a la 
lettre datee du 28 aout 1968 que le representant per
manent par interim d'Israel aupres de !'Organisation 
des Nations Unies a adressee au President du Conseil 
de securite [S/8788], j'ai l'honneur de demander que 
le Conseil de securite se reunisse d'urgence pour exa
miner l'attaque militaire deliberee . et premeditee que 
la Republique arabe unie a lancee contre les forces 
israeliennes, le 26 aout 1968, en violation flagrante du 
cessez-le-feu. 

La gravite de cette attaque se trouve encore accrue 
par la reponse negative des autorites de Ja Republique 
arabe unie aux representations qu'Israel a .faites, par 
l'intennediaire du general Odd Bull, pour obtenir que 
le soldat enleve soit retourne, que des mesures efficaces 
soient prises contre Jes responsables de l'attaque et que 
!'assurance soit donnee que cette attaque ne se repro
duira pas. 

Le representant permanent par interim d'Israel 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Shabtai RosENNE 

DOCUMENT S/8798 

Letter dated 30 August 1968 from the representa-· 
live of Indonesia to the Secretary-General 

[ Original text: English] 
[3 September 1968] 

Upon instruction from my Government, I have the 
honour to transmit the following statement by the 
Minister for Foreign Affairs of 24 August 1968 con
cerning the situation in Czechoslovakia: 

"The Indonesian Government ·regrets the occupa
tion of the territory of Czechoslovakia by troops of 
the Warsaw Pact Nations, which is contrary to the 
principles of international law and the Charter of the 
United Nations. 

"The Indonesian Government deplores any force
ful action which violates the sovereignty of any coun
try and the independence of any nation. 

"The Indonesian Government urges, in all since
rity, that the Governments concerned immediately 
withdraw their troops from Czechoslovak territory. 

"The Indonesian Government is of the opinion 
that the sovereignty of the Czechoslovak People as an 
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Lettre, en date du 30 aoiit 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant de 
l'Indonesie 

[Texte original en anglais] 
[3 septembre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
vous communiquer ci-apres le texte de la declaration 
faite le 24 aout 1%8 par le Ministre des affaires etran• 
geres de l'Indonesie au sujet de la situation en . Tche
coslovaquie : 

"Le Gouvernement · indonesien deplore !'occupa
tion du territoire de la Tchecoslovaquie par les trou
pes des Etats Membres du Pacte de Varsovie, occu
pation qui est contraire aux principes du droit inter
national et a la Charte des Nations Unies. 

"Le Gouvernement indonesien deplore tout acte 
de force qui viole la souverainete et l'independance 
d'un pays quel qu'il soit. 

"Le Gouvernement indonesien demande instam• 
ment et en toute sincerite que les gouvernements en 
cause retirent immediatement leurs troupes du terri-
toire de la Tchecoslovaquie. · 

"Le Gouvernement indonesien estime que la sou
verainete de la nation independante que constitue le 

i 

I 



independent nation should be -respected and that the 
People of Czechoslovakia should be in a position 
to determine their own future without interference 
or pressure from outside." 
I should be grateful if this letter could be circulated 

as an official document of the Security Council. 

( Signed) H. Roeslan AnnuLGANI 

Permanent Representative of Indonesia 
to the United Nations 

peuple tchecoslovaque doit etre respectee et que -le 
peuple de Tchecoslovaquie doit pouvoir determiner 
son propre avenir sans intervention ni pression de 
l'exterieur." 
J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 

-le texte de la presente _lettre comme document officiel 
du Conseil de securite. 

Le representant permanent de l'Indonesie 
a1,pres de l' Organisation des Nations U nies, 

( Signe) H. Roeslan AnnuLGANI 

DOCUMENT S/ 8800 

Letter dated 3 September 1968 from the represen
tative of Panama to the President of the Security 
Council 

[ Original te.'rt: Spanish] 
[ 4 September 1968] 

I have the honour to transmit herewith a declaration 
by the Government of the Republic of Panama concern
ing the armed invasion by the military forces of the 
Warsaw Pact of which Czechoslovakia has been the 
victim: 

"The Government of the Republic of Panama 
wishes to register before the United Nations its most 
energetic protest against the presence of foreign troops 
in Czechoslovakia. Such a presence is contrary to the 
purposes and principles of the United Nations Char
ter, violates the principle of non-intervention in the 
internal affairs of other States, compromises the 
independence of Czechoslovakia and tramples under
foot its right to self-determination. There will never 
be true peace or international order based on law 
and the sovereign equality of States while the weak 
are subject to the whims of the strong through the 
arbitrary use of force or coercion. Consequently, the 
Republic of Panama reiterates its unshakable sup
port for the right to coexistence and the self-determi
nation of peoples and proclaims its firm decision to 
support any measure adopted by the United Nations 
to put an effective end to the situation which has 
given rise to this protest and which constitutes a 
threat to the security of Czechoslovakia and the peace 
of the world. 

"(Signed) Eu:TA 
"Minister for External Relations" 

I should be grateful if you would arrange for this 
letter to be transmitted to all members of the Security 
Council. 

( Signed) Didimo Rios 
Deputy Permanent Representative of Panama 

to the United Nations 

Lettre, en date du 3 septembre 1968, adressee 
au President du Conseil de securite par le 
representant du Panama 

[Te.de original en espagnol] 
[ 4 septembre 1968] 

J'ai l'honneur de vous communiquer ci-apres le texte 
de la declaration que le Gouvernement de la Republique 
du Panama a faite a propos de !'invasion armee dont la 
Tchecoslovaquie a ete victime du fait des forces mili
taires du Pacte de Varsovie : 

"Le Gouvernement de la Republique du Panama 
eleve aupres de l'Organisation des Nations Unies 
ses protestations les plus energiques contre la pre
sence de troupes etrangeres en Tchecoslovaquie. Une 
telle presence est contraire aux principes et aux buts 
enonces clans Ja Charte des Nations Unies, mecon
nait le principe de la non-intervention clans les affai
res interieures des autres Etats, porte atteinte a 
l'independance de la nation qui a a souffrir aujour
d'hui de cette presence et fait fi de son droit a l'auto
determination. II n'y aura dans le monde ni de paix ni 
d'ordre veritables fondes sur le droit et l'egalite sou
veraine des Etats tant que les petits Etats pourront 
etre soumis a la volonte des grandes puissances du 
fait de !'usage arbitraire de la force ou de la coerci
tion. En consequence, la Republique du Panama 
reitere sa position inebranlable qui consiste a ap
puyer le droit a la coexistence et a l'autodetermina
tion des peuples et proclame sa ferme volonte d'ap
puyer toute mesure que pourra adopter l'Organisa
t iori des Nations Unies pour mettre effectivement 
fin a la situation qui motive cette protestation et qui 
constitue une menace pour la securite de la Tche
coslovaquie et pour la paix mondiale. 

"Le Ministre des relations exterieiires, 
"(Signe) ELETA" 

J e vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente communication comme docu
ment officiel du Conseil de securite. 

Le representant permanent adjoint 
de la Rcp1,blique du Panama 

aupres de l'Organisation des Nations Unies, 
(Signe) Didimo R10s 

DOCUMENT S/8801 

Letter dated 4, September 1968 from the represen
tative of Cambodia to the President of the 
Security. Council 

[ Original text: French] 
[5 -September 1968] 

Lettre, en date du 4 septemhre 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant du Camhodge 

[ Tex-te original en· franrais 1 
[5 septembre· 1968] 

On instructions from my Government and further to D'ordre de mon Gouvernement et suite a ma lettre 
my Jetter of 27 August 1968 [S/8782], I have the du 27 aout 1968 [S/8782], j'ai l'honneur de vous faire 
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honour to bring the following to your: attention for the 
.information of the members of the Security Council. 

o~--4 August 1968, at about 7.30 p:m., some thirty 
United States-South Viet-Namese soldiers made an in
'Cttrsion into Cambodian territory 'and ·opened · fire on a 
group ;of Cambodian peasants ,vho· ,vei-e ·engaged in 
fieJd work in the village of Chea Pdey, commune of 
T A·:o, district of Kir'iyong, province of Takeo. One oi 
the peasants, Por H y, ,vas ·mortally wounded. His body 
was carried off to South Viet-Nam. 

The Royal Government of Cambodia has · protested 
.vigorously against this new act of aggression . against 
Cambodia. It has demanded that the Governments of the 
United States of America and the. Republic . of Viet
Nam should put an end to __ such acts and indemnify the 
family of the victim. · · 

.. I should be grateful if yo_u would_ have the text of this 
letter circulated as a Security Council document. · . . ' . ' . ' . 

. (Sig11ed) HuoT Sambath 

Permanent Representativ·c of Cambodia 
· · to "the T.{nitcd·Nations 

tenir, pour l'information des membres du Conseil de se
·curite, ce qui suit : 

·Le 4 aout 1968; vers 7 h 30, une trentaine de sol
dats americano-sud-vietnamiens ont fait une incursion clans 
le territoire du Carribodge et ouvert le · feu sur un groupe 
de cultivateurs cambodgiens qui etaient en train de se 
livr_er a des travaux champetres clans le village de Chea 

· Pdey, commune de TA~O, district de Kirivong, pro
vince de Takeo. Un des cultivateurs nomme Por Hy 
fut mortellement blesse. Son corps fut enleve et emmene 
au Sud-Vietnam. 

Le Gouvernement royal du Cambodge a proteste ener
giquemen t c:ontre cette nouvelle agression contre le Cam
bodge. II a exige que. Jes Gouvemements des Etats-Unis 
d'Amerique et de la Republique du Viet-Nam mettent 
fin a de tels actes et indemnisent la famille de la victime. 

Je vous serais ·riblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du Conseil 
de securite . 

Le representant pemument du Cambodge 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

( Signe) HuoT Sambath 

DOCUMENT S/8802 

Letter ·dated 3 September 1968 from the repre• 
· · seittatlve of Greece to the · Secretary-General 

• · concerning the question of Cyprus 

· [Original text: English] 
· · · [ 6 Septe11iber 1968] 

I have the honoitr to refer to yo'ur letter da_ted 
27 Ju_ne 1968 [S/8664)27 containing an urgent appeal 
to all Governments to make voluntary contributions in 
_order to provide the necessary financial support for the 
United Nations Peace-keepi,ng Operations in· . Cyprus . 

. lti this connexion,- I have been instructed to ·transmit 
to ·you -the enclosed cheque of the Bank of Greece for 
_amount of $600,000 representing the contribution of the 
Greek • Government. to the United Nations Peace-keep
ing Force · in· Cyprus for the six-month _period from 
26 June to 26 December 1968. · 

· The · total"" of Greek contribcti011s to the United 
·:t:J";itions Peace-keeping Force .in Cyprus since its incep-
. tlon: now am~unts_ to _$_6,850,000. · . · · · 

. . I. _would like to ~v:iil mys~lf of this opportunity to 
express o_nce 'a,gain · ·the , sincere- a pprecia.tion of the 
Gi::e~k Government -for the efforts made by UNFICYP 
fo help :m~intain pe~ce· in Cypnis, \ · · · 

I should be ·grateful if you would have this com
munication circulated as a document of the Security 
Council. · · · · 

(Signed) Dirpitri S. BtTSIOS 

Per111anent.Represe1~fative of :creece 
to the U1iited N at·ions 

27 See page 31 in the. prese~t supplement. 
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Lettre, en date clu 3 septemhre 1968, aclressee au 
Secretaire general par le representant de_ la 
Grece concernant la question cle Chypre 

[Te.rte original en anglais] 
[6 septembre 1968] 

J'ai l'honneur de nie referer a votre lettre du 27 juin 
1968 [ S /8664 ]27 dans laquelle vous demandiez d'urgence 
a tous les gouvernements de verser des contributions 
volontaires de far;on a· couvrir le cout de la Force des 
Nations Unies chargee du maintien de la paix a Chypre. 

A ce sujet, j'ai rer;u pour instructions de vous trans
mettre le cheque ci-joint de 600 000 dollars sur la Ban
que de Grece, somme qui represente la contribution 
du Gouvernement grec a la Force des Nations Unies 
chargee du maintien de la paix a Chypre pour la pe
riode de six mois allant du 26 juin au 26 decembre 
1968. 

· L~s contributions que 1~ · Gr~ce a versees a la Force 
des Nations Unies a Chypre depuis la creation de la 
Force se chiffrent maintenant au total a 6 850 000 dollars . 

J e tiens a cette occasion a vous dire une fois encore 
combien le Gouvernement grec est sincerement recon
naissr,nt a la Force des Nations Unies de ce qu'elle fait 
pour aider a maintenir la paix a Chypre. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente communication comme document 
du· Conseil de securite. 

Le representant permanent de" la · Giece 
aiipres de !'Organisation des Nations Unies, 

( Signe ) Dimi~rr s. BIT~IOS 

2T Voir p. 3 I du _present supplement. 



DOCUMENT S/8803, 

Leiter dated 6 September· 1968 froni the repre
sentative of Ecuador to the Secretary~General · 

[Original text: Spanish] 
[6 S eptember 1968] 

Jn accordance witl1 the instructions. given· to me, 
I have the honour to transmit to you an authentic copy 
of the resolution adopted by the Senate of the Republic 
of Ecuador on _21 August 1968. . . 

I should be most grateful if you would · have this 
resolution circulated as an official document of the 
Security Council. 

(Signed) Hugo JATIVA 
Charge d'affaires a.i. 

of the Permanent Mission of Ecuador 
· to the United Nations 

' RESOLUTION 

The Senate of the Republic of Ecuador, 
Considering, 
That the people of Czechoslovakia have been the vic

tims . of armed occupation by communist imperialism, 
· That this fact demonstrates once more that com

munist imperialism represents a continuing aggression 
against freedom and the most elementary human rights, 

Hereby resolves. 
To condemn this. act which touches the conscience 

of £re~ peoples, as the Hungarian tragedy did in 1956; 

To reaffirm Ecuador's adherence to the principles of 
peace, freedom and respect for the self-determination 
of peoples ; . · 
. To ·. repudiate all . forms of indiv_idual or group 

tyranny ; . · · · · · 

To _express the solidarity of the free people of Ecua- • 
dor with the. martyred people of Czechoslovakia, and 
their profound desire that the Czechoslovak people will 
soon find the way to liberation ; and · . 

To request the . Ministry of Foreign Affairs to transc 
mit these views of the Senate of. the Republic through 
the representative of Ecuador to the United Nations. · 

D01ie at the_ Senate Chamber, Quito, on 21 August19o8. 

(Signed) Juan .Alf;edo iLLiNGWQRTli BAQUERJZO 
• President of the S enate 

(Signed) Luis E. RoiiLES P,LAZA 
· Secretary 

Lettre, en _ date du 6' septembrc 1968, adressee au 
Sccretaire general par · le· • representant de . 
l'Equateur 

[ T exte original en e;pagnol] 
[ 6 septembre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur d~ vous 
adresser ci-joint un exemplaire. authentique de la res9~ 
lution adoptee le 21 aout 1968 par le Senat de Ja Repu-
blique de l'Equateur. . . . . 
· J e vous serais .tres . reconnaissant de . !lien vouloir: 
prendre . des dispositions · pour que le textc • de · cette 
resolution soit distribue- comme document officiel .du 
Conseil de securite.' 

: ·1-e charge d'affaires par interim 
· de la mission pernuuiente de l' Equateur: 

aiipres de l'Organisation des Nations Unies) 
,. ' (Signe) Hugo JATIV~ 

Le s jnat de la Republique de l' Equ~tew, 
. ·considerant que le peuple de la Tchecoslovaquie a ete 

victim_e. d'une occupation .. armee de la part de J'impe
rialisme communiste; 
. Considera~t qiie ce fait manifeste une . fois de plus 
que l'imperialisme cornmun1steimplique l'agression per-
111anente ~ontre la liberte et confre· Jes droits Jes plus 
elementaires de l'humanite, . . 
: Conda111ne cet acte devant- Jequel la con~cience des 

peuples libres . s'emeut comme' .elle s'est emue . !ors . de, 
I.a tragedie de Hcmgrie en 1956; . 

Reaffirine .l'attachement de l'Equatcur aux pnnc1pes 
de paix, de . Iiberte . et de . respect du droit des peuples 
a disposer d'eux-memeir; - . . · · . . . .. · 
· 'J?.ejette le despotisme · individuel . et collectif sous 

t01ites ses. formes·; · ' · : · · · : · 
Exprime la solidarite dtr peuple Jibre de l'Eqtiateur 

avec I_e peuple sacrifie de la .Tchecoslovaquie, en formu
lant _Jes vceux les plus sinceres pour que celui-d trouve 
bientot le chemin de sa liberation ; . . . . 

' Prie . le . Ministere: des. relations exterieures de faire 
connaitre le's sentiments du Senat de .la Republique par 
l'intermediaire du representant ·de 'l'Equateur aupres de 
!'Organisation des Nations Unies. 
Fait en la salle 'de seance du Senat . 
.· a Qitito, le 21 aoftt 19Q8. 

. ' Le Pr~side;it dii 'se,,_;,,t, 
· (Signe) Juan Alfre~o ILLINGWORTH BAQUE:Rrzo 

Le Secretaire dit'Senat; 
.(Signe) Luis E. RoBLEs PLAZA 

DOCUMENT S/8804. _ . 

Letter dated 5 September 1968 from the repr~ . . Lettre,. en date du 5 septembre 1968, adressee au 
sentative of Israel to the President of the Secu- · · · · President du Conseil de securite par le repre-
rity Council · sentant d'lsraeL 

[Origi~al -te_xt: .English] 
[6 · Septeniher 1968] 

' 'On instrU<;t,ions, from my Government, I have the 
honour fo bring to your attention recent grave incidents 
initiated-from Syria, .a.gains_t Israel._ ·. ·. . : . --., '. ·. · -

·• . . : ·• ..... '", ... 
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• { Texte original en a,iglais] 
[ 6 septenwre · 1968] 

J)~qrd~e 'de_ n1~n gcniveinement, j'ai l'honneur de por- -
tfr 'a vcitie: cohnaissance de graves incidents dont la 
Sy,de .- e&L [o.rig,i.ne -~t:. clc;m_t ': .I.si:a.et a . r_~cenmJ~tJt, ~te 
victinre,; \ :.~: :." . .:.:· .- ~ ~· .. .:: ;.~ .. · .. :·.; .. ·.: ·.:. ·.-~. :.:: :·_ .:. •· ... 



Syrian soldiers and saboteurs have, on repeated oc
casions in recent months, infiltrated across the cease
fire lines in attempts to carry out mining, sabotage and 
other military assignments. These obvious violations of 
the cease-fire caused Israel considerable loss of life 
and property. 

Israel cease-fire pos1t1ons have orders to prevent, 
by shots in the air if sufficient, persons advancing dur
ing daylight towards the Israel cease-fire from the 
no man's land. 

On 30 August 1968 in the afternoon, at approxi
mately 1600 hours local time, warning shots were fired 
by Israel forces in the direction of persons advancing 
with a herd of cattle into the no man's land north
west of Kuneitra. These warning shots were answered 
by fire from Syrian positions. The incident was re
ported by Israel to the United Nations military ob-
servers in that sector. · 

On 2 September, at approximately 2230 hours local 
time, a group of unidentified persons were seen by an 
Israel patrol advancing in the no man's land towards 
the Israel cease-fire line. The patrol fired and the group 
disappeared. A short time later a similar group was 
sighted and was fired upon. It also disappeared. This 
was reported by Israel to the United Nations military 
observers. In the ensuing enquiry by the United 
Nations military observers, and in face of the Syrian 
claim that Syrian soldiers were shot at and killed at 
that time, Israel asked the United Nations military 
observers to establish the exact location of the Syrian 
soldiers at the time of the incident. It is significant, 
however, as reported by General Odd Bull [ see S/ 
7930/ Add.77, para. 2], that the Syrian authorities 
refused to allow the United Nations military observers 
access to the place of the incident, neither from their 
side nor from the Israel side. The only reasonable expla
nation for this obstruction is that the Syrian authorities 
wanted to avoid a report by the United Nations mili
tary observers which would prove their responsibility 
for violation of the cease-fire. 

Other recent incursions in this area for mine-laying 
and sabotage purposes have clearly demonstrated the 
need for utmost vigilance on the par.t of the Israel 
forces towards all Syrian attempts to infiltrate from 
across the cease-fire line. 

These repeated provocations emanating from Syria 
lay a heavy responsibility on its Government and create 
further stress on the maintenance of the cease-fire. 

I have the honour to request that this letter be cir
culated as a Security Council document. 

(Signed) Yosef TEKOAB 
Permanent Representative of Israel 

to the United Nations 

A maintes occasions, au cours des derniers mois, des 
soldats et des saboteurs syriens ont traverse les lignes 
de cessez-le-feu aux fins de poser des mines, de saboter 
des installations et d'accomplir d'autres missions mili
taires. Ces violations evidentes du cessez-le-feu ont 
cause a Israel des pertes considerables de vies humaines 
et de biens, 

-Les positions de cessez-le-feu israeliennes ont l'ordre 
d'empecher quiconque, en tirant des coups de feu en 
l'air, si cela est suffisant, de s'avancer a partir du no 
man's land vers la ligne de cessez-le-feu israelienne. 

Dans l'apres-midi du 30 aout 1968, vers 16 heures, 
( heure locale), Jes forces israeliennes ont tire, a titre 
d'avertissement, clans la direction de personnes s'avan
i;ant avec un troupeau de betail vers le no man's land 
au nord-ouest de Kuneitra. Les positions syriennes ont 
riposte par un tir a cette semonce. Israel a signale cet 
incident aux observateurs militaires des Nations Unies 
dans ce secteur. 

Le 2 septembre, vers 22 h 30 (heure locale), une 
· patrouille israelienne a observe un groupe de personnes 

non identifiees qui s'avan<;aient clans le no man's land 
vers la ligne de cessez-le-feu israelienne. Elle a ouvert 
le feu et le groupe a disparu. Peu apres, elle a observe 
un groupe semblable et a fait feu. Ce groupe a dis
paru lui aussi. Israel a signale le fait aux observateurs 
militaires des Nations Unies. Au cours de l'enquete que 
Jes observateurs militaires des Nations Unies ont en
suite effectuee et en raison du fait que la Syrie a af
firme que des soldats syriens avaient ete tues par des 
coups de feu !ors de !'incident, Israel a demande aux 
observateurs militaires de determiner l'endroit exact ou 
se trouvaient Jes soldats syriens a ce moment-la. Or, ii 
est significatif que, comme l'a signale le general Odd 
Bull [ S/7930/ Add.77, par. 2], Jes autorites syriennes 
aient refuse d'autoriser Jes observateurs militaires des 
Nations Unies a se rendre sur le lieu de !'incident, que 
se soit par le cote syrien OU par le cote israelien. La 
seule explication raisonnable de cet acte d'obstruction 
est que Jes autorites syriennes ont voulu empecher Jes 
observateurs militaires de faire un rapport qui btabli
rait Ieur responsabilite dans fa violation du cessez-le-feu. 

D'autres incursions faites recemment dans cette re
gion pour la pose de mines et a des fins de sabotage 
ont clairement prouve qu'il est necessaire que Jes forces 
israeliennes £assent preuve de la plus grande vigilance 
a l'egard de toutes Jes tentatives syriennes de traverser 
la ligne de cessez-le-feu. 

Ces provocations repetees du cote syrien font peser 
une lourde responsabilite sur le Gouvernement · de la 
Syrie et creent de nouvelles difficultes pour le maintien 
du cessez-le-feu. 

Je vous serais tres oblige de bien vouloir faire distri
buer la presente lettre comme document du Conseil 
de securite. 

Le representant permanent d'Israel 
aupres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Yosef TEKOAH 

.DOCUMENT S/8805 

Letter dated 8 September 1968 from the repre
sentative of Israel to . the President of the Secu
rity Council 

.[ Original text: English] 
[8 .September 1968] 

I have the honour to refer to our conversation earlier 
this afternoon ~nd, on instructions from my Govern• 
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Lettre, en date du 8 septemhre 1968, adressee au 
President du Conseil de secnrite par le repre
sentant d'lsrael 

[ T exte original en anglais] 
.[8 septembr.e .1968] 

Me referant a l'entretien que nous avons eu cet apres
midi, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de 



ment to bring to your most urgent attention the 
flagrant and unprovoked violation of the cease-fire 
today, 8 September 1968, by the armed forces of the 
United Arab Republic in the Suez Canal sector. 

At 1300 hours local time, Israel forces in the Suez 
Canal sector discovered an anti-vehicle mine laid in a 
track on the east bank of the Canal approximately 
10 kilometres north of Port Tawfiq. 

Two hours later, at approximately 1500 hours, im
mediately following the demolition of .the mine by Israel 
field engineers, United Arab Republic military posi
tions opened fire on them and on other Israel forces 
in the area. Fiore was returned in self-defence. 

Ten minutes later , at approximately 1510 hours, 
Egyptian artillery fire · was opened along an extended 
sector from Kantara to the Port Tawfiq area. Fire was 
returned. 

The United Nations military observers proposed a 
cease-fire for 1650 hours. Israel agreed and complied 
but the United Arab Republic forces continued shelling 
along the whole length of the canal sector. Fire was 
returned in self-defence. 

At 1810 hours, the military observers made another 
proposal for a cease-fire for 1830 hours. Again, Israel 
agreed. 

By 1835 hours, fire ceased, except for small arms 
fire by the Egyptian forces in the P ort Tawfiq area. 

Israel casualties include eight soldiers killed and 
sixteen wounded, three seriously. 

One United Nations military observer was also 
wounded by United Arab Republic fire, and two ob
server posts were h it and had to be evacuated. 

I shall keep you informed of any further reports 
that I may receive. 

In the light of the above, I have the honour to 
reiterate my request for an immediate resumption of 
the meetings of the Security Council, adjourned on 
5 September. 

I have the honour to request that this letter be 
circulated as a Security Council document. 

(Signed) Yosef TEKOAH 

Pernument Representative of Israel 
to the U11ited Nations 

porter de toute urgence a votre attention la violation 
flagrante et non provoquee, ce jour, le 8 septembre 1968, 
du cessez-le-feu par les forces armees de la Republique 
arabe unie dans le secteur du canal de Suez. 
· A 13 heures (heure locale) les forces israeliennes dans 
le secteur du canal de Suez ont decouvert une mine 
antivehicule p lacee dans un chemin sur la rive est du 
canal a environ 10 km au nord de Port-Tewfik. 

Deux heures apres, vers 15 heures, aussitot apres 
que des elements du genie israelien eurent demoli la 
mine, Jes positions militaires de la Republique arabe 
unie ont ouvert le feu sur eux et sur d'autres forces 
israeliennes dans le secteur. II a ete repondu a. ce tir 
en legitime defense. 

Dix minutes plus tard, vers 15 h 10, l'artillerie egyp- · 
tienne a ouvert le feu sur un large secteur s'etendant 
de Kantara a la region de Port-Tewfik. 11 a ete repondu 
a ce tir. 

Les observateurs militaires des Nations Unies ont 
propose qu'un cessez-le-feu intervienne a 16 h. 50. 
Israel a accepte cette proposition et s'y est conforme, 
mais les forces de la Republique arabe unie ont pour
suivi le bombardement d'un bout i l'autre du secteur 
du canal. II a ete repondu a ce tir en legitime defense. 

A 18 h 10, Jes observateurs militaires des Nations 
Unies ont propose de nouveau que le cessez-le-feu in
tervienne a 18 h 30. Une fois de plus, Israel a accepte. 

A 18 h 35, le feu avait cesse, a !'exception d'un t ir 
d'armes legeres de la part des forces egyptiennes dans le 
secteur de Port-Tewfik. 

On compte au nombre des victimes israe!iennes 8 sol
dats tues et 16 blesses, dont trois grievement. 

Un observateur militaire des Nations Unies a egale
ment ete blesse par le tir de la R epublique arabe unie; 
deux postes d'observateurs ont ete touches et ont du 
etre evacues. 

J e porterai a votre connaissance tout nouveau ren
seigncment qui m'aura ete communique. 

Etant donne ce qui precede, j'ai l'honneur de de
mander de nouveau la reprise immediate des seances 
du Conseil de securite qui ont ete a journees le 5 sep
tembre. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du Con
seil de securite. 

Le representant permanent d' Israel 
attpres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Yosef TEKOAH 

. · DOCUMENT S/ 8806 

Letter dated 8 September 1968 from the represen• 
tative of the United Arab Republic to the Presi
dent of the Security Council 

f Original text: English] 
[ 8 September 1968] 

Upon instructions from my Gov'ernment, I have the 
honour to inform you that I srael has committed another 
premeditated act of aggression by opening fire today, 
about l (J()() hours local time, against the cities of Port 
Tawfiq, Suez, Ismailia and Kantara. 
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Lettre, en date du 8 septembre 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant de la Republique arabe unie 

[T exte original en anglais] 
[8 septembre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de por
ter a votre connaissance qu'Israel a commis un nouvel 
acte premedite d'agression en ouvrant le feu aujourd'hui 
vers 16 heures (heure locale), sur les villes de Port
Tewfik, Suez, Ismailia et Kantara. ·· 



In view of the gravity of the situation, I request an 
urgent meeting of the Security Council. 

(Signed) Mohamed Awad EL KONY 

Permanent Representative of 
United Arab. Republic 
to the United Nations 

Vu la gravite de la situation, je demande que le 
Conseil de securite se reunisse d'urgence. 

Le representant pernianent 
de la Rep11blique arabe imie 

aiipres de l'Organisation des Nations Unies, 
(Signe) Mohamed Awad· E L KONY 

DOCUMENT S/8808 

Letter dated 6 September 1968 from the Prime 
Minister of Swaziland to tlte Secretary-General 

[ Original text: English] 
[9 September 1968] 

On behalf of the Government of the Kingdom of 
Swaziland and in my capacity as Prime Minister, I 
have the honour to inform you that the Kingdom of 
Swaziland having attained independence on 6 Septem
ber 1968 wishes herewith to make application for 
membership in the United Nations with all the rights 
and duties attached thereto. 

I should accordingly be grateful if -this application 
could be submitted to the Security Council at its next 
meeting. For this purpose I attach a declaration made 
in pursuance of rule 58 of the Council's rules of 
procedure. 

(Signed) M. J. DLAMINI 

Prime Minister 
of the I<ingdoni of Swaziland 

DECLARATION 

In connexion with the application by the Kingdom 
of Swaziland for membership in the United Nations, 
I have the honour on behalf of the Kingdom of Swazi
land and in my capacity as Prime Minister to declare 
that the Kingdom of Swaziland accepts the obligations 
contained in the Charter of -the United Nations and 
solemnly undertakes to fulfil them. 

(Signed) M . J. DLAMINI 

P:-ime Minister 
of the Kingdoni of Swaziland 

Lettre, en date du 6 septembre 1968, adressee au 
Secretaire general par le Premier l\linistre du 
Souaziland 

[Te.xte original en anglais] 
[9 septenibre 1968] 

Au nom du Gouvernement du Royaume de Souazi
land et en ma qualite de Premier Ministre, j 'ai l'hon
neur de porter a votre connaissance que le Royaume 
de Souaziland, ayant accede a l'independance le 6 sep
tembre 1968, souhaite par les presentes poser sa candi
dature a !'Organisation des Nations Unies, avec les 
droits et les devoirs que cela comporte. 

En consequence, je vous serais oblige de bien vouloir 
soumettre la presente demande d'admission au Conseil 
de secnrite !ors de sa prochaine seance. J e vous prie 
de bien vouloir trouver ci-apres la declaration prescrite 
a !'article 58 du reglement interieur du Conseil. 

Le Prem.ier Ministre 
d11 Royattme de S oua:iland, 

(Signe ) M. J. DLA.MINI 

DECLARATION 

Conune suite a la demande d'admission du Royaume 
de Souaziland a !'Organisation des Nations Unies, j'ai 
l'honneur, au nom du Royaume de Souaziland et en ma 
qualite de Premier Ministre, de declarer que le Ro
yaume de Souaziland accepte les obligations de la 
Charte des Nations Unies et s'engage solennellement _a 
les remplir. . 

Le Premier Ministre 
di, Royaimie de S oua:ilaud, 

(Signe ) M. J. DuMJNI 

DOCUMENT S/8812 

Letter dated 7 September 1968 from the represen
tative of Costa Rica to tlte Secretary-General 

[ Original te:rt: Spanish] 
[10 S eptember 1968] 

On the express instructions of the Ministry of 
Foreign Affairs of Costa Rica, I have the honour to 
send you a copy of the communique issued by my 
Government on 21 August 1968. 

; I am also sending you a copy of Legislative Agree
ment No. 873, dated 23 August 1968 and adopted 
by the Legislative Assembly of Costa Rica on that date .. 
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Lettre, en date du 7 septembre 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant du Costa 
Rica 

[Te.rte original en espagnolJ 
!JO septembre 1968] 

D'ordre expres de la Chancellerie du Costa Rica, j'ai 
l'honneur de vous faire parvenir un exemplaire du 
communique publie par mon gouvernement le 21 aout 
1968. 

De meme, je vous envoie un exemplaire de J'acte 
legislatif n° 873, date du 23 aout 1968 et adopte le 
meme jour par I' Assemblee legislative du Costa Rica. 



I would be grateful if you could arrange to have 
the enclosed documents circulated as official documents 
of the Security Council. 

· ( Signed) Luis DOBLES 
Permanent Representative of Costa Rica 

to the United Natiotis 

COMMUNIQUE 

The Government of Costa Rica considers that tbe 
invasion of Czechoslovakia by the combined armies of 
the Soviet Government and some of its socialist allies 
constitutes a flagrant violation of the principles of the 
United Nations Charter and the generally recognized 
principles which should govern the conduct of nations 
in international law. 

The action taken against Czechoslovakia implicitly 
threatens the independence of every nation .in the world 
and the Government of Costa Rica, believing in the 
principles of respect for the rights of others and the 
right of peoples to self-determination, can do no less 
than express its condemnation of the tragic events 
which jeopardize Czechoslovak sovereignty. 

The Government of Costa Rica will remain in contact 
with friendly Governments and alert to future devel
opments. 

San Jose, Costa Rica, 
21 August 1968. · 

LEGISLATIVE AGREEMENT NO. 873 

The Legislative Assembly of the Republic of Custa 
Rica 

Agrees: 

1. To condemn vigorously the military invasion of 
Czechoslovakia by the Soviet Union and other com
munist States of the Eastern European bloc as a brutal 
manifestation of imperialism and the denial of the right 
of peoples to self-determination established in the 
United Nations Charte.r and other international instru
ments. 

2. To circulate this Agreement among the parlia
ments of the Latin American countries and other 
democratic States, urging them to unite their efforts 
in order to condemn Soviet military action and to help 
bring about an immediate end to the occupation of 
Czechoslovakia. 

To be made pu.blic 

The Legislative Assembly. Done at San Jose; on the 
twenty-third day of August, one thousand nine hundred 
and sixty-eight. 

(Signed) Fernando VoLio JIMENEZ 
President 

(Signed) Jose Rafael VEGA RoJAS 
First Secretary 

( Signed) Rafael L6PEZ GARRIDO 
. Second Secretary 
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· Je vous serais tres reconnaissant de bien vouloir faire 
distribuer les pieces ci-jointes comme documents of
ficiels du Conseil de securite. 

Le representant permanent du Costa Rica 
attpres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Luis DOBLES 

COMMUNIQUE 

Le Gouvernementdu Costa Rica estime que !'invasion 
de la Tchecoslovaquie perpetree par les armees com
binees du Gouvernement sovietique et de certains de 
ses allies socialistes constitue une Yiolation flagrante 
des postulats enonces clans la Charte des Nations Unies 
et des principes convenus qui doivent regir la conduite 
des peuples dans le domaine du droit international. 

La mesure prise contre la Tchecoslovaquie comporte 
implicitement une menace contre l'independance. de tout 
pays du monde et le Gouvemement du Costa Rica, fi
dele aux principes du respect du droit d'autrui et de 
l'autodetermination des peuples, se doit d'exprimer sa 
condamnation des evenements tragiques qui affectent la 
souverainete tchecoslovaque. 

Le Gouvernement du Costa Rica se tiendra en con
tact a.vec les pays amis et observera avec vigilance }'evo
lution future des evenements. 

San Jose (Costa Rica), 
le 21 aout 1968. 

ACTE LEGISLATIF No 873 

L'Assembee legislative de la Republique du Costa 
Rica 

Dedde: 

1. De condamner vigoureusement !'invasion militai:re 
de la Tchecoslovaquie effectuee par !'Union sovietique 
et d'autres E tats communistes du bloc de I'Europe 
orientale, qui constitue une brutale manifestation d'impe
rialisme et represente la negation du droit a la libre 
determination des peuples, droit consacre par la Charte 
des Nations Unies et par d'autres instruments juri
diques internationaux. 

2. De faire distribuer le present Acte aupres des 
Parlements des pays latino-americains et d'autres pays 
democratiques, en les priant d'unir leurs efforts pour 
condamner l'action militaire sovietique et contribuer 
a faire cesser immediatement !'occupation de la Tchecos
lovaquie. 

Bon pour p1tblicatio11 

Assemblee legislative. San Jose, le vingt-trois aout 
mil neuf cent soixante-huit. 

(Signe) Ferriando VoLIO JIMENEZ, 
President 

(Signe) Jose Rafael VEGA ROJAS, 
Preniier secretaire 

(Signe) Rafael LOPEZ GARRIDO, 
Deuxieme secretaire 



DOCUMENT S/8813 

Letter dated 10 September 1968 from the repre
sentative of Cambodia to the President of the 
Security Council 

[Original text: French] 
[11 September 1968] 

On instructions from my Government, I have the 
honour to inform you that, by note dated 15 August 
1968, the Australian Embassy at Phnom-Penh, which 
represents the interests oi the United States of America 
in Cambodia, transmitted to the Royal Government a 
message from the United States Government in which 
the latter expresses its "deep concern regarding the 
widespread activity of the communist Viet-Namese 
forces in the south-east of the province of Svay Rieng". 

The Royal Government replied to that message as 
follows: 

"The Royal Government wishes to make it quite 
clear that Cambodia is not obliged to justify itself 
to the United States _with regard to the alleged use 
of its territory by troops of the National Liberation 
Front of South Viet-Nam. Since Cambodia is ob
viously not threatening the security of the United 
States, the United States note can fairly be regarded 
as interference in the internal affairs of the Kingdom. 
In that connexion, it should be borne in mind that: 

"The United States is not entitled, under interna
tional law, to call to account Cambodia, a sovereign 
State, concerning the defence of its neutrality and 
territorial integrity. · 

"The presence of United States armed forces in 
South Viet-Nam is illegal and constitutes a flagrant 
violation of the national rights of the Viet-Namese 
people. Consequently, the Government of the United 
States is guilty of unwarranted interference in rela
tions between Cambodia and Viet-Nam. 

"Any possible infiltrations of Viet-Namese peoples' 
forces into Cambodia are the direct result of United 
States military intervention in Viet-Nam. The United 
States, which has brought about the difficulties being 
experienced by all the countries of South-east Asia, 
bears full responsibility for them. 

"The United States Government, which has com
mitted repeated ruthless aggressions against the 
civilian population of Cambodia, has consistently 
refused to recognize its responsibilities and to assume 
the consequences. 

"The information contained in the United States 
note concerning the existence of Viet-Namese bases, 
training camps, arsenals, workshops, food stores and 
supply lines in Cambodian territory are nothing more 
than gratuitous assumptions. T he fact -that the United 
States Army discovered a weapons cache one kilo
·metre from the Cambodian-Viet-Namese border 
cannot be regarded as proof that those weapons were 
brought there through Cambodia, all the more as 
similar discoveries are made every day according 
to United States communiques all over South Viet
Nam. It is only logical for - the United States Gov
ernment to recognize that the Royal Government is 
better and more thoroughly informed than it is con
cerning the situation prevailing in the border areas 
on the Cambodian side. 

"The Royal Government is not unaware that 
armed elements of the National Liberation F ront-as 

Lettre, en date du 10 septembre 1968, adressee au 
President du Coneeil de securite par le repre• 

. sentant du Cambodge 

244 

[ Te.xte original en jran,ais] 
[ 11 septembre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
porter a votre connaissance que, par note en date du 
15 aout 1968, l'ambassade d'Australie a Pnom-Penh, 
representant les interets des Etats-Unis d' Amerique 
au Cambodge, a transmis au Gouvernement royal un 
message du Gouvernement ainericain par lequel cc der
nier exprime "sa profonde preoccupation concernant 
l'activite etendue des forces communistes vietnamiennes 
dans le sud-est de la province de Svay Rieng"_ 

A ce message, le Gouvemement royal a repondu 
comme suit : 

"Le Gouvernement royal tient a bien preciser que le 
Cambodge n'a pas a se justifier aupres des Etats-Unis 
quant a la pretendue utilisation de son terri.toire na
tional par Jes troupes du Front national de liberation 
du Sud-Vietnam. Le Cambodge ne mena<;ant evidem
ment pas la securite des Etats-Unis, la note americaine 
peut justement etre consideree comme une ingerence 
dans les affaires interieures du Royaume. 11 convient 
a cet egard de rappeler : 

"Que les Etats-Unis ne sont nullement habilites, en 
droit international, a demander des comptes au Cam
bodge, Etat souverain, sur la defense de sa neutralite et 
de son integrite territoriale. 

"Que la presence des forces armees amcricaines au 
Sud-Vietnam est illegale et constitue une violation 
flagrante des droits nationaux du peuple vietnamien. 
En consequence c'est sans aucun titre que le Gouver
nement des Etats-Unis s'ingere dans les relations 
khmero-vietnamiennes. 

"Que les eventuelles infiltrations des forces popu
laires vietnamiennes au Cambodge sont la consequence 
directe de !'intervention militaire americaine au Viet
Nam. Les Etats-Unis, qui sont a l'origine des dif
ficultes presentes de tous Jes pays du Sud-Est asia
tique, en portent done l'entiere responsabilite. 

"Que le Gouvernement americain, coupable d'agres
sions meurtrieres repetees contre les populations civiles 
cambodgiennes, a toujours refuse de reconnaitre ses 
responsabilites et d'en assumer les consequences. 

"Les renseignements fournis par la note americaine 
sur !'existence de bases, de camps d'entrainement, 
d'arsenaux, d'ateliers, de stocks de vivres et de voies 
de ravitaillement vietnamiens en territoire khmer ne 
sont que des suppositions gratuites. Que l'armee ame
ricaine ait decouvert une cache d'armes a un kilometre 
de la frontiere khmero-vietnamienne ne saurait consti
tuer une preuve que ces armes furent acheminees via 
le Cambodge, d'autant que semblables trouvailles sont 
faites quotidiennement, selon les communiques ame
ricains, sur toute l'etendue du ter.ritoire sud-viet
namien. En toute logique le Gouvernement des Etats
Unis devrait admettre que le Gouvernement royal est 
mieux et plus completement informe que lui-meme 
sur la situation dans Jes regions frontalieres inte
rieures au royaume. 

"Le Gouvernement royal n'ignore pas que des 
elements armes du Front national de liberation -



well as commandos of the United States Special 
Forces- periodically infiltrate into Cambodian terri~ 
tory. But it wishes to stress that it is not feasible 
to have installed in Cambodia the permanent bases 
dreamed up by the United States military authorities 
to explain the failure of their operations against a 
national resistance which draws its strength from 
the support of the Viet-Namese people and not from 
the allege.cl complicity of Cambodia. The Interna
tional Control Commission and all international ob
servers are well aware that the Royal Cambodian 
armed forces, backed by the population, do not 
tolerate the presence of any foreign military installa
tion on Cambodian territory and will repel all foreign 
elements·, armed or not, which cross the borders 
of Cambodia. 

"Lastly, the Royal Government is once again 
surprised that the United States confines its official 
accusations to militarily neutral Cambodia whereas 
all the socialist countries are openly providing assist
ance in the form of war material to -the Viet-Namese 
fighters." 
I should be grateful if you would arrange for this 

letter to be circulated as a Security Council document. 

(Signed) HuoT Sambath 
Permanent Representative of Cambodia 

to the United Nations 

comme d'ailleurs des commandos des Special Forces 
des Etats-Unis - · s'infiltrent periodiquement en terri
toire khmer. Mais il souligne l'impossibilite d'installa
tion au -Cambodge de ces bases permanentes ima
ginees par Jes autorites militaires americaines pour 
expliquer les echecs de leurs operations contre une 
resistance nationale qui tire sa force du soutien du 
peuple vietnamien et non de la pretendue complicite 
du Cambodge. La Commission internationale de con
trole et tous Jes observateurs internationaux savent 
fort bien que les forces armees royales khmeres 
aidees par la population ne tolerent la presence 
d'aucu_ne installation militaire etrangere sur le ter
ritoire national et refoulent tous Jes elements etran
gers, armes ou non, qui franchissent les front:ieres 
du royattme. 

"Enfin, le Gouvernement royal s'etonne de nouveau 
que Jes Etats-Unis limitent leurs accusations officieUes 
au Cambodge militairement neutre pendant que tous 
les pays socialistes accordent une aide ouverte en 
materiel de guerre aux combattants vietnamiens." 

J e votts serais oblige de bien vouloir fair distribuer le 
texte de la presente lettre comme document du Conseil 
de securite. 

Le representant permanent dit Cambodge 
aiipres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) HuoT Sambath 

DOCUMENT S/8814 

Letter dated 10 September 1968 from the repre
sentative of Cambodia to the President of the 
Security Council 

[ Original te.-rt: French] 
[11 Septeniber 1968] 

On instructions from my Government and further 
to my letter of 4 September 1968 [S/8801], I have the 
honour to bring the following to your attention for 
the information of members of the Security Council. 

On 6 July 1968, a F-105 United States-South Viet
Namese plane flew over -the towns of Khnang Krapeu 
and Mimot, province of Kompong Cham, for almost 
an hour, from 8.15 a.m. to 9.10 a.m. 

On 8 July, at about 9.20 a.m., two F-105 United 
States-South Viet-Namese planes again flew over the 
town of Mimot. 

On 9 July, at about 2 p.m., an L-19 United States
South Viet-Namese plane fired on a herd of cattle 
grazing 100 metres inside Cambodian territory, in the 
vilJage of O Sangkat Prak, commune of Kompong 
Chamlang, district of Svay Rieng, province of Svay 
Rieng. Four of the herd were seriously wounded. 

On 12 July, at about 10.45 a.m., a United States
South Viet-Namese helicopter flew over and machine
gunned the village of Kandal, commune · of Ampil, 
district of Romeas Hek, province of Svay Rieng. One 
inhabitant named Som Sun was wounded. 

The same day, at about 2.30 p.m., an F-105 United 
States-South Viet-Namese plane flew over the com
munes of Koh Rocar, Prek Sambuor, Koh Che and 
Trapeang Svay Phluos,. situated in the districts of 
Kompong Trabek, Prek Krabao and Peam Chor respec
tively, province of Prey Veng. • 
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Lettre, en date du 10 septemhre 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant du Camhodge 

[ Texte original en franrais ] 
[11 septembre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et suite a ma lettre 
du 4 septembre 1%8 [S/8801], j'ai l'honneur de vous 
faire tenir, pour !'information des me.mbres du Conseil 
de securite, ce qui suit : 

Le 6 juillet 1968, un avion F-105 americano-sud
vietnamien a survole les centres de Khnang Krapeu ·et 
de Mimot, province de Kompong Cham, pendant pres
que une heure, de 8 h 15 a 9 h 10. 

Le 8 juillet, vers 9 h 20, deux avions F-105 ameri
cano-sud-vietnamiens ont encore survole le centre de 
Mimot. 

Le 9 juillet, vers 14 heures, un avion L-19 americano
sud-vietnamien a tire sur un troupeau de bceufs en train 
de paitre a 100 metres a l'interieur du territoire khmer, 
dans le village de 0-Sangkat Prak, commune de Korn
pong Chamlang, district de Svay Rieng, province de 
Svay Rieng. Quatre breufs ont ete grievement blesses. 

Le 12 juillet, vers 10 h 45, un helicoptere americano
sud-vietnamien a survole et mitraille le village de Kan
da!, commune de Ampil, district de Romeas Hek, pro-. 
vince de Svay Rieng. Un habitant nomme Som Sun 
a ete blesse. 

Le meme jour, vers 14 h 30, un avion F-105 ame
ricano-sud-vietnamien a survole Jes communes de Koh 
Rocar, Prek Sambuor, Koh Che et Trapeang Svay 
Phluos se trouvant respectivement datis Jes districts de 
Kompong Trabek, Prek Krabao et Peam Chor, pro
vince de Prey Veng. 



The Royal Government of Cambodia has protested 
vigorously against these violations of. Cambodian terri
tory and acts of banditry committed by the United 
States-South Viet-Namese forces. It has demanded 
that the Governments of the United States of America 
and of the Republic of Viet-Nam should put an end 
to such recurring acts and indemnify the victims. 

I should be grateful if you would have this letter 
circulated as a Security Council document. 

( Signed) HUOT Sambath 
Permanent Representative of Cambodia 

to the United Nations 

Le Gouvernement r?yal du Cambodge a proteste 
energiquement contre ces violations du territoire du 
Cambodge et les actes de banditisme commis par les 
forces americano-sud-vietnamiennes. I1 a exige que les 
Gouvernements des Etats-Unis d'Amerique et de la 
Republique du Viet-Nam met.tent fin au renouvelle
ment de tels actes et qu'ils indemnisent les habitants 
victimes. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du Con
seil de securite. 

Le representant pennanent du Cambodge 
· aupres de l'Organisa.tion des Nations Unies, 

(Signe) HuoT Sambath 

DOCUMENT S/8816 

Letter dated 16 September 1968 from the repre
sentative of Cambodia to the P resident of the 
Security Council 

[ Original te%t: French] 
[17 September 1968] 

On the instructions of my Government and further to 
my letter of 10 September 1968 [S/8814], I have the 
honour to inform you that, during the period from 1 
to 19 July 1968, inclusive, the communes of Bavet and 
of Mesar Thngak (in the districts of Svay Teap and 
Chantrea, province of Svay Rieng) were flown over 
thirty and two times, respectively, by United States
South Viet-Namese aircraft, as follows. 

On 1 July 1968, at about 8.5 a.m., by three aircraft, 
at an altitude of approximately 2,000 metres (Ba vet). 

On 2 July, at about 3.15 p.m., by two aircraft, at 
approximately the same altitude (Bavet) . 

On 3 July, at about 7.10 a.m., by an F-105 aircraft 
at an altitude of approximately 2,000 metres, and at 
about 7.30 a.m. by a Dakota aircraft at an altitude 
of approximately 1,000 metres (Bavet). 

On 5 July, at about 5.15 p.m., by two F-105 aircraft, 
at an altitude of approximately 2,500 metres ( Ba vet). 

On 6 July, at about 8 a.m., by a Dakota aircraft, at 
an altitude of approximately 800 metres (Bavet). · 

On 7 July, at about 2.15 p.m., by an L-19 aircraft, 
at an altitude of approximately 1,000 metres (Bavet). 

On 8 July, at about 8 a.m., by a Dakota aircraft, at 
an altitude of approximately 800 metres (Bavet). 

On 9 July, at about 7.45 a.m., by an F-105 aircraft; 
at 8.50 a.m., by two F-105 aircraft; at 9.10 a.m., by 
two more F-105 aircraft and at 1.15 p.m. by an L-19 
aircraft, at altitudes of approximately 3,000, 2,500 and 
1,500 metres, respectively (Ba vet). 

On 10 July, at about 11.5 a.m., by an F-105 aircraft, 
at altitudes of approximately 5,000 and 1,000 metres 
(Bavet). 

On 11 July, at about 6.10 a.m. and 2.50 p.m., by 
three B-52 aircraft and one helicopter, respectively, 
at altitudes of approximately 5,000 and 1,000 metres 
(Bavet). 

On 13 July, at about 9.10 a.m., by a C-130 aircraft; 
at 3.45 p.m., by a Dakota aircraft; at 5.30 p.m. by 
three B-52 aircraft and at 5.45 p.m. by three more B-52 
aircraft (Bavet) . On the same day, at 3.30 p.m., by 
three F-105 aircraft (Mesar Thngak). These aircraft 
were flying at altitudes of approximately 2,000, 1,500 
and 3,000 metres, respectively. 
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Lettre, en date du 16 septembre 1968, adressee 
au President du Conseil de securite par le repre
sentant du Camhodge 

[ T exte original en franfais] 
[17 septembre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et suite a ma lettre 
du 10 septembre 1968 [S/8814), j'ai l'honneur de vous 
faire connaitre que, pendant la periode du 1er juillet 
au 19 juillet 1968 inclus, les communes de Bavet et de 
Mesar Thngak ( clans les districts de Svay Teap et 
Chantrea, province the Svay Rieng) ont ete survolees 
respectivement 30 fois et deux fois, par des avians 
americano-sud-vietnamiens, a savoir : 

Le 1 er juillet 1968, vers 8 h 5, par trois avions, a 
2 000 metres environ d'altitude (Bavet). 

Le 2 juillet, vers 15 h 15, par deux autres avians, a 
peu pres a la meme altitude (Bavet). 

Le 3 juillet, vers 7 h 10 et 7 h 30, respectivement 
par un avion F.105 et un Dakota, a 2 000 et 1000 
metres environ d'altitude ( Ba vet). 

Le 5 juillet, vers 17 h 15, par deux avians F.105 a 
2 500 metres environ d'altitude (Bavet). 

Le 6 juillet, vers 8 heures, par un avian Dakota, a 800 
metres environ d'altitude (Bavet). 

Le 7 juillet, vers 14 h 15, par un avion L.19 a 1000 
metres environ d'altitude (Bavet). 

Le 8 juillet, vers 8 heures, par un avian Dakota a 
800 metres environ d'altitude ( Ba vet). 

Le 9 juiJlet, vers 7 h 45, par un avion F.105; a 
8 h 50, par deux F.105; a 9 h 10, par deux autres 
F.105 et a 13 h 15, par un avion L.19, respectivement 
a 3 000, 2 500 et 1 500 metres environ d'altitude 
(Bavet). 

Le 10 juillet, vers 11 h 5, par un avian F.105; a 
500 metres environ d'altitude (Bavet). 

Le 11 juillet, vers 6 h 10 et 14 h SO, par trois avians 
B.52 et un helicoptere respectivement a 5 000 et 1 000 
metres environ d'altitude (Bavet). 

Le 13 juillet, vers 9 h 10, par un avion C.130; 
15 h 45, par un avion Dakota; 17 h 30, par trois avions 
B.52 et 17 h 45, par trois autres avions B.52 (Bavet). 
Le meme jour, vers 15 h 30, par trois avions F.105 
( Mesar Thngak). Ces avions volaient respectivement 
a 2 000, 1 SOO et 3 000 metres environ d'altitude. 



On 14 July, at about 6.20 a.m., by three .B-52 air
craft; at 9.50 a.m. by an F-105 aircraft; at 12.35 p.m. 
by another F -105 aircraft; at 12.45 p.m. by still another 
F-105 aircraft and at 5.40 p.m. by another F-105 air
craft, at altitudes of approximately 3,000, 1,000, 500, 
500 and 1,000 metres, respectively (Bavet). On the 
same day, at about 9.15 a.m., by two Sky Raider air
craft, at an altitude of approximately 2,000 metres 
(Mesar Thngak). 

On 15 July, at about 8 a.m., 10.35 a.m. and 7.20 
p.m., respectively, by an F-105 aircraft, an L-lQ aircraft 
and another L-19 aircraft at altitudes of approximately 
2,000, 700 and 150 metres (Bavet). 

On 19 July, at about ·11.30 a.m., by an F-101 afr
craft; at 12.25 p.m. by another F-101 aircraft; at 1.30 
p.m. by two F-105 aircraft and at 2.35 p.m. by an L-19 
aircraft, respectively, at altitudes of approximately 
5,000, 3,000 and 800 metres (Bavet). . . · 

The violations of the air space of Cambodia in these 
two provinces are thus being committed almost daily 
with complete disregard for the sovereignty and ter
ritorial integrity of Cambodia. 

The Royal Government of Cambodia has strongly 
protested against these senseless acts of provocation 
committed by the United States-South Viet-Namese 
forces. It has demanded that the Governments of the 
United States of America and of the Republic of Viet
Nam put an end to them without delay. 

I should be grateful if you would have the text of 
this letter circulated as a Security Council document. 

(Signed) OR KoSALAK 

Deputy Permanent Representative of Cambodia 
to the United Nations 

Le 14 juillet, vers 6 h 20, par trois avions B.52; 
9 h SO, par un avion F.105; 12 h 35, par un autre 
avion F.105; 12 h 45; encore par un avion F.105 et 
17 h 40, par un autre F.105, respectivement a 3 000, 
1 000, 500, 500 et 1 000 metres d'altitude ( Ba vet). Le 
meme jour, vers 9 h 15, par deux avions Sky Raider, a 
2 000 metres environ d'altitude (Mesar Thngak). 

Le IS juillet, vers 8 heures, 10 h 35, 19 h 20, respec
tivement par un avion F .105, un avion L.19 et un autre 
avion L.19 et 2000, 700 et 150 metres d'altitude 
(Bavet). 

Le 19 juillet, vers 11 h 30, par un avion F.101; 
12 h 25, par un autre F.101; 13 h 30, par deux avions 
F.105; 14 h 35, par un avion L.19, respectivement a 
5 000, 3 000 et 800 me~res environ d'altitude (Bavet). 

Les violations de l'espace aerien du Cambodge dans 
ces deux provinces se font done presque tous les jours, 
au mepris de la souverainete et de l'integrite territoriale 
khmeres. 

Le Gouvernement royal du Cambodge a proteste 
energiquement contre ces · actes de provocation. insenses 
perpetres par les forces americano-sud-vietnamiennes. II 
a exige que les Gouvernements des Etats-Unis d' Arne~ 
rique et de la Republique du Viet-Nam y mettent fin 
sans delai. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du Con
seil de securite. 

Le representant permanent adjoint d1t Cambodge 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) OR KOSALAK 

DOCUMENT S/8817 

Letter dated 17 September 1968 from the repre• 
sentative of Jordan to the President of the 
Security Council 

[ Original text: English] 
[17 September 1968] 

Upon instructions from my Government, I have the 
honour to bring to your attention other acts of ag
gression committed by Israel against civilian inhabitants. 

Today, 17 September, Israel forces shelled the city 
of I rbid using heavy artillery and caused serious in
juries to a man, his wife and their child. Two houses 
were also partly destroyed. 

Yesterday, Israel soldiers murdered in cold blood and 
with premeditation the unarmed Judge Shawqi A. 
El-Farra, of Khan Yunis, the Gaza Strip. 

Last week, the Israel authorities deported four promi
nent Arab leaders namely Miss Zleikha Shehabi, 
Dr. Daoud El-Husseini, Mr: Kamal Dajani of Jeru
salem, and Mr. Yasser Amre, of Hehron, They ,,,ere 
awakened at dawn and ordered to leave immediately. 

These premeditated and unprovoked treacherous at
tacks and other grave violations are intended to break 
the will of the people and deprive them of their leaders 
so that their resistance to the occupiers will be forsaken. 
It is also part of the escalation of the Israel campaign 
of murder, terror and intimidation against the inhabi-
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Lettre, en date du 17 septemhre 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre• 
sentant de Ja Jordanie 

[Texte original en a11glais] 
[17 septenibre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de por
ter a votre attention d'autres actes d'agression commis 
par Israel contre des civils. 

Aujourd'hui, 17 septembre, les forces israeliennes ont 
declenche contre la ville d'Irbid un t ir d'ar.tillerie Jourde, 
blessant grievement un homme, sa femme et leur enfant 
et detruisant partiellement deux maisons. 

Hier, des soldats israeliens ont assassine de sang-froid 
et avec premeditation un homme sans armes, le juge 
Shawqi A. El-Farra de Khan Yunis, dans la bande de 
Gaza. 

La semaine derniere, les a~torites israeliennes ont 
deporte quatre dirigeants arabes eminents, a savoir Mlle 
Zleikha Shehabi, le Dr Daoud El-Husseini, M. Kamal 
Dajani, de Jerusalem, et M. Yasser Amre, d'Hebron. 
Ces quatre personnes ont ete reveillees a la pointe du 
jour et ont re~u l'ordre de partir immediatement. 

Ces attaques traitresses executees de propos delibere 
et sans la moindre provocation sont destinees tout 
comme les autres graves violations a briser Ja volonte 
de la population et a la priver de ses dirigeants afin 
qu'elle renonce a resister aux occupants. Elles s'inscri
vent clans le cadre de !'intensification par Israel de la 



tants of the occupied territories aiming at creating a 
vacuum for further annexation. 

I have the honour to request that this letter be cir
culated as a Security Council document. 

(Signed) Muhammad H. EL-FARRA 
Permanent Representative of Jordan 

to the United Nations 

campagne de meurtres, de terreur et d'intimidation qu'il 
dirige contre les habitants des territoires occupes afin 
de creer le vide necessaire a une nouvelle annexion. 

J e vous serais tres oblige de bien vouloir faire dis
tribuer le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. . 

Le representant pernzanent de la J ordanie 
aupres de l'Organisation des Nations Unies., 

(Signe) Muhammad H. EL-FARRA 

DOCUMENT S/8818 

Letter dated 17 September 1968 from the repre
sentative of Israel to the President of the Secu• 
rity Council 

[Original text: English] 
[17 September 1968] 

On instructions from my Government, I have the 
honour to refer to my letter of 26 August 1968 [S/ 
8774) concerning repeated violations of the cease-fire by 
Jordan and to draw your attention to the continuation 
and intensification of military attacks from Jorda
nian territory against Israel since that date. 

Yesterday, 16 September, at approximately 1000 
hours local time, Jordanian forces on the east bank of 
the Jordan opened mortar and small arms fire on 
Israel forces near Ma'oz Hayyim in the Beit She'an 
valley. One Israel soldier was killed and three were 
wounded. Fire was returned in self-defence. 

During the night, the town of Beit She'an itself was 
shelled by 130 mm rockets fired from the east bank of 
the Jordan. These rockets, of Czechoslovak manufacture, 
are standard equipment in Arab armies. As a result of 
this attack, eight civilians were wounded. The Israel 
forces fired back on targets across the border from Beit 
She'an, in the Irbid area. 

Again, last night, at 2345 hours, artillery and mortar 
fire was opened on Israel forces on the west bank 
near the Allen by bridge, from Jordanian territory on 
the east bank of the Jordan. Fire was returned in self
defence and the exchange continued until 0300 hours 
this morning. 

These recent incidents follow a series of grave Jorda
nian violations of the cease-fire during the last three 
weeks, particulars of the more serious of which are 
contained in the attached list. 

In the four-week period since 18 August 1968, attacks 
from Jordan on Israel and Israel forces included forty
three assaults by shelling, forty-one instances of open
ing of small arms fire, eight instances of bazooka firing, 
six cases of mining, two cases of sabotage, one instance 
of rocket shelling, making a total of 103 initiations of 
fire. As a result of these attacks five Israel soldiers 
and policemen were killed and twenty-six wounded. 
Three civilians were killed and twelve wounded. 

The responsibility of the Government of Jord_an for 
the continuous and repeated acts of warfare directed 
against the civilian population and the Israel forces, 
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Lettre, en date du 17 septembre 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant d'lsrael 

[ T exte original en a11glais] 
[17 septembre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
me referer a ma lettre du 26 aout 1968 [S/8774] con
cernant les violations repetees du cessez-le-feu com
mises par la Jordanie et d'attirer votre attention sur 
le fait que depuis cette date les attaques militaires lan
cees contre Israel a partir du territoire jordanien se 
sont poursuivies et intensifiees. 

Hier, 16 septembre, a 10 heures environ (heure lo
cale), des forces j ordaniennes postees sur la rive est 
du Jourdain ont ouvert un tir de mortiers et d'armes 
portatives sur les forces israeliennes qui se trouvaient 
pres de Ma'oz Hayyim clans Ja vallee de Beit She'an. 
Un soldat israelien a ete tue et trois autres blesses. Les 
forces israeliennes ont riposte pour se defendre. 

Pendant la nuit, la ville de Beit She'an elle-meme a 
ete bombardee au moyen de roquettes de 130 mm lan
cees de la rive est du Jourdain. Ces fusees, de fabri
cation tchecoslovaque, font partie du materiel reglemen
taire des armees arabes. Cette attaque a fait huit bles
ses civils. Les forces israeliennes ont riposte sur des 
objectifs situes de l'autre cote de Ja frontiere en face de 
Beit She'an, clans la region d'Irbid. 

De nouveau, la nuit derniere, a 23 h 45, un tir d'ar
tillerie et de mortiers a ete declenche a partir du terri
toire jordanien sur la rive est du Jourdain contre Jes 
forces israeliennes qui se trouvaient sur la rive ouest, 
pres du pont Allenby. Les forces israeliennes ont ri
poste et l'echange a continue jusqu'a 3 heures du matin. 

Ces incidents recents suivent une serie de violations 
graves du _cessez-le-feu commises par la Jordanie au 
cours des trois dernieres semaines, et dont la liste 
ci-jointe ne detaille que les plus importantes. 

Pendant la periode de quatre semaines qui s'est 
ecoulee depuis le 18 aout 1968, on compte, parmi Jes 
attaques declenchees de J ordanie contre Israel et les 
forces israeliennes : 43 bombardements d'artillerie, 41 
cas de tirs d'armes portatives, 8 cas de tirs de bazooka, 
6 cas de pose de mines, 2 cas de sabotage, un cas de 
bombardement par roquettes, soit au· total 103 incidents 
ou les Jordaniens ont declenche le tir. Ces attaques ont 
fait 5 tues et 26 blesses clans Jes forces armees et la 
police israeliennes, et 3 tues et 12 blesses parmi Ja po
pulation civile. 

II est done manifestement etabli que la responsabilite 
de ces faits de guerre continuels et repetes contre Ja 
population civile et Jes forces israeliennes, et de la dete-



and for the further deterioration of a grave situation, 
is thus clearly established. The ceaseless military attacks 
are incompatible with Jordan's obligations under the 
cease-fire and constitute a flagrant breach of Security 
Council resolution 256 (1968) of 16 August 1968, 
particularly the preamble and paragraphs 1 and 3 
thereof. They bring into question Jordan's undertakings 
through its agreement to the cease-fire. 

I have the honour to request that this letter be cir
culated as a Security Council document. 

(Signed) Yosef TEKOAH 
Permanent Representative of Israel 

to the United Nations 

ANNEX 
1. On 28 August 1968, at approximately 0515 hours local 

time, Jordanian forces opened fire on an armoured vehicle of 
the Israel Border Police near Newe Ur in the Jordan Valley. 
Fire was returned and the exchange continued for twenty 
minutes. 

2. Also on 28 August, at approximately 1610 hours, Jorda
nian forces opened fire on an Israel patrol east of Al Dabusiya 
in the southern Golan Heights. Fire was returned. · 

3. On 29 August, at approximately 0800 hours and again 
at 0930 and 1130 hours, Jordanian forces opened fire on Israel 
forces near Ashdot Ya'aqov in the Jordan Valley. Fire was 
returned. v,_/ 

4. On 30 August, at approximately 0530 hours, an Israel 
patrol encountered a group of marauders· about five kilometres 
south of Um Tzuz in the Jordan Valley. The marauders 
escaped eastward to Jordan under covering fire from Jordanian 
military positions on the east bank of the Jordan River. 

5. On 4 September, at approximately 0510 hours, Jordanian 
positions on the east bank opened fire on Israel forces near 
Newe Ur and Yardena in the Beit She'an valley. Fire was 
returned. 

6. Also on 4 September, at approximately 0600 hours, Jor
danian mortars shelled Israel for'ces about eight kilometres north 
of Um Sidra in the Jordan Valley. Fire was returned. 

At approximately 1215 hours, an Israel vehicle was blown 
up by an anti-vehicle mine laid in a track in the area of Parran 
in the Arava. 

At approximately 2230 hours, Jordanian mortars shelled the 
area of Kcfar Ruppin and Belt Yosef in the Beit She'an valley. 
Fire was returned and the exchange lasted until 2315 hours. 

7. On 6 September at approximately 0510 hours, Jordanian 
forces opened fire, including bazooka shells·, on an armoured 
vehicle of the Israel Border Police near Newe Ur. One police
man was wounded. Fire was returned in self-defence. 

At approximately 0630 hours, Jordanian forces again opened 
small arms and bazooka fire on a Border Police half-track 
in the same area. Three policemen were wounded and the ex
change lasted until 0700 hours. 

At' approximately 0930 hours, the Jordanians renewed their 
fire in the same area. Israel forces returned fire and the ex-
change lasted until 1200 hours. · 

8. Also on 6 September, at 1415 hours, Jordanian forces 
opened fire on Israel forces south of Beit Y osef in the Beit 
She'an valley. Fire was returned. 

9. On 8 September, at 0930 hours, when Israel soldiers were 
dismantling two mines discovered in a track east of Al Dabu
siya in the southern Golan He_ights near the Jordanian cease-
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rioration d'une situation deja grave, incombe au Gou~ 
vernement jordanien. Ces attaques militaires inces
santes sont incompatibles avec les obligations que le 
cessez-le-feu impose a la Jordanie, et constituent une 
violation flagrante de la resolution 256 (1968) du 
Conseil de securite du 16 aoftt 1968, particulierement 
du preambule et des paragraphes 1 et 3. Ils soulevent 
des doutes quant aux engagements que la Jordanie a 
pris en acceptant le cessez-le-feu. 

J e vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du Con
seil de securite. 

Le representant permanent d'lsrael 
cr11pres de l' Organisation des Nations U nies, 

(Signe) Yosef TEKOAH 

ANNEXE 
I. Le 28 aout 1968, a 5 h 15 environ (heure locale), des 

forces jordaniennes ont ouvert le feu sur un vehicule blinde 
de la police frontaliere israelienne pres de Newe Ur dans la 
vallee du Jourdain. Les Israeliens ont riposte et l' echange 
de coups de feu a dure 20 minutes. 

2. Le 28 aout aussi, a 16 h 10 environ, des forces jordanien
nes ont ouvert le feu sur une patrouille israelienne a !'est d' Al 
Dabusiya dans le secteur meridional des hauteurs du Golan. 
Les Israeliens ont riposte. 

3. Le 29 aout, a 8 heures environ, puis de nouveau a 9 h 
30 et 11 h 30, des forces jordaniennes ont ouvert le feu sur 
des forces israeliennes aupres de Ashdot Y a'akov dans la vallee 
du Jourdain. Les forces israeliennes ont riposte. 

4. Le 30 aout, a 5 h 30 environ, une patrouille israelienne 
a rencontre un groupe de maraudeurs a 5 km environ au sud de 
Um Tzuz dans la vallee du Jourdain. Les maraudeurs se sont· 
echappes vers !'est en direction de la J ordanie sous le couvert 
d'un tir de protection emanant des positions militaires jorda
niennes sur la rive est du Jourdain. 

5. Le 4 septembre, a 5 h 10 environ, les positions jordanien
nes sur la rive est ont ouvert le feu sur Jes forces israeliennes 
pres de Newe Ur et de Yardena dans la vallee de Beit She'an. 
Les forces israeliennes ont riposte. 

6. Toujours le 4 septembre, a 6 heures environ, les mortiers 
jordaniens ont bombarde les forces israeliennes a 8 km en
viron au nord de Um Sidra dans la vallee du Jourdain. Les 
forces israeliennes ont riposte. 

A 12 h 15 environ, un vehicule israelien a saute sur une 
mine antichar disposee sur une piste dans la region de Parran 
dans l'Arava. 

A 22 h 30 environ, des mortiers jordaniens ont bombarde 
la region de Kefar Ruppin et de Beit Y osef dans la vallee 
de Beit She'an. Les forces israeliennes ont riposte et l' echange 
a dure jusqu'a 23 h 15. 

7. Le 6 septembre, a 5 h 10 environ, des forces jordaniennes 
ont declenche un tir de bazookas et d'autres armes contrc 
un vehicule blinde de la police frontaliere israelienne pres 
de Newe Ur. Un policier a ete blesse. Les Israeliens ont 
riposte. . 

A 6 h 30 environ, des forces jordaniennes ont de nouveau 
<leclenche un tir d'armes portatives et de bazookas contre un 
vehicule semi-chenille de la police frontaliere, clans la meme 
region. Trois ,policiers ont ete blesses et l'echange a dure 
jusqu'a 7 heu~es. 

A 9 h 30 environ, Jes Jordaniens ont repris leur tir dans 
la meme region. Les forces israeliennes ont riposte et l'echange 
a dure jusqu'a 12 heures. · 

8. Toujours le 6 septembre, a 14 h 15, des forces jordanien
nes ont ouvert le feu sur des forces israeliennes au sud de 
Beit Yosef dans Ja vallee de Beit She'an. Les forces israelien
nes ont riposte. 

9. Le 8 septembre, a 9 h 30, des soldats israeliens, occupes 
a neutraliser deux mines decouvertes sur une piste a !'est 
d'Al Dabusiya dans le secteur meridional des hauteurs du 



fire line, fire was opened on them from Jordanian military posi
tions across the river. Fire was returned in self-defence. 

10. On 8 September, at approximately 0500 hours, Jordanian 
forces opened fire at an Israel Border Police patrol near N ewe 
Ur. Fire was returned and the exchange lasted until 0640 hours. 

Il. On 9 September, at approximately 1400 hours, Jordanian 
forces opened fire on an Israel patrol moving on a track near 
Newe Ur. Fire was returned. 

12. Also on 9 September, at approximately 1540 hours, 
Jordanian mortars and machine-guns again opened fire on 
an Israel Border Police patrol in the same area. Fire was re
turned. Three Israel policemen were wounded. 

13. Again on that day and in the same a rea, at approximately 
1800 hours, Jordanian military positions on the east bank 
opened small arms fire and directed artillery shells on an Israel 
half-track. Fire was returned. 

14. On 10 September, at approximately 0600 hours, two 
bazooka shells and small arms fire was directed from the east 
bank on an Israel Border Police patrol near Ashdot Ya'aqov 
in the Jordan Valley. 

At approximately 0745 hours, Jordanian forces again opened 
fire on an Israel patrol in the same area. Fire was returned. 

15. On 10 September, at approximately 1800 hours, Jordanian 
forces opened fire on Israel forces on the west bank near Um 
ash Shurat in the Jordan Valley. Fire was returned. 

16. Also on 10 September, a t approximately 2000 hours, 
Jordanian mortars started shelling Israel positions in the area 
of Al Dabusiya in the southern Golan Heights. Fire was 
returned. One hour later, Jordanian mortars again shelled 
Israel forces in the same area. Fire was returned. 

17. On the same day, at approximately 2310 hours, Jor
danian forces opened artillery and small arms fire on Israel 
forces in the area between Ashdot Y a'aqov and Tirat Zevi in 
the Beit She'an valley. Fire was returned. 

18. On 11 September, at approximately 0915 hours, Jor
danian positions in the area of Al Manshiya on the east bank 
opened fire on Israel forces in the area of the Newe Ur. Fire 
was returned. 

19. On 11 September, at approximately 2230 hours, Jor
danian forces opened mortar and small arms fire on Israel 
forces south of Ashdot Ya'aqov in the Jordan Valley. Fire 
was returned. 

20. On 12 September, at approximately 1100 hours, Jor
danian positions on the east bank opened fire on an Israel 
haH-track near Ashdot Ya'aqov in the Jordan Valley. Fire 
was returned. An hour later, in the same area, the Jordanians 
again opened fire on a second Israel half-track. Fire was 
returned. 

21. On 12 September, at approximately 2000 hours, Jor
danian mortars opened fire on Israel forces in the area of 
Yardena, Beit Yosef and Kefar Ruppin in the Beit She'an 
valley. Fire was returned. 

22. On 13 September at approximately 0615 hours, Jor
danian forces opened fire on an Israel Border Police patrol 
near Ma'oz Hayyim in the Beit She'an valley. Fire was 
returned. One Israel policeman was killed and three were 
wounded. 

23. Also on 13 September, at approximately 1115 hours, 
Jordanian military positions on the east bank opened artillery 
fire on Israel forces near Yardena in the Beit She'an valley. 
Fire was returned. 
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Golan pres de la ligne jordanienne de cessez-le-feu, ont essuye 
le feu des positions militaires jordaniennes situees de l'autre 
cote du lleuve. Les forces israeliennes ont -riposte. 

10. Le 8 septembre, a 5 heures · environ, des forces iorda
niennes ont ouvert le feu sur une patrouille de la police fronta
liere israelienne pres de Newe Ur. Les lsraeliens ont riposte 
et l'echange a dure jusqu'a 6 h 40. 

11. Le 9 septembre, a 14 heures environ, des forces jorda
niennes ont ouvert le feu sur une patrouille israelienne qui 
circulait le long d'une piste pres de Neveh Ur. Les forces 
israeliennes ont riposte. 

12. Toujours le 9 septembre, a 15 h 40 environ, des mitrail
leuses et des mortiers jordaniens ont de nouveau ouvert le feu 
sur une patrouille de la police frontaliere israelienne dans la 
meme region. Les Israeliens ont riposte. Trois policiers israe
liens ont ete blesses. 

13. Encore le meme jour et dans la meme region, a 18 
heures environ, des positions militaires jordaniennes sur la 
rive est ont <leclenche un tir d'artillerie et d'armes portatives 
sur un vehicule semi-chenille israelien. Les Israeliens ont 
riposte. 

14. Le 10 septembre, a 6 heures environ, on a tire de la rive 
est du Jourdain deux obus de bazooka et des coups de feu 
d'armes portativcs contre une patroui!le de la police fronta
liere israelienne pres de Ashdot Ya'akov dans la vallee du 
Jourdain. 

A 7 h 45 environ, des forces iordaniennes ont de nouveau 
ouvert le feu contre une patrouille israelienne dans le mem~ 
secteur. Les Israeliens ont riposte. 

15. Le 10 septembrc, a 18 heures environ, des forces jor
daniennes ont ouvert le feu contre des forces israeliennes qui se 
trouvaient sur la rive ouest pres de Um ash Shurat dans la 
vallee du Jourdain. Les Israeliens ont riposte. 

16. Toujours le 10 septembre, a 20 heures environ, des mor
tiers jordaniens ont commence a tirer sur les positions israelien
nes dans la region d'AI Dabusiya dans la partie meridionale des 
hauteurs du Golan. Les Israeliens ont riposte. Un heure plus 
tard, des mortiers jordaniens ont de nouveau bombarde des 
forces israeliennes dans le meme sectcur. Les Israeliens ont 
riposte. 

17. Le meme jour, a 23 h 10 environ, des forces jordanien
nes ont ouvert un feu d'artillerie et d'armes portatives contre 
des forces israeliennes dans le secteur situe entre Ashdot 
Ya'akov et Tirat Zevi dans la vallee de Beit She'an. Les 
Israeliens ont riposte. 

18. Le 11 septembre, a 9 h I 5 environ, des positions jorda
niennes dans le secteur d' Al Manshiya sur la rive est ont 
ouvert le feu contre les forces israeliennes dans la region de 
N ewe Ur. Les forces israeliennes ont riposte. 

19. Le 11 septembre, a 22 h 30 environ, des forces jorda
niennes ont ouvert un feu de mortiers et d'armes portatives 
contre des forces israeliennes qui se trouvaient au sud de 
Ashdot Ya'akov dans la vallee du Jourdain. Les Israelicns 
ont riposte. 

20. Le 12 septembre, a 11 heures environ, des positions jor
daniennes sur la rive est ont ouvert le feu sur un vehicule 
semi-chenille israelien pres d'Ashdot Ya'akov dans la vallee 
du Jourdain. Les Israeliens ont r iposte. Une heure plus tard, 
dans le meme secteur, les Jordaniens ont de nouveau ouvcrt 
le feu sur un dcuxieme vehicule semi-chenille israelien : les 
Israeliens ont riposte. 

21. Le 12 septembre, a 20 heures environ, des mortiers jor
daniens ont ouvert le feu sur les forces israeliennes dans les 
secteurs de Yardena, Beit Yosef et Kefar Ruppin dans la 
vallee de Beit She'an. Les Israeliens ont riposte. 

22. Le 13 septembre, a 6 h 15 environ, des forces jordanien
nes ont ouvert le feu sur une patrouille de la police frontaliere 
israelienne pres de Ma'oz Hayyim dans la vallee de Beit 
She'an. Les Israeliens ont riposte. Un policier israelien a ete 
tue et trois autres blesses. 

23. Toujours le 13 septembre, a 11 h 15 environ, des positions 
militaires jordaniennes sur la rive est ont declenche un tir 
d'artillerie contre des forces israeliennes pres de Yardena dans 
la vallee de Beit She'an. Les Israeliens ont riposte. 



At apprnximately 1230 hours, Jordanian artillery again 
started shelling Israel forces in the southern Golan Heights 
west of El-Khema and in the area of Newe Ur. Fire was 
returned. 

24. On 14 September, at approximately 0100 hours, Jor
danian forces opened fire on an Israel patrol near Newe Ur. 
Fire was returned. 

25. Again on 14 September, at 0500 hours, Jordanian forces 
opened fire on Israel forces in the area of Tirat Zevi in the 
Beit She'an valley. Fi~e was returned. 

26. On 15 September, at approximately 0750 hours, Jor
danian forces opened small arms and bazooka fire on an Israel 
armoured vehicle near Gesher in the Beit She'an valley. Fire 
was returned. 

27. Also on 15 September, at approximately 2140 hours, 
Jordanian forces opened fire on an Israel patrol south of Um 
Tzuz in the Jordan Valley. Fire was returned. 

28. On 15 September three civilian watchmen who had 
been guarding construction equipment at an isolated site, 
south of Makhtesh Rimon in the Negev, were found killed 
and part of the equipment sabotaged. Footprints of the 
ma•rauders led eastward to the cease-fire line with Jordan 
twenty kilometres away. 

A 12 h 30 environ, l'artillerie jordanienne s'est remise a bom
barder les forces israe!iennes dans la partie mendionale des hauteurs 
du Golan a l'ouest d'El-Khema et clans le secteur de Newe Ur. 
Les Israeliens ont riposte. 

24. Le 14 septembre, a une heure environ, des forces jorda
niennes ont ouvert le feu contre une patrouille israelienne pres 
de Newe Ur. Les Israeliens ont riposte. 

25. Toujours le 14 septembre, a 5 heures, les forces jorda
niennes ont ouvert le feu contre les forces israeliennes dans le 
secteur de Tirat Zevi dans la vallee de Beit She'an. Les Is
raeliens ont riposte. 

26. Le 15 septembre, a 7 h 50 environ, des forces jorda
niennes ont ouvert un feu d'armes portatives et de bazookas 
sur un vehicule blinde israelien pres de Gesher dans la vallee 
de Beit S_he'an. Les Israeliens ont risposte. 

27. Toujours le 15 septembre, a 21 h 40 environ, des forces 
jordaniennes ont ouvert le feu sur une patrouille israelienne 
au sud d'Um Tzuz dans la vallee du Jourdain. Les Israe!iens 
ont riposte. 

28. Le 15 septcmbre, trois gardiens civils de chantier : qui 
surveillaient du materiel de construction sur un chantier isole 
au sud de Makhtesh Rimon dans le Negev ont ete retrouves 
tues et une partie du materiel sabote. Les traces de pas des 
maraudeurs se dirigeaient vers l'est et aboutissaient a la lignc 
de cessez-le-feu israelo-jordanienne a 20 km de la. 

DOCUMENT S/8819 

Letter dated 17 September 1968 from the repre
sentatives of Pakistan and Senegal to the Presi
dent of the Security Council 

[ Original text: English] 
[17 September 1968] 

Upon instructions · from our Governments, we have 
the honour to request you to call an urgent meeting 
of the Security Council as early as possible, to consider 
the report of the Secretary-G&neral, contained in docu
ment S/8699 dated 31 July 1968, submitted by the 
Secretary-General under Security Council resolution 
237 (1967) dated 15 June 1967. · 

(Signed) Mohammed YuNUS 
Acting Permanent Representative 
of Pakistan to the United Nations 

(Signed) Ibrahima BOYE 
Permanent Representative of 

Senegal, to the United Nations 

Lettre, en date du 17 septembre 1968, adressee au 
President du ConseH de securite par les repre• 
sentants du Pakistan et du Senegal 

[Texte original en anglaisJ 
[17 septembre 1968] 

D'ordre de nos gouvernements, nous avons l'honneur 
de vous demander de reunir d'urgence le Conseil de 
securite pour examiner des que possible le rapport du 
Secretaire general qui figure clans le document S/86g:) 
en date du 31 juillet 1968, presente p~r le Secretaire 
general comme suite a la resolution 237 ( 1967) du 
Conseil de securite, en date du 15 juin 1967 . . . 

Le representant permanent par interim dtt Pakistan 
aitpres de ['Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Mohammed YuNus 
Le representant permanent dM Sen-egal, 

aupres de !'Organisation des Nations Unies, 
(Signe) Ibrahima BoYE 

DOCUMENT S/8820* 

Letter dated 18 September 1968 from the repre• 
sentative of Jordan to the Secretary-General 

[ Original text: E 11glish] 
[18 Septeriiber 1968} 

Since the Security Council is seized of the question 
of obstacles raised by the Israel Government against 
the projected second humanitarian mission of your 
representative, I have the honour to bring the following 
to your attention. 

Your note of 31 July 1968 [S/8699] on the scope 
and nature of this mission was clear and definite. The 
Israel Government is responsible for the delay of this 

* Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7234. 

Lettre, en date du 18 septemhre 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant de la 
Jordanie 

[ T exte original en anglais] 
• [18 septembre 1968] 

Etant donne que le Conseil de securite est saisi de 
la questk>n des obstacles opposes par le Gouvemement 
israelien a la deuxieme mission humanitaire de votre 
representant qui est envisagee, j'ai l'honneur de porter 

. ce qui suit a votre attention. 
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Votre note datee du 31 juillet 1968 [S/86991 sur 
la portee et la nature de cette mission etait claire et 
precise. Le Gouvernement israelien est responsable . du 

* Distribue egalement comme document de 1' Assemblee gene
rale sous la cote A/7234. 



humanitarian m1ss10n that lies within the framework 
of Security Council resolution 237 (1967) and General 
Assembly resolution 2252 (ES-V). 

The attached protests [ annexes I to IVJ sent by 
Arab leaders and inhabitants of the occupied territories 
to Israel officials as well as to international bodies 
throw more light on the inhuman and other arbitrary 
measures taken by the Israel authorities against in
nocent people in the occupied territories. The · docu
ment submitted by the mayors of the west bank 
[annex ·VJ calls for the immediate withdrawal of 
Israel foreign occupation. These protests and declara
tions, I am sure, will help members of the Security 
Council in their deliberations. 

I shall be grateful, therefore, if you will circulate 
this letter and its enclosures as an official document 
of the Gerieral Assembly and Security Council. 

(Signed) Muhammad H. EL-FARRA 
Permanent Representative of Jordan 

to the United Nations 

ANNEX I 

A, Cable of protest from Archbishops and Bishops in 
Jerusalem to the Secretary-General, eoncerninjw the 
desecration of the Holy City of Jerusalem by the srael 
occupying forces 

27 August 1968 

The spread of night-clubs and places of immoral enter
tainment in Arab Jerusalem at the hands of Israel occupation 
authorities conflicts with the sanctity and spiritual traditions 
which this city enjoyed throughout the ages. 

The profanation of this Holy City is the inevitable result 
of Israel's continuous attempt to Judaize Jerusalem and to 
annex it in utter disregard to the successive United Nations 
resolutions. 

We condemn these immoral actions and appeal to Your 
Excel!ency to send a representative to inform you of the 
realities of the situation in order to protect the Holy City 
from such immoral acts and violations. 

(Signed) 
Bishop N. SIMAAN (Ro-n1a1i Catholic) 

Archbishop AsSAF (Greek Catholic) 
Archbishop DEODORES (Greek Orth'.qdox) 

Father A. ZEHTELAWIE (Armet1ia11 Orthodox) 
Father Heroutian DrnLEGHIAN (Armenian Orthodox) 

Reverend Sh. FARAH (Anglica11 Church) 
Reverend B. ToUMA (Syriati Orthodox) 

B. Letter of protest from sixty-four prominent Arab ladies 
from Jerusalem to the Prime Minister of Israel, con• 
cerning the desecration of the Holy City by the Israel 
occupying forces 

11 August 1968 

We, the women of Arab Jerusalem, would like to bring 
to your attention the painful and sad conditions that have 
beset this Holy City. They range from corruption to prostitu
tion, the opening of night clubs and other indecent and 
immoral entertainment places, accompanied in most cases with 
disturbances at late hours of the night, and the spread of 
gambling, addiction to morphine and other drugs of intoxica
tion. All this is taking place with the full knowledge of the 
Israel authorities, who act with indifference to such profane 
and immoral deeds. 
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retard apporte a cette m1ss1on humanitaire qui s'inscrit 
clans le cadre de la resolution 237 ( 1967) du Conseil 
de securite et de la resolution 2252 (ES-V) de l'As
semblee generale. 

Des protestations, dont vous trouverez ci-joint le 
texte [ annexes I a IV], ont ete adressees par les diri
geants arabes et les habitants des territoires occupes 
aux fonctionnaires israeliens ainsi qu'aux organismes 
internationaux ; elles mettent encore mieux en relief Jes 
mesures inhumaines et arbitraires prises par Jes auto
rites israeliennes a l'encontre des populations innocentes 
des territoires occupes. Le document presente par Jes 
maires de la rive occidentale [ annexe V] demande la 
cessation immediate de !'occupation etrangere. israe
lienne. J e suis convaincu que ces protestations et de
clarations seront utiles aux membres du Conseil de se
curite !ors de leurs deliberations. 

J e vous serais done oblige de bien vouloir faire dis
tribuer le texte de la presente Jettre ainsi que les pieces 
qui y sont jointes comme document officiel de l'As
semblee generale et du Conseil de securite. 

Le representant permanent 
de la mission pennanente de la J ordanie 

aupres de ['Organisation des Nations Unies 
(Signe) Muhammad H. EL-FARRA 

ANNEXE I 

A. 1'elegramme d,:; protestation adresse au Secretaire 
general par Jes archeveques et eveques de Jerusalem 
au sujet de la profanation de la Ville sainte de Jeru
salem par les forces d'oceupation israeliennes 

27 aout 1968. 

La proliferation des cabarets de nuit et autres lieux de 
plaisir dans la Jerusalem arabe qui se trouve aux mains des 
autorites d'occupation israeliennes vient heurter le caractere 
sacre et les traditions spirituelles qu'a connus cette ville a 
travers Jes ages. 

La profanation de cette Ville sainte resulte inevitable
ment des efforts que ne cesse de deployer Israel pour judaiser 
Jerusalem et l'annexer, au mepris total des resolutions suc
cessives des Nations Unies. 

Nous condamnons ces actes immoraux et vous demandons 
d'envoyer un representant qui vous informera des faits, afin 
que la Ville sainte soit preservee de ces actes immoraux et 
de ces violations. 

(Signe) 
Mgr N. S1MAAN, eveque (catholiq11e) 

Mgr AssAF, archeveque (cathalique grcc) 
Mgr DEODORES, arclurvcque {orthodoxe grec) 
Pere A. ZEHTELAw1E (orthodoxe armenien) 

Pere Heroutian DIULEGHIAN ( orthodo:re arnrenie11) 
Rev. Sh. FARAH ( eglis.e anglicane) 
Rev. B. TOUMA (orthodoxc syric11) 

B. Lettre de protestation adressee au Premier Ministre 
d'lsrael par 64 representantes feminines eminentes de 
la communaute arabe de Jerusalem, au sujet de la pro
fanation de la Ville sainte par Jes forces d'occupation 
israeliennes 

11 aout 1968. 

Nous, les femmes de la communaute de Jerusalem arabe, 
tenons a appeler votrc attention sur la situation lamentable oit 
se trouve cette Ville sainte. Elle offre la gamme complete qui 
va de la corruption a la prostitution : ouverture de cabarets 
de nuit et autres lieux de debauche, s'accompagnant dans la 
plupart des cas de tapage nocturne jusqu'a des heures avancees, 
proliferation du jeu, de la toxicomanie a la morphine et autres 
stupefiants. Tout ceci se deroule au vu et au su des autorites 
israeliennes, qui considerent avec indifference ces actes pro• 
fanes et immoraux. 



Jerusalem, the Holy City, the city of religious spiritualism 
and worship, had never witnessed in its long glorious history 
-a history that embodied scores of rulers and conquerors
such contemptuous conditions.' The Ottoman Empire, the Gov
ernment of the British Mandate, and the Hashemite Kingdom 
of Jordan did not permit at any time such immoral con
ditions, which violate the sanctity of this Holy City, to exist. 
Even the Israel authorities prohibited such immoral conditions 
to exist in the western part of Jerusalem. 

Due to the (act that this Holy City holds a special and 
reverent place in the hearts of the followers of the three main 
religions, and because what is happening today is in ccn
tradiction to the traditions and morality of its Arab inhabitants 
and a clear challenge to their feelings, we request you to take 
this matter seriously and interfere immediately to . bring an 
end to such attempts, which are aiming at demoralizing and 
degrading the society of this Holy City. 

(Signed) 
1. Zalikha Al-Shahabi 
3. Amina Al-Husseini 
5. Samiha Alaiddine 
7. Nabaha AI-Kutub 
9. Khadija Sharaf 

11. Aisha Al-Tazziz 
13. Siret Al-Khatib 
15. Nuzha Nusseibeh 
17. lffa Al-Maghrebi 
19. Zahia Tahboub 
21. Samiha H ajazi 
23. Nazmia Zalatimo 
25. Zainab Al-Shami 
27. Georgette Rizq 
29. Salwa Otki 
31. Rida Barakat 
33. Amena AI-Ghossein 
35. Samiha Tuqan 
37. Eita Matouk 
39. Olga Khalil 
41. Zahia Nashashibi 
43. Wahiha Abu Saud 
45. Hikmet Abu AI-Haj 
47. Fatmeh Al-Alifi 
49. Kudsieh Seif El-Dein 
51. Lutfieh Yunes Husseini 
53. Jamilah Habash 
SS. Damieh Al-Dajani 
57. Ghusoun Addezdar 
59. Lemiah AI-Kadoumi 
61. Hikrnet Al-Ansari 
63. Nimati Ahn Cih:wtl11 

(Signed) 
2. Rabab Al-Budeiri 
4. Samiya Jarallah 
6. Ghayda Al-Daqaq 
8. Shahira Abdul Hadi 

10. Alaine Khodr 
12. Fikra Al-Mustaqiem 
14. Betty Majaj 
16. Wajda Khaddi 
IS. Leina Al-Hahbi 
20. Amina Al-Kazmi 
22. Tharwa Hindiah 
24. Alice Salah 
26. Nafarat ldanian 
28. Zakia Batoto 
30. Nadira Abu Gharbiah 
32. Mary Khouri 
34. Nawal Al-Kaloti 
36. Amena Abdul Latif 
38. Nudiah Shahin 
40. N uzha Darwish 
42. Odette Safia 
44. Nadia Moamer 
46. Widad AI-Assali 
48. Walieh Jzheiman 
50. Angelique AI-Wunzo 
52. Rifqa AI-Hilou 
54. · Ismet Al-Alami 
56. Wajiha Al-Khatib 
58. Fatoumeh Hidmi 

. 60. Mary El-Yusef 
62. Mary Beibi 
64. Maidah h'ouni 

ANNEX II 

· A. Protest sent by leaders of Moslem and Christian com
munities and institutions to the Israel occupying au. 
thorities, concerning the mistreatment of innocent Arab 
ladies in Israel prisons 

24 July 1968 

The ·accused is innocent unless proven guilty. The court is 
the body to judge that, and this is a prerequisite to justice 
and conscience. 

Since the Israel occupation of our country, catavans of 
accused persons are daily led to prisons. It has become 
known for certain that these persons are subjected to all 
kinds of suppression, intimidation and tortures before they 
are even interrogated. In their torture, the Israelis do not 
differentiate between the elderly and the young or between 
men and women. The tortures are carried out with the 
cognizance of the Israel authorities. Many of those tortured 
were later proven innocent, but a great number of them were 
rendered handicapped for the rest of their lives. 

.Jerusalem, la Viile sainte, la ville de la. spiritualite et du 
culte religieux, n'avait . jamais connu dans sa tongue et glo
rieuse histoire - q'ui a compte nombre de gouvemants et de 
conquerants - une situation aussi meprisable. L'Empire otto
man, le Gouvernement du Mandat ·britannique, le Royaume 
hachemite de Jordanie n'ont a aucun moment tolere pareille 
corruption,. qui viole le caractere sacre de cette Ville sainte. 
Les autorites israeliennes elles-memes n'ont pas permis que 
s'instaure une situation · aussi immorale dans • le secteur occi
dental de Jerusalem. 

Etant donne que cette Ville sainte occupe une place parti
culiere et veneree dans le a::eur des fideles des trois religions 
principales et que la situation actuelle est contraire a la tradi
tion et a la morale de ses habitants arabes et heurte manifes• 
tement leurs sentiments, nous vous demandons d'accorder a 
cette affaire toute !'attention qu'elle merite et de preter imme
diatement vos bons offices pour mettre fin a ces tentatives qui 
visent a demoraliser et a avilir la societe de cette Ville sainte. 

(Sig,i,e) (Signe} 
1. Zalikha Al-Shahabi 2. Rabab Al-Budeiri 
3. Amina Al-Husseini 4. Sarniya J arallah 
5. Samiha Alaiddine 6. Ghayda Al-Daqaq 
7. Nabaha Al-Kutub 8. Shahira Abdul Hadi 
9. Khadija Shara£ 10. Alaine Khodr 

11. Aisha Al-Taz2iz 12. Fikra Al-Mustaqiem 
13. Siret Al-Khatib 14. Betty Majaj 
15. Nuzha Nusseibch 16. Wajda Khaddi 
17. I ffa Al-Maghrebi 18. Leina Al-Hahbi 
19. Zahia Tahboub 20. Amina Al-Kazmi 
21. Samiha Hajazi 2Z. Tharwa Hindiah 
23. Nazmia Zalatimo 24. Alice Salah 
25. Zainab Al-Shami 26. Nafarat Idanian 
27. Georgette Rizq 28. Zakia Batoto 
7:9. Salwa Otki 30. Nadira Abu Gharbiah 
31. Rida Barakat 3Z. Mary Khouri 
33. Amena AI-Ghossein 34. Nawal Al-Kaloti 
35. Samiha Tuqan 36. Amena Abdul Latif 
37. Eita Matouk 38. Nudiah Shahin 
39. Olga Khalil 40. Nu2ha Darwish 
41. Zahia Nashashibi 42. Odette Safia 
43. Wahiha Abu Saud 44. Nadia Moamer 
45. Hikmet Abu Al-Haj 46. Widad Al-Assali 
47. Fatmeh AI-Afifi 4&. Walieh I zheiman 
49. Kudsieh Seif EI-Dein so. Angelique AI-Wunzo 
51. Lutfieh Yunes Husseini 52. Rifqa Al-Hilou 
53. Jamilah Habash 54. ]smct Al-Alami 
55. Damieh Al-Dajani 56. Waiiha Al-Khatib 
57. Ghusoun Addezdar 58. Fatoumeh Hidmi 
59. Lemiah Al-Kadoumi 60. Mary El-Yusef 
61. Hikmet Al-Ansari 62. Mary Beibi 
63. Nimati Abu Ghazalu 64. Maidah Ja'ouni 

ANNEXE II 

A. Protestation adressee aux autorites d'oceupation israe
liennes par des chefs de commnnautes et institutions 
musulmanes et ch.rctiennes au sujet des sevices in
fliges i, des femmes arabes innocente3 dams Jes pri
sons israelienncs 
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24 juillet 1968 

L'accuse est innocent jusqu'a ce que Sa eulpabilite ait ete 
etablie. Le tribunal est l'organe auquel ii appartient d'en 
decider et ii s'agit la d'une condition prealable qui s'impose 
a la justice et a la conscience. 

Depuis l' occupation israelienne de not re pays, des cortcges 
d'accuses sont menes quotidiennement en prison. C'est un fait 
maintenant avere que ces personnes sont soumises a toutes 
sortes de mesures de repression et d'intimidation et sont 
torturees avant meme d'etre interrogees. l.orsqu'ils torturent, 
les Israeliens ne font pas de distinction entre les vieillards et 
les jeunes ou entre Jes homrnes et Jes femmes. Les tortures. 
soot infligees au su des autorites israeliennes. Nombre de cewc 
qui ont ete tortures ont par la suite ete trouves innocents, mais: 
boo nombre d'entre eux sont restes diminues pour le reste de: 
leur vie. 



What has been inflicted upon Mrs. Abla Taha, Miss Sarah 
J udah from J erusalem, and Miss Lutfia Ibrahim and others 
in the west bank and the Gaza Strip, all 3orts of t orture and 
intimidation before being given a trial, is only a glaring 
example of such Israel mistreatment. 

We therefore protest against such I srael behaviour, which 
can only lead to adverse and bitter effects. We request 1hat 
these innocent ladies and others be immediately r eleased and 
that instructions be given to discontinue this kind of inhuman 
treatment, be it clubbing, intimidation or torture, and instead 
to respect their human rights. 

(Signed) 
1. Mustafa T AHBOUB 

Diretlo1', Hebron Waqf 
2. Idriss Al TAMI MI 

Imam, Ibrahimi Mosque, 
Hebron 

3. Said SABRJ 
•Islamic Law l 11d9c of 
Jerusalem (Qodi) 

4. H ilmi Al MUilTASJB 
Chief Qadi of the West Bank 

5. Bishop CABOUSH 
Roman Catholic Cliurch 

6. Mohamed MuHElSIN 
Qadi of Ramallah 

7. Said Al-din Al-At.AMI 
Miifti of Jen1sale1n 

8. Wasfi Al MASRI 
Shari'a Court 

9. Rajah Al T AM!l\lI 
Qadi of Hebron 

10. Wasif ABoou 
Qacli of J e11i,i 

11. The Very Reverend P astor, 
A11glicaii Church, Jemsalem a11d N ablrts 

12. Reverend Issa KuouRI 
Roman Catholic 

13. Reverend George HIDA 
Roman Catholic 

B. l\lis treatmenl of innocent Arnb ladiel! in Israel prisons: 
letter. signed by one hundred and seventy-eight Arab 
ladies, sent to the Israel Military Governor 

24 July 1968 

The I srael occupying authorities captured Mrs. Abla Taha 
and Miss Sarah Judah, both from Jerusalem, and Miss Lutfia 
Ibrahim from Beirah and imprisoned them in Jerusalem 
Central P rison. 

It has become known that these ladies are badly and 
. savagely treated by J ewish prostitutes detained in the same 

prison who beat 1he Arab ladies to the stage where they lost 
consciousness. Mrs. Taha, who happened to be pregnant, was 
savagely treated and repeatedly beate~ by the Israel prostitutes 
to bring about a miscarriage. All this happened with the 
cognizance of the I srael policemen. Marks of the savage treat
ment are still obvious on t he faces and bodies of the Arab 
ladies. This has been verified by visits of relatives and others. 

\Ve, the representatives of all the women's organizations 
and institutions in J erusalem and other cities in the west bank, 
emphasize to the responsible authorities the ugly conseque11ces 
and effects of such behaviour, which is in direct violation of 
basic ethics, civilized norms, human integrity and conscience 
and national as well as international rules. We request the 
immediate release of our imprisoned innocent ladies. In ibis 
respect, we will not hesitate to raise our voices before com
petent international organizations. 
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Ce qu'ont subi Mme Abla T aha, Mlle Sarah Judah, de 
Jerusalem, et Mlle Lutfia Ibraim ainsi que d'autres personnes 
vivant sur la rive occidentale et clans la bande de Gaza, les 
tortures et les mesures d'intimidation de toutes sortes qui 
leur ont ete infligees avant leur jugement n'offrent que quelques 
exemples flagrants de sevices israeliens. 

Nous protestons contre !'attitude adoptee par Jes Israeliens 
laquelle ne peut que produire des effets nefastes et suscite; 
l'amertume. Nous demandons que ces femmes innocentes, et 
d'autres comme elles, soient liberees immediatement et que des 
instructions soient donnees pour qu'il soit mis fin a ces traite
ments inhumains, qu'il s'agisse de matraquages de mesures 
d'intimidation ou de tortures, et que les droits d~ la personne 
humaine soient respectes. 

(Sig11e) 
I. Mustafa TAHBOUB 

Dir£cl1!11Y du Waqf d'Hebroii 

2. Idriss AL TAMI MI 
l1na11, 111osquee d'lbrol,im, Hebron 

3. Said SABRI 
J.f agistrat de droit islamiq11e de 
Jcr11salcm (Codi) 

4. Hilmi AL MuHTASIB 
Cadi principal de la rive occidentale 

5. Mgr. CABouSH eveqltC 
Eveqrte, Egliu catholiq11e romaine 

6. Mohamed Mu HEJSIN. 
Cadi de Ramal/ah 

7. Said Al-din Ar.,.ALAMI 
M11/ti de Jerusalem 

8. Wasfi AL MASRI. 
Tr-ilnin.al de la chari'a 

9. Rajah AL TA MIMI. 
Cadi d'Hebron 

10. Wasif ABDOU 
Cadi de Djenin 

11. Le T. R. Pasteur de l'Eglisc anglicanc, 
Jerusalem et Nap/011,se 

12. Le R. P. Issa KHOURI. 
Catliolique romain · 

13. Le R. P. George HIDA
Cat/ioliq11e romain 

B . Seviccs cxcrces sur d es f emmes arabes innoccnlee d:1ns 
Jes prisons israelienne$ : Jettre adressee au gouver
neur militaire israeJien par 178 femmes arabes 

24 j uillet 1968. 

Les autorites d'occupation israeliennes ont arrete Mme Ahia 
Taha et Mlle Sarah Judah, toutcs deux de Jerusalem, ainsi 
que Mlle Lutfia Ibrahim de Beirah et Jes ont emorisonnees 
a la prison centrale de Jerusalem 

II est maintenant avere que ces femmes ont ete sauvagement 
maltraitees par des prostituees juives detenues dans la meme 
prison; celles-ci frappent les femmes arabes jusqu'a leur faire 
perdre connaissance. Mme T aha, qui etait enceinte, a ete sau
vagement maltraitee et frappee a maintes Teprises par des 
prostituees israeliennes, afin de provoquer un ayortement. T ous 
ces faits se sont produits au su des policiers israeliens. Les 
traces de ces mauvais traitements sont encore visibles sur le 
visage et le corps des femmes arabes. Des parents et d'autres 
personncs qui leur ont rcndu visitc l'ont constate. 

Nous, les representantes de toutes Jes organisations et insti
tutions femini11es de J erusalem et d'autres villes de la Rive 
occidentale, tenons a appeler !'attention des autorites respon
sables sur Jes consequences et Jes repercussions deplorables 
de ces actes qui sont des violations directes de la morale la 
plus elementaire, des normes de la civilisation, de l'integrite 
et de la conscience humaines, ainsi que des regles nationales et 
internationales. Nous demandons la liberation immediate de 
nos femmes innocentes actuellement detenues. Nous n'hesiterons 
pas, pour l'obtenir, a elever la voix devant Jes organisations 
internationales competentes. 



(Signed) 
1. Hind Bandak 
3. Lourice Khali!iya 
5. Rene Mansour 
7. ltaf Hamdan 
9. Insaf Abdul· Rahman 

11. Naha Bastami 
13. Nuda Bandak 
15. Ellen Shishan 
17. Loze Abu lid 
19. Sousan Badr 
21. llham Abdul Rahman 
23. Hanifah Hanania 
25. Nimah Najmati 
27. Fatima Hamida 
29. Rajab Al Tamimi 
31. Hilwah Jakaman 
33. Sihab Shaheen 
35. W afika Al Mahboub 
37. Suad Darweish 
39. Karam Al Shakhsheir 
41. Bushra Al Adham 
43. Yusra Salah 
45. Shuhrah Al Masri 
47. Khitam Tafaha 
49. Nabeiha Al Masri 
51. Samar Nabilsi 
53. Fatima Faris 
55. Nimat Jarrar 
57. Maha Nabilsi 
59. Siham Taqtaq 
61. Gihan Ghannam 
63. Zeili Toukan 
65. Randa Al Masri 
67. Fatima Kanan 
69. Nimat Ayoub 
71. Zeizi Nasser 
73. Latifa Rizik 
75. Shahirah Al Sahib 
77. Khitab Ziyadah 
79. Nathmia Ibrahim 
81. Missareh Salah 
83. Rima Salim 
85. Maha Al Nimir 
87. Lamis Khaliefah 
89. Fatima Al Masri 
91. Azeeza Al Masri 
93. Nawal Abu Ghazala 
95. Nahida Abu Ghazala 
97. Khawla Nathmi 
99. J amila Aawasi 

100. Rajwa Zein 
103. Rabia Abdul Hadi 
105. Huda Abdu 
107. Hussniya Al Suqi 
109. Nadiya Aziz 
11 I. Suad Darweish 
113. Khawla Toukan 
115. Suheir Saleh 
117. Yusra Abdullah 
119. Khadija Al Badiri 
121. Rabab Al Budciri 
123. Fatima Barakat 
125. lhsan Attiya 
127. Dumya Dajjani 
129. Nadya Al Qutub 
131. Nayfa Ansari 
133. Samia Dajjani 
135. Wasfia Al Nimiri 
137. Nufuth Abu Al Soud 
139. Aqbal Al Saih 
141. Layla Hussein 
143. Lutfia Abu Layla 
145. Ghada Abu Gazzala 
147. Nura Qurut 
149. Milia Halabi 
151. Ahia Toubasi 
153. Aidah Uodah 

(Signed) 
2. Layla Hamzah 
4. Sharifah Khalil 
6. Afifah Dimo 
8. Badriyah Mahmoud 

10. Lione Samarah 
12. Rose Hazboun 
14. Hiam Uolid 
16. Mariam Al Bitar 
18. Badeah Khouri 
20. Suad Abdul Razaq 
22. Sarah Barakat 
24. Wadia Hazbouat 
26. Miyasar Abdien 
28. Insaf Abidah 
30. Mustafa Tahboub 
32. Roshia Bandak 
34. Fada Qasim 
36. Widad Hamid 
38. Maj ida Al Masri 
40. Ghada Abdul Hadi 
42. Karam Kamal 
44. Layla Kanaan 
46. Sabbah Al Beitar 
48.. Samar Al Masri" 
50. Nazeeha Kamal 
52. Fahmiya Suleiman 
54. Haseeba Al Mahmoud 
56. Rabab Husni 
58. Nimat Hisham 
60. Amal Al Sujdi 
62. Qamar Attari 
64. Nihaya Al Thahir 
66. Hadya Al Masri 
68. Faiha Abdul Hadi 
70. Ramya Salah 
72. Latiefah Hussein 
74. Laiqa Kamal 
76. Isam Abdul Hadi 
78. Khuzamah Shaheen 
80. Shadiya Abu Ghazala 
82. Salam Qassif 
84. Halah Al Nimir 
86. Samira Al Masri 
88. Hanan Al Masri 
90. Dalal Aaloul 
92. Ilham Abu Ghazala 
94. Nabeila Al Masri 
96. N ahidah Al Aloul 
98. Mahfoutha Kamal 

100. Nahla Nayif 
102. Domya Abdul Hadi 
104. Nihayah Husseini 
106. Anan Mutei' 
108. Inshirah Khalaf 
U0. Layla Hilmi 
112. Yusra Kamel 
114. Najiah Auis 
116. Nadirah Aarif 
118. Tahsein Abdul Hadi 
120. Nathifah Al Husseini 
122. Nahla Al Assali 
124. Nadiyah Muamar 
126. Fatima Darweish 
128. Usama Abdul Salam 
130. Aaisha Quteina 
132. Aliya Nusseibah 
134. Insaf Alam Al Dein 
136. Samira Al Khalidi 
138. Fadila Al Saih 
140. Nimah Hassan 
142. lsmat Najjab 
144. Nuzha Darweish 
146. Wajeiha Al Khateib 
148. Fatima Abu Al Soud 
150. Asia Halabi 
152. Aaishah Ghalayyini 
154. Lamya Salah 
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(Signe) 
1. Hind Bandak 
3. Lourice Khaliliya 
5. Rene Mansour 
7. Itaf Hamdan 
9. Insaf Abdul Rahman 

11. Naha Bastami 
13. Nuda Bandak 
15. Ellen Shishan 
17. Loze Abu lid 
19. Sousan Badr 
21. Ilham Abdul Rahman 
23. Hanifah Hanania 
25. Nimah Najmati 
27. Fatima Hamida 
29. Rajah Al Tamimi 
31. Hilwah Jakaman 
33. Sihab Shaheen 
35. Wafika Al Mahboub 
37. Suad Darweish 
39. Karam Al Shakhsheir 
41. Bushra Al Adham 
43 . . Yusra Salah 
45. Shuhrah Al Masri 
47. Khitam Tafaha 
49. :Kabeiha Al Masri 
51. Samar Nabilsi 
53. Fatima Faris 
55. Nimat Jarrar 
57. Maha Nabilsi 
59. Siham Taqtaq 
61. Giham Ghannam 
63. Zeili Toukan 
65. Randa Al Masri 
67. Fatima Kanan 
69. Nimat Ayoub 
71. Zeizi Nasser 
73. Latifa Rizik 
75. Shahirah Al Sahib 
77. Khitab Ziyadah 
79. Nathmia Ibrahim 
81. Missareh Salah 
83. Rima Salim 
85. Maha Al Nimir 
87. Lamis Khaliefah 
89. Fatima Al Masri 
91. Azeeza Al Masri 
93. Nawal Abu Ghazala 
95. Nahida Abu Ghazala 
97. Khawla Nathmi 
99. Jamila Aawasi 

101. Rajwa Zein 
103. Rabia Abdul Hadi 
105. Ruda Abdu 
107. Hussniya Al Suqi 
109. Nadiya Aziz 
11 I. Suad Darweish 
113. Khawla Toukan 
115. Suheir Saleh 
117. Yusra Abdullah 
119. Khadija Al Badiri 
121. Rabbab Al Budeiri 
123. Fatima Barakat 
125. Ihsan Attiya 
127. Dumya Dajjani 
129. Nadya Al Qutub 
131. Nayfa Ansari 
133. Samia Dajjani 
135. Wasfia Al Nimiri 
137. Nufuth Abu Al Soud 
139. Aqbal Al Saih 
141. Layla Hussein 
143. Lutfia Abu Layla 
145. Ghada Abu Gazzala 
147. Nura Qurut 
149. l{i]ia Halabi 
151. Abla Toubasi 
153. Aidah Uodah 

(Signe) 
2. Layla Hamzah 
4. Sharifah Khalil 
6. Afifah Dimo 
8. Badriyah Mahmoud 

10. Lione Samarah 
12. Rose Hazboun 
14. Hiam Uolid 
16. Mariam Al Bitar 
18. Badeah Khouri 
20. Suad Abdul Razaq 
22. Sarah Barakat 
24. Wadia Hazbouat 
26. Miyasar Abdien 
28. lnsaf Abidah 
30. Mustafa Tahboub 
32. Roshia Bandak 
34. Fada Qasim 
36. Widad Hamid 
38. Majida Al Masri 
40. Ghada Abdul Hadi 
42. Karam Kamal 
44. Layla Kanaan 
46. Sabhah Al Beitar 
48. Samar Al Masri 
50. N azeeha Kamal 
52. Fahmiya Suleiman 
54. Haseeba Al Mahmoud 
56. Rabab Husni 
58. Nimat Hisham 
60. Amal Al Sujdi 
62. Qamar Attari 
64. Nihaya Al Thahir 
66. Hadya Al Masri 
68. Faiha Abdul Hadi 
70. Ramya Salah 
72. Latiefah Hussein 
74. Laiqa Kamal 
76. Isam Abdul Hadi 
78. Khuzamah Shaheen 
80. Shadiya Abu Ghazala 
82. Salam Qassif 
84. Halah Al Nimir 
86. Samira Al Masri 
88. Hanan Al Masri 
90. Dalal Aaloul 
92. Ilham Abu Ghazala 
94. Nabeila Al Masri 
%. Nahidah Al Aloul 
98. Mahfoutha Kamal 

100. Nahla Nayif 
102. Domya Abdul Hadi 
104. Nihayah Husseini 
106. Anan M utei' 
108. Inshirah Khalaf 
110. Layla Hilmi 
112. Yusra Kamel 
114. Najiah Auis 
116. Nadirah Aarif 
118. Tahsein Abdul Hadi 
120. Nathifah Al Husseini 
122. Nahla Al Assali 
124. Nadiyah Muamar 
126. Fatima Darweish 
128. Usama Abdul Salam 
130. Aaisha Quteina 
132. Aliya N usseibah 
134. lnsaf Alam Al Dein 
136. Samira Al Khalidi 
138. Fadila Al Saih 
140. Nimah Hassan 
142. Ismat Najjab 
144. Nuz:ha Darweish 
146. Wajeiha Al Khateib 
148. Fatima Abu Al Soud 
150. Asia Halabi 
152. Aaishah Ghalayyini 
154. Lamya Salah 

I 



(Signed) 
155. Layla Wahba 
157. Aneesah Uodah 
159. Dr Layla Qusseis 
161. Evelyn Baramki 
163. Samihah Khalil 
165. Hanan Ralhami 
167. Ubiedah Kamal 
169. Afaf Aqil 
171. Aminah Zaron 
173. Saliha Mustafa 
175. Layla Othman 
177. Samira Al Madi 

(Signed) 
156. Labiba Dajjani 
158. Dr. Fatima Nazzal 
160. Linda Nasser 
162. Wadia Michel 
164. Rima Tarazi 
166. Layla Nuri 
168. Emily Dand 
170. Mukaram Kasrawi 
172. Nazeiha Abdul Jawwad 
174. Najma Uodah 
176. Tarkia Al Madi 
178. Falak Al Madi 

ANNEX III 

A, Letter from five Arab lawyers to the Israel Military 
Commander of Gaza, concerning the expulsion of refu. 
gees in Jabalia camp 

1. The Immigration and Travel Bureau in Jabalia refugee 
camp notified our clients, whose names are listed below, to 
come to the bureau on 11 July 1968 with two photographs 
of each and their identity cards. Our clients took this to 
mean that there was a plan to deport them and their children, 
on the ground that the Immigration and Travel Bureau had 
already ordered the 11mklitars to furnish a list of families, 
whose heads were away, in or'ller to deport them. 

The deportation was postponed after an agreement was 
reached between some of the nwkhtars, on one hand, and the 
Immigration and Travel Department, on the other, to send 
some persons to Amman and try and find the addresses of 
the heads of those families. These persons left for Amman 
on 14 July 1968. 

2. Our clients, who were ordered to be present at the 
Immigration and Travel Bureau in Jabalia camp, were: 

(a) Aishah Hasan Younis: five children. Husband is a 
carpenter and was in the United Arab Republic before the 
June war. 

(b) Aishah El·Abid Mohammad Al-Kahlout: one child. 
Husband is a former soldier, who was taken by the Israel 
Army in June 1967 and nothing is known of him since. I t is 
believed he is lost. 

( c) Mariam Ahmed Saleh Abu Sameir: two children. 
Husband ha<!: been a teacher in the United Arab Republic 
before the June war. No recent contacts with him. 

(d) Aneisah Mohammed Omar Ahmad: five children. 
Husband had been a teacher in Suez before the June war. 
No new information about him. 

(e) Ni'mah Mohammad Saleh: eight children. Husband had 
been a carpenter in the United Arab Republic before the June 
war. No recent contacts with him. 

3. None of our clients has asked any department to leave 
the Gaza Strip or to travel anywhere. They have not asked 
anybody, whether be it a 1m1khtar or somebody else, to do 
this for them nor have our clients been counselled on this 
matter. The Israel notification was a surprise for them 
especially since the Gaza Str ip had become their second home 
as they originally came from villages in the Gaza area occupied 
by Israel in 1948. 

4. As shown above, the whole operation takes the nature 
of expulsion from the occupied territories to another State 
camp. This is against all international agreements and in 
violation of Security Council resolutions and human rights. 
It has become known that the Israel Immigration and Travel 
Department asked the 11111khtars of J abalia refugee camp to 
submit lists of names of families whose heads were not present. 
Some lists were presented. These families were notified and 
ordered to leave. ' 

5. These operations of expulsion will only result in more 
sufferings and bitterness, which certainly are not conducive 

(Sig1ie) 
155. Layla Wahba 
157. Aneesah Uodah 
159. Dr. Layla Qusseis 
161. Evelyn Baramki 
163. Samihah Khalil 
165. Hanan Ralhami 
167. Ubiedah Kamal 
169. Afaf Aqil 
171. Aminah Zaron 
173. Saliha Mustafa 
175. Layla Othman 
177. Samira Al Madi 

(Signe) 
156. Labiba Dajjani 
158. Dr Fatima Nazzal 
160. Linda Nasser 
162. W adia Michel 
164. Rima Tarazi 
166. Layla Nuri 
168. Emily Dand 
170. Mukaram Kasrawi 
172. Nazeiha Abdul Jawwad 
174. Najma Uodah 
176. Tarkia Al Madi 
178. Falak Al Madi 

ANNEXE III 

A. Lettre adressee par cinq avocats arabes au comman
dant militaire israelien de Gaza au snjet de l'expulsion 
de refugies du camp de Djabalia 

1. Le bureau de !'immigration et des voyages du camp de 
refugies de Djabalia a signifie a nos clientes dont les noms 
figurent ci-apres d'avoir a se presenter au bureau le 11 juillet 
1968 munies de Jeur carte d'identite et de deux photographies. 
Nos clientes en ont conclu qu'on envisageait de Jes deporter 
ainsi que leurs enfants, car le bureau de !'immigration et des 
voyages avait deja ordonne aux mukhtars (dirigeants arabes) 
de Jui fournir une liste des families dont le chef etait absent, 
en vue de les deporter. 

II a ete sursis a cette deportation apres qu'un accord fut 
intervenu ent-re -certains mukhtars d'une part et le bureau de 
!'immigration et des voyages d'autre part en vue d'envoyer 
plusieurs personnes a Amman pour essayer de decouvrir 
l'adresse des chefs de famille. Lesdites personnes sont parties 
pour Amman le 14 juillet 1968. 

2. Voici la Jiste de nos clientes auxquelles on a mantle d'avoir 
a se presenter au bureau de !'immigration et des voyages de 
Djabalia : 

a) Aishah Hasan Younis : cinq enfants. Son mari est mc
nuisier et sc trouvait dans la Republique arabe unie pendant 
la guerre de juin; 

b) Ai shah El-A bid Mohammad Al-Kah lout : un enfant. Son 
mari est un ancien militaire qui a ete fait prisonnier par l'armee 
israelienne en juin 1967 et dont on est sans nouvelles depuis. 
II est presume disparu; 

c) Mariam Ahmed Saleh Abu Sameir : deux enfants. Son 
mari etait instituteur dans la Republique arabe unie avant 
la guerre de juin. Elle n'en a pas eu de nouvelles dcpuis quelque 
temps; 

d) Aneisah Mohammed Omar Ahmad : cinq enfants. Son 
mari etait instituteur a Suez avant la guerre de j uin; aucune 
nouvelle recente; 

e) Ni'mah Mohammad Saleh : huit enfants. Son mari etait 
menuisier dans la Republique arabe unie avant la guerre de 
j uin. Pas de nouvelles recentes. 

3. Aucune de nos clientes n'a demande a un bureau qucl
conque l'autorisation de quitter Ja bande de Gaza pour se rendre 
ou que ce soit. Elles n'ont demande a personne, mitkhtar ou 
autre, de le faire en leur nom et n'ont re,;u aucun conseil a 
ce sujet. Elles ont ete d'autant plus surprises de recevoir la 
notification des autorites israeliennes que la bande de Gaza est 
devenue lcur second foyer puisqu'elles venaient a l'origine de 

· villages de la region de Gaza occupes par Israel en 1948. 
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4. II ressort de ce qui precede que toute cette operation 
equivaut a expulser des . gens de tcrritoires occupes pour les 
cnvoyer dans un autre Etat. Un tel acte est contraire a tous 
Jes . accords internationaux et constitue une violation des reso
lutions du Conseil de securite et des droits de l'homme. On 
sait que le bureau israelien de !'immigration et des voyages a 
demande ai.tx nmkhtars du camp de refugies de Djabalia de lui 
fournir des listes de per.sonnes appartenant a des families dont 
le chef est absent. P lusieurs de ces listes ont ete soumises et 
Jes familles en question ont ete notifiees d'avoir a partir. 

5. Ces actes d'expulsion ne peuvent qu'accroitrc les souf
frances et l'amertume des interesses et sont loin de contribuer 



10 solutions of the problem. It is therefore not in the interest 
of any party to decide upon and execute such operations 
whether directly or indirectly. International agreements, Se
curity Council resolutions, and different laws have rejected 
1hese kinds of operations: 
· (a) Article 49 of the Geneva Convention relative to the 
Protection of Civilian Persons in Time of War of 12 August 
1949, to which t he Government of I srael is a party, reads : 

"Individual or mass forcible transfers, as well as deporta
tions of protected persons from occupied territory to the 
territory of the Occupying Power or to that of any other 
country, occupied or not, are prohibited, regardless of their 
motive."4 

(b) Security Council resolution 237 (1967) of 14 June 1967, 
i11te·r alia, states : 

"1. Calls upo,i the Government of Israel to ensure the 
safety, welfare and security of the inhabitants of the areas 
where military operations have taken place and to facilitlte 
the return of those inhabitants who have fled the areas since 
the outbreak of hostilities; 

"2. Recommends to the Governments concerned the 
scrupulous respect of the humanitarian principles governing 
the treatment of prisoners of war and the protection of 
civilian persons in time of war, contained in the Geneva 
Convent ions of 12 August 1949." 
( e) It is a natural law that a human being resides in his 

home and that his basic rights and liberties and security be 
afforded t o him ir respective of his race, language, religion 
and sex. 

6. Our clients are refugees supported by the United Nations 
Relief and Works Agency for Palestine Refugees in the Near 
East. They have arranged their living as inhabitants of Jabalia 
refugee camp. Their expulsion for the second time since 1948 
will further deepen their tragedy. Their expulsion, whether by 
explicit or implicit means, is in direct violation of international 
law and conventions and Security Council resolutions. No party 
can take such unilateral action without the consent of the 
other parties. T hese measures amount to new expulsions which 
will increase the sufferings and bitterness of the people 2nd 
will cr eate obstacles against the peaceful hopes in the area. 

7. Therefore, we ·request that these measures be stop9ed 
unequivocally and conclusively. They can only augment the 
sufferings of civilians, particularly the refugees and this is 
surely not a policy conducive to stability, safety and peace. 
These acts do not encourage understanding and coexistence. 
They increase hatred. 

We r equest Your Excellency to order the termination of 
these measures in accordance with the sovereignty of law and 
spirit of justice. These will be prerequisites for safety, security 
and peace. 

(Signed) 
Fawzi EI-DAJJANJ, Attomey at Law 

Omar Zein EI-DEIN, Attorney at Law 
Farah El-SARRAF, Attorney at Law 

Darwish Al-WAREEDI, Attoniey af Law 
Fayez Abu R AHMAN, Attorney at Law 

B. Declara tion of labour unions of the Gaza Strip on the 
Israel plans to expel the inhabitants of the Strip 

The occupying I srael authorities are trying to force us to 
leave our -homes and land and e.--cpel us to the east bank of 
Jordan. Since its · occupation of the Gaza Strip, Israel has 
followed · all means of terrorism. and brought waves of pressure 
and intimidation to expel us. This, as usually is the case with 
Israel, is in direct violation of all international law and norms. 

a United Nations, Treaty Series, vol. 75 (1950), No. 973, 
p. 318. 
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a la solution du probleme. II n'est done dans l'interet de per
sonne de decider et d'executer des operations de ce genre, 
directement ou indirectement. Entr e autres accords interna
tiona1vc, resolutions du Conseil de securite et lois diverses con
damnant ce genre d'operation, . on peut citer : 

a) L'article 49 de la Convention de Geneve relative a la 
protection des personnes civilcs en temps de guerre, du 12 
aoiit 1949, a laquellc le Gouvernement israelien est part ie, 
lequel est ainsi concu : 

"Les transferts forces, en masse ou individuels, ainsi que 
les deportations de personnes protegees hors du territoire 
occupe dans le terri toire de la puissance occupante ou clans 
eelui de tout autre Etat, occupe ou non, sont interdits, quels 
qu'en soient le motifa." 
b) La resolution 237 ( 1967) du Conseil de securite, en date 

du 14 juin 1967, qui, entr e autres dispositions : 
"1. Prie le Gouvernement israelien d'assurer Ja surete, le 

bien-etre et la securite des habitants des zones ou des 
operations militaires ont eu lieu et de faciliter le retour des 
habitants qui se sent enfuis de ces zones depuis le declen
chcment des hostilites ; 

"2. Recommande awe gouvernements· interesses de res
pecter scrupuleusement Jes principes humanitaires regissant 
le traitement des prisonniers de guerre et la protection des 
civils en temps de guerre, tels qu'ils sont enonces dans les 
Conventions de ~neve du 12 aoiit 1949". 
c) C'est un des principes de la loi naturclle qu'un etre 

humain reside dans son pays et qu'il a droit au respect de ses 
libertees et droits fondamentaux et de sa secur ite sans con
sideration de race, de langue, de religion et de sexe. 

6. Nos clientes sont des refugiees i la charge <le !'Office 
de secours et de travaux pour Jes refugies de P alestine dans 
le Proche-Orient. Elles ont organise leur existence en tant 
que residentes du camp de refugies de Djabalia. Les expulser 
pour la seconde fois depuis 1948 serait rendre Jeur sort plus 
tragique encore. Pareille expulsion, qu'elle soit ou non .ex
pressement reconnue comme telle, serait une violation fiagrante 
du droit international, des conventions internationales et des 
resolutions du Conseil de securite. Aucune partie ne peut pren• 
dre unilateralement de telles decisions sans le consentement 
des autres. Ces mesures equivalent a de nouvelles expulsions, 
qui accroitront encore les souffrances et l'amcrtume de Ja popu• 
lation et seront autant d'obstacles aux espoirs de paix dans 
la r egion. 

7. Nous demandons en consequence qu'il soit rnjs fin sans 
ambiguite et une fois pour toutes a ce genre de mesures. Elles 
ne peuvent en effet qu'accroitre les souffrances des civils, et 
notamment des refugies, et pareille politique n'est certaine• 
ment pas de nature a favoriser le retour de la stabilite, de la 
securite et de la paix. De tels actcs, loin d'encourager la com
prehension et la coexistencP., exacPrbf'nt Jes haine~. 

Nous demandons a Votre Excellence d'ordonner qu'il soit 
mis fin a ces mesures, conformement au principe de la pri
maute du droit et a l'esprit de justice. Ce sont la lcs condi
tions sin<' qua non de la securite et de Ja pave. 

(Signe) 
Fawzi Et-DAJJANI avocal 

Omar Zein E t -DEIN avoca/ 
Farah EL-SARRA¥ ovocal 

Darwish AL-W AHEEDr avocat 
Fayez Abu RAHMAN avocat 

B. D ecfaration d es syndicats ouvriers· de la bande de Gaza 
sur les projets israeliens d'expu)sion de s es habitants 
Les autorites d'occupation israeliennes cherchent ·a nous 

forcer a abandonner nos foyers et nos terres et a nous expulser 
sur la rive orientalc du Jourdain. Depuis qu'il occupe la bande 
de Gaza, I srael a employe tous Jes moyens de terrorisme, a 
exerce periodiquement des pressions et a pris . des mesures 
d'intimidation afin de nous expulser. Cette attitude, comme 
c'est generalement le cas lorsqu'il s'agit d'Israel, est en viola
tion directe de tous Jes principes du droit international et de 
toutes Jes normes internationales de conduite. 

a Nations Unies, Remeil des Traites, vol. 75 (1950), n° 973, 
p. 319. 



Following is only a sample of acts of terror executed by the 
Israel authorities which aimed at the expulsion of Arab in
habitants and hence annexation of tl1e sector. 

1. During the months of September and October 1967, 
Israel brought a wave of terror to the inhabitants of Jabalia 
refugee camp and Jabalia proper. The Israelis would take 
men of fifteen to fifty years of age from their homes after 
12 :00 midnight, leaving them facing the walls in the streets 
with their arms up and clubbing anyone who would not 
follow their instructions and ordering them to leave the Strip. 

2. Israel tried to bring a schism in the unity of our workers 
by refusing employment to any Arab refugee. Arab workers 
demonstrated their solidarity with their brethren refugees and 
insisted that they should share whatever possibility of work 
was available. Some workers were only given the choice 
between either working in Jericho and its area or not working 
at all. 

3. Another wave of terror aimed at the expulsion of students 
from the Gaza Strip under the pretext that their stay was a 
security problem. 

People of the Arab Nation! Arab Workers! World liberal 
workers I The above are some Israel plans for the expulsion 
of the inhabitants of the Gaza Strip. Our people, and par
ticularly the revolutionary ,,mguards of workers and peasants 
are resisting all kinds of Israel measures for their expulsion. 
In the name of conscience and human rights, we appeal to all 
freedom-loving peoples and workers of the world to raise their 
voices with us and condemn such Israel plans of expulsion of 
Arab indigenous inhabitants. The resistance of our brethren 
workers in the Gaza Strip must call for the backing of the 
Arab nation and workers of the world. Your persistence in 
resisting the zionist plans of expulsion will certainly lead to 
victory. 

Long live P alestine I 

Appeal to 

ANNEX IV 

world puhlic opinion Crorn the parents of a 
Palestinian freedom :fighter 

Saturday, 17 August 1968 

On 3 March 1968, the Israel forces arrested William Nassar 
and, after subjecting him to the most inhuman tortures, they 
struck him the worst bl01v by sentencing him to life im
prisonment after a secret and obscure trial. 

It seems that the inhuman torturing and unjust trial were 
not enough to extinguish the raging fire of hatred smouldering 
in the hearts of the Israelis; a fire rendered more violent by 
the torch of justice and resistance to the occupier kindling the 
soul of the prisoner. Ther resorted to. other subtler means 
of torture: they trampled his honour, offended his decency and 
abased his human dignity. William drank the cup to the lee, 
but did not break down. H e went on a hunger strike refusing 
to surrender and willing to inflict upon himself more suffering. 

Alas I the unbearable torturing suffered by William was not 
enough to content the hard hearts of the Nazis of Israel: 
Their hatred, instead of being satisfied, grew more fierce 
towards the freedom fighter. They threw him in a solitary 
cell, refused to allow any visits from his relatives and slammed 
the !)'rison's doors in the faces of his parents, who are living, 
in days of bitter agony, the calvary of their persecuted son in 
their hearts and minds and hopes. 

The Zionists use pompous language to describe their adher
ence to sympathy and love for peace and claim cunningly and 
hypocritically their hatred for violence, while they are far 
from practising what they preach. Their claims are a pack 
of lies and their utterances nonsense, concealing the most 
despicable kind of dissimilation. If that was not so, why do not 
they ask their Government to prove their humanitarianism by 
letting the prisoner out and abstaining from harming him. 
Let them also revoke their resolution adopted to prevent a 
tearful and sad mother and a father, bent down with grief, 
from visiting their son whose suffering only God knows. 
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On trouvera ci-apres quelques exemples des actes de terro
risme pcrpctres par les autorites israeliennes en vue d'expulser 
Jes habitants arabes et ensuite d'an11exer le secteur. 

1. Pendant les mois de septembrc et d'octobre 1967, unc 
vague de terreur a deferle sur le camp de refugies de Djabalia 
et la ville de Djabalia elle-meme. Les Israeliens arretaient 
a leurs foyers apres minuit des hommes de 15 a SO ar,s, les 
pla,;aicnt face au mur dans les rues, les bras en !'air, matra
quaient tous ceux qui ne se conformaient pas a leurs instruc
tions et leur ordonnaient de quitter la bande de Gaza. 

2. Israel a voulu detruire l'unite de nos travailleurs en 
refusant l'emploi a tout refugie arabe. Les travailleurs arabes 
ont montre leur solidarite avec leurs freres refugies tt ont 
insiste pour partager avec eux toutes Jes possibilites de travail 
disponibles. Certains travailleurs n'ont eu le choix qu'entre 
travailler a Jericho ou dans le voisinage ou ne pas travaillcr 
du tout. 

3. Une autre vague de terreur a deferle sur les etudiants 
de la bande de Gaza, que l'on a cherche a expulser sous 
pretexte que leur sejour posait un probleme de securite. 

Peuple de la nation arabe ! T·ravailleurs arabcs ! Travailleurs 
liberaux du monde ! Les excmples cites representent une partie 
des plans israeliens en vue de !'expulsion des habitants de la 
bande de Gaza. Notre peuple, et particulierement !'avant-garde 
rcvolutionnain: ,lc::s Lravailh::ur~ el J es paysru1s, n:,i,tc a toutc, 
sortes de mesures israeliennes tendant a lcur expulsiol. Au 
nom de la conscience humaine et des droits de l'homme, nous 
adressons un appel a tous Jes peoples epris de liberte tt aux 
travailleurs du rnonde cntier pour qu'ils eleyent leurs voix 
avec nous et condarnnent ces plans israeliens d'ex:pulsion des 
habitants arabes autochtones. La resistance de nos freres tra
vailleurs dans la bande de Gaza doit entrainer l'appui de la 
nation arabe et des travailleurs du monde entier. Notre per
sistance a resister aux plans sionistes d'expulsion nous con
duira certainement a la victoire. 

Vive la · Palestine I 

Appel 

ANNEXE IV 

a l'opini on publique adressc par Jes parents d'nn 
comhattant palestinien de la liberte 

Samedi 17 aout 1968. 

Le 3 mars 1968, les forces israeliennes ont arrete William 
Nassar et, apres lui avoir fait subir des tortures inhumaines, 
Jui ont porte le coup ultime en le condamnant a l'empri.sonne• 
ment a ,,ie apres un proces obscur et secret. 

II semble que ces tortures inhumaines et ce proces iniuste 
n'aient pas suffi a eteindre le feu devorant de la haine qui brule 
Jes creurs israeliens, un feu encore attise par le flambeau de 
la justice et de la resistance a !'occupant qui illurninait l'ame 
du prisonnier. Les Israeliens ont fait appel a des forrnes de 
tortures plus subtiles : its ont foule aux pieds son honneur, 
offense sa pudeur et meprise sa dignite humaine. 'William a bu 
la coupe jusqu'a la lie, mais n'a pas cede. ll a fait la greve 
de la faim, refusant de se soumettre et pret a s'infliger lui-meme 
de nouvelles souffrances. 

Helas I Les souffrances insoutenables que William a subies 
n'ont pu satisfaire les co:urs de pierrc des nazis d'lsrae!. Elles 
n'ont fait qu'exacerber !eur haine contre ce combattant de la 
libertc. lls l'ont jete au cachot, ont interdit toute visite de 
ses proches et ont claque les portes de la prison au nez de 
scs parents qui vivent, en ces jours de sombre agonie, dans 
leur cceur, leur esprit et leurs espoirs, le calvaire de lcur 
fils persecute. 

Les sionistes emploient un langage pompeux pour exprimer 
leur attachemeut a la bonne entente et !cur amour de la paix; 
ils pretendent, avec ruse et hypocrisie, detester la violence, 
mais ils sont · loin de mettre en pratique ce qu'ils prechent. 
Leurs affirmations sont mensongeres et Ieurs declarations ab· 
surdes, temoignant de la dissimulation la plus meprisable. S'i1 
n'en est pas ·ainsi, pourquoi ne demandent-ils pas a leur 
gouvernement de prouver leurs sentiments humanitaires en 
liberant le prisonnier et en s'abstenant · de lui nuire? Qu'ils 
reviennent aussi sur leur decision d'empecher une mere et un 
pere eplores, aneantis par la douleur, de rendre visite a leur 
fils dont Dieu seul connait les souffranccs . . 



The torture and inhuman treatment inflicted by Israel upon 
William is the symbolization of the continued violation of 
human r ights by the aggressor. 

We, here are trying to awaken world conscience, we appeal 
to all freedom-loving peoples, intellectual and religious organi
zations to make William Nassar's tragedy known in the inter
national forum, to try and save the life of an educated ~nd 
intelligent young man and that of his brothers in their fight 
for justice for their courageous country, Palestine. 

ANNEX V 
Reques t for the end of Israel occupation by the mayors and 

dignitaries of the west bank of the Hashemite Kingdom 
of Jordan: letter sent to the Israel Defence Minister 

August 1968 

Twenty years have elapsed since the State of I srael \l'aS 
created at the expense of the Palestine people, who lost their 
homes, properties and land and, as a result, were scattered all 
over the world But, the brunt of the catastrophe was borne 
by the inhabitants of the west bank and the Gaza Strip who, 
after losing eve.rything they owned in the occupied territory 
and as the majority of the former Palestine refugees, were 
compelled to gather in the west bank and . the Gaza Stdp 
sharing with the inhabitants their everyday life. 

The inhabitants of the west bank, through their union with· 
the east bank, were on the point of regaining their conndence 
in themselves and improving their economic conditions, when 
they were faced with a new aggression in June 1967, during 
which they were the horrified witnesses to murders of innocent 
men, women and children; offences to their honour, tortures 
in prison and demolitions of houses, all of which violated the 
most elementary principles of human rights. Never did the 
most pessimistic among them dream that this occupation 
would last more than a few months; for we had witnessed 
people under occupation retain their freedom, especially sir.cc 
the United Nations decided to liquidate colonialism, and inter
national law p rohibited the retention of the fruits of aggression. 

Then, I srael decided to annex Arab Jerusalem with its· 
Moslem and Christian Holy Places, in open defiance of world 
opinion and United Nations resolutions. Some time ago, an 
angry Jewish mob attacked the peaceful inhabitants of Arab 
Jerusalem and their properties. How can we feel secure and 
safe in our land after the outbreak of such intentions? 

Fourteen months ha;c al ready elapsed and Israel has r.ot 
shown any sign of willingness to relinquish the spoils of its 
aggression, despite Security Council resolutions and despite the 
sufferings inflicted on the people, the disruption of their eco
nomy, the increasing rate of unemployment, the prohibition 
of those working ·outside to return to their homes and pro
perties and, most important, their denial of freedom. 

The inhabitants have protested against this occupation through 
peaceful resistance and petitions, in order to make their voices 
heard throughout the world: 

We deeply wish peace to extend to all parts of this territoiy, 
but we see in the continuous military attacks and the killing 
of civilians an obstacle to that yearned-for peace. 

We feel sure that peace will not come as long as the Israel 
forces stay in the occupied territories. Israel withdrawal is a 
prerequisite to prove its pronouncements on peace and desire 
to achieve it. 

We are the heads of the municipalities of the west bank 
and we represent the wish and will of the people. · 

We think that our duty is to tell you the truth about tile 
feelings of the inhabitants of the occupied territories vis-a-,·is 
the occupation. They see it as a new kind of colonialism. · 

· Les tortures et Jes traitements inhumains inflige a William 
par Israel symbolisent les violations constantes des droits de 
l'homme par l'agresseur. 

Nous, qui cherchons ici a rcveiller la conscience du mondc, 
adressons un appel a tous les peuples epris de liberte ainsi 

· gu'aux organisations culturelles et religieuses, pour qu'ils 
£assent connaitre la tragedie de William Nassar a la tribune 
intcrnatiosiale et qu'ils tentent de sauver la vie d' un jeune 
homme _instruit et intelligent, ainsi que celle de ses freres qui 
luttent pour gue la justice regne dans leur courageux pays, la 
Palestine. 

ANNEXE V 
D em ande tendant a ce qu'il soil mis 6.n a l'oceupation 

israelienne, formulee par les maires et Jes dignitaires 
de la rive occidentale du Royaume hachemite de Jor
danie : lettre adrcssee au Ministre de la defense 
d'brael 

Aotit 1968. 

Vingt ans se sont ecoules depuis que l'Etat d'Israel a ete 
cree aux depens des populations palestiniennes, gui, obligees 
d'abandonncr leurs foyer s, kurs biens et leurs terres, sc sont 
disseminees de par le monde. Mais ce sont les habitants de la 
rive occidentale et de la bande de Gaza gui ont le plus souffert 
de la catastrophe, d'abord parce gu'ils ont perdu tout ce qu'ils 
possedaient dans le tcrritoire occupc et ensuite parce que la 
majorite des anciens refugies de Palestine se sont vus con
traints de se rassembler sur la rive occidentale et dans la bande 
de Gaza pour partager avec les habitants leur vie quotidienne. 

Les habitants de la rive occidentale, du fait de leur union 
avec la rive orientate, etaient sur le point de reprendre con
fiance en eux et d'ameliorer leur situation economique lorsqu'ils 
ont ete victimes,. en juin 1967, d'une nouvelle agression, pendant 
laquelle its ont ete les temoins horrifies de meurtres d'inno
cents, hommes, femmes et enfants, d'atteintes a leur honneur, 
de tortures dans les prisons et de demolitions de leurs foyers, 
autant de violations des principes Jes plus elementaires des 
droits de l'homme. Jamais Jes plus pessiinistes d'entre eux 
n'avaient imagine que cette occupation se prolongerait pendant 
plus de quelques mois; nous avions vu en effet des peuples 
occupes conserver leur liberte, d'autant que lcs Nations Unies 
ont decide d'climiner le colonialisme et que le droit interna• 
tional interdit de conserver cc gui a ete acguis par l'agression. 
· Israel a decide d'annexer ensuite la Jerusalem arabe, avec 

ses lieux saints musulmans et chretiens, defiant ouvertement 
!'opinion mondiale et les resolutions des Nations Unies. II 
y a quelque temps, une foule foive furieuse s'est attaquee aux 
habitants pacifiques de la Jerusalem arabe et a leurs biens. 
Comment pouvons-nous nous sentir en securite dans notre 
pays Jorsque de tcls incidents eclatcnt? 

Quatorzc mois ce sont Ccoutes e t I sr:iet n'a marque a.ucune 
intention d'abandonner le butin conquis par l'agression, en dcpit 
des resolutions du Conseil de securite, des souffrances in
fligees au peuple, de la ruine de son economic, du taux 
croissant de chomage, de )'interdiction faite aux travailleurs 
absents de regagner leurs foyers et de retrouver leurs biens 
et surtout du deni de toute liberte. 

Les habitants ont proteste contre cete occupation par la 
resistance passive et par des petitions, voulant faire entendre 
leur voix de par le monde. 

Nous souhaitons ardemment que la paix s' etende a toutes 
les parties de ce territoire, mais nous voyons dans les attaques 
militaires continues et les assassinats de civils un obstacle a 
cette paix tant desiree. 

Nous sommes certains que la paix ne pourra s'instaurer tant 
que Jes forces israeliennes resteront dans Jes territoires occupes. 
Le retrait israelien est une condition indispensable pour prouvcr 
hi. veracite des declarations pacifiques israeliennes et montrera 
qu'Israel veut s'y conformer. 

Nous sommes Jes chefs des municipalites de la rive occidentale 
. et nous interpretons Jes vreux et la volonte du peuple. 

· Nous croyons de notre devoir de vous dire la vcrite sur les 
sentiments que Jes habitants des territoires occupes eprouvent 
a l'egard de !'occupation. Ils y voient une nouvelle forme de 
colonialisme. 
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All the facilities given them by the military authority in 
their ~veryday lives serve only to increase their burning desire 
to liberate themselves from that bitter occupation. 

We are sending this letter through Your Excellency as a 
strong appeal to your Government and world conscience. It 
expresses our strong refusal to the continuous occupation. 

We will not accept anything but its cessation and we· demand 
our reunion to the east bank of the Hashemite Kingdom of 
Jordan. 

(Signed) 
Mayor of Nabfos 
Mayor of Tulkarm 
Mayor of Jeni,i 
M ayor of Ra,nallah 
Mayor of Al-Birch 
Mayor of Si/wad 
Dep,.ty Mayor of Jer1isalem 
Mayor of Beni Seir 
Mayor of T11bas 
Mayor of Beir Zeit 
Mayor of Betrmia 
Mayor of Beit Sahour 
Mayor of Deir Delnvan 
Mayor of Salfeet 
Mayor of Qalqilij•a 
Mayor of Anabta 
Mayor of Y aba<f 
Mayor of Arabah 
Mayor of Bethlehem 
Mayor of Jericho 
Mr. Husni Al-}ALLAD, Community leader, Tulkann 
Dr. Hafez ABDUL NABI, Member of Parliament, Hebron . 
Mr. Hikmat HAM MUTH, Membtr of Hebron M,micipolity Borwd 
Mr. Sudki ALJA'BARI, Member of Parlia,nent, Hebron 
Mr. Qadri TUQAN, Professor and ex-F<>reign Minister, Nablus 

Mr. Fahrni Al-AB:BOUCHI, Com:11i1mity leader, Jenin 
Mr. Hikmat AL-MASRI, Ex-speaker, H01ise of Parliammt, 

Nabl11s 

Toutes les facilites que les autorites militaires leur offrent 
dans la vie quotidienne ne servent qu'a accroitre leur ardent 
desir de SC libcrer de cettc amere occupation. 

Nous envoyons cette lettre par l'entremise de Votre Excel
lence pour faire appel instamment a votre gouvemement et a 
la conscience du monde. Elle traduit notre ferme opposition au 
maintien de !'occupation. 

Nous n'accepterons ricn de moins quc sa cessation et nous 
exigeons d'etre reunis a la rive orientate du Royaume hachemite 
de Jordanie. 

(Sig11e ) 
Le Maire de Naplouse 
Le Maire de Tulkarni 
Le Maire de Djfoin 
u M ai.-e de Ra111allaJ, 
Le Maire de Al-Bireh 
Le Maire de Silwad 
L'adjo int a" moire d-e Jerusalem 
Le Maire de Beni Seir 
Le Maire de T1dJas 
u Maire de Beir Zeit 
Le Maire de Betun1a 
Le Maire de Beil Sahour 
Le Maire de Deir Debwan 
Le Maire de Salfeet 
Le Maire de Qalqili:ya 
u Maire de Anabta 
Le Maire de Y abad 
Le M air-e de Arabali 
Le Maire de Bethlehem 
Le Maire · de Jericho 
M. Husni AL-}ALLAD notable de Tulkarm 
Dr Hafez ABD\JL NADI defmte d'Hebron 
M. Hikmat HAMMU)tl; 111tmbre du Conseil nu~nicipal d'Hebrim 
M. Sudki ALJA'BARI, d°ejmle d'Hebron 
M. Qadri TvQAN, professeur et a11ci1m tninistre des a/faire: 

etra11geres, Napl01i-se 
M. Fahrni AL-ABBOVCHI, notable de Djfoin 
M. Hikmat AL-MASRI, ancien president de la Chambre des 

deptttes, N aplouse 

DOCUMENT S/8821 

Letter dated 18 September 1968 from the repre
sentative of the United Kingdom of Great Bri
tain and Northern Ireland to the Secretary
General 

[ Original te%t: English] 
[18 September 1968] 

I have the honour to draw attention to Security 
Council resolution 221 ( 1966) of 9 April 1966, which 
called upon the United Kingdom Government to pre
vent, by the use of force if necessary, the arrival at 
Beira of vessels reasonably believed to be carrying oil 
destined for Rhodesia. 

In order to ensure compliance w ith Security Council 
resolution 221 (1966) , Her Majesty's ships on the 
Be.ira patrol must be satisfied that oil tankers proceed
ing to Beira are not carrying oil destined for Rhodesia. 
In the absence of any advance notification of a proposed 
call at Bcira by an oil tanker, a check on the destina
tion of the oil carried by the tanker can only be made 
by requiring it to stop pending investigation. In cir
cumstances where an oil tanker refuses to comply with 
a request to delay entry into Beira p ending investiga
tion, the instructions given to Her Majesty's ships, 
pursuant to the authority conferred upon the United 
Kingdom Government by the terms of operative paia
graph 5 of resolution 221 ( 1966), authorize them to 
use force if necessary to prevent entry of the vessel 

260 

Lettre, en date du 18 septembre 1968, adrcssee au 
Secretaire general par le representant du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord 

[Te.xte original en anglais] 
[ 18 septembre 1968] 

]'ai l'honneur d'appeler votre attention sur la reso
lution 221 (1966) du Conseil de securite, en date du 
9 avril 1%6, qui a prie le Gouvernement du Royaume
Uni d'empecher, au besoin par la force, l'arrivee a 
Beira de navires dont on a lieu de croire qu'ils trans
portent du petrole destine · a la Rhodesie. 

Afin de veiller a !'observation de la resolution 221 
( 1966) du Conseil de securite, en date du 9 avril 1966, 
les navires de Sa Majeste qui patrouillent les eaux de 
Beira doivent s'assurer que les petroliers qui se rendent 
a Bt:ira ne transportent pas <le petrole d<:5tine a la 
Rhodesie. En }'absence de tout avis prealable signalant 
qu'un petrolier envisage de faire escale a Beira, ii ne peut 
etre procede a la verification de la destination du petrole 
transporte par le petrolier <iu'en Jui demandant de s'ar
reter en attendant le resultat de l'enguete. Dans les cas 
ou un petrolier refuse de satisfaire a une demande de 
retarder son arrivee a Beira en attendant le resultat de 
l'enquete, les instructions donnees aux navires de S~ 
Majeste, conformement aux pouvoirs dont. a ete investt 
le Gouvemement du Royaume-Uni aux termes du 



into Beira. Her Majesty's ships have been instructed 
that if their requests to a vessel to stop are not com
plied with, they may enforce them, · if necessary, by 
opening fire 011 the vessel. The ·master of such a vessel 
would thus, by refusing to stop, put at risk the lives of 
his crew and the safety of his ship and cargo. 

Having regard to the risk that an innocent vessel 
might place itself in jeopardy through failure to comply 
with a request to stop, the United Kingdom Govern
ment consider it timely to remind all Member States of 
the provisions of resolution 221 ( 1966) and to request 
their co-operation in order to prevent the risk of un
toward incidents. The United Kingdom Government 
trust that all Member States will take the necessary 
action to ensure that the masters of vessels subject to 
their jurisdiction are reminded of the terms of resolu
tion 221 ( 1966), and particularly of operative paragraph 
5 of that resolution. The United Kingdom Govern
ment would also urge that Member States take the 
necessary steps to ensure that operating companies 
subject to their jurisdiction give advance notification 
to any United Kingdom Diplomatic or Consular Mis
sion of a proposed call at Beira by an oil tanker. 

I should be grateful if you would arrange for this 
letter to be circulated as a document of the. Security 
Council. 

(Signed) CARADON 

Permatient Repr,wmtative of 
the U11itea Kingdoni of Great Brita-in 

and Northern Ireland 
to the United Nations 

DOCUME~'T S/8825/REV. l 

Pakistan and Senegal : draft resolution 

The Security Cou1icil, 

[ Original tert: English] 
[20 Septe·mber 1968] 

Co1tcerned at the reports on the conditions of the 
inhabitants of the Arab territories under military occu
pation by Israel following the hostilities of 5 June 
1967, 

Recalling its resolution 237 ( 1967) of 14 June 1967, 

Noting the report by the Secretary-General, contained 
in document S/8699, and appreciating his efforts in 
this connexion, 

1. Deplores the refusal of Israel to receive a special 
representative of the Secretary-General; 

2. Requests the Secretary-General urgently to 
dispatch a special representative to the Arab territories 
under military occupation by Israel following the hosti
lities of S June 1967, and to report on the implementa
tion of resolution 237 (1967); 

3. Requests the Government of Israel to receive the 
1 special representative of the Secretary-General, to co

operate with him and to facilitate his work. 
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paragraphe 5 du dispositif de la resolution 221 ( 1966), 
les· autorisent a recourir a la force, si besoin est, pour 
empecher le navire de gagner Beira. Les navires de Sa 
Majeste ont rec;u pour instructions, au cas ou un na
vire ne satisferait pas a l'ordre qu'il aurait re~u de s'ar
reter, d'avoir recours a la force, si besoin est, en ouvrant 
le feu sur le navire. En refusant de s'arreter, le capi
taine dudit navire mettrait en danger la vie de son 
equipage ainsi que la securite de son navire et de la 
cargaison. · 

· Eu egard a la possibilite qu'un navire innocent risque 
de se trouver en danger pour n'avoir pas obtempere . a 
un ordre de s'arreter, le Gouvernement du Royaume
Uni estime qu'il est opportun de rappeler a tous les 
Etats Membres les dispositions de la resolution 221 
( 1966) et de demander leur cooperation afin d'eviter · 
le · risque d'incidents facheux. Le Gouvernement du 
Royaume-Uni espere que tousles Etats Membres pren
dront Jes mesures necessaires pour que soient rappeles 
a tous les capitaines des navires relevant de leur juri
.diction les termes de la resolution 221 ( 1966), et no
tamment du paragraphe 5 du dispositif de cette re~olu
tion. Le Gouvernement du Royaume-Uni demandc en 
outre instamment aux Etats Membres de :prendre les 
mesures necessaires pour veiller a ce que les compagnies 
de navigation relevant de leur juridiction informent a 
l'avance une mission diplomatique ou consulaire quel
conque du Royaume-Uni qu'un petrolier envisage de 
faire cscale a Beira. · 

J e vous serais oblige de bien vciuloir faire distribuer 
la presente lettre comme document du Conseil de se
curite. 

Le representant permanent di, Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne· et d'Jrlande du Nord 

aupres de /'Organisation des Nations U11ies, 
(Signe) CARADON 

DOCUMENT S/8825 

Pakiatan et Senegal : projet de reaolut.ion 

Le Conseil de semrite, 

[ Texte original en fran,ais] 
[19 septembre 1968] 

Soucieux des rapports sur les conditions des habitants 
des territoires arabes militairement occupes par Israel 
a la suite des hostilites du 5 juin 1967, 

Rappelant sa resolution 237 (1967) du 14 juin 1967, 

N otant le rapport du Secretaire general contenu dans 
le document S/8699, et appreciant ses efforts en cette 
matiere, 

1. Deplore le refos oppose par Israel de recevoir 
un representant special du Secretaire general; 

2. Prie le Secretaire general d'envoyer d'urgence 
un representant special dans Jes territoires arabes oc
cupes militairement par Israel a la suite des hostilites 
du 5 juin 1967, et de faire rapport sur la mise en ceuvre 
de la r.esolution 237 (1967); 

3. Deinande au Gouvernement d'Israel de recevoir 
le representant special du Secretaire general, de coope
rer avec Jui et de lui faciliter sa tache. 



DOCUMENT S/8830 

Letter dated 23 September 1968 from the repre
eentative of Ierael to the President of the Seeu
rity Council 

[ Original text: English] 
[23 September 1968] 

On instructions from my Government, I have the 
honour to bring to your urgent attention a new pre
meditated military attack carried out by forces of the 
United Arab Republic against Israel forces on the east 
side of the Suez Canal. 

Last night, 22 September 1968, an Egyptian unit 
crossed the Suez Canal and attacked an Israel force 
at a point about 8 kilometres south of the Bitter Lake. 
At approx imately 2325 hours, local time, the Egyptian 
unit opened bazooka and small arms fire on two Israel 
military vehicles travelling on the road along the east 
bank of the canal. The Egyptians attacked from both 
sides of the road. One military truck was hit and two 
soldiers in it were wounded, one of them seriously. 
The second vehicle returned fire and the attackers 
retreated across the canal. 

A search of the area revealed tracks of several 
attackers leading to and from the canal. A magaiine 
and about 150 cartridges of automatic K lashnikoff 
rifles were found on the site, as well as three anti
vehicle mines with safety levers still locked, since the 
attackers had not had the time to plant them on 
. the road. The mines were removed without damage. 

United Nations military observers were informed 
about the incident and have already visited the site. 

The manner in which the ambush was executed, the 
arms used by the attackers and the proximity of the 
attack to the densely located Egyptian military posi
tions on the west bank of the canal clearly establish 
that i t was a carefully organized military operation 
carried out by the United Arab Republic army. 

This flagrant act of aggression by the United Arab 
Republic took place only six days after Security Coun
cil resolution 258 ( 1968) of 18 September 1968 which 
concluded the deliberations initiated by the Israel com
plaint on Egyptian military attacks and called for ri
gorous respect for the cease-fire. 

The new attack demonstrates Egypt's attitude to this 
resolution, which regrettably, and despite I srael's warn
ing regarding the situation that was developing, failed 
to deal with a similar Egyptian ambush in this area 
on 26 August 1968. 

I have the honour to request that this letter be 
circulated as a Security Council document. 

(Siqned) Yosef T EK0AH 

Po,.nnan,mt Representative of Israel 
to tlte United Nations 
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Lettre, en date du 23 septemhre 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant d'Israel 

(Texte Miginal en anglais] 
[23 septembre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j 'ai l'honneur d'ap
peler instamment votre attention sur une nouvelle at
taque militairc prbrnfalitcc dc:s forcc:s de la Republique 
arabe unie contre des forces israeliennes sur la rive 
orientate du canal de Suez. 

La nuit . derniere, le 22 septembre 1968, une unite 
egyptienne a traverse le canal de Suez et a attaqtte des 
elements des forces israeliennes a un point situe a en
viron 8 km au sud du lac Amer. A 23 h 25 environ 
(heure locale), !'unite egyptienne a ouvert le feu avec 
des armes legeres et des lance-roquettes sur . deux ve
hicules militaires israeliens circulant · sur la route qui 
longe la rive orientale du canal. Les E gyptiens ont 
attaque des deux cotes de la route. Un camion militaire 
a ete touche et deux soldats qui s'y trouvaient ont ete 
blesses, dont l'un serieusement. Le second vehicule a 
riposte et les assaillants se sont retires de l'autre cote 
du canal. 

Les recherches entreprises dans le secteur ont permis 
de decouvrir les traces de plusieurs assaillants en pro
venance et en direction du canal. Un chargeur et quel
que 1 SO cartouches de fusil automatique Klatchnikoff 
ont ete decouverts sur Jes lieux ainsi que trois mines 
antivehicule encore munies de Jeur dispositif de se
curite, les assaillants n'ayant pas eu le temps de Jes 
placer sur la route. Ces mines ont ete enlevees sans 
dommage. 

Les observateurs mi!itaires de l'ONU ont ete infor
mes de cet incident et se sont deja rendus sur les lieux. 

La fac;on dont cette embuscade a ete organise, les 
armes utilisees par Jes assaillants et le fait que le lieu 
de l'embuscade etait proche des nombreuses positions 
militaires egyptiennes sur la rive occidentale. du canal 
sont autant d'elements qui prouvent clairement qu'il 
s'agissait d'une operation militaire soigneusement orga
nisee, executee par Jes forces armees de la Republique 
arabc:: unie. 

Cet acte d'agression flagrant a ete commis par la 
Republique arabe unie six jours seulement apres que le 
Gonseil de securite, concluant son examen de la plainte 
israe!ienne relative a des attaques militaires egyptiennes, 
eut adopte sa resolution 258 (1968) du 18 septembre 
1968 dans laquelle 'il a insiste pour que le cessez-Je-feu 
soit rigoureusement respecte. 

Cette nouvelle attaque montre quelle est l'attitude de 
I'Egypte a l'egard de cette resolution qui, malheureuse
ment, et malgre les avertissements israeliens quant a 
!'evolution de la situation, n'a rien dit d'une embuscade : 
analogue tendue par Jes Egyptiens dans le meme secteur i 
le 26 aoiit 1968. ! 

J'ai l'honneur de demander que la presente lettre soit 
distribuee en tant que document du Conseil de se- • 
curite. 

Le representant permanent d'lsrael r 
aupres de l'Organisation des Nati01is Unies 

(Signe) Yosef TEKOAli · 



DOCUMENT S/8831 

Letter dated 25 September I 968 from the repre
sentative of Israel to the President of the Seen• 
rity Council 

[Original tex~: English ] 
[25 September 1968] 

On instructions from my Government, I have the 
honour to bring to your urgent attention a further 
grave attack carried out by the military forces of the 
United Arab Republic against Israel in deliberate viola
tion of the cease-fire. 

Today, 25 September 1968, at approximately 1705 
hours local time, an I srael half-track was blown up by 
an anti-vehicle mine laid on a track about one kilometre 
east of the Suez Canal in the Little Bitter Lake area. 
As a result of the explosion one Israel soldier was 
seriously wounded. Footprints of nine persons led 
westward to the canal. · 

Israel vehicles had used the track yesterday without 
incident, and it is thus clear that the mine was laid 
during last night. United Nations observers were in
formed about the incident. 

This act of aggression is the latest · in a series of 
Egyptian premeditated and systematic military assaults 
which have taken place during the past month. It comes. 
soon after the ambush on 26 August 1968 and the 
heavy artillery barrage along the entire canal sector on 
8 September and the further ambush of 22 September 
which were the subject of my previous letters of 
28 August 1%8 [S/8788], 8 September [S/8805] and 
23 September 1968 [S/8830]. The first two of these 
attacks we.re discussed in the Security Council on the 
basis of the I srael complaints. The third one is reported 
by the United Nations military observers in document 
S/7930/ Add.88 of 24 September which upholds the 
facts reported by me, leaves no doubt about Egyptian 
responsibility for the attack and adds the information 
that the United Arab Republic refused a request by 
the United Nations military observers to conduct an 
inquiry on the west bank of the canal despite the 
discernible footprints noticed on the west bank by the 
observers. 

It is now evident that these acts of aggression are 
not isolated incidents, but constitute a pattern of armed 
aggression by the regular armed forces of the United 
Arab Republic in violation of the cease-fire . and of 
the latest Security Council resolution, 258 (1968). 
Moreover, there can no longer be any doubt that the 
United Arab Republic authorities are suppressing 
the truth when they pretend that they have no know
ledge of these military actions. 

I have the honour to request that this letter be 
circulated as a Security Council document. 

( Signed) Yosef TEKOAH 

Penr.anent Representative of Israel 
to the United Nations 
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Lettre, en date du 25 septemhre 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre• 
sentant d'lsrael 

[Te.-rte original en ang/ais] 
[25 septenibre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur d'ap
peler d'urgence votre a ttention sur une nouvelle attaque 
grave dirigee par des forces militaires de la Republique 
arabe unie contre Israel en violation deliberee du 
cessez-le-feu. 

Aujourd'hui, 25 septembre 1968, a 17 h S environ 
(heure locale) , un half-track israelien a saute sur une 
mine antivehicule placee dans un chemin a environ 
1 km a !'est du canal de Suez dans la region du petit lac 
Amer. A la suite de !'explosion un soldat israelien a 
ete grievement blesse. Des traces de pas laissees par 
neuf personnes allaient vers l'ouest clans la direction du 
canal. 

La veille des vehicules israeliens avaient utilise ce 
chemin sans incident. II est done clair que la mine a ete 
posee au cours de la nuit derniere. Les observateurs de 
l'ONU ont ete informes de !'incident. 

Cet acte d'agression est le dernier d'une serie d'at
taques militaires egyptiennes s,ystematiques· et preme
ditees qui ant eu lieu au cours du mois qui vient de 
s'ecouler. II intervient peu de temps apres l'embuscade 
tendue le 26 aout 1968, le barrage d'artillerie nourri 
ouvert d'un bout a l'autre du secteur du canal le 8 
septembre et la nouvelle embuscade du 22 septembre, 
qui ont fait l'objet de mes Jettres precedentes en date 
des 28 aout 1968 [S/87881, 8 septembre [S/8805] et 
23 septembre 1%8 [ S/8830]. Les deux premieres de 
ces attaques ont ete examinees au Conseil de securite 
sur la base des plaintes israeliennes. Les obsen•ateurs 
militaires de l'ONU ont fait rapport sur la troisieme 
dans le document publie le 24 septembre sous la cote 
S/7930/Add.88, qui confirme Jes faits que j'avais re
lates, ne laisse aucun doute quant a la responsabilite de 
l'Egypte en ce qui concerne l'attaque et nous informe 
en outre que la Republique arabe unie a refuse d'acceder 
a une demande des observateurs militaires de l'ONU 
tendant a ce qu'ils fassent ime enquete sur la rive occi
dentale du canal, et ce en depit des traces de pas visihles 
que ceux-ci avaient remarquees sur cette rive. 

I1 est maintenant clair que ces actes d'agression ne 
sont pas des incidents isoles mais s'inscrivent clans un 
plan d'agression armee des forces armees regulieres de 
la Republique arabe unie en violation du cessez-le-feu 
et de la plus recente des resolutions du Conseil de 
securite, la resolution 258 ( 1968). En outre, ii ne peut 
plus faire de doute que les autorites de la RAU 
cachent la verite lorsqu'elles pretendent ne pas avoir 
eu connaissance de ces actions militaires. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent d'ls-r~iil 
aupres de l'Organisation des Natio11s Un1es, 

(Signe) Yosef T EKOA.H 



DOCUMENT S/8832 

Letter dated 20 September 1968 from the repre
s entative of Thailand to the President of the 
S ecurity Council 

[ Original text: English] 
[26 September 1968] 

On the instructions of my Government and further 
to my letter addressed to the President of the Security 
Council on 22 July 1968 [S/8688], I have the honour 
to inform you that the Thai Government has received 
the following confirmed reports from the border author
ities concerning provocative activities emanating from 
Cambodia. 

On 12 June 1968, at about 0900 hours, Cambodian 
soldiers fired about ten rounds of mortar into San Law 
Chang Ngang village, tambon of Tab Sadet, aniphiir 
of Ta Phya, Prachinburi Province. A villager named 
Nai Chad Srisawasdi was killed by mortar shrapnels; 
at about 1900 hours, Cambodian soldiers again fired 
three rounds of mortar into the same area as in the 
above incident. 

On 27 June 1968, at about 0530 hours, Cambodian 
soldiers fired about twenty rounds of mortar into Saen 
Suk village, tanibon of Klong Nam Sai, amph1ir of 
Aranyaprathet, Prachinburi Province, causing damage 
to Sermon Hall of Wat Ban Saen Suk and Nang 
Thuma's house. 

On 30 June 1968 at about 0940 hours, Cambodian 
soldiers fired three rounds of mortar into San Law 
Chang Ngang village, amphur of Ta Phya, Prachin
buri Province, causing damage to three houses and 
gathered loot to the value of 24,000 bahts. 

On 4 July 1968, at about 0930 hours, Cambodian 
soldiers lobbed several mortar shells into San Law 
Chang Ngang village, tambon of Tab Sadet, aniphur 
of Ta Phya, Prachinburi Province. 

On 9 July 1968, at about 2200 hours, Cambodian 
soldiers directed an intense barrage of mortar fire at · 
San Law Chang Ngang village, amphiir of Ta Phya, 
Prachinburi Province. Many shells fell on the residen-· 
tial area, causing serious damage to the house of Nai 
Rerng China. 

On 1 August 1968, at about 1300 hours, Cambodian 
soldiers fired three rounds of mortar into Saeni viIIage 
near Border Post No. 32, Prachinburi Provtnce; at 
about 1900 hours, Cambodian soldiers again fired five 
·rounds of mortar into the same area as in the above 
incident. 

On 13 August 1%8, four Cambodian armed ele
ments in khaki uniform entered Thai territory and 
robbed Nai Ping Yin Ngam Cherd and Nai Sin Merndi, 
villagers of Koke Krachai viilage, tambon of None 
Charoen, amphur of Ban Kraud, Buriram Province, of 
11 buffaloes costing approximately 10,400 bahts. 

The Thai Government, therefore, lodges a strong 
protest against the above-mentioned acts of ~.-,.,vocation 
and wanton aggression ' of the Cambodiau ... 11thorities 
which clearly constitute an unlawful and dastardly 
attempt to harass the Thai authorities and to disrupt 
the peaceful .livelihood of the Tai inhabitants living 
i.n the border areas. 

264 

Lettre, en date du 20 septembre 1968, adressee au 
Presid ent du Conscil de securite par le repre
sentant de la Thailande 

[Texte original en anglaisJ 
[26 septembre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et comme suite a la 
lettre que j'ai adressee le 22 juillet 1968 au President du 
Conseil de securite [S/8688], j'ai l'honneur de vous 
faire savoir que le Gouvemement thatlandais a rec;11 des 
autorites frontalieres les rapports confirmes suivants 
concernant les actes de provocation emanant du Cam
bodge : 

Le 12 juin 1968, vers 9 heures, des soldats cambod
giens ont tire une dizaine de coups de mortier en direc
tion du village de San Law Chang Ngang, tambon Tab 
Sadet, amphur Ta Phya (province de Prachinburi). 
Un villageois, Nai Chad Srisawasdi, a ete tue par des 
shrapnels de mortier; vers 19 heures, des soldats cam
,bodgiens orit de nouveau tire trois coups de mortier en 
direction de la meme zone que precedemment. 

Le 27 juin 1968, vers 5 h 30, des soldats cambodgiens 
ont tire une vingtairie de coups de mortier en direction 
du village de Saen Suk, tambon de Klong Nari1 Sai, 
ampJiitr d'Aranyaprathet (province de Prachinburi), 
causant des degats a la Salle de sermon de Wat Ban 
Saen Suk et a la maison de Nang Thuma. 

Le 30 juin 1968, vers 9 h 40, des soldats cambod
giens ont tire trois coups de mortier en direction du 
village de San Law Chang Ngang, aniphttr de Ta 
Phya (province de Prachinburi), causant des degats a 
trois maisons et emportant un butin d'une valeur de 
24 000 bahts. 

Le 4 juillet 1968, ver 9 h 30, des soldats cambodgiens 
ont tire p lusieurs coups de mortier dans la direction 
du village de San Law Chang Ngang, tambon de Tab 
Sadet, amphur de Ta Phya (province de Prachinburi). 

Le 9 juillet 1968, vers 22 heures, des soldats cambod. 
giens ont dirige un tire de barrage de mortier intense 
en direction du village de San Law Chang N~ang, 
amphitr de Ta Phya (province de Prachinburi). De 
nombreux obus sont tombes sur la zone .residentielle, 
causant de serieux degats a la maison de Nai Rerng 
China. 

Le 1 •• aout 1968, vers 13 heures, des soldats cam
bodgiens ont tire trois coups de mortier en direction du 
village de Saeng pres du poste frontiere n• 32 (pro
vince de Prachinburi); vers 19 heures, des soldats cam
bodgiens ont tire cinq coups de mortier en direction 
de la· meme zone que precedemment. 

Le 13 aout 1968, quatre soldats cambodgiens armes, 
en uniforme l<aki, ant penetre en territoire thailandais et 
ont vole 11 buftles d'une valeur approximative de 10 400 
bahts a Nai Pin Yin Ngam Cherd et a Nai Sin Merndi, 
habitants du village de Koke Krachai, tambon de None 
Charoen, amphur de Ban Kraud (province de Buri
ram). 

En consequence, le Gouvernement tha1landais eleve une 
energique protestation contre les actes gratuits de provo
cation et d'agression des autorites cambodgiennes qui 
cherchaient manifestement, par ces procedes infames 
et illegaux, a harceler les autorites thailandaises et a 
troubler !'existence paisible des Thailandais qui vivent 
dans les zones frontalieres. 



I should be obliged if you would circulate the text 
of this communication as a document of the Security 
Council. 

( Signed) Klos VISESSURAKAR!'l 
. Charge d'affaires a.i. 

of the Permanent Mission of Thailand 
to the United Nati.ors 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente communication comme document 
du Conseil de securite. 

Le charge <fafjaires par interim 
de 'ta mission pernianente de la Tluiilande 

aupres de l'Organisati<m des Nations U11ies, 
(Signe) Klos VISESSURAKARN 

DOCUMENT S/ 8833 

Letter dated 25 September 1968 from the repre
sentative of the Philippines to the Secretary
General transmitting, for circulation, a letter 
dated 4, September 1968 from the Minister for 
Foreign .Affairs of the Republic of Viet-Nam 
to the Secretary-General concerning the situation 
in Viet-Nam · 

[ Original te£t: English] 
[27 September 1968] 

I have the honor to refer to a letter dated 4 Septem
ber 1968 addressed to you from the Minister for 
Foreign A ffairs of the Republic of Viet-Nam, copy of 
which is enclosed, and to request its circulation as a 
document of the Security Council. 

(Signed) Salvador P. LOPEZ 

Permanent Representative of the Philippines 
to the United N ati011S 

LETTER DATED 4 SEPTEMBER 1968 FROM THE MINISTER 
FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF VJE.T
NAM TO THE SECRETARY-GENERAL 

On the eve of the twenty-third session of the General 
Assembly of the U nited Nations, I wish to convey to 
Your E xcellency my greet ings and my appreciation 
for your repeated efforts to bring about an early end 
to the conflict in V iet-Nam and for your unending and 
dedicated search of peace in Asia and in the world. 

Few people h ave experienced greater human suffer
ing and material loss than the Viet-Namese. And no 
other people certainly more desire peace and security 
than the 16 million residents of South Viet-Nam, so 
as to heal the wounds of the war and rebuild their 
country devastated by a brutal aggression carefully 
prepared and imposed on them and which in fact had 
not ceased at any time since 1954. 

The ink was hardly dry on the Geneva Agreements~8 

which they themselves signed in 1954 before the North 
Viet-Namese leaders began to violate them systema
tically. Despite the main provisions of these Agree
ments which p rovided that forces on both sides be 
regrouped on one or the other side of the demarcation 
line drawn at t he 17th Parallel, the. H anoi authorities 
left in the South many •h ighly trained political and 
subversive cadres as well as numerous caches of weapons 
and ammunition, for the obvious purpose of using them 
at the right time. 

· Lettre, en date du 25 septemhre 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant des Phi
lippines, transmettant, pour distribution, une 
lettre, en date du 4 septembre 1968, adressee 
au Seeretaire general par le l\linistre des af-

. faires etrangeres de la Repuhlique du Viet-Nam, 
concernant la situation au Viet-Nam 

[Texte original e11 anglais] 
[27 septe1'nbre 1968) 

J'ai l'honneur de me r eferer a une lettre, en date du 
4 september 1968, que vous a ad ressee le Ministr e des 
affaires etrangeres de la Republique du Viet-Nam, dont 
vous trouverez copie ci-jointe, et de vous prier de bien 
vouloir la faire distribuer en tant que document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent des Philippines 
aupres de l'Organisation des Natio11-s Unies, 

(Signe) Salvador P. LOPEZ 

LETTRE, EN DATE DU 4 SEPTEMBRE 1968, ADRESSEE AU 
SECRETAIRE GENERAL PAR LE MINISTRE DES ·AFFAIRES 
ETRANGERES DE LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM 

A la veille de l'ouverture de la vingt-troisieme session 
· de l'Assemblee generale des Nations Unies, j 'a i l'hon

neur de vous adresser mes vceux et de vous exprimer 
ma reconnaissance pour vos tentatives repetees de met
tre fin rapidement au conflit au V iet-Nam et pour vos 
efforts incessants et devoues en vue d'instaurer la paix 
en Asie et dans le monde. 

Peu de peuples ont subi des souffrances et des pP.rtes 
materielles plus grandes que Jes V ietnamiens. 11 est 
certain aussi qu'aucun autre peuple ne desire plus ar
demment la paix et Ja securite que les 16 millions 
d'habitants du Viet-Nam du Sud, afin de guerir les 
blessures de· la guer re et de · reconstruire leur pays 
devaste par une agression brutale preparee avec soin, . 
qui leur a ete imposee et qui, en fait, n'a jamais cesse 
depuis 1954. 

L 'encre etait a peine seche sur Jes Accords de Ge
neve28 qu'ils avaient eux-memes· signes en 1954 que les 
dirigeants du Viet-Nam du Nord ont commence a Jes 
violer d'une fa~on systematique. En depit des disposi
tions principales de ces accords qui stipulaient que Jes 
forces des deux parties devaient se regrouper de part et 
d'autre de la ligne de demarcation etablie au 17e paral
lele, Jes autorites de H anoi ont laisse dans le Sud 
de nombreux cadres politiques et subversifs hautement 
.entraines ainsi que de nombreux depots secrets d'ar mes 
· et de munitions, se proposant manifestement de les 
u_tiliser en temps · opportun. 

28 Agreements on the Cessation of Hostilities in Indo-China. 28 Accords sur la cessation des hostilites en Indochine. 
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Then began a period of propaganda ·along with acts 
of terrorism so as to undermine the authority of the 
legal Government and intimidate the people. North 
Viet-Namese politico-military cadres, weapons and am
munition were infiltrated at an increasing rate into 
the South. 

With such reinforcements and supplies from the 
North, the Communists were in a position to add 
guerrilla warfare to their propaganda and sabotage 
activities. 

On 5 September 1960, a Congress of the North 
Viet-Namese Communist Party-the Lao Dong Party
gave itself the task of "liberating" South Viet-Nam. 
Three months later, Hanoi announced the creation of 
the "National Liberation Front of South Viet-Nam" 
entrusted with this mission. Thus there is an obvious 
correlation between the above-mentioned propaganda, 
acts of war and the creation of this Front. 

The Legal Committee of the International Commis
sion for Supervision and Control in Viet-Nam re
cognized the truth of these facts in its report dated 
2 June 1962: 

" ... there is evidence to show that armed and 
unarmed personnel, arms, munitions and other sup
plies have been sent from the Zone in the North 
to the Zone in the South with the object of support
ing, organizing and carrying out hostile activities, 
including armed attacks, directed against the Armed 
Forces and Administration of the Zone in the South. 
These acts are in violation of articles 10, 19, 24 and 
27 of the Agreement on the cessation of hostilities 
in Viet-Nam." 
Throughout these last fourteen years, the people and 

Government of the Republic of Viet-Nam are therefore 
the daily victims of an immense campaign of subversion 
and aggression fomented, directed and ceaselessly sup
ported by the Hanoi regime, with the assistance of 
countries of the communist bloc. It consists of acts 
of indiscriminate terrorism often directed against the 
innocent population, systematic sabotage Qf the eco
nomic stability and social realization throughout the 
country, incessant infiltration of regular troops as well 
as trained cadres, open introdt1ction of the most modern 
and sophisticated weapons oJ the communist war ar
senal, including heavy mortars, rockets, recoilless can
nons, etc. 

The will of the Hanoi authorities to impose com
munism by force over South Viet-Nam has been 
affirmed more and more clearly and the clandestine 
subversion at the beginning is now an open war against 
the people and Government of the Republic of Vie.t
Nam, a situation which very seriously threatens the 
peace in this area of the world. 

Faced with this well-prepared and massive. aggression 
started by North Viet-Nam assisted by the communist 
bloc-the Chief of the North Viet-Namese delegation 
in Paris, Xuan Thuy, recently claimed it actually started 
in 1959-the Republic of Viet-Nam has no other 
choice than to take up arms to defend itself. After 
having borne alone the brunt of the struggle for a 
long time, it finally requested the assistance of its 
allies in 1962 to help defend its freedom, in legitimate 
right of self-defence. A call to world aid was reiterated 
in 1964. Forty-three countries responded to that caJI 
with their technical, economic, medical and humani
tarian assistance, so as to help rebuild the country, 
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Ensuite a commence une periode de propagande· ac
compagnee d'actes de terrorisme, destinee a saper l'au
torite du gouvernement legitime et a intimider le peu
ple. Des cadres politiques et militaires nord-vietnamiens, 
des armes et des munitions ont ete infiltres dans le Sud 
a une cadence croissante. 

A !'aide de ces renforts et de ces fournitures en pro
venance du Nord, Jes communistes ont pu ajouter la 
guerilla a leurs activites de propagande et de sabotage. 

Le 5 septembre 1960, un congres du parti communiste 
nord-vietnamien - le parti Lao Dong - s'est donne 
pour tache de "liberer" le Viet-Nam du Sud. Trois 
mois plus tard, Hanoi a annonce la creation du "Front 
national de liberation du Viet-Nam du Sud", auquel 
cette mission a ete confiee. II existe done un lien evident 
entre la propagande susmentionnee, les actes de guerre 
et la creation de ce Front. 

Le Comite juridique de la Commission inter_nationale 
de surveillance et de controle au Viet-Nam a reconnu 
!'existence de ces faits dans son rapport du 2 juin 1962: 

" ... ii existe des preuves qui montrent que du 
personnel arrne et non arme, des armes, des munitions 
et d'autres fournitures ont ete envoyes de la zone 
Nord clans la zone Sud afin d'appuyer, d'organiser et 
d'executer des activites hostiles, y compris des at
taques armees dirigees contre Jes forces armees et 
l'administration de la zone Sud. Ces actes violent Jes 
articles 10, 19, 24 et 27 des Accords sur la cessation 
des hostilites au Viet-Nam." 

Tout au long des 14 dernieres annees, le peuple et le 
Gouvernment de la Republique du Viet-Nam se trouvent 
done quotidiennement etre les victimes d'une immense 
campagne de subversion et d'agression fomentee, dirigee 
et incessament appuyee par le regime de Hanoi, avec 
!'assistance des pays du bloc communiste. Elle consiste 
en actes de terrorisme aveugle souvent diriges contre la 
population innocente, en un sabotage systematique de la 
stabilite economique et des realisations sociales dans 
tout le pays, en une infiltration incessante de troupes 
regulieres ainsi que de cadres entraines, en une intro
duction ouverte des armes les plus modernes et les plus 
perfectionnees de !'arsenal de guerre communiste, no
tamment de mortiers lourds, de fusees et de canons sans 
recul. 

La volonte des autorites de Hanoi d'imposer le com
munisme par la ·force au Viet-Nam du Sud s'est af
firmee de plus en plus clairement et la subversion clan· 
destine du debut est maintenant une guerre ouverte 
contre le peuple et le Gouvernement de la Republique 
du Viet-Nam, situation qui constitue une menace tres 
grave a la paix dans cette region du monde. 

Devant cette agression massive et bien preparee de
clenchee par le Viet-Nam du Nord assiste par le bloc 
communiste - le chef de la. delegation nord-vietna
mienne a Paris, Xuan Thuy, a dit recemment qu'elle 
avait en realite commence en 1959-, la Republique 
du Viet-Nam n'a pas d'autre choix que de pr.endre Jes 
armes pour se defendre. Apres avoir essuye seule pen
dant longtemps les rigueurs · de la lutte, elle a enfin de
mande !'assistance de ses allies en 1962 pour !'aider 
a defendre sa liberte, conformement au . droit de legi
time defense. Un appel a l'aide mondiale a ete repete 
en 1964. Quarante-trois pays ont repondu a cet appel 
en accordant leur assistance technique, economique, 



relieve the burden of sufferings of the people, improve 
their standard of living. 

The aggressive policy of the Communists is given 
a new illustration in Czechoslovakia. The tragic events 
in Czechoslovakia and ill Viet-Nam show that com
munist countries act in a similar manner to stifle any 
aspirations of people to independence and freedom. 
The precipitate approval of North Viet-Nam which 
haile£1 the invasion of Czechoslovakia as an operation 
to fulfil "a noble goal" is proof of its close dependence 
on the Soviet Union, which has. repeatedly and publicly 
stated that it was supplying North Viet-Nam with. the 
major part of the war material being used against 
the Republic of Viet-Nam, therefore making possible the 
prolongation of the war and the daily holocaust in 
our country. 

Thus, the Republic of Viet-Nam has the right to 
resist aggression, to fight back violence, to repulse in
tervention by force in its national life. It only wants 
to save its independence and freedom, to defend its 
rights to life and peace. Such . is its only and unique 
objective. . 

As far as it is concerned, the Republic of Viet-Nam 
wants to live in peace and has never nurtured nor is 
entertaining any hostile plan against North Viet-Nam 
or its neighbours. 

In this spirit, the Republic .of Viet-Nam has re
peatedly appealed to the leaders of the Hanoi regime 
for direct discussions in view of a peaceful solution 
and an end to the innumerable sufferings of the people. 

To emphasize our readiness for direct negotiations, 
we have agreed to a curtailment of the aerial bom
bardment of North Viet-Nam, although this actually 
represented an open opportunity for North Viet-Nam 
to accelerate the movement of its armed forces and 
war equipment toward the South. 

The communist regime of Hanoi has responded to 
this manifestation of goodwill by launching a second 
wave of attacks against Saigon and other cities in 
South Viet-Nam in May this year and by repeatedly 
and indiscriminately bombarding the civilian population 
of the capital and other populated areas. 

Under these circumstances, an unconditional and 
total cessation of the bombardment as claimed by North 
Viet-Nam, if it is not preceded by a clear and positive 
manifestation of reciprocal restraint on their part, would 
only result in an increase of infiltration of troops and 
war material into South Viet-Nam and would lead to 
more blood-shedding battles and casualties for both 
sides. 

In the Honolulu Joint' Communique of last 20 July 
1968, the Republic of Viet-Nam has made clear its 
views on the essential conditions of peace, which reflect 
the basic dispositions of the 1954 Geneva Armistice 
Agreements and is in accord 'with the 1962 Agreement 
on Laos :29 

The re-establishment of the 17th Parallel as the de
marcation .line between North Viet-Nam and South 
Viet-Nam, pending the determination by the free choice 
of all Viet-Namese on reunifications; 

20 International Conference on the Settlement of the Laotian 
Question. 
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medicale et humanitaire afin d'aider a reconstruire le 
pays, soulager le fardeau des souffrances de la popula
tion et ameliorer son niveau de vie. 

La politique agressive des communistes trouve une il
lustration nouvelle en Tchecoslovaquie. Les evenements 
tragique de Tchecoslovaquie et du Viet-Nam montrcnt 
que le pays communistes agissent d'une maniere simi
laire pour etouffer toute aspiration des peuples a J'in
dependance . et a la liberte. L'approbation precipitee 
donnee par le Viet-Nam du Nord, qui a salue l'inva
·sion de la Tchecoslovaquie comme etant une operation I 
visant "un noble objectif", prouve sa dependance etroite 
a l'egard de !'Union sovietique, qui a declare publidie
ment a maintes reprises qu'elle fournissait au Viet-Nlma 
du Nord la majeure partie du materiel de guerre qu? I 
utilise contre la Republique du Viet-Nam, rendant ainsi 
possible la prolongation de la guerre et l'holoca~ te I 
quotidien clans notre pays. 

Par consequent, la Republique du Viet-Nam a le 
droit de resister a l'agression, de Tiposter devant la 
violence, de repousser !'intervention par la force <t,.ns 
sa vie na.tionale. Elle ne desire que sauver son inde
pendance et sa liberte, defendre son droit a la vie et 
a la paix. Tel est son seul et unique objectif. 

En ce qui la concerne, la Republique du Viet-Nam 
desire vivre en paix et n'a jamais nourri et ne nourrit 
pas actuellement de projet hostile contre le Viet-Nam 
ou ses voisins. 

Dans cet esprit, la Republique du Viet-Nam a adresse 
des appels repetes aux dirigeants du regime de H anoi 
pour entreprendre des pourparlers directs en vue 
d'aboutir a une solution pacifique et de mettre fin aux 
souffrances incalculables de la population. 

Pour bien montrer que nous sommes prets a des ne
gociations directes, nous avons consenti a une limitation 
des bombardements aeriens du Viet-Nam du Nord, bien 
que cette mesure donnat en fait la possibilite au Viet
N am du Nord d'accelerer le mouvement de ses forces 
armees et de son materiel de guerre vers le Sud. 

Le regime communiste de Hanoi a repondu a cette 
manifestation de bonne volonte en lan~ant au mois de 
mai de cette annee une deuxieme vague d'at.taques con
tre Saigon et d'autres villes du Viet-Nam du Sud et 
en bombardant a maintes reprises et sans discrimination 
la population civile de la capitale et d'autres reg;ons 
peuplees. 

Dans ces circonstances, une cessation totale et sans 
conditions des bombardements, comme le demande le 
Viet-Nam du Nord, si elle n'est pas precedee d'une 
manifestation claire et positive d'une moderation ana
logue de sa part, n'entrainerait qu'une augmentation 
de !'infiltration de troupes et de materiel de guerre dans 
le Viet-Nam du Sud et ne causerait que de nouveaux 
combats meurtriers et des pertes pour Jes deux parties. 

Dans le communique commun de Honolulu du 
20 juillet 1968, la Republique du Viet-Nam a claire
ment exprime ses idees sur les conditions de paix es
sentielles, qui refletent Jes · dispositions fondamentales 
de I' Accord d'armistice de Geneve de 1954 et sont 
conformes a I' Accord de 1%2 sur le Laos29 : 

Retablissement du 17e parallele en tant que ligne de 
demarcation entre le Viet-Nam du Nord et le Viet-Nam 
du Sud, en attendant la decision librement prise par 
tous les Vietnamiens concernant la reunification; 

29 Conference internationale pour le reglement de la question 
du Laos. 
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Respect for the territorial integrity of the Republic 
of Viet-Nam; . 

Complete cessation of hostilities and subversion; and 
withdrawal from South Viet-Nam of communist mili
tary and subversive forces to the North ; 

Full compliance with the principle of non-interference 
between North and South Viet-Nam; 

Effective international supervision and guarantees. 
Concerning the presence of Allied Forces in the 

South, the Government and people of South Viet-Nam 
have requested their support to resist aggression. How
ever, as North Viet-Nam withdraws its forces to the 
North, ceases infiltrations, and the level of violence 
thus subsides, the Republic of Viet-Nam will ask its 
Allies to remove their forces and evacuate their military 
installations, in accordance with the Manila Communi
que of 25 October 1966. 

When peace is restored, the Republic of Viet-Nam 
is ready to discuss with the authorities in North Viet
N am all the avenues which may lead to the reunifica
tion of the country hy peaceful means. through the 
free and democratic choice of all Viet-Namese in the 
North and in the South. Pending actual reunification, 
the gradual normalization of economic, cultural and 
family relations between North Viet-Nam and South 
V iet-Nam can be usefully explored by common accord 
between the Republic of Viet-Nam and the authorities 
in North Viet-Nam. 

Therefore, the objectives of the Republic of Viet
Nam are simple and reasonable indeed. They proceed 
from our deep aspiratio:1s for peace and human com
passion and our respect for international law and order. 

In their struggle for survival and their quest for 
peace, the people of South Viet-Nam have exerte.d 
their right to self-determination through general elec
tions in 1966 and 1967 to select their Constitution, 
their Government and representatives at the Senate and 
House of Representatives, as well as local councils at 
the hamlet and provincial levels. 

They reject proposals such as the solution of a 
"coalition Government" of which Viet-Nam had had a 
bitter experience in 1946, or any overt or disguised 
territorial concession. Both solutions would not bring 
back peace but would simply lead to an inevitable 
communist takeover or a larger-scale war after a short 
period of disorders. 

The people and Government of the Republic of Viet
N am seek a genuine, just and lasting peace. It must 
not be a deceptive peace, and must be impervious to 
renewed hostilities. Such a peace would be on the basis 
of peaceful coexistence, non-aggression and non-inter
ference in the internal affairs of both North and South. 

For its part, the Republic of Viet-Nam rejects the 
principles of retaliation and revenge, in favour of 
national reconciliation, and is offering full participation 
to all individuals and members of groups who accept 
to renounce force and abide by the Constitution and 
laws of Viet-Nam. 

We still hold that if North Viet-Nam leaders were 
genuinely interested in peace discussions, they should 
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Respect de l'integrite territoriale de la · Republique 
du Viet-Nam; 

Cessation complete des hostilites et de la subversion · 
retrait du Viet-Nam du Sud vers le Nord des force~ 
militaires et subversives communistes; 

Respect absolu du principe de la non-ingerence entre 
le V iet-Nam du Nord et le Viet-Nam du Sud; 

Surveillance et garanties internationales effectives. 
En ce qui concerne la presence de forces alliees clans 

le Sud, le Gouvernement et le peuple du Viet-Nam du 
Sud ont demande leur appui pour resister a I'agres
sion. Toutefois, a mesure que le Viet-Nam du Nord 
retirera ses forces vers le Nord et mettra un terme 
a ses infiltrations, et qu'ainsi l'intensite de la violence 
diminuera, la Republique du Viet-Nam demandera a 
ses allies de retirer leurs forces et d'evacuer leurs ins
tallations militaires, conformement au communiqce de 
Manille du 25 octobre 1966. 

Une fois la paix restauree, la Republique du Viet
Nam Sera disposee a etudier avec Jes autorites du Viet
Nam du Nord tous les moyens susceptibles d'aboutir a 
la reunification clu pays par des voies pacifiques, con
formement aux vceux librement et democratiquement 
exprimes de tous les Vietnamiens, au Nord et au Sud. 
En attendant une reunification veritable, la Republique 
du Viet-Nam et les autorites du Viet~Nam du Nord 
pourront utilement etudier d'un commun accord Ja pos
sibilite de normaliser peu a peu les relations economi
ques, culturelles et familiales entre le Viet-Nam du 
Nord et le Viet-Nam du Sud. 

Les objectifs que poursuit la Republique du Viet
Nam sont done bien simples et raisonnables et decoulent 
de nos profondes aspirations a la paix et a la com
passion humaine et de notre respect pour le droit et 
l'ordre international. 

Dans la Jutte qu'il mene pour survivre et dans sa 
quete de la paix, le peuple du Viet-Nam du Sud a 
exerce son droit a l'autodetermination !ors des elec
tions generales de 1966 et de 1967 au cours desquelles 
il a choisi sa constitution, son gouvernement et ses re
presentants au Senat et a la Chambre des representants 
ainsi que les membres des conseils locaux a l'echelon 
de la commune et de la province. 

Le peuple du Viet-Nam du Sud a rejete des propo
sitions de solution telles ·que la constitution d'un "gou
vernement de coalition", dont le Viet-Nam a fait l'amere 
experience en 1946, ou l'acceptation de concessions ter
ritoriales avouees OU deguisees. Loin d 'apporter la paix 
ces deux solutions aboutiraient inevitablement a une 
prise de pouvoir communiste ou a une guerre encore 
plus grave apres une breve periode de troubles. 

Le peuple et le Gouvernement de Ja Republique du 
Viet-Nam recherchent une paix veritable, juste et 
durable. -Cette paix ne doit pas etre un leurre et ne 
doit comporter aucune chance d'une reprise des hosti
lites. Elle doit etre fondee sur la coexistence pacifique, 
la non-agression et la non-ingerence dans Jes affaires 
interieures tant du Nord que du Sud. 

Pour sa part, la Republique du Viet-Nam rejette Jes 
idees de represailles et de vengeance et se declare favo
rable a la reconciliation nationale ; elle offre la pleine 
participation a toute personne et a tout mernbre d'une 
organisation qui accepte de renoncer a la force et de se 
conformer aux dispositions de la Constitution et des lois 
du Viet-Nam. 

Nous continuons a soutenir que, si Jes dirigeants du 
Viet-Nam du Nord tiennent vraiment a engager des 



respond to our appeal for direct negotiations between 
South and N orth V iet-Nam, as the most logical and 
practical means to put an . end to the bloody tragedy 
which has lasted too long. 

i ' I 

(Signed) Tran CHANH -TEANH 

Minister fw Foreign Affairs of the 
Repieblic o-f Viet-Nam 

pourparlers de paix, ils devraient repondre a· notr e ap
pel tendant a l'ouverture entre le Viet-Nam du Sud et 
le Viet-Nam du Nord de negociations directes, ce qui 
constituerait le moyen le plus logique et le plus pratique 
de mettre un terme a cette tragedie sa.nglante qui n'a 
que trop <lure. 

L e Ministre des affaires etrangeres 
de la RePitbli,que dit Viet-Nam, 
(Signe) Tran C HANH-THANH 

DOCUMENT S/8834 

Letter dated 27 September 1968 from the repre
sentative of Cambodia to the President of the 
Security Council 

[ Original text: French] 
[30 September 1968] 

On instructions from my Government and further 
to my letter of 16 September 1968 (S/8816], I have 
the •honour to bring to your attention, for the informa
tion of the members of the Security Council, t he 
following. 

During the n ight of 27-28 August 1968, a party of 
United States- South Viet-N amese troops entered the 
commune of Prek Chrey, district of Koh Thom, prov
ince of Kandal, and engaged a Cambodian patrol, 
mortally wounding a private, second class, named 
Proeung Sruoch. 

During the night of 1-2 September 1968 at about 
11 p.m., an aircrah of the United States-South Viet
Namese forces violated Cambodian air space and pro
ceeded to fly over t·he commune of Dar and in the 
vicinity of Trapeang Boeung, district of Mimot, prov
ince of Kompong Cham. T his aircraft then machine
gunned a landrover belonging to the Khmer Royal 
Armed Forces, seriously wounding one soldier and 
causing heavy damage to the vehicle. This incident 
occurred 400 metres from the Provincial Guard post 
at Saan, dist rict of Ponhea Krek, in the same province 
of Kompong Cham. 

The Royal Government of Cambodia has strongly 
protested against this violation of Khmer territory ~nd 
this deliberate attack by the U nited States-South V1et
Namese armed forces on units of the -Khmer Royal 
Armed Forces. I t has demande.d that the Governments 
of the United States of America and the Republic of 
Viet-Nam should put an end to such acts. 

I should be grateful if you would have the text of 
this letter circulated as a Security Council document. 

(Signed) Huor Sambath 
Permanent Representative of Cambodia 

to the United Nations 

Lettre, ~n date du 27 septemhre 1968, adressee au 
. President du Conseil de securite par le repre• 

sentant du Cambodge 

. [Texte original en fran1ais J 
[30 septembre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et suite a ma lettre 
du 16 septembre 1968 (S/8816] , j'ai l'honneur de vous 
fair e tenir, pour !'information des membres du Conseil 
de securite, ce qui suit : 

Dans la nuit du 27 au 28 aout 1968, un groupe de 
soldats americano-sud-vietnamiens a penetre clans la 
commune de Prek Chrey, district de Koh Thom, pro
vince de Kanda!, et a pris a par tie une patrouille cam
bodgienne blessant mortellement un soldat de 2• classe 
nomme Proeung Sruoch. · 

Dans la nuit du 1 er au 2 septembre 1968 vers 
23 heures, un avion des forces americano-sud-vietna
m iennes a viole l'espace aerien du Cambodge et est venu · 
survoler la commune de Dar et les environs · de Tra
peang Boeung, district de Mimot, province de Korn
pong Cham. Cet avion a ensuite mitraille une voiture 
land rover appartenant aux forces armees royales 
khmetes, blessant grievement un militaire et causant 
de serieux dommages au vehicule. Cet incident a eu 
lieu a 400 metres du poste de la garde provinciale 
de Saan, district de Ponhea Krek clans la meme pro
vince de Kompong Cham. 

Le Gouvernement royal du Cambodge a pro1este 
energiquement contre cette violation du territoire khmer 
et cette attaque deliberee commises par les forces armees 
americano-sud-vietnamiennes contre les elements des 
forces armees royales khmeres. II a exige que les Gou
vernements des Etats-Unis d'Amerique et de la Repu
blique du Viet-Nam mettent fin a de t els actes. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du Con
seil de securite. 

Le representant pernw.nent du Cambodge 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) HuoT Sambath 

DOCUMENT S/8837 . . 

Letter dated 30 September 1968 from the repre
sentative of Iraq to the President of the Security 
Council 

[Original text: English] 
[30 September 1968] 

I have .the honour to request Your Excellency to 
bring the following to the attention of the Security 
Council. 
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Lettre, en date .du 30 septemhre 1968, adressee au 
President du Conseil de sccurite par le repre
sentant de l'lrak 

[T exte original en anglais] 
[30 septenwre 1968] 

J'ai l'honneur de demander a Votre Excellence d'ap
peler !'attention des membres du Conseil de securite sur 
ce qui suit. 



In the recent debates of the Security Council which 
concluded with the adoption of resolution 259 (1968) 
on 27 September 1968, a most serious infringement of 
established practice and the rights of member States 
occurred. I refer to the attacks made by the represen
tative of Israel against my country, and the alleged 
treatment of some of its citizens. As a non-member of 
the Council, we were entirely dependent upon the pro
tection of the Chair. The President, however, allowed 
the representative of Israel unlimited freedom to deal 
with matters that could not possibly have any relevance 
to the question under discussion, namely, the implemen
tation of the Council's resolution 237 ( 1967). The ex
planation, that since the Secretary-General's report of 
31 July 1968 [S/8699] contained some references to 
Iraqi Jews, the representative of Israel was justified 
in speaking on the question, is completely untenable. 
The references to Iraqi Jews appeared in the report 
only because the representative of Israel · raised the 
question in his letters addressed to the Secretary
General. Such a one-sided and partisan reference can 
hardly be considered as a valid reason for suspending 
the rules and the established practice of the Council. 
To accept such an argument would enable any member 
State to discuss publicly in an official organ of the 
United Nations the internal affairs of another State, 
simply by sending a letter for circulation under an 
item already inscribed on the agenda of that organ. 

The Israel claim that resolution 237 ( 1%7) covered 
Iraqi Jews, was rejected by the Secretary-General as 
well as the Security Council by its vote on resolution 
259 ( 1968). The grounds for the total rejection of 
Israel's claims in this regard are fully expounded in 
the Secretary-General's report which states: "it is my 
view that the provisions of the Security Council resolu
tion in question cannot properly be regarded as extend
ing to the treatment of the Jewish community in Iraq 
for reasons of legal interpretation" (S/8699, para. 6]. 
This legal interpretation emphasized that, 

"There is no legal basis on which this precedent 
could be extended to lraq and Lebanon or any other 
Arab State whose territories lie outside the areas 
where military operations have taken place and with 
respect to which the Special Representative would 
have no primary mission under the terms of operative 
paragraphs 1 and 2 of Security Council resolution 
237 (1967). 

"Unquestionably, however, both operative para
graph 1 and operative paragraph 2 of Security Council 
resolution 237 (1967), as well as General Assembly 
resolution 2252 (ES-V), apply to the areas occupied 
by Israel since June 1967, and the Secretary-General 
is under an obligation to follow their effective im
plementation and to report thereon to the Security 
Council and the General Assembly". [Ibid., para. 10.] 

Regarding the Jewish communit~ in Iraq, all the 
allegations made by the representative of Israel have. 
been refuted before. I would like to refer to my letter 
to the Secretary-General dated 3 June 1968 [S/8610] 
which stated the following: 

"The Jews in Iraq enjoy complete equality ":ith 
other citizens. Those who left Iraq (not at the time 
of the establishment of Israel but after 1951) left of 
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Au cours des recents debats du Conseil de securite 
qui se sont termines par !'adoption de la resolution 259 
(1968) du 27 septembre 1%8, il s'est produit une 
violation tres grave de la pratique etablie et des droits 
des Etats Membres. Je me refere aux attaques portees 
par le representant d'Israel contre mon pays et a? pre
tendu traitement de certains de ses citoyens. N'etant 
pas membre du Conseil, nous · dependions entierement 
de la protection du President. Ce dernier a toutefois 
autorise le representant d'Israel a traiter en toute liberte 
de questions qui ne pouvaient avoir aucun rapport avcc 
le probleme examine, a savoir !'application de la reso
lution 237 (1967) du Conseil. L'explication suivant 
laquelle .le representant d'Israel etait habilite a prendre 
la parole au sujet de cette question etant donne que le 
rapport du Secretaire general du 31 juillet 1968 [S/ 
8699] contenait quelques mentions relatives awe Juifs 
irakiens est entierement inadmissible. Le rapport ne 
mentionnait les J uifs irakiens que parce que le · repre
sentant d'Israel avait. soul eve cette question dans ses let
tres adressees au Secretaire general. Une mention aussi 
partiale et partisane ne peut guere etre considerce 
comme une raison valable pour s'ecarter du reglement 
et de la pratique etablie du Conseil. Le fait d'accepter 
un tel argument permettrait a tout Etat membre d'exa
miner en public, au sein d'un organe officiel de l'Organi
sation des Nations Unies, les affaires interieures d'un 
autre Etat, en envoyant simplement une lettre aux 
fins de distribution dans le cadre d'une question deja 
inscrite a l'ordre du jour de cet organe. 

L'argumentation israelienne selon laquelle la resolu
tion 237 (1967) visait les Juifs irakiens a ete rejetee 
par le Secretaire general et par le Conseil de securite 
lors du vote de ce dernier sur la resolution 259 ( 1968). 
Les raisons pour lesquelles l'argumentation d'Israel a 
cet egard a ete entierement rejetee sont pleinement ex
posee dans le rapport du Secretaire general, ou il 
est dit ce qui suit : "A moo avis, les dispositions de la 
resolution du Conseil de securite en question ne peu
vent etre a juste titre considerees, pour des raisons 
d'interpretation juridique, comme s'etendant au traite
ment reserve a la communaute juive d'Irak." [S/8699, 
par. 6.J Cette interpretation juridique souligne que : 

"II n'y a pas de base juridique qui permette 
d'etendre ce precedent a l'Irak et au Liban OU a tout 
autre Etat arabe dont le territoire est situe en dehors · 
des regions ou des operations militaires ont eu lieu, 
et a l'egard duquel le representant special n'aurait 
pas de mission essentielle aux termes des paragraphes 
1 et 2 du dispositif de la resolution 237 ( !967) du 
Conseil de securite. 

"Il ne fait cependant aucun doute que les para
graphes 1 et 2 du dispositif de la resolution 237 
( 1967) du Conseil de securite, de meme que la re

. solution 2252 (ES-V) de l'Assemblee generale, s'ap
pliquent aux regions occupees par I srael depuis juin 
1967, et le Secretaire general est tenu de suivre leur 
application effective et de rendre compte a ce sujet au 
·Conseil de securite et a I' Assemblee general e." [ Ibid., 
par. 10.] 
En ce qui concerne la communaute juive d'Irak, 

toutes les allegations faites par le representant d'Israel 
ont deja ete refutees. Je tiens a me referer a ma lettre du 
3 juin 1968 adressee au Secretaire general [S/8610], 
et OU il etait dit : 

"Les J uifs d'Irak jouissent de l'egalite complete 
avec les autres citoyens. Ceux d'entre eux qui ont 
quitte I'Irak ( non a l'epoque de la creation d'Israel 



their ·own free will. Not a single Iraqi citizen of the 
Jewish faith has bed forced to leave the country 

· against his will. Those who remained enjoy all the 
rights of citizenship on a basis of complete equality 
, :~tl-1 other citizens of the country. 

· ... } he allegations made in the letter of the I srael 
representative regarding the situat ion of the remain
ing Iraqi Jews after the Israel aggression on the 
Arab countries in June 1967 are completely false 
and there is not a shred of evidence to support them. 
Let it suffice it here to refer to the statement mace 
by Rabbi Sasoun Khadhouri, religious head of tr.e 
Iraqi Jewish community, published 011 26 June 1967, 
in which he said : 'We hereby declare in a manner 
free from ambiguities and vagueness that we are 
living in peace, tranquillity and cordiality with all 
other · countrymen whether members of the public or 
government bodies'. 

"The law enacted in March 1968 was designed 
to protect the interests of loyal Jewish citizens of 
Iraq for whose interest and welfare the Government 
of Iraq is solely responsible. The law is directed 
against the attempts of some of those who ha,·e 
already voluntarily renounced their citizenship, to 
flout and circumvent the laws of the country". 

Over and above the immediate question of the illegal 
and unwarranted interference in the domestic affairs 
of Iraq, the statements of the representative of I srael 
raise a question of crucial importance for every Mem
?er State <?f the Organization. Israel has arrogated 1o 
itself the right to speak on behalf of every Jew in the 
world irrespective of his nationality. Such flagrant in
terference in . the affairs of Member States which 
happen to have citizens professing the Judaic faith 
cannot go unchallenged. If we were to aJlow States to 
interfere in the affairs of other States on religious 
grounds, then we would -have to allow interference 
based on racial, ethnic, cultural and linguistic affinit;. 
It is unnecessary for me to point out the disastrous 
implications this will have. for the whole fabric of 
international relations. 

I have the honour to request that this letter be 
circulated to all members of the Security Council. 

(Signed) Adnan PACHACHI 

Permanent Representative of Iraq 
_to the United Natio11s 
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mais posterieurement a 1951) l'ont fait de leur plein 
gre. Pas un citoyen irakien de confession juive n'a 
ete contraint de quitter le pays contre sa propre 
volonte. Ceux qui restent jouissent de tous les droits 
de la citoycnnete sur la base de l'egalite complete avec 
Jes autres citoyens du pays. 

"Les allegations formulees dans la lettre du re
presentant d'l srael sur la situation des J uifs irakiens 
restes dans le pays, apres l'agression israelienne de 
juin 1967 contre Jes pays arabes, sont completement 
fausses et il n'y a pas la moindre preuve pour les 
appuyer. II suffira de rappeler ici que dans sa decla
ration publiee le 26 juin 1967, le rabbin Sasoun 
Khadhouri, chef religieux de la communaute juive 
d'Irak, a declare ce qui suit : "Nous declarons par la 
presente, sans ambiguite ni equivoque, que nous vi
vons dans la paix, la tranquillite et la cordialite avec 
tous les autres citoyens, qu'il s'agisse de par ticuliers 
ou de fonctionnaires." 

"La loi promulguee en rnars 1968 avait pour but de 
proteger Jes interets des citoyens juifs irakiens loyaux 
dont l'interet et le bien-etre sont Ja responsabilite du 
seul Gouvernement irakien. Cette l_oi est dirigee con
tre les tentatives faites pour bafouer et tourner Jes 
Iois du pays par certains de ceux qui ont deja renonce 
volontaircment a leur nationalite." 
Par-dela. la question immediate de l'ingerence illegale 

et injustifiee dans les affaires interieures de l'Irak, Jes 
declarations du representant d'Israel soulevent une 
question qui a une importance capitale pour tous les 
Etats Membres de !'Organisation. Israel s'est arroge 
le droit de parler au nom de chaque Juif dans le monde, 
quellc que soit sa nationalite. Une telle ingcrence fla
grante clans les affaires des Etats membres qui se trou
vent avoir des citoyens de confession juive ne saurait 
etre passee sous silence. Si !'on permettait aux Etats de 
s'ingerer clans Jes affaires d'autres Etats pour des rai
sons religieuses, ii faudrait alors permettre l'ingerence 
pour des raisons d'affinite raciale, ethnique, culturelle 
et linguistique. II est inutile que je souligne Jes reper
cussions desastreuses que cela aurait sur l'entiere struc
ture des relations internationales. 

Je vous s~rais oblige de bien vouloir faire distribuer 
la presente lettre a tous Jes . rnembres du Conseil de 
securite. 

Le representant pernza11ent de l' Jrak 
aiipres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Adnan PACHACH[ 




